
        
            
                
            
        

    

Verše Omara Chajjáma jsou uvedeny v překladu Evy Štolbové,
úryvek z Vergiliova Aenea v překladu Rudolfa Mertlíka
a Li Poovy verše (Myšlenky za tiché noci) v překladu Marty Ryšavé.
 
 
 
IMPERIAL FIRE © Robert Lyndon 2014
Translation © Marie Válková, 2015
 
ISBN 978-80-242-4786-1



 
 
Věnuji Samovi a Caoileann, Andrewovi a Jane.
A Jamesovi...
 



 
 STRUČNÁ CHRONOLOGIE 
 
 
1044
První zmínka o „střelném prachu“ v čínské vojenské příručce
 
1066
říjen Normanský vévoda Vilém Dobyvatel poráží u Hastings anglickou armádu a v prosinci je korunován králem Anglie. Někteří nemajetní angličtí válečníci cestují do Konstantinopole a vstupují do varjažské gardy, elitní osobní stráže byzantského císaře.
 
1071
srpen Turecká armáda Seldžuků rozdrtí u Mantzikertu vojska byzantského císaře na území, které dnes tvoří východní Turecko.
 
1076
Čína zakazuje vývoz síry a ledku, dvou složek střelného prachu.
 
1077
Seldžucký emír Sulajmán ibn Kutulmiš zakládá v západní Anatolii nezávislý sultanát Rúm.
 
1078
Soupeř o císařský trůn dovolí Sulajmánovi za pomoc proti byzantskému císaři, aby se Seldžukové usídlili v Nikami, sotva tisíc mil od Konstantinopole.
 
1081
duben
Alexios Komnenos uchvátil byzantský trůn.
květen
Na byzantská území vtrhl od Jaderského moře Robert Guiscard, normanský vévoda z Apulie, zmocnil se Korfu a začal obléhat Dyrrhachion, město Durres / Drač v dnešní Albánii.
říjen Vévoda Robert poráží armádu vedenou císařem Alexiem u Dyrrhachia.
 



 
Kdo přivykl pohodlí života
a zrudlý vínem na vše svrchu hledí,
ve městě zažije jen málo strádání.
Ten neuvěří, jak já, znaven vším,
učinil jsem oceán svým domovem,
neb nebylo zbytí.
Noční stíny se protáhly, od severu přihnal se sníh.
Vše spoutal mráz; krupobití, to nejchladnější zrno,
zaplavilo zem.
Avšak v mých žilách zas kolotá neklidná krev,
že horské řeky a valící se slané vlny
mě vyzvou na souboj.
Mé srdce stále touží vydat se na cesty,
navštívit zemi neznámých lidí
daleko za mořem.
 
(Mořeplavec
z Exeter Book, Anglie, 10. století)



 

Dyrrhachion 1081 
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Kolem poledního najela Vallonova eskadrona na via Egnatia a dusala po té dlážděné silnici k západu. Muži ujížděli se zarputilou odhodlaností, oči podlité krví upírali přímo před sebe a o tři dny později šestnáctého dne měsíce října při západu slunce zastavili vyčerpané koně na zalesněném hřebeni obráceném k jaderskému pobřeží. Vallon se předklonil a v podvečerním světle přimhouřil oči. Slunce už z poloviny zmizelo za mořem a rozprostřelo na hladině lesknoucí se měděný vějíř až k přístavu Dyrrhachion. Na tuhle vzdálenost se město rýsovalo jako pouhá nejasná šmouha, bylo to příliš daleko, než aby rozeznal postavení Normanů nebo škody, které nadělaly jejich obléhací stroje.
Zaostřil na kratší vzdálenost a soustředěně si prohlížel ležení Byzantinců až čtyři míle ve vnitrozemí, kteří se zakopali v širokém obdélníku podél klikatící se řeky. Od ležení se na půl míle táhl oblak prachu.
Vallon vrhl pohled na Josselina, jednoho ze svých centurionů. „Vypadá to, že císařská vojska melou z posledního a že jim zbýváme už jenom my.“
Josselin přikývl. „Podle velikosti zákopů bych naše síly odhadoval na něco přes patnáct tisíc mužů.“
Vallon obhlížel terén a snažil se určit, kde bude svedena bitva. Usoudil, že na pláni severně od města.
Nad obzorem zářil už jen proužek slunce a moře potemnělo do tmavě fialové a načervenale modré. Ohlédl se na své vojáky. Turkmenské oddíly podřimovaly v sedle, ostatní většinou sesedli z koní, posadili se ke korkovým dubům a vyčerpaně se o ně opírali. Jejich oči, to byly pouhé bezútěšné štěrbiny v obličejích pokrytých prachem. Za minulé dva týdny ujeli napříč Balkánem čtyři sta mil od bulharské hranice tvořené Dunajem a nyní vypadali spíš jako ti, již bitvu přežili, než jako válečníci, kteří se do ní co nevidět chystají. Z úbočí pod nimi k nim doléhalo cinkání ovčích zvonců a líbezné zurčení bystřiny. Někteří vojáci už nesli kožené měchy s vodou a soudky svým kamarádům a žíznivým koním. Tři jeho centurioni zarazili koně a čekali na jeho rozkazy. Odchrchlal si, aby dostal prach z hrdla. „Když přijedeme do ležení po setmění, bude to hotové peklo. Budou se nás nekonečně vyptávat a posílat nás z místa na místo. Budeme mít štěstí, jestli se před svítáním ubytujeme. Odpočineme si dnes v noci tady a pojedeme tam před východem slunce. Rozdělte zásoby, co nám zbyly.“ Otočil se ke Conradovi, Germánovi ze Silesie, který by po něm jako první převzal velení. „Kapitáne, vyber deset mužů, ti ať se dají do pořádku, a oznamte velení náš příjezd. Zraněné naložte na jeden ze zásobovacích vozů. Vyproste si nebo vypůjčte co nejvíc jídla. Zjisti, co se děje, a pošli hlášení.“ „Ano, hrabě.“
Vallonovo postavení nebylo nijak velkolepé. Podle sčítání při nástupu z dnešního rána velel jednotce lehké a střední kavalerie v počtu dvou set devadesáti šesti mužů. Tedy o dvacet méně, než když před sedmi měsíci vyjel z Konstantinopole a zamířil k bulharským hranicím. Říkali jim Cizinci, byli to žoldnéři, najatí z celé Byzantské říše i mimo ni.
Mezi stromy se už kladly stíny, když Conrad s vybranými muži odjel za skřípění rozviklaných kol vozu s pěti obvázanými zraněnými. Vallon vedl koně k bystřině a lehce napadal na nohu, což byl důsledek poranění vaziva před devíti lety. Bylo mu devětatřicet a začínal pociťovat následky zranění, která za více než dvacet let vojenských tažení utrpěl.
Pramen vyvěral zpod prastarého cesmínového dubu, jehož kmen se od kořenů rozdvojoval a vytvářel rozsochu, v níž stála malovaná socha Panny Marie s Ježíšem. Na větvích visely ikony, zvonky a drobné předměty, které za větru cinkaly. U pramene seděl stařec s tváří jako splasklý vak, s pažemi pevně překříženými na hrudi. Obsluhoval ho chlapec, který měl ruku položenou na starcově rameni.
Vallon na něho pokývl. „Bůh tě ochraňuj, otče.“
„Tvoji muži kradou moji vodu.“
Vallon klesl na kolena vedle svého koně. „Připadá mi, že jí není ani o kapku méně, než když jsme přijeli.“
Stařec se zlostně zakýval dozadu dopředu. Oči měl zakalené. „Pramen je posvátný. Měli byste za vodu platit.“
Vallon se naklonil nad tůňkou, odhrnul si vlasy, nabral vodu do dlaně a svlažil si vyprahlá ústa. Slastně zavřel oči a vychutnával, jak mu chladná tekutina klouže hrdlem. „Žíznivému je každá voda posvátná. Avšak komu zaplatit? Tomu, jenž ji stvořil, nebo člověku, který ji hlídá? Rád věnuji své modlitby oběma.“
Stařec si pro sebe něco mumlal.
Vallon si otřel ústa a pokývl k planině, na níž houstnoucí příliv tmy začínaly probodávat ohně. „Víš, co se tam děje?“
Stařec si odplivl. „Vraždění, znásilňování, krádeže všechno zlo, které s sebou přitáhne armáda.“
Vallon se usmál. „Povím ti, za co ti zaplatím.“ Vylovil z váčku pár mincí a vtiskl je do vrásčité dlaně. „Někteří mí muži trpí bahenní nemocí po příliš dlouhém pobytu na dunajských slatinách. Nedokážou pozřít běžné příděly. Kdybys mohl postrádat košík vajec, trochu mléka a čerstvý chleba...“
Chlapec si vzal mince a prozkoumal císařské hlavy. „Jsou dobré, dědečku.“
Stařec nevidomě zašilhal. „Nejsi Řek.“
„Jsem Frank. Životní bouře mě zavály až na tento vzdálený břeh.“
Muž se namáhavě zvedl. „Frankové, Angličani, Rusové, Turci... Říše je promořená cizími vojáky.“
„Kteří bojují, aby ubránili její hranice, zatímco její šlechta vystavuje na odiv nejnovější módní výstřelky v hipodromu.“
Chlapec odváděl dědečka po svahu pryč. Vallon povečeřel hrozny a tvrdý chleba, přehodil si deku přes ramena a propadl se do spánku za vyzvánění zvonků.
Probudil ho vracející se chlapec. „Tady vám nesu vajíčka a chleba, pane.“
Vallon si promnul oči a ohlédl se nahoru na svah. „Kapitáne Josseline, je tady jídlo pro nemocné.“
Když voják odešel, Vallon se naklonil kupředu a zkoumavě obhlížel ohně císařské armády, rozdělané tak, aby vytvářely mříž, zatímco ohně Normanů obtáčely obléhané město jako řeřavý náhrdelník. O normanské armádě věděl jenom tolik, že ji vede Robert Guiscard zvaný „Lstivý“, vévoda z Apulie a Kalábrie, mimořádně nadaný generál, který se vydal do Itálie jako pouhý dobrodruh a za patnáct let si vybojoval vévodství a učinil z papeže svého věrného spojence.
Mezi stromy zablikala pochodeň a přibližovala se po cestě. Zaklapala koňská kopyta. Ve světle větrem zmítaného plamene rozeznal Vallon jezdce, který vedl nákladního koně. Jezdec se přiblížil a ukázalo se, že je to mohutně stavěný chlap. Pochodeň ozářila ryšavý zapletený vous, řídnoucí žluté vlasy a červenou tuniku zdobenou zlatem.
Do cesty jezdci skočily stíny. „Stát! Kdo jsi?“
„Beorn Ostýchavý, primikerios
ve varjažské gardě. Vy jste muži hraběte Vallona? Výborně. Zaveďte mě k němu.“
Vallon se zeširoka usmál a zvedl se. „Jsem tady, u pramene.“
Beorn sklouzl z koně, pomalu prošel mezi stromy a popadl Vallona do navoněného objetí. Jeho mohutnost nebyl žádný klam. Dveřmi musel procházet bokem, hruď měl širokou a mocnou, ovšem na svůj upravený zjev si velice potrpěl.
„Co to provádíš, takhle být zalezlý ve tmě?“
„Máme za sebou týdny namáhavé jízdy a já z únavy usnul.“
„Málem jsi propásl hostinu. Což mi připomíná: natrefil jsem na tvého germánského centuriona a říkal, že jste už měsíc jen louskali cvrčky. Přivezl jsem něco k jídlu. Nemůžete bojovat s prázdným žaludkem.“
Vallon sevřel Beornovi ruce. „Drahý příteli.“
Beorn byl vyhnanec, jako on, anglický hrabě, veterán bitev u Stamford Bridge a u Hastings, jehož Normani připravili o panství v Kentu. Vallon se s ním spřátelil při tažení do Anatolie. Vzájemně si zachránili život a pouto mezi nimi se ještě víc utužilo, když Beorn zjistil, že Vallon vykonal cestu do Anglie, hovoří jeho jazykem a s anglickým druhem podnikl cestu daleko na sever.
Varjag se otočil k hlídkám. „Odvažte ty koše. Přineste je sem.“
Hlídky se pod váhou nákladu prohýbaly. Beorn jeden koš otevřel a prohrabal ho. „Tenhle ne. Podejte mi ten druhý.“ Zajel do něho, spokojeně zamručel a vytáhl pečené kuře. „Přivezl jsem tři.“
„Nemůžu si nacpat břicho masem, když moji muži žvýkají tvrdé suchary.“
„Stále stejný starý Vallon. Poslal jsem tvého germánského kapitána k veliteli ležení. Do půlnoci budou mít tvoji muži tolik jídla, kolik dokážou sníst. Jednoho ptáka si necháme pro sebe a s těmi zbylými udělej, co chceš.“ Pozvedl polní láhev. „Tohle ovšem vystačí jen pro nás dva. Malmsey, to nejlepší víno z Kypru. Řekni svým mužům, ať rozdělají oheň. My dva si toho máme hodně co vyprávět a chci ti přitom vidět do obličeje.“
Vallon se zasmál a přivolal své centuriony. Odnesli jídlo a vojáci rychle snášeli dříví na podpal a větve.
Jakmile začal oheň praskat, natáhl k němu Vallon ruce. „Takže nás bitva určitě nemine.“
Beorn odtrhl kuřecí stehno a podal je Vallonovi. „Modlím se k Bohu, aby už to bylo. Císař dorazil včera. Ještě dva dny, a přišel bys o to.“
„Je to ten stejný císař, jako když jsem odjížděl?“ Vallon uviděl, jak se Beornovi naježilo obočí. „Alexios je čtvrtý císař, pod kterým za devět let sloužím.“
Beorn odtrhl zuby kus kuřete. „Stejný, až na to, že Alexios se od ostatních císařů liší. Je to císař válečník. Svoji první bitvu vybojoval proti Seldžukům, když mu bylo čtrnáct, a od té doby neprohrál. Je lstivý ve válce stejně jako v diplomacii.“
Vallon máchl rukou k ohňům, které blikaly na planině. „Ani dost dobře nevím, co k tomuhle střetu vedlo. Už jsem byl na cestě na sever, když Alexia korunovali, a před čtrnácti dny jsem dostal pouze rozkazy odjet do Dyrrhachia. K Dunaji se novinky dostávají pomalu.“
Beorn nadzvedl huňaté obočí. „Zažili jste na hranici těžké časy? Viděl jsem ty zraněné muže na voze.“
„Pečeněgové na nás zle dotírali, když jsme se stahovali. Vyslat moji eskadronu hájit hranici proti nomádům na koních je jako poslat psa chytat mouchy. Většinu našich ztrát zapříčinila nemoc, ne boje.“
Beorn ohryzával kost z kuřecího stehýnka. „K tomuhle se schylovalo už léta. Císař Michael byl svržen, poté co chtěl podpořit sňatek svého syna s dcerou vévody Roberta. Vévodovi to poskytlo záminku, kterou potřeboval, aby mohl vtrhnout do země. Letos v květnu vyplul z Brindisi, bez boje obsadil Korfu a pochodoval na Dyrrhachion. Jeho flotila plula za ním, ale v bouři přišla o několik lodí.“
„Jak velkou má armádu?“
Beorn odhodil kost do ohně. „Původně třicet tisíc mužů, většinou posbíraných všude možně, bez ohledu na věk nebo vojenskou zkušenost. Když se Alexios o invazi dozvěděl, udělal chytrý tah spojil se s benátským dóžetem. Dóže rozhodně nestojí o to, aby Normani kontrolovali přístup k Jaderskému moři. Osobně převzal velení nad benátským loďstvem, zastihl normanské lodi, když všichni spali, některé zničil, zbytek rozprášil. Pak vplul do přístavu v Dyrrhachiu. Když připlulo byzantské loďstvo, připojilo se k Benátčanům a zablokovali cestu normanské flotile.“
„To není zrovna slibný začátek Robertova tažení.“
„Je toho ještě víc. Robert oblehl město, které ovšem dobře brání strategos
Georgos Palaiologos.“
„Na východě jsem pod ním sloužil. Statečnějšího velitele jsem nepoznal.“
„Máš pravdu. Udržel se nejenom proti Robertovým katapultům a obléhacím věžím, ale také učinil výpad proti nepříteli, s jízdou se vyřítil z města a zničil obléhací stroj. Při jednom útoku ho zasáhl šíp do hlavy a on celý den bojoval s hrotem šípu v lebce.“
„To by nám náš úkol usnadnilo, kdyby Palaiologos napadal normanský týl, i kdyby bylo Normanů dvojnásob co nás.“
„Je jich míň. V létě řádil v Robertově armádě mor a zahubil pět tisíc mužů, včetně stovek jeho nejlepších rytířů.“
Vallon se zasmál. „Skoro je mi toho chlapa líto. A byzantské síly, jak jsou silné?“
„Tak asi sedmnáct tisíc. Pět tisíc mužů představuje makedonská thrácká tagmata. Tisíc císařská garda a vestiaritae a tisíc Varjagové. Stejně jako místní vojsko a srbští vazalové máme turecká pomocná vojska, kolem deseti tisíc mužů, z nichž většinu dodal tvůj starý přítel, seldžucký sultán Rúmu.“
Vallon protáhl obličej. „Na ně bych moc nespoléhal.“
„Žádný strach. Boj rozhodne těžká jízda a mí Varjagové. Už jsme čekali dost dlouho na pomstu za naši porážku u Hastings.“
„Znáš plán bitvy?“
Beorn ukázal k ohňům v dálce. „Dyrrhachion stojí na mysu, který se táhne souběžně s pobřežím, od něhož ho oddělují bažiny. Pevnost je na špici mysu a s pevninou ji spojuje most. Z toho, co jsem se dozvěděl, má císař v úmyslu vyslat část vojáků přes bažiny, aby napadli Normany zezadu, zbytek armády bude držet planinu před mostem.“
Vallon si lokl vína. „Slyšel jsem, že Guiscardův syn je hned po něm druhým velitelem.“
„Bohemund,“ odpověděl Beorn. „Je to mohutný rváč a násilník a další prvotřídní voják. A není to jediný příbuzný, kdo bude bojovat po Guiscardově boku. Jeho manželka Sigelgaita pojede do bitvy s ním.“
Vallon si odkašlal. „To snad žertuješ.“
„Na mou duši. Je vyšší než většina mužů a divočejší než lev. Na milostné hrátky s ní by člověk hned tak nezapomněl.“
Vallon si vzpomněl na manželku Caitlin, ženu rovněž obávanou pro svůj ohnivý temperament.
„Máš nějaké novinky z domova?“
Beorn si nalil další pohár. „Promiň, o tom jsem měl začít nejdřív. V srpnu jsem večeřel v tvém domě. Pokaždé, když vidím lady Caitlin, je ještě majestátnější a tvoje dcery se snadno výhodně provdají. Aiken v jejich společnosti prospívá a je den ode dne obratnější a dovednější.“
Před třemi lety požádal Beorn Vallona, zda by nepřijal do své domácnosti jeho tehdy třináctiletého syna jako své páže nebo nosiče štítu. Aikenova matka už nežila a Beorn si přál, aby syn vyrostl v prostředí, kde se naučí řecky a osvojí si řecké způsoby. Anglosaští Varjagové se stále drželi svého jazyka a zvyklostí, a dokonce i císaře oslovovali anglicky. Vallon na to přistoupil nejen proto, že ho o to Beorn požádal. Caitlin viděla, jak je chlapec osamělý, a naléhala na Vallona, aby vzal chlapce pod svoji ochranu. Aiken se stane synem, kterého nedokázala Vallonovi dát.
Téměř ostýchavě vytáhl Beorn zpod kabátce list a podal ho Vallonovi přes oheň.
Vallon si ho přečetl a usmál se. „Chudák Aiken. Učí se tančit spolu s mojí nejstarší dcerou.“
„Tak je to správně, ne? Že se válečník učí nóbl kroky?“
„Ovšem. Život není jen utínání hlav nepřátelům. V každém případě není tanec jediné, co si osvojuje. Píše dobrou řečtinou a říká, že jeho učitelé jsou spokojení, jak pokročil v matematice a logice.“
Beorn bodl prstem do vzduchu. „Ale válčení je jeho předurčený úděl. Minulý měsíc mu bylo šestnáct. Až pojedeš na další tažení, vezmeš Aikena s sebou.“
Vallon zaváhal. „Ne všichni šestnáctiletí mladíci jsou zocelení.“
Beorn se předklonil. „A někteří se nezocelí, dokud neprojdou ohněm bitvy. Slib mi, že na své příští tažení vezmeš Aikena s sebou. Vím, že ho nevystavíš vážnému nebezpečí, dokud na to nebude připravený.“
„Nejdřív bych s ním rád promluvil a poslechl si, čeho by chtěl dosáhnout.“
Nad takovými ohledy mávl Beorn rukou. „Mému synovi kyne jenom jedno životní dráha válečníka zavázaného přísahou. Dej mi své slovo, Vallone. Za dva dny jdeme do bitvy. Mohl bych přijít o život. Postavím se svému osudu vyrovnaně, když budu vědět, že Aiken půjde v mých stopách.“
Vallon se zašklebil. „Za dva dny bych to mohl být já, kdo zůstane ležet mrtvý, a pak to bude moje žena, kdo bude u tebe hledat ochranu.“
Beornův obličej byl najednou samá vráska. Upíral pohled do plamenů. „Na tohle střetnutí jsem čekal dlouho. Pořád mě neopouští stud, že jsem nezemřel se svým králem u Hastings. Tentokrát vévodu Roberta rozdrtíme, nebo při tom zemřeme.“
Vallon natáhl ruku a dotkl se Beornova ramena. „S takovým přístupem se bitvy nevyhrávají.“
Beorn zvedl hlavu a oči mu ve světle plamenů rudě žhnuly. Zasmál se. „Vždycky jsi byl lišák, který přežije a bojuje další den.“ Vymrštil paži. „Přísahej, že jestli umřu, uděláš z Aikena bojovníka.“
Vallon také natáhl ruku. „Přísahám.“
Beorn vyskočil a bouchl Vallona do zad. „Už tě dlouho zdržuju od spánku. Bitvy se neobáváš, viď?“ „Nijak zvlášť.“
Beorn se burácivě zachechtal. „Válečníka, když není odsouzen k záhubě, osud ušetří.“
Vallon se zmohl na chabý úsměv. „Můj dávný přítel Raul Germán říkával totéž.“
Beorn na něho shlédl a neotesaný obličej mu zvlídněl. „A mluvil pravdu.“
 
 
Za rozbřesku vedl Vallon svoji eskadronu do tábora Byzantinců. Praporce a korouhve prosvítaly prachem zvířeným tisíci koní. Centurion Conrad se s ním setkal u druhého ochranného valu a vedl ho mírným zmatkem k veliteli domácích sil, císařskému polnímu maršálovi.
Řecký generál přijal Vallona se špatně skrývanou podezíravostí.
„Stačil jsi to jen taktak. Měl jsi obdržet rozkazy k pochodu začátkem září.“
„Dostal jsem je před pouhými čtrnácti dny a Pečeněgové tolik litovali, že nás vidí odcházet, že nás pronásledovali na půl cesty do Nikopole.“
Při tom sotva patrném projevu vzpurnosti přivřel generál oči. „Spoléhám, že tvoje eskadrona je schopná boje.“
Vallon věděl, že nemá smysl vysvětlovat, že jeho muži a koně jsou vyčerpaní. „Splním rozkazy s veškerým úsilím.“
Generál pomalu, s nevalnou důvěrou přikývl.
Vallon si odkašlal. „Žádám o povolení prozkoumat postavení nepřítele. Moje eskadrona bude mnohem bojeschopnější, když budeme znát situaci.“
Generál si Vallona dál temně měřil. Jako většina původem byzantských velitelů těžce nesl skutečnost, že obránci říše se z valné části rekrutují z cizích žoldnéřů. „No dobře. Do setmění ať jste zpátky. Po západu slunce se tábor uzavírá. Nikdo ho neopustí a nikdo do něho nevstoupí.“
„Slyšels to?“ řekl Conrad, když odcházeli. „Musí to znamenat, že císař má v úmyslu jít do bitvy zítra.“
Vallon vzal na průzkum své tři centuriony a skupinu lučištníků na koních a vyrazili k nízkému hřebeni asi tak míli od města. Odtud viděl průlomy ve zdech pevnosti způsobené katapulty. Rovněž rozeznal bažinatou cestu, po níž chtěl císař vyslat část své armády. „Pokud tenhle manévr napadl Alexia, tak Guiscarda najisto taky. Pánové, podle mého by nám mohlo být pěkně horko.“
Zdržel se tam dlouho a vštěpoval si podrobnosti terénu do paměti. V tuhle roční dobu bylo sucho a Byzantinci vypálili pole, aby vetřelcům nenechali nic k jídlu, takže zůstala jen holá zvlněná planina, ideální pro jízdu.
Do tábora se vrátil v nazlátlém stmívání a právě slézal z koně, když k němu přiběhl Beorn a popadl ho za paži. „Pojď. Císař má poslední poradu před bitvou.“
Zamířili k praporci s dvojhlavým orlem, který vlál nad císařským stanem, velkým hedvábným pavilonem, obklopeným třemi řadami stráží. Další val strážných neprodyšně obklopoval důstojníky, kteří se tlačili na vnitřní kordon.
Jeden ze strážných zvedl ruku, aby Vallona zastavil. „Hrabě jde se mnou,“ řekl Beorn a řada vojáků se před jeho mohutnou postavou rozestoupila.
Vallon za ním prošel shlukem důstojníků a nevšímal si jejich zlých pohledů, dokud neměl ničím nerušený výhled na císaře. Alexios I. Komnenos stál na pódiu, zabraný do hovoru se svými staršími veliteli. Na první pohled nevzbuzoval císař zvlášť impozantní dojem bledý obličej mu téměř celý zarůstal rozježeným černým vousem, hruď měl jako holub voláč. Stačilo by sundat mu korunu a slavnostní uniformu pozlacený lehký destičkový krunýř přes purpurovozlatou tuniku a nikdo by nepoznal jeho vysoké postavení a titul.
Několik málo generálů Vallon rozpoznal. Světlovlasý muž v namodrale červené tunice a plášti sepnutém na rameni sponou s drahokamy byl Nabites, „Požírač mrtvol“, švédský velitel Varjagů. Korpulentní chlapík po jeho pravici byl megas domestikos, vrchní velitel byzantských vojsk. Další generál, hubený, ztrhaný a vážný, se zřejmě hádal s císařem.
Vallon šťouchl do Beorna. „To je Palaiologos, velitel pevnosti.“
„Ano. Proklouzl z Dyrrhachia, když císař přijel, a dnes v noci se tam vrátí, aby mohl řídit útok na Normany.“ Beorn si zamnul ruce. „Všechno vychází v náš prospěch.“
Vallon sledoval Palaiologa, jak o krok ustupuje a roztrpčeně vrtí hlavou. „On tvůj optimismus nesdílí.“
Alexios se otočil a rozhlédl se po shromáždění. Upřený pohled jeho pronikavých modrých očí změnil názor, který si o něm Vallon udělal. Císař zvedl ruku, aby si zjednal ticho, a skvěle si tak načasoval svoji řeč.
„Domluvili jsme se a shodli jsme se na taktice. Dnes v noci si dobře odpočiňte, neboť zítra zaženeme vetřelce do moře.“ Usmál se odzbrojujícím způsobem. „Pokud někdo z vás nechce dodat něco, co by mohlo moje rozhodnutí zvrátit.“
Úlevné povzdechy a rozčilení vystřídalo tíživé mlčení.
Vallon nevěděl, že promluví, dokud mu slova nevyletěla z úst. „Nevidím žádný přesvědčivý důvod proč riskovat bitvu.“
Beorn ho popadl za paži. Hlavy se po něm nevěřícně otáčely. Nějaký generál se prodral davem, obličej brunátný vzteky. „Kdo jsi, abys zpochybňoval Jeho Majestát?“
„To nebyla otázka,“ prohlásil Vallon.
„Císař se nezajímá o názor nějakého zbabělého žoldnéře.“
Alexios pozvedl hůl zdobenou drahokamy. „Nechte ho mluvit,“ pronesl vytříbenou klasickou řečtinou. Naklonil se kupředu, černá obočí tázavě pozdvižená. „A ty jsi kdo?“
„Hrabě Vallon, velitel eskadrony Cizinců.“ Promluvil neobratně hovorovým jazykem a zaslechl muže mručet ethnikos, cizinec, a různé urážlivé poznámky.
Alexios se ještě víc předklonil. „Vysvětli důvod své váhavosti.“ Mávl holí, aby zarazil hněvivou strkanici kolem Vallona. „Ne, prosím. Rád bych slyšel Frankovu odpověď.“
„Není to zbabělost, co mě nutí promluvit,“ řekl Vallon. Postřehl, že písař jeho slova zaznamenává. Dlouze se nadechl. „Blíží se zima. Za měsíc nebudou Normani schopní postupovat, i kdyby obsadili město. Ani se nemůžou stáhnout do Itálie. Už utrpěli vážné ztráty jejich loďstvo bylo zničeno, postihl je mor. Většinu jejich armády tvoří nedobrovolní odvedenci. Nechte je ztratit síly.“
Palaiologos rychle přikyvoval a Alexios se rozhlédl, zaznamenal významné pohledy ostatních velitelů, načež se znovu otočil k Vallonovi. Budil dojem člověka, který se hodlá dohadovat. „Někteří mí generálové tvůj názor sdílejí.“ Rysy mu ztvrdly, zesílil hlas a spaloval přítomné pohledem. „Povím ti vám všem povím –, co jsem odpověděl jim.“ Počkal, až se rozhostí podrážděné ticho, a pak je prolomil. „Je pravda, že Normani utrpěli ztráty. Pokud se stáhneme, je docela dobře možné, že se na zimu pokusí odejít do Itálie. Ovšem příští jaro, kdy budou mít před sebou celé období pro tažení vhodné, se vrátí s větším loďstvem a početnější armádou. Pokud jde o nás, už jsme stáhli armády z našich zbývajících držav v Anatolii a zanechali území nechráněná
před útoky Seldžuků. Nyní jsme nejsilnější. Právě teď je nejvhodnější čas k útoku.“
Kolem Vallona se zvedly do vzduchu stovky pěstí a rozlehl se ryk provolávání slávy císaři, takže Normani o čtyři míle dál nezůstali na pochybách, že rozkaz k bitvě byl vydán.
Beorn táhl Vallona pryč a odrazil přitom nějakého důstojníka, který po Frankovi chňapal a plivl mu do obličeje.
Jakmile se Beorn z té tlačenice prodral, otočil Vallona k sobě. „Co tě to, ke všem čertům, popadlo, odporovat císaři? Právě jsi skoncoval se svojí kariérou a zničil jsi moje vyhlídky na povýšení na velitele Varjagů.“
„Pravdivě jsem promluvil o tom, co jsem viděl. Co Palaiologos ví po měsících zkušeností.“
Beorn vystrčil bradu a namáhavě lapal po dechu. „Blázne. Pravda je taková, jakou ji chce císař mít.“ Nepřestával nevěřícně supět; tak zmizel v davu a zanechal Vallona samotného. Nějaký byzantský důstojník do něho vrazil a jiní se k němu nakláněli a trousili poznámky o jeho zbabělosti. Se strnulým obličejem a rukou na meči se Vallon vydal zpátky ke své eskadroně, aniž něco tušil o lhostejném pohledu, který osud letmo vrhl na Beorna, a že už s ním nikdy víc nepromluví.
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V předvečer bitvy měsíc nesvítil. Kromě zamžené záře normanských ohňů kolem města nebylo vidět nic. Pouze kovové chřestění a vrzání koňských postrojů Vallonovi řeklo, že se jeho eskadrona k němu sjíždí. Vepředu se ozval dusot kopyt a pak umlkl. Zaslechl heslo a odpověď a po chvilce se po jeho boku ocitl Conrad. „Měl jsi pravdu, hrabě. Normani opustili město a postoupili na pláň.“
„Pošli zprávu vrchnímu veliteli byzantských vojsk.“
Hustá mlha se válela při pobřeží a denní světlo se jí jen pomalu prodíralo, vábilo obrysy ze tmy a hned je zas nechávalo mizet, až konečně za kopci v dálce vyšlo slunce, mlha se zvedla a ukázala se normanská armáda. Vyrovnané formace se v mdlém světle táhly na pláni v šíři jedné míle a stály vzpřímeně a nehybně, s praporci zplihlými a olověně šedivým brněním. Za nimi Vallon viděl flotilu blokující přístup do zátoky benátským a byzantským lodím kotvícím jižně od Dyrrhachia.
Dusot tisíců nohou a kopyt, z něhož brnělo v zádech, oznamoval blížící se byzantskou armádu. Podle tradice, která se osvědčila v bitvách, ji tvořily tři formace: císař uprostřed, po jeho pravici regiment, jemuž velel jeho švagr. Nalevo, nejblíže k Vallonovi, byla tagma, elitní vojsko, jemuž velel domestikos, hlavní velitel byzantských vojsk. Tyto jednotky měly na sobě lesknoucí se železné krunýře a holenice a přilby s pohyblivým spodním dílcem, který jim kryl krk, a jejich koně chránily hovězí kůže pobité kovovými pláty a železné masky, takže lidé a zvířata vypadali spíš jako stroje než jako bytosti z masa a kostí. Vallonovi muži měli obyčejné brnění nebo kožené krunýře, rezavé a flekaté následkem dlouhodobých rozmarů počasí.
Císařská armáda se zastavila v jedné řadě s Vallonovým postavením, asi míli od normanské armády. Vrchní velitel umístil Vallonovu eskadronu mimo levé křídlo, blízko k pobřeží. Vallon se včerejším vystoupením označil za příliš nespolehlivého, než aby mohl zaujmout pozici blíže středu. Bylo mu to jedno. Jeho muži se hodili k pronásledování a dílčím potyčkám. Ať už se bitva vydaří nebo ne, nemusel by se toho dnes ani účastnit. Jak říkal Beorn, střet rozhodnou těžká jízda a pěchota.
Rozruch v byzantském týlu předznamenal příjezd varjažské gardy. Jejich obouruční sekery pomrkávaly ve slunci. Sesedli z koní a utvořili před císařskou standartou stometrový čtverec. Štolbové odvedli jejich koně a do prostoru mezi Varjagy a císařským stanovištěm přicválala lehká jízda. Byli to vardariotai, lučištníci, kteří se rekrutovali z pokřesťanštěných Maďarů v Makedonii.
Kněží žehnali regimentům a přes pláň se nesla vůně z kadidelnic. Vallonova jednotka se připojila k trisagionu, hymnu válečníků. „Svatý Bože, Svatý Silný, Svatý Nesmrtelný, smiluj se nad námi“ jeho muslimští a pohanští jezdci zpívali stejně vroucně jako jejich křesťanští druhové.
Nyní už slabé podzimní slunce sklouzlo z normanských řad a ozařovalo zářivě barevné praporce byzantských jednotek. Vallon letmo pohlédl na vlastní standartu, jejíž pět cípů se třepetalo ve větru. Hlas trubky mu bodavě pronikl do krve. Trubky se rozvřeštěly a bubny rozburácely. Ten lomoz mu rezonoval v hrudi. Varjagové se s rykem, z něhož se mu zježily vlasy v zátylku, dali na pochod. Přes bitevní pole se nesla slabá, přízračná odpověď Normanů a Vallonovi nad hlavou přeletělo hejno vlaštovek směrem na jih a přitom lovilo hmyz.
Varjagové se valili rázným tempem okolo za zpěvu bitevního chorálu, obrovité sekery přehozené přes levé rameno, štíty na zádech. Vallon nedokázal potlačit obdiv. Ani rozčilení. Jak by mohli pěšáci, jakkoliv stateční a vycvičení, odolat útoku kopiníků na koních? Nasadil si přilbu, zvedl paži a spustil ji. „Kupředu!“
Jeli krokem, drželi se v jedné linii s Varjagy. Když se vzdálenost mezi oběma armádami zmenšila na polovinu, jednotka normanské jízdy se oddělila od středu a vyrazila na Varjagy. Ti se zastavili a sevřeli řady.
„To je jenom finta,“ podotkl Vallon.
Zazněla trubka, šik Varjagů se rozevřel a udělal koridor pro lučištníky, vardariotai. Ti jím tryskem projeli, vystřelili na normanskou jízdu, otočili koně a po stranách varjažského útvaru se vraceli dozadu.
Čtverec se opět uzavřel a znovu se dal na pochod. Normani zakroužili a opět zaútočili. Varjagové a lučištníci provedli stejný manévr jako předtím. Normani se rozjeli k dalšímu klamavému útoku a tentokrát lučištníci objížděli Varjagy a vypouštěli na normanskou jízdu šípy ze vzdálenosti sotva padesáti metrů. Vallon pozoroval, jak se jezdci kácejí ze sedel a koně padají.
„To jim dalo ťafku,“ podotkl Conrad.
Přímo proti Vallonovu postavení se rozjelo Guiscardovo pravé křídlo, jezdci pobízeli ostruhami koně do klusu a zamířili šikmo přes bitevní pole.
„A je to tady,“ řekl Vallon. Se staženým hrdlem sledoval, jak se formace rozvinula do šířky a řítí se, nejdříve cvalem a pak tryskem, na levé varjažské křídlo. Šípy lučištníků na koních je nemohly zastavit.
Vallon sebou trhl, když masa koní vrazila do varjažské formace, a chytil se za hlavu, když uviděl, jak se prohnula. Zvedl se ve třemenech při pohledu na to, jak jízda zpomaluje a začíná řež. Přes prašné bitevní pole se nesla vřava boje řinčení kovu o kov, dunivé bušení těžkých seker drtících svaly a kosti, krvežíznivý řev, řičení zraněných zvířat a umírajících mužů.
Dopadl zpátky do sedla. „Drží postavení.“
„Šarvátky napravo,“ upozornil Conrad.
Vallon zaletěl pohledem přes byzantské vojsko, ale hned znovu soustředil pozornost na hrůzný boj ve středu. Útok na varjažské levé křídlo se zastavil. Strašlivé sekery nadělaly spoušť a navršily val z mrtvých koní. Jízda mezi nimi nemohla najít cestu, a zatímco se točili na místě a couvali, lučištníci je na krátkou vzdálenost zasypali šípy.
Conrad se otočil. „Proč tam Guiscard nevrhl střed?“
Vallon si jezdil kotníkem prstu po zubech. „Nevím. A to mi dělá starosti.“
Normanská jízda, bezbranná proti lučištníkům, nedokázala prolomit varjažský čtverec, otočila koně a začala odjíždět, nejdříve po skupinkách a nakonec se valila proudem a zvířila přitom prach, který vojska zahalil.
Vallon se zvedl ve třmenech. „Ne!“
Varjagové, v oblaku prachu nezřetelní, pronásledovali nepřítele a hnali se jako lovečtí psi za kořistí. Vallon rozpoznal podle ryšavého vousu Beorna, který ten zbrklý výpad vedl. Vallon pobídl koně patami a cválal k regimentu vrchního velitele a přitom máchal paží, aby dal najevo, že se nesmí ztrácet čas. „Sledujte je!“
Několik málo jezdců na něho letmo pohlédlo a pak znovu soustředěně pozorovali boj, jako by to bylo představení hrané kvůli nim.
Vallon otočil koně zpátky ke své formaci. „Za nimi!“ zařval. „Neútočit, dokud nedám rozkaz!“
Eskadrona přitiskla ostruhy k bokům koní a pustila se za prchajícími Normany a Varjagy, kteří je pronásledovali. Místy se izolované skupinky normanských jezdců vrhaly na nepřítele, ale ten je ihned obklopil a zmasakroval.
Conrad Vallona dojel. „To není finta. Je to drtivá porážka.“ Vallon se hnal dál. „Prozatím.“
A nějakou chvíli tomu tak bylo. Ve zmatku boje prchlo pravé normanské křídlo zpátky k moři. Někteří válečníci odhodili brnění a vrhli se do vody ve snaze dostat se ke svým lodím. Ostatní jezdili sem a tam po pobřeží a nevěděli, kterým směrem se pustit. Vtom je od Varjagů oddělila speciální jednotka normanské jízdy a lučištníků, vedená jezdcem, jemuž zpod přilby splývaly světlé vlasy. Jezdec se hnal hned sem, hned tam, mlátil zbabělce a hulákal na tu sebranku, aby se přeskupila a spojila proti nepříteli.
„To je Sigelgaita, Guiscardova manželka,“ řekl Vallon
Svým zásahem zvrátila pronásledování. Po jednom, po dvou a pak už po deseti a dvaceti se jezdci přeskupili a otočili. Varjagové byli roztroušeni půl míle po pláni. Bojovali surově a v těžké zbroji se hnali za starým nepřítelem, aby ho vyhladili. Byli neuspořádaní a vyčerpaní a nedokázali se soustředěně bránit normanskému protiútoku.
Vallon se zuřivou nevírou sledoval následující řež. Beorn mu častokrát vykládal, jak u Hastings Normani předstírali ústup a nalákali Angličany do záhuby. A teď se to opakovalo.
Conrad Vallonovi po boku krotil vzpínajícího se koně. „Mohli bychom to zvrátit.“ „Ne.“
Některým Varjagům, včetně jejich velitele Nabita, se podařilo uniknout zpátky k byzantským liniím. Jiní si probojovávali cestu mezi Normany, přibírali další přeživší a mířili ke kostelíku nedaleko od moře. Když k němu dorazili, muselo jich být kolem dvou set čtvrtina sil, které sotva před hodinou tak statečně a energicky pochodovaly.
Kostel byl příliš malý na to, aby se tam vešli, a tolik jich muselo hledat útočiště na střeše, že se prolomila a zřítili se mezi své spolubojovníky. To už Normani vršili kolem kostela chrastí a vrhali přes okapy zapálené větve. Plameny olizovaly zdi a vzepjaly se jako kouřové praporce. Trámy praskaly a Vallon slyšel křik mužů, jež plameny pohlcovaly zaživa.
Dveře se rozletěly a ven se prodral tucet Varjagů v čele s Beornem. Vous měl sežehnutý, že mu na bradě zbylo jen strniště, a čelo popálené. Jednoho Normana přesekl tak, že se složil jako pant, ale to už se na něho vrhlo deset mužů a rozsekali ho, bušili do něho, jako by byl krysa, kterou vytáhli při žních ze stohu.
„Přijíždí Palaiologos,“ upozornil Conrad.
Z pevnosti vyjela její posádka. Okamžitě čelila urputnému odporu, čímž se jejich příjezd minul účinkem.
„Je jich moc málo a jedou pozdě,“ podotkl Vallon.
Bojovný řev ohlásil útok Guiscardova regimentu na nechráněné pozice císaře.
„Zpátky!“ zahulákal Vallon.
Normanská jízda vedená Guiscardem se vrhla na císařskou korouhev, přičemž smetla lučištníky, kteří se jim postavili do cesty. Císařská jednotka, v těžké zbroji neohrabaná, se těžkopádně šinula kupředu čelit útoku. Nepřátelské armády do sebe narazily s řinčivým třeskotem.
Rozvířený prach bojující zakryl. Vallon se rozjel k oblaku prachu a napínal zrak, aby bojující strany rozeznal.
„Normani prolomili střed,“ zahulákal.
Ověřil si, že má kolem sebe svoji jednotku, a stočil koně doleva. „Blíž k sobě! Držte formaci!“
Zamířil k císařskému praporci, jedinému pevnému bodu na bitevním poli. Avšak vzápětí si uvědomil, že je tomu jinak. Praporec byl obrácený a vzdaloval se. A za pravým křídlem odjížděla další byzantská formace.
„Zrada!“ zvolal Conrad. „Srbové dezertují.“
Ne že by byli jediní. Za těžkou byzantskou jízdou Seldžukové – v plném počtu deseti tisíc prchli, než uštědřili jedinou ránu.
„Katastrofa,“ zasténal Vallon. „Naprostá katastrofa.“
„Koukni za sebe!“ zaječel Conrad a otočil koně.
Vallon se prudce otočil a uviděl jednotku normanských kopiníků, jak se vynořuje z prachu s kopími sklopenými k útoku a kolem nohou se jim natřásá kroužkové brnění.
„Stát a bojovat,“ zařval. „Lučištníci!“
Prvním výstřelem srazili ze sedel přes deset nepřátel, šípy vystřelené mocnými luky prorazily krunýře a brnění. Vallon mávl velitelskou holí. „Kopiníci!“
Proti dusající jízdě obloukem vyletěly desítky kopí, ale jen málo jich zasáhlo cíl. A vtom se na ně nepřítel vrhl. Vallon si vybral jednoho, který jel neuspořádaně proti němu. Kopiník se natřásal v sedle, jenom kopí držel pevně. Vallon čekal do posledního okamžiku, na poslední chvíli uhnul před bodcem kopí, přenesl váhu na pravý třmen a udeřil Normana v přilbě do hlavy takovou silou, že se Norman pozpátku překotil přes koňský zadek.
Vallonovi na ruce ulpěla krev a mozek. Očima jezdil ze strany na stranu a hodnotil situaci. Někteří Normani se prohnali jeho jednotkou a mizeli v prachu. Jiní vytáhli meče a chystali se do dílčích šarvátek. Zatímco většina eskadrony bojovala muž proti muži, lučištníci na koních kolem té vřavy kroužili a cílili na nepřátele. Na útok meči a šípy Normani nestačili, a tak postupně odpadávali a odjížděli. Jeden z nich otočil koně tak neurvale, že zvíře uklouzlo a padlo na jezdce takovou silou, že mu zlomilo nohu. Bojovník se rozkřičel. Při pádu mu spadla přilba a čapka, co měl pod ní, sklouzla na krk. S jedním okem zavřeným bolestí uviděl, jak se blíží Vallon a jeho vlastní poprava.
Vallon se sklonil a roztříštil mu lebku. „Smilování tvé duši.“
Střetnutí bylo sice krátké, ale zůstal po něm dezorientovaný. Rozvířený prach znemožňoval zjistit, co se děje. Jistotu měl pouze v jediném, a to, že Byzantinci prohráli. Pokud je císař mrtvý, s velkou pravděpodobností by mohli přijít o říši.
Zamával kyjem. „Za mnou!“
Zareagovala ani ne polovina jeho jednotky, zbytek nebylo kvůli prachu vidět, nebo se rozptýlil během šarvátky. Hlavní normanskou armádu dostihl Vallon, až když předjeli císařský tábor a bezohledně se hnali přes místo, kde teprve včera Alexios sliboval vítězství.
Vallonova jednotka se Normanům zdaleka vyhnula a předjela je. Do cesty mu vjel strachy pološílený byzantský jezdec, který z té bitvy prchal. „Kde je Alexios? Žije?“ „Nevím.“
Vallon musel ujet míli, než narazil na zadní voj Byzantinců, kteří se snažili odrazit Normany; ti je pronásledovali. Na to však nestačili. Jejich úkolem bylo vrhnout se v sevřené formaci na nepřítele a rozdrtit ho vahou svých zbraní a brnění. Ten krásně zpracovaný materiál plátkové krunýře, holenice, chrániče paží a ramen vážily jednou tolik co normanská zbroj, takže se za ústupu z jezdců stávaly vlekoucí se terče.
Vallon mezi nimi projel a konečně dostihl skupinu opozdilců z císařské gardy. Dojel nějakého důstojníka.
„Žije císař?“
Důstojník ukázal dopředu a Vallon pobídl koně ostruhami a předjížděl přátele i nepřátele. Normani byli tak chtiví Alexia chytit, že si projíždějícího Franka sotva všimli, dokud jeden z nich, urostlý a statný, na ušlechtilém koni, se šerpou staršího velitele, nezaslechl, že Vallon vydává rozkazy francouzsky. Zamířil k němu.
„Ty jsi Frank. Dnes musíš svého zaměstnání litovat.“
Vallon pobídl koně ostruhami. „Zvraty války.“
Rytíř s ním nedokázal udržet krok. „Jak se jmenuješ?“
„Vallon.“
„Ne tak rychle, pane.“
Vallon letmo pohlédl za sebe. Muž pozvedl helmu a ukázal se pohledný, brunátný obličej.
„Jsem Bohemund. Jestli tuhle řež přežiješ, přihlas se u mě o práci. Najdeš mě v paláci v Konstantinopoli.“
Vallon pobídl koně. Dav jezdců před ním prořídl a ukázalo se jádro císařské gardy, sevřené kolem jezdce v nádherné zbroji a pozlaceném hedvábí. Asi padesát normanských jezdců se pokoušelo kordonem prodrat.
Vallon se k nim tryskem hnal. Štít si přehodil na záda, zasunul hůl do pouzdra a vytáhl oba své meče krásný toledský, který sebral maurskému kapitánovi ve Španělsku, a byzantskou jezdeckou šavli, kterou nosil u levého boku. Rozjásaní Normani, soustředění jenom na to, aby polapili císaře, napadení zezadu vůbec nečekali a Vallona si nevšimli. Ten však se od dětství cvičil v zacházení se zbraněmi oběma rukama. Vjel mezi dva Normany, kteří se vlekli vzadu, pustil otěže a ve vteřině jednoho po druhém sťal.
Smělý útok ho vychýlil z rovnováhy. Musel odhodit byzantskou šavli, aby mohl popadnout otěže a nesjel ze sedla. Už v sobě neměl pružnost mládí a o takový manévr se víc pokoušet nebude.
Normanský důstojník divoce mával a k Vallonovi vyrazil tucet jezdců v brnění. Vrhl pohled přes rameno, kolik mužů z jeho jednotky je stále ještě s ním. Ne víc než dvacet.
„Zdržte je!“ zahulákal Vallon. Pohled mu padl na Gorku, baskického velitele pěti válečníků. „Ty, drž se u mě.“
Vzduch vepředu byl už skoro čistý a Vallon viděl, že Normani prorazili císařskou obranu. Tři najednou napadli císaře zprava. Alexios, na nejlepším koni, jaký se dá za zlato koupit, se jejich zbraním nemohl vyhnout. Jeden Norman zabodl kopí do boku koně, chráněného koženým krunýřem. Druzí dva zasáhli do boku císaře a síla nárazu ho vychýlila doleva natolik, že se nemohl udržet v sedle.
Téměř padesát metrů daleko Vallon bezmocně čekal, až císař spadne. Tím končí říše.
Ale císař nespadl. Pravá noha se mu zapletla do třmenu a nějak se mu podařilo se udržet. Dva další Normani vyrazili zleva, aby zasadili smrtící úder. S rozvahou zacílili a obě kopí zasáhla Alexia do levé strany hrudníku.
Kdyby to Vallon neviděl na vlastní oči, nevěřil by tomu. Stejně jako při předchozím útoku, ani nyní nepronikly bodce brněním. Místo toho vhodil mohutný náraz císaře zpátky do sedla a on ujížděl dál. Z muže a koně čouhala tři kopí, jejichž železné špice uvázly mezi destičkovými pláty.
Poslední pokus připravit císaře o život Vallon uviděl, až když bylo pozdě. Jeden Norman se naklonil a vysoko zvedl kyj opatřený bodci, odhodlaný zajistit si slávu. Vallon bičem popoháněl koně a snažil se k nim dostat. Císař otočil zakrvácený obličej ve chvíli, kdy se Norman rozpřáhl k úderu.
Gorka vystřelil kupředu s mečem spuštěným za ramenem. „Je můj!“ zařval a mocným máchnutím setnul Normanovi hlavu, až se odkutálela.
Vallon nepřítele předjel, to už byla řeka sotva čtvrt míle daleko. Dojel císaře. Alexiovi se z rány na čele řinula krev.
„Dostaň se přes řeku a budeš v bezpečí.“
Alexios zvedl ruku, že rozumí, a Vallon zajel k císaři ještě blíž. Společně se vrhli do řeky a prodírali se proudem. Na druhém břehu se Byzantinci, dostatečně početní, aby odrazili normanské pronásledování, shlukli kolem císaře. Muži, kteří ještě před chvílí mysleli jen na vlastní životy, snesli Alexia na zem a jásali, že unikl. Spěchali k němu lékaři, aby ho ošetřili. Na zkrvaveném čele mu visel kus odchlíplé kůže. Vallon sesedl a postával opodál, zatímco lékaři konali svoji práci.
Kolem se hnal nějaký důstojník a plácl ho do zad. „Chválabohu. Císař přežije.“
Vallon v něm poznal člověka, který mu předchozího večera plivl do obličeje. Po ohavných událostech dne Vallona opustila rozvaha. Vymrštil paži, popadl toho chlapa a smýkl jím k sobě. „Díky tobě ne!“ A pak ho plný vzteku srazil na zem a zůstal nad ním stát s napřaženým mečem. „To jde snadno, žvanit o odvaze a cti v táboře. Ale změnit slova v činy tváří v tvář válečníkům zoceleným v bitvách, kteří kašlou na tvoji urozenost, už tak snadné není.“
Voják se vyhrabal na nohy a vytáhl meč. Vallon odrazil jeho ostří a přetáhl protivníka štítem přes hlavu, takže ho znovu srazil na zem.
„Zvedni se, jestli se odvažuješ.“
Někdo Vallona popadl a táhl ho pryč. Jeden řecký voják tasil meč a chystal se udeřit.
„Nechte toho,“ zaburácel nějaký hlas. „Pusťte toho muže!“
Do Vallonova zorného pole vjel byzantský generál a rozhlížel se. „Jeden z námezdných kapitánů pomáhal císaři při útěku. Nechť předstoupí.“
Vallon se studeně usmál na důstojníka, kterého napadl, a zasunul meč zpátky do pochvy. „Má na mysli mě.“
Když se Vallon dostavil k císaři, Alexios pozvedl bledý obličej a zasmál se. „To jsem mohl vědět. Vypadá to, že ty jediný jsi mi přišel na pomoc, jen abys mi řekl, že došlo na tvoje slova.“
Vallon se uklonil. „Ne tak docela. Tvoje taktika by zabrala, kdyby se Varjagové nenechali strhnout. Děkuji Bohu, že ušetřil tvůj život, a žádám, abych mohl dál sloužit a bránit říši.“
Alexios z něho nespouštěl zneklidňující pohled modrých očí. Pak dovolil lékařům, aby ho uložili zpátky na polštáře. Zakroužil rukou a zavřel oči. „Frank Vallon. Zaznamenejte to jméno a všechno ostatní ze zápisu škrtněte.“
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Vallon zanechal svoji jednotku v zimním vojenském táboře v Hebdomonu, sedm mil jižně od Konstantinopole, a sám vyrazil na cestu domů. Do města, obehnaného trojími hradbami, vstoupil Zlatou bránou, projel vítězným obloukem, který se ježil sochami císařů a byl zdobený sochařskými reliéfy a vozem taženým čtyřmi obrovskými slony. Cesta ho vedla podél Mese, široké, mramorem dlážděné ulice, kterou císaři používali, když se naloďovali nebo vraceli z vojenských tažení. Napadl sníh a Vallon měl cestu skoro jen pro sebe. Město bylo pod zamračeným listopadovým nebem němé a zádumčivé. Klusal přes prázdná náměstí, jezdec na koni byl jako trpaslík ve srovnání s majestátními sochami mrtvých císařů, jejichž vítězné postoje činily porážku u Dyrrhachia o to víc pokořující. Na Konstantinově fóru zabočil doleva a ujížděl k přístavu Prosforion na jižní straně Zlatého rohu. Zde se nalodil na přívoz na severní břeh, pak znovu nasedl na koně a odjel na předměstí Galaty.
Jeho vila obehnaná zdí stála těsně pod vrcholem kopce. Zamračil se, když uviděl, že jsou vrata pootevřená. Strčil do nich, vešel a unaveně, slastně vydechl, že je zase doma. Chvíli tam jen tak stál a vstřebával atmosféru. Vila mu patřila čtyři roky a za celou tu dobu strávil pod její střechou pouhých jedenáct měsíců.
Z prostoru za stájemi se ozývalo řinčení cvičných mečů.
Vydal se tam i s koněm a našel Aikena, jak cvičí s Wulfstanem, jejich vikinským strážným. Sledoval je a odkládal chvíli, kdy bude muset Aikenovi tu novinu sdělit.
Jako vždy užasl, jak málo se chlapec podobá svému otci.
Aiken byl štíhlý, prostřední postavy, měl rovné myší vlasy a šedé oči. Dva takoví by se pohodlně vešli do mohutné postavy jeho otce. I když Vallon připustil pokrevní linii po matce, bylo k nevíře, že ho zplodil Beorn. Ten Varjag na to ovšem nikdy nepřivedl řeč a ve všech ohledech se k chlapci choval, jako by byl krev jeho krve.
Wulfstan sklonil meč. „Takhle ne! Pořád ustupuješ. Nejsi šnek, nemáš ulitu. Svému protivníkovi jenom ukazuješ, že máš strach.“
„Ale já mám strach. Kdo by neměl?“
„Poslyš. Nemáš důvod se bát, že tě zabijí v bitvě. Když utrpíš smrtelnou ránu, bolest a šok ti zabrání myslet na smrt. A jakmile budeš mrtvý, nebudeš myslet na nic.“
„To je falešná dialektika. Podle Platona...“
„Poslouchej, chlapče, možná nejsem tak sečtělý jako ty, ale jedno vím. Člověk, který má nahnáno ze smrti, se bojí života, a člověk, který má strach ze života, by klidně mohl být mrtvý.“
Vallon si odkašlal.
Wulfstan se hbitě otočil a jeho vousatý obličej bojovníka a rváče se rozzářil. Vymanil pahýl levé paže z nástavce připevněného zezadu ke štítu. „Lord Vallon! Vítej domů, pane.“
„Je příjemné být zpátky,“ řekl Vallon a nespouštěl pohled z Aikena.
Wulfstan ten pohled znal a věděl, co znamená. „Bůh uchovej! Neříkej, že.“
Vallon mu podal otěže své kobyly. „Je unavená. Nakrm ji, napoj a vyhřebelcuj.“
„Ano, pane,“ odpověděl Wulfstan sklesle.
Aiken k němu spěchal, obličej rozzářený chlapeckým úsměvem; pak si uvědomil, jak se Vallon tváří, a úsměv mu pohasl.
Vallon tu ránu nijak nezmírnil. „Bohužel ti přináším smutnou zprávu. Tvůj otec zahynul u Dyrrhachia. Zemřel statečně, když vedl útok proti Normanům, s bitevním popěvkem na rtech. Netrpěl.“
Aiken slyšitelně polkl.
Vallon ho uchopil za ruce. „Před bitvou jsme s otcem dlouze hovořili o tobě. Říkal mi, jak je pyšný na to, čeho jsi dosáhl. Jsem na tebe také pyšný. Necháme sloužit mši a pomodlíme se za jeho duši. Budeme držet smutek a rozjímat, ale potom si přeji tě adoptovat a staneš se mým synem. Vím, že lady Caitlin tě v srdci za syna již považuje.“
Aikenovi se na řasách zaleskly slzy. „Taková ztráta.“ Vyprostil si ruce a klopýtal pryč.
Dveře vily se otevřely a vyběhly Vallonovy dcery; na rozbředlém sněhu jim to klouzalo. „Tati! Tati!“
Chytil je každou jednou paží a zvedl ze země. „Zoe! Heleno! Vy jste ale vyrostly. A jaké jsou z vás krasavice.“
Přes jejich hlavy uviděl, jak na verandu spěchá Caitlin a za ní jeho domácí sluha Petr. Rty se jí chvěly. I Vallonovi se zvlnily rty a srdce se mu rozechvělo. Ve třiatřiceti byla stejně krásná jako v den, kdy ji uviděl poprvé dokonce víc, díky péči služebných, kadeřnic a švadlen.
Nadzvedla si lem sukně a spěchala k němu. „Měl jsi poslat zprávu, že přijíždíš domů. Uspořádala bych oslavu.“ „Bohužel není co slavit.“
Teprve v tu chvíli si Caitlin všimla Aikena opřeného o zeď v rohu nádvoří, ramena se mu třásla pláčem. Oči se jí polekaně rozšířily. „Beorn je mrtvý?“
Vallon přikývl. „A s ním většina varjažské gardy.“ Natáhl ruku, aby ji zadržel. „Dopřej mu chvíli o samotě.“
Odrazila jeho ruku, rozběhla se k Aikenovi a přitiskla si jeho hlavu na prsa.
„Co se děje, otče?“
Vallon pohlédl do pozvednutých obličejů svých dcer. Pokusil se o úsměv. „Přivezl jsem vám nějaké dárky.“
 
 
Vallonovy návraty domů málokdy probíhaly tak radostně, jak očekával. Vždycky zde byl odstup, který bylo zapotřebí překonat. Neshody, které si žádaly čas kurovnání. Toto shledání patřilo vzhledem k Beornově smrti a jejím důsledkům snad vůbec k nejnapjatějším. Při večeři se Caitlin snažila projevit zájem o to, co Vallon dělal během těch sedmi měsíců, kdy nebyl doma. Vyplňoval odmlky otázkami o domácích záležitostech, o děvčatech, o tom, jak se Caitlin pohybuje ve společnosti. Aiken se stáhl do svého pokoje.
Když sloužící sklidili nádobí, zadívala se Caitlin na prázdný stůl. „Co s ním bude?“
„Jak jsem říkal, chlapce adoptujeme.“
„Měla jsem na mysli, co asi pro něho život chystá.“
„Pod mým vedením se vydá na vojenskou dráhu.“
Caitlin zkroutila v rukou ubrousek. „Ne!“
„Aiken je moje páže, nosič mého štítu. Je to jeho povinnost.“
„Ten chlapec není voják. Není vůbec schopen násilí. Zeptej se Wulfstana. Aiken má nadání na jazyky a filozofii.“
„V této věci nemám na vybranou, Caitlin. Odpřisáhl jsem to jeho otci.“
„Chvástavému, uřvanému hlupákovi, který se nechal zabít stejně jako všichni ti ztřeštění válečníci, kteří zahynuli u Hastings.“ „Beorn zemřel při obraně říše.“
„Podle toho, cos mi říkal, to vypadá, že promarnil život kvůli nějaké dávné krevní mstě.“
Vallon zaskřípal zuby. „Má paní, myslím, že ses tak pohodlně zabydlela v přepychu Konstantinopole, že jsi zapomněla, jakých obětí bylo třeba, aby byl tvůj životní styl zabezpečen.“
Oba upřeně hleděli na stůl. Nakonec to byla Caitlin, kdo přerušil mlčení. „Jistě nemáš v úmyslu vzít Aikena na své příští tažení.“
„To mám.“
„Ale je mu teprve šestnáct, je to ještě chlapec.“
„Byl jsem stejně starý, když jsem poprvé uviděl, co je to vojenská služba. Nedělej si starosti, povedu ho zvolna.“
Caitlin upřeně hleděla skrze něho, načež se zvedla a vykročila ke dveřím.
„Kam jdeš?“
Prudce se otočila a oči jí planuly. „Kam bys myslel?“
Zůstal u stolu a pokusil se ospravedlnit své rozhodnutí. Jeho nepříjemné pocity zhoršovalo vědomí, že má Caitlin nejspíš pravdu. Sladká očekávání návratu domů zhořkla. Praštil pěstí do stolu, uchopil džbán vína a dva poháry a odešel do Wulfstanova příbytku u brány.
„Nezdržuju tě od spaní, že ne?“
„Probůh, to ne, pane.“
„Myslel jsem, že bychom se mohli napít na můj bezpečný návrat a Beornovu cestu do posmrtného života.“
Viking zdravou rukou smetl z lavice, co na ní leželo. Naráz do sebe obrátil pohár a s rozzářenýma očima se předklonil. „Vyprávěj mi o té bitvě, pane.“
Vallon upíjel víno a zahleděl se nazpátek k tomu zmatenému dni. „Všechno šlo špatně.“
Když dovyprávěl, byl už notně přiopilý. Vzhlédl a uviděl, že Wulfstan uchváceně a nepřítomně hledí. Vikingovi se rozšířily nozdry. „Panebože, dal bych cokoliv, jen abych mohl bojovat v další bitvě.“
„Nestačí ti, že jsi přišel o jednu ruku?“
Wulfstan pohlédl na svůj pahýl a zasmál se. „Ale pořád ještě dokážu udržet meč.“
Vallon vystřízlivěl. „Myslíš, že z Aikena bude voják?“ Wulfstan se začal chovat obezřetně. „Pod tvým vedením by podle mého mohl být z každého kluka.“ „Chci slyšet pravdu.“ „S mečem zachází docela pěkně.“ „Ale chybí mu zápal a nemá na to povahu.“
Wulfstan toho vypil dvojnásob než Vallon. „S Aikenem je ta potíž, že moc přemýšlí. Představivost je nepřítelem činu.“ „To naznačuje, že já přemýšlím moc málo.“
Wulfstan se opilecky uchechtl. „Vůbec ne. Pamatuju se na den, kdy jsi porazil Thorfinna Vlčí dech v lesích na severu Ruska. Kristepane, to byl ale boj.“ Kloktavě se napil vína. „Za svítání před zápasem jsi seděl na kraji mýtiny a Thorfinn, který do sebe po celou noc lil březové pivo a vytahoval se, jak přeruší půst a dá si tvoje játra, tě zahlédl a zavolal: ,Nemohls spát, Franku?‘ A ty jsi odpověděl hlasem studeným jako podzimní rosa: Jenom blázen nespí a přemýšlí o svých problémech. Ráno je vyčerpaný a jeho problémy jsou stejné jako předtím.‘“ Wulfstan zabušil do stolu. „To jsem poznal, že ho porazíš.“
„Nevzpomínám si,“ řekl Vallon. Vrávoravě se zvedl. „Slíbil jsem to proti svému přesvědčení. Nechci Aikena k ničemu nutit proti jeho vůli. Počkám pár týdnů a nechám ho, ať se rozhodne sám.“
 
 
Vallon a Caitlin se usmířili, tak jako vždycky. Sdíleli lože, se vzájemným potěšením se milovali, za dlouhých večerů spolu sedali a bylo jim dobře. Chvílemi ustali v tom, čemu se věnovali, a usmáli se na sebe.
Jednoho pozdního sychravého odpoledne krátce po začátku nového roku seděl Vallon u krbu a pracoval na hlášení o vojenském tažení, když se ozval zvon z nádvoří. Caitlin vzhlédla od vyšívání. „Čekáme návštěvníky?“
„Ne,“ odpověděl Vallon. Přistoupil k oknu obrácenému na nádvoří a rozevřel okenice. Wulfstan otevřel bránu a mezerou mezi okenicemi Vallon uviděl skupinu ozbrojenců s meči.
Viking rázoval k domu a za ním nějaký důstojník. „Vojáci císařské gardy,“ oznámil Vallon Caitlin.
Wulfstan otevřel dveře a dovnitř zavál chladný vzduch. „Oddíl císařské gardy. Jejich kapitán s tebou chce mluvit. Neříkal proč.“
„Uveď ho dál.“
Caitlin přistoupila blíž. „Co můžou chtít?“
Vallon zavrtěl hlavou a otočil se ke dveřím. Na podlaze zapleskaly s vojáckou přesností boty a vešel mladý důstojník v kožešinovém plášti bez rukávů, který ho chránil před chladem. Zasalutoval Vallonovi a uklonil se Caitlin. „Joannes Chlorus, velitel padesáti členů císařské gardy, s rozkazy pro hraběte Vallona, Franka.“
Vallon naznačil zasalutování. „Znám tě podle podoby.“
„I já tě znám, pane. Bojovali jsme u Dyrrhachia. Patříš k několika málo žoldnéřům, které opravdu rozpoznávám. Většinu ostatních znám pouze zezadu.“
„Jaký je důvod tvé návštěvy?“
„Mám rozkazy doprovodit tě do Velkého paláce. Měl by ses teple obléknout. Pocestujeme lodí.“
Byly to dvě míle. Než dorazí do paláce, bude tma. „Jaký je důvod toho předvolání?“
„To ti nemůžu říct, hrabě.“
„Nemůžeš, nebo nesmíš?“
Chlorus zaváhal. „Mám rozkazy doprovodit tě do paláce. Nic víc.“
Caitlin vstoupila mezi ně. „Noc je na spadnutí. Opravdu si myslíš, že dovolím, abys odvedl manžela do tmy, aniž bude vědět, s kým se má setkat?“
Chlorus se od chvíle, kdy vstoupil, snažil na ni nedívat.
„Tak co?“ naléhala Caitlin.
„Dostal jsem rozkazy od logotheta tu dromu.“
Vallon přivřel oči. Ten titul znamenal „kontrolor cest“, ale povinnosti tohoto nejvýznamnějšího úředníka sahaly mnohem dál než k údržbě císařských silnic. Kromě jiného měl dohled nad státní poštou a diplomaty, sledoval cizince v Konstantinopoli a řídil síť špionů a informátorů po celé říši. V podstatě to byl císařův ministr zahraničí a jeho osobní poradce, který měl velkou, ale skrytou moc. „V tom případě nebudu ministra zdržovat ani o chvíli déle, než je nutné. Budeš mě muset omluvit, než se vhodně obléknu. Můj strážný ti přinese víno, aby ses zahřál.“ Vallon vrhl výmluvný pohled na Vikinga, který nedůvěřivě zakaboněný a s rukou na meči postával za důstojníkem. „Wulfstane, vojáci musejí být celí zmrzlí. Pozvi je dál.“
Vallon vykročil k jejich komnatě a Caitlin spěchala za ním. „Co se děje?“
„Nemám tušení,“ odpověděl a soukal se z domácího oblečení.
Pozorovala ho, jak se obléká. „To musí nějak souviset s tím, že jsi zachránil císaři život.“
„Nemluv o tom. Podle oficiálního prohlášení se Alexios probojoval na svobodu, poté co zabil dvacet Normanů a odjel po prudkém třísetmetrovém svahu.“
S narůstající netrpělivostí sledovala, jak si Vallon natahuje tuniku. „Proboha, tohle si nemůžeš vzít. Dovol.“
Nechal na ní, aby mu vybrala oblečení, a pak si připnul meč. Poodstoupila a prohlédla si ho hodnotícím pohledem. „Tak, neuděláš nám ostudu. Jsem si jistá, že tě chce císař odměnit.“
Vzal ji do náruče a políbil. Chvíli tak zůstali. Pohladila ho po krku. „Vrať se brzy, drahý manželi. Chci ti ukázat, jak moc tě miluju.“
„Co nejdříve to půjde,“ zamumlal. „A budu žádat, abys splnila svůj slib.“
Pustil ji, otočil se a šel se postavit svému osudu. „Půjdeme?“ řekl s bezvýrazným úsměvem.
 
 
Lodice s osmi veslaři je nesla Bosporem; zamířili na sever a tím si urychlili cestu. Vallonův doprovod téměř nemluvil, leda jenom mezi sebou. Ponuré šero přešlo v bezhvězdnou noc. Vallon, chráněný před větrem, pozoroval, jak na pravoboku kolem klouzají pochodně na mohutných vlnolamech. Přemýšlel, jak se dostane domů, a vtom ho napadlo, že žádná cesta zpátky by nemusela být. Důstojníky, kteří se vyznamenali v bitvě, nevytrhli z tepla domova za studené zimní noci jen tak.
Minuli maják. Svit jeho plamenů vrhala zrcadla daleko na moře. Přistáli v Bucoleonu, císařově soukromém přístavu jižně od Velkého paláce. Vallonovi se rozbušilo srdce. Doprovod se kolem něho semkl a pochodoval postranním vchodem střeženým bronzovými lvy. Přešli řadu otevřených prostranství osvětlených lucernami, jejichž mihotavé plameny osvětlovaly zahrady a rybníky, pavilony a místa určená k zábavě a odpočinku. V tomto komplexu Vallon nikdy nebyl a neměl tušení, kam ho eskorta vede. Zabočili doleva k mohutné budově, kde se v několika oknech svítilo.
„Co je toto za palác?“
„Dafne,“ odpověděl Chlorus. Vyběhl po monumentálním schodišti ke vchodu. „Bohužel tě musím požádat, abys odevzdal meč a nechal se prohledat.“
Vallon se ani nehnul, když ho muži popleskávali, jestli někde nemá ukrytou zbraň. Chlorus zabušil na dveře a ty se otevřely do záře mnohoramenného svícnu. Přijal je majordomus se znakem svého postavení, stříbrnou berlou, a jako první vykročil chodbami a síněmi s onyxovými a porfyrovými sloupy, skvostnými komnatami zdobenými barevnými mozaikami a tapiseriemi, po dláždění vykládaném zlatými pávy a orly, kolem fontán s bronzovými delfíny chrlícími vodu. U každého vchodu nehybně stáli pozorní strážní a eunuši.
Došli do neokázalé místnosti s dveřmi na druhém konci, u nichž hlídali dva vojáci. Jeden z nich dveře otevřel a Vallon se ocitl v chodbě, nebo spíš tunelu, osvětleném pochodněmi v držácích. Jeho kroky se odrážely od holých zdí, zvlhlých vysráženou vodou. Chodba musela být dobře padesát metrů dlouhá a pochodně se mihotaly v ledovém průvanu, který táhl z druhého konce chodby.
Majordom se zastavil ve vchodu, který se otevíral do noci. „Počkej tady.“
Vyšel ven, hluboce se uklonil, něco nesrozumitelně zamumlal a dostalo se mu ještě tišší odpovědi. Otočil se a pokynul Chlorovi, ať předstoupí. Důstojník celou svou bytostí zasalutoval: „Allagion Chlorus se hlásí s hrabětem Vallonem.“
„Nechť hrabě předstoupí,“ řekl hlas. „Potom se i se svými muži vzdá.“
Vallon vkročil na krytý balkon, obrácený k jezeru temnoty, obklopenému sotva patrnou pulzující září města. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že prostranství pod ním ve tvaru U je hipodrom a že na něj shlíží z císařské lóže. Svaly jako by mu ztuhly na kostech.
Tři osoby zahalené do kožešin seděly kolem dvou ohnvadel, jež vydávala pouze tolik světla, že se dala rozeznat postava, ale ne rysy. Vallon měl dojem, že jedna má závoj, a tudíž to bude žena.
Jeden obrys se zvedl. „Zajímavý pohled,“ řekl. „Pozorovat město, když spí.“
Vallon ze sebe vysoukal: „To ano.“
„Jsem Theoktistos Scylitzes, logothetes tu dromu. Omlouvám se, že jsem tě v takovou studenou noc odvlekl od domácího krbu.“
Vallon usoudil, že hluboká poklona bude dostatečnou odpovědí. Žádné sedadlo tam pro něho připraveno nebylo a ministr očividně neměl v úmyslu představit ho dvěma ostatním. Vallon ukázal pohybem ruky do arény: „Je zvláštní vidět hipodrom prázdný. Když jsem tam byl naposledy, muselo tam být na šedesát tisíc diváků.“
Vánek rozfoukal uhlíky a jejich zář dodala logothetovu vousatému obličeji rysy. Pozvedl cosi, co vypadalo jako svázané svitky. „Právě jsem vyprávěl císaři o cestách, které tě zavedly z barbarských severských zemí do Konstantinopole.“
Vallonovi se zježily vlasy v zátylku při slovech „právě jsem vyprávěl“. Pohledem zaletěl ke dvěma ostatním přítomným. Je to císař? Jistě ne.
„Ano,“ navázal logothet. „Dva dny jsem věnoval pečlivému zkoumání hlášení, které jsi napsal pro mého předchůdce.“
Vallon našel hlas. „Nesepsal jsem to osobně. Bylo to napsáno před devíti lety, ještě než jsem se naučil řecky. Vyprávění o našich cestách zapsal jeden z mých druhů, Hero ze Syrakus.“
„No jistě. Zřejmě má vypravěčské nadání.“
„Je nadaný mnohostranně.“
„A má bujnou fantazii.“
„Pane?“
Logothet poklepal na svazek. „Je to nesmírně zajímavé. Naprosto fascinující.“ Odmlčel se. „Pokud je to pravda.“
„Pověz mi, která část vyprávění ti připadá nepravdivá, a já se pokusím tvé pochybnosti rozptýlit.“
Theoktistos se zasmál a pleskl se dokumentem přes koleno. „Zpropadená věc. To mi tvrdíš, že jsi cestoval z Francie do Anglie a potom plul na sever do bájné země na konci světa, pak ses vrátil na jih přes Rus a přeplul Černé moře do Rúmu?“
„Ano, pane.“
„A to všechno jenom proto, abys doručil jako výkupné dravce, které požadoval ten darebák Sulajmán?“ „V podstatě ano, pane.“
Logothet ho odhadoval. „Jsi pozoruhodný člověk, Vallone.“
„Pozoruhodně mi přálo štěstí. Uspěl jsem jenom proto, že mi dobře sloužili stateční a důmyslní lidé.“
Jeden z přítomných se naklonil k logothetovi a něco mu pošeptal. Ministr přikývl.
„Přejdu k věci, Vallone. Chci, abys podnikl další cestu kvůli říši.“
Vallonovi se sevřely útroby. „Mohu se zeptat, kam mě hodláš vyslat?“
Logothet si dopřál chvilku, než odpověděl. „Ve svém vyprávění líčíš někdejšího byzantského diplomata, pověstného cestovatele, známého jako Kosmas Monoftalmos.“
Vallon viděl Řekovo tmavé oko, jako by to bylo včera. „To ano, pane. I když jsem ho poznal až v posledních hodinách jeho života, zanechal ve mně nesmazatelný dojem.“
„Potom si vzpomeneš, že cestoval na východ až do Samarkandu.“
„Pro mě je to jenom jméno.“
„Samarkand leží za řekou Oxos, v divočině, která zplodila seldžucké Turky a hordy dalších nomádů, kteří zamořují naše východní hranice.“ „Chceš, abych vedl výpravu do Samarkandu?“ „Ten přejdeš. Počítám, že tehdy budeš asi v polovině své cesty.“
Navzdory chladu orosil Vallonovo čelo pot. „Promiň, pane. Moje znalost této části světa je chatrná.“
Zář z ohřívadel házela na logothetův obličej podivné stíny. „Slyšel jsi o říši zvané Čína? Říká se jí ještě dalšími jmény, třeba Kitaj, i když některé zprávy tvrdí, že Kitaj a Čína jsou dvě samostatné říše. Její obyvatelé, poddaní císaře Sunga, ji nazývají Říše středu či Nebeská říše. Ty názvy pocházejí z přesvědčení, že jejich říše zaujímá významné místo mezi nebem a zemí.“
„Slyšel jsem zkazky o bohatém království na východním konci světa. Nemám ponětí, jak se tam dostat.“
Logothet ukázal do chodby vedoucí z balkonu. „To je jednoduché. Jdi za vycházejícím sluncem a asi tak za rok bys tam měl dorazit.“
Asi za rok! Vallon byl v takovém šoku, že mu něco z logothetova úlisného řečnění uniklo. Otřásl se. „Ani Alexandr Veliký necestoval tak daleko.“
„Půjdeš po Hedvábné stezce, dobře prošlapané obchodní cestě. Budeš cestovat po etapách, zastavovat se a odpočívat u celnic a v karavanserájích.“
Vallon strnul. Rok mu připadal k nevydržení, a to bylo pouze období na cestu tam. Rok na cestu do Číny, rok na cestu zpátky a bůhvíjak dlouhá doba mezitím. Připadal si starý, aniž udělal jediný krok.
„Mohl bych se zeptat na účel této výpravy?“
Logothet rozpřáhl ruce. „Konstantinopol je zrcadlem západní civilizace. Podle toho, co se povídá, má Čína stejně význačné postavení na Východě.“ Sepjal ruce. „Je jenom přirozené, aby dva sloupy civilizace navázaly diplomatické styky. Tvoje výprava nebude první, kterou Byzantinci do Číny vyslali. Prozkoumal jsem záznamy a zjistil, že říše vyslala do Číny během sedmi staletí stejný počet výprav.“
„Z čehož měla užitek Byzanc, předpokládám.“
Logothetův dech se srážel v chladném vzduchu. „Ve vší úctě navázali vzájemné vztahy.“
Nedosáhli absolutně ničeho, přeložil si to Vallon.
„Nyní nastal čas na těchto základech stavět,“ pokračoval logothet. „Spojenectví s Čínou bude užitečné a výhodné.“ Přitáhl si pláštěnku úžeji přes ramena. „Nemusím ti, Vallone, vykládat, v jak vážné situace jsme. Seldžukové jsou na den jízdy od Bosporu. Normani tvrdě tlačí na naše balkánské državy. Arabové ohrožují naše námořní cesty. Byzanc je obležená ze všech stran. Potřebujeme spojence; potřebujeme přátele.“
„Souhlasím, ale nějak nevidím, jak by mohla cizí velmoc, vzdálená rok cesty na východ, poskytnout jakoukoliv pomoc.“
„I Čínu ohrožují stepní barbaři. Navaž s ní spojenectví a budeme moct přiškrtit společného nepřítele a soustředit se na protivníky blíž naší zemi. Další užitek poplyne i z obchodních styků s Východem. Když jsou naše obchodní cesty uzavřené nebo o ně soupeří Benátky a Janov, otevření cesty do Číny nám poskytne tolik potřebné záchranné lano.“
Vallon věděl, že je na pokraji víru, který ho vtáhne, pokud včas neunikne. „Já, pane, nejsem člověk schopný tyto cíle splnit. Příští rok mi bude čtyřicet. Už nemám tak pevné zdraví, jako když jsem podnikl cestu na sever. Já –“
Logothet pleskl do dokumentu. „Jsi lstivý a vynalézavý, vytrvalý a statečný. Nemyslím, že tvé činy u Dyrrhachia přešly bez povšimnutí. Máš za sebou léta zkušeností na vojenských taženích proti nomádům. Ve vlastní jednotce zaměstnáváš turkmenské vojáky.“
Vallon otevřel ústa a zase je zavřel. Na nejvyšších místech už padlo rozhodnutí a nic, co by namítl, je nemohlo změnit.
Ministr se znovu posadil. „V Číně se dá usilovat ještě o další cenné věci.“
Odpověď zněla Vallonovi ve vlastních uších hloupě. „Jaké třeba?“ Logothet se zahleděl přes prázdnou arénu. „Jak asi víš, hedvábí je v Konstantinopoli nejcennějším vývozním zbožím.“ „Ano, pane.“
„Víš, kde jsme získali tajemství jeho výroby?“ „V místě zvaném Seres, někde na východě za řekou Oxos.“ Logothet se překvapeně otočil. „Jsi lépe informovaný, než jsem si myslel.“
„Řekl mi to Hero ze Syrakus, předal dál informaci, kterou získal od Kosmase. Oba muži žíznili po vědomostech o vzdálených místech.“ „Toho Hera ze Syrakus bych rád poznal.“
Vallon držel jazyk za zuby a po několika minutách tázavého mlčení logothet navázal. „Seres a Čína jsou jedno a totéž. Před pěti sty lety jeden úředník, který zastával funkci odpovídající mému postavení, poslal dvojici nestoriánských mnichů na východ Samarkandu, do města, kde se vyrábělo hedvábí. Propašovali hedvábné červy v dutých předmětech.“ Logothet sáhl pod své kožešiny a pohladil si oblečení. „Od té doby je hedvábí hlavním zdrojem našeho bohatství, ale Arabové
a ostatní se už naučili, jak je vyrábět, a připravili nás tak o monopol. Je načase zjistit v Číně nová tajemství nové kovy, důmyslné válečné stroje.“ Bedlivě si Vallona měřil. „Nepochybně jsi v bitvě viděl využití řeckého ohně.“
„Ano. Nikdy jsem ho sám nepoužil. Nevím, jak se vyrábí.“
„To rád slyším. Řecký oheň je tajná zbraň, která staví val mezi Byzancí a jejími nepřáteli.“
„Nechť nás dlouho chrání,“ pravil Vallon tónem člověka, který odříkává litanii.
Logothet přistoupil blíž a s páchnoucím dechem zašeptal: „Co kdybych ti řekl, že Čína vlastní zbraň mnohem mocnější než řecký oheň?“
Vallon odolal nutkání o krok ustoupit. „Že by stálo za to se toho zmocnit.“
Logothet odstoupil. „Před třemi lety chytili otrokáři v Turkestánu čínského obchodníka, který nakonec skončil v Konstantinopoli. Při výslechu vypověděl, že čínští alchymisté vytvořili směs, které se říká ohnivá. Je to substance, která se vznítí jiskrou, a když ji dáš do nádoby, vybuchne. Teď poslouchej. Vallone. Viděl jsi, jak vybuchne v ohni zapečetěná láhev oleje. Ty, co stojí blízko, to vyděsí, a možná i zraní.“ Logothetův obličej se vrátil do záře uhlíků. „Za stejných okolností by láhev ohnivé směsi roztrhala každého v okruhu dvaceti metrů na kusy.“
Vallon si promasíroval krk. Logothet se prudce odvrátil, začal rázovat podél balkonu a pleskal přitom rukou do zábradlí.
„Ohnivá směs natěsnaná do válce pošle šíp dvakrát tak daleko, než dokáže jakýkoliv luk. V kovových koulích vybuchuje se silou, která dokáže nadělat z lodi třísky.“
„Armáda vybavená takovou zbraní by nepotřebovala rytíře, pouze alchymisty.“
„Přesně tak,“ řekl logothet. „Ale zvláštní je, že Číňané nevyužívají tuhle strašlivou zápalnou látku k vojenským účelům. Vypadá to, že ji používají k zahánění zlých duchů.“ Logothet se odmlčel. „Chceme po tobě, abys zjistil složení této ničivé směsi.“
„Pane, Byzanc vlastní řecký oheň po staletí a po celou tu dobu udržela tajemství její výroby v tajnosti. V Kitaji budou střežit složení té směsi stejně bedlivě.“
„Jsem si jist, že najdeš způsob, jak to tajemství odhalit.“
„Chceš říct ukrást. Kdyby se na tu krádež přišlo, rázem by to zničilo jakékoliv diplomatické vztahy.“
„To by vůbec nemuselo. Musíš být záludný a vynalézavý.“ Vallon z tónu logothetova hlasu poznal, že se blíží k závěru. Roztřeseně se nadechl. „Kdy se má výprava vydat na cestu?“ „Na jaře, jen co to vítr a počasí dovolí.“
„Pane, pokud je ta expedice tak důležitá, nechápu, proč by ji měl vést cizinec.“
„Nikoli vést. Doprovázet. V čele výpravy budou profesionální diplomaté. Ale máš pravdu. Tvoje hodnost musí odpovídat důležitosti tvého úkolu.“ Logothet se uklonil. „Od této chvíle jsi stratégos. Blahopřeju.“
Generál. Snad nikdy nikdo nestál o povýšení méně než on. Vallon nemohl udělat nic jiného než se uklonit a tu poctu přijmout.
„Měl bych zdůraznit, že ta výprava je tajná,“ řekl ministr. „Tvé povýšení bude oznámeno jako uznání tvé statečnosti u Dyrrhachia.“
„Rozumím,“ řekl Vallon.
Logothet usedl na své místo. Ohřívadla v závanu vzduchu zahučela. Promluvil pronikavý ženský hlas. „Slyšeli jsme, že tvá paní je krasavice.“
Vallonovo noční vidění se zostřilo. Obličej kryl ženě závoj, ale měl jistotu, že je to císařovna matka, Anna Dalassene, nejprohnanější intrikánka v Konstantinopoli, která svými pletichami dopomohla synovi uchvátit trůn. To znamenalo, že ten třetí, kdo se choulí v kožešinách, musí být Alexios.
„Moje žena pochází z Islandu,“ odpověděl Vallon. „Island rodí plavovlasou rasu se světlou pletí.“
„Bydlíš v Galatě, jak jsem vyrozuměla. Nikdy jsem tam nebyla. Až se vrátíš, tak si samozřejmě musíš najít domov blíže k paláci.“ Její ruka opsala kruh. „A možná malé panství na marmarském pobřeží.“
Vallon se zmohl na úklonu a pak se otočil k logothetovi. „Kolika mužům budu velet?“
„Jízdě o sto mužích, které vybereš z vlastní jednotky. Každého zvolíš podle jeho odvahy, loajality a všestrannosti ve zbrani. Našeho vyslance bude provázet jeho osobní garda a služebnictvo. Se štolby, mezkaři, lékaři a kuchaři to bude celkem kolem dvou set lidí.“
„Dvě stě je příliš málo na to, aby obstáli v bitvě, a příliš mnoho na živení na celoročním pochodu.“
„Neočekávám žádné vážné boje. Už jsem učinil kroky k zajištění bezpečného přechodu přes území Seldžuků v Arménii a Persii. Jakmile přejdete tyto země, nebudete čelit ničemu horšímu než nomádským lupičům.“
Vallon měl sto chutí zařvat: Jak to víš? Takhle jsi podcenil seldžucké Turky, kteří před deseti lety porazili elitu byzantské armády a zajali císaře. Zhluboka se nadechl. „Moji muži jsou žoldnéři. Nemůžu je donutit, aby se mnou šli do Číny.“
„Řekneš jim to, až se nalodíte. Do té doby je musíš držet v domnění, že jedou na další období na bulharskou hranici. Sdělíš jim, jaké máš rozkazy, až budete tři dny plavby od Konstantinopole. Abys zmírnil nesnáze, které by to mohlo způsobit, máš pověření sdělit svým mužům, že po dobu výpravy budou brát dvojnásobný žold.“
Nikdo z nich neuvidí ani floka, pomyslel si Vallon. Do jednoho zahynou v nějaké bezejmenné poušti, bez mincí, které by si položili na oči proti slunci.
„Lituji, pane. Svým mužům nebudu lhát. Je to sebranka z mnoha zemí a mojí největší pýchou je, že mi důvěřují. Tu důvěru nezradím. Vezmu s sebou pouze dobrovolníky, kteří vědí, jakým rizikům budou čelit.“
Za zdmi hipodromu se rozštěkal pes a ze vzdáleného kostela zazněl zvon. V ohřívadlech syčely plyny. Třetí přítomný musel to být Alexios – natáhl ruku a uchopil logotheta za rukáv. Ministr se naklonil a znovu napřímil.
„Tak dobrá. Řekneš to své jednotce na poslední chvíli, aniž jí sdělíš přesný cíl cesty. To je pouhé bezpečností opatření. Povezeš s sebou velké bohatství.“
Vallon se vytáhl do plné výše. „Je mi ctí, že mě považuješ za hodna takového úkolu. Pokorně však přiznávám, že přeceňuješ mé schopnosti, a prosím, abys mě toho zprostil.“
„Tvoje žádost se zamítá, generále. Máš tři měsíce na přípravu. Během toho času se setkáš s diplomaty a zjistíš si o Číně všechno, co půjde.“
„A pokud odmítnu?“
„To by byla velezrada a za tu je trest oslepení a jízda na oslu pod bičem a zády dopředu.“ Logothet dal znamení a z tunelu se vynořil Chlorus. „Jeho císařské Veličenstvo povýšilo Franka Vallona na generála a důstojník tak vysoké hodnosti by neměl být vystaven další neklidné plavbě Bosporem. Před Bronzovou bránou čeká kočár.“
 
 
Doprovod Vallona vysadil před vilou a odjel nazpátek k přívozu. Vallon chvíli otálel a nezatáhl za zvon; uvědomoval si, že by to mohlo být naposledy, kdy přichází domů. Jižním směrem spalo velkoměsto pod zářícím měsícem. Za Bosporem jen několik málo osamělých světel označovalo asijský břeh. Trhl táhlem zvonu. Přispěchal Wulfstan a doprovodil ho dovnitř. Překypoval otázkami, které se neodvažoval položit. Caitlin vyskočila od krbu.
„Měla jsem pravdu? Odměnil císař tvoji statečnost?“
Vallon se posadil a promnul si oči. „Svým způsobem. Povýšil mě na generála.“
„Proč se potom tváříš jako člověk odsouzený k smrti?“ „Dostal jsem rozkaz vést výpravu do Číny.“ „Kde to je?“
Vallon se kysele usmál. Bylo mu jasné, že v příštích měsících tuto otázku uslyší mnohokrát. „Už mám problém. Dostal jsem přísný zákaz o té misi komukoli cokoli říkat.“
„Nesmysl, Vallone. Nejsem žádná řecká klepna. Nikdy jsme mezi sebou neměli tajemství, to jsme nedovolili.“
„Jenom tě upozorňuju, že nesmíš opakovat nic, co ti řeknu.“
„Samozřejmě že ne.“
Vallon si hlasitě odfoukl. „Čína je země na druhém konci světa. Rok potrvá cesta tam, rok zpátky. Budu starý, než se vrátím. Pokud se vrátím.“
Caitlin ho uchopila za ruce. „Jsi promrzlý.“ Otočila se a zavolala. Objevila se služebná. „Horké víno pro pána.“ Caitlin ho odvedla k pohovce, usadila ho, poklekla před ním a začala mu masírovat ruce. „Tak dlouhé odloučení bych nevydržela.“
Pokrčil rameny. „Jediný způsob, jak se té cestě vyhnout, by bylo utéct z Byzance.“
„Kam bychom šli?“
Znovu pokrčil rameny. „Mohl bych přijmout nabídku seldžuckého sultána a vstoupit do jeho armády.“ Zasmál se. „Narazil jsem na bitevním poli na normanského velitele. Učinil mi podobnou nabídku. Mohl bych jít kamkoli, kde by zaměstnali stárnoucího žoldnéře.“
Caitlin se rozhlédla po pohodlné komnatě. „Znamenalo by to vzdát se všeho a začít znovu od začátku. Děti by se musely naučit nové jazyky.“
Vallon se posadil zpříma. „Ne. Nepřipustím, aby byla moje rodina vytržena za svého prostředí. Splním rozkazy, i kdybych snad už nikdy neměl znovu spatřit své milované. Mrzí mě, že budeš muset přinést podobnou oběť.“
Služebná se vrátila s vínem. Vallon otáčel pohárem v dlaních. Caitlin se zvedla a šla se posadit k němu. „Pokud někdo dokáže tu cestu vykonat a vrátit se bezpečně domů, pak jsi to ty.“
Vallon si pozvedl pohár ke rtům a naráz víno vypil. Uvědomoval si, že se Caitlin jen naoko postavila proti tomu, co se v důsledku rovnalo rozsudku smrti pro jejího manžela.
„Za jak dlouho odjíždíš?“ zeptala se.
„Za tři měsíce.“
„Pak tedy je ještě naděje. Císař by si to mohl mezitím rozmyslet. Každý týden docházejí zprávy o nových nepokojích na hranici. Nepošlou tě na tak dalekou cestu, když bude zapotřebí bojovat blíže domova.“
Vallon se zmohl na úsměv. Stiskl Caitlin ruku. „Máš pravdu.“
Zatvářila se zamyšleně. „Pokud přece jenom pojedeš, požádáš Hera, aby jel s tebou?“
Vallon se prudce otočil. „Ovšemže ne. To mě vůbec nenapadlo. Povolat ho... Je uznávaným lékařem v Itálii. Nezahodil by kariéru, jen aby se mohl připojit knějakému nebezpečnému dobrodružství. Bože chraň!“
Caitlin se naklonila k ohni. „A Aiken?“
Vallon si pozorně prohlížel její obličej z profilu. Odraz plamenů jí zlatil pleť. Pohladil ji po tváři. „Ne. Je to příliš drsné a náročné. Chlapec zůstane tady a bude pokračovat ve studiu.“
Caitlin úlevou zavřela oči a políbila Vallona na rty. „Děkuju, manželi.“ Jediným ladným pohybem se zvedla a natáhla k němu ruku. „Je načase, abychom si šli lehnout.“
Vallon si přitiskl její ruku ke rtům. „Obávám se, že mám příliš rozbouřené myšlenky. Nevěnoval bych ti pozornost, jakou si zasloužíš.“
Caitlin mu přejela rukou po vlasech a odebrala se pryč.
Provázel ji pohledem, když se nesla ze dveří, a myšlenky měl temné a trpké. O hodně později ho jeho sluha našel, jak upřeně hledí do ohně a pozoruje proměnlivou zář žhavých oharků, jako by představovaly předzvěst jeho osudu, kterou lze vyložit jakkoliv.
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Hero stál na přídi a teplý jižní vánek mu vháněl vlasy do obličeje. Těsně nad hladinou kolem lodi se míhaly první jarní vlaštovky a vysoko na nebi lenivě kroužili čápi cestou do hnízdišť. Vepředu se Marmarské moře vlévalo do Bosporu, míli široká úžina byla tečkovaná plachtami a na západním břehu se začínala z oparu vynořovat Konstantinopol. Hero s překypujícím srdcem sledoval, jak se metropole přibližuje, jeho vlnolamy mohutněji a rozlehlá sídla, paláce a domy se rozprostírají po výběžku v mocném vzedmutí civilizace.
S úsměvem se rozhlédl, chtěl s někým sdílet svoji radost, a pohled mu padl na mladíka, který pozoroval přibližující se město se směsicí úžasu a obav. Byl to asi tak šestnáctiletý Frank, ale byl vysoký a dobře stavěný. Jeho obličej Herovi připomínal mladého císaře Augusta podobně výrazné lícní kosti a brada, zahnutý nos, vlnité vlasy, velké uši a vzpurná, ale přitom citlivá ústa. Postřehl Herův zájem krátce poté, co se v Neapoli nalodil. Částečně i proto, že byl Frank, cestoval sám a snažil se vzbuzovat vážnější dojem, než odpovídalo jeho věku. Byl očividně chudý, oblečený v záplatované tunice a nahrubo opravených botách. K jídlu měl s sebou jenom vak s něčím, co vypadalo jako studená ovesná kaše, z níž odkrajoval nožem a nutil ji do sebe s apatickým odporem. Hero se už předtím pokoušel s ním zapříst hovor, ale mládenec ho odmítl. Mladík se stranil všech; možná proto, že neuměl řecky. Když teď Hero viděl, že mladík jen taktak skrývá nervozitu, rozhodl se zkusit to znovu.
„Je to nádherný pohled, ale napoprvé nahání člověku strach. Jen si to představ. Za těmi hradbami žije půl milionu duší.“
Mladý Frank na něho letmo pohlédl, překvapený, že na něho někdo promluvil francouzsky, a pak odvrátil pohled.
„Přijíždím sem už podruhé,“ řekl Hero, „ale ten pohled mi pořád dokáže zrychlit tep jako nic jiného. Ukážu ti pamětihodnosti, jestli budeš chtít. Hradby postavil Theodosios před více než šesti sty lety. Jsou téměř čtyři míle dlouhé a žádná armáda je nikdy nezdolala. Ty nádherné sloupy a fasády nad mořskými hrázemi jsou součástí Velkého paláce. Za tím, je Hagia Sofia, chrám Boží Moudrosti. Za chvilku uvidíš celou stavbu, nejkrásnější katedrálu křesťanského světa.“
„Nejsem tady, abych obdivoval město.“
„To mě ani nenapadlo. Předpokládám, že cestuješ do Konstantinopole, abys vstoupil do armády.“ „Předpokládej si, co chceš.“
Chrám Boží moudrosti, Hagia Sofia, se ukázal v celé své kráse. „Jsem Hero ze Syrakus. Někteří lidé si myslí, že mám dívčí jméno.“ Ukázal dozadu na Marmarské moře. „Do dívky Hero se zamiloval Leander a každou noc přeplaval Hellespont, aby mohl být se svojí milenkou. Otec mě však ve skutečnosti pojmenoval po vynálezci a matematikovi, který se jmenoval Hero z Alexandrie.“
Mládenec ignoroval Herovu nataženou ruku. „Nikdy jsem to jméno neslyšel a nezajímá mě to.“
Hero učinil poslední pokus. „Pořád ještě máme trochu času, než dorazíme do přístavu. Z toho větru jsem dostal hlad. Posnídáš se mnou? Jen kousek chleba, fíky a sýr. A trochu dobrého vína.“
Mladík se na něho osopil. „Hele, takové, jako jsi ty, znám. Musím se s nimi vypořádávat od té doby, co jsem odjel z Akvitánie.“
„Z Akvitánie? To je zajímavé. Náhodou –“
„Nic mi neříkej. Náhodou máš přítele z Akvitánie, tak co abychom spolu všichni pěkně povečeřeli? Nejsi první, kdo tohle zkouší.“
Hero o krok ustoupil. „Vidím, že jsi ostražitý, když jde o cizí lidi. Znáš v Konstantinopoli někoho? Mám ve městě přítele, který by ti mohl ohledně vstupu do armády poradit. Vlastně k němu jedu na návštěvu.“
„Ty neslyšíš na žádné ne, viď? Nechci od tebe jídlo. Nechci poznat tvého přítele.“
Hero zrudl. „Příliš rychle si děláš názor. S tímhle přístupem se v Konstantinopoli daleko nedostaneš. O tomhle městě se říká, že cizince pohltí.“ Loď se blížila k Zlatému rohu. „Už se ti nebudu vnucovat.“ Položil na dřevo pár mincí. „Ne, neodmítej je. Vím, že je potřebuješ. Loučím se a přeju ti hodně štěstí.“
V rozpacích z toho setkání sebral zavazadlo a chystal se vystoupit. Po přistání si celní úředník zaznamenal jeho jméno, místo, odkud pochází, a důvod pobytu. Teprve potom mávl, že Hero může projít na nábřeží, kde se to hemžilo lidmi. Obklopila ho spousta nosičů, kteří se překřikovali, že vědí, kam má namířeno, a nabízeli ceny za cestu ještě dřív, než odpověděl. Počkal, až hulákání polevilo, a teprve pak oznámil, kam se potřebuje dostat. „Cestuji do sídla hraběte Vallona, franského důstojníka v císařské armádě.“
Jeden nosič odstrčil své soupeře. „Vallona znám. Je teď generál.“ Muž ukázal přes Zlatý roh na kopcovité předměstí. „Žije v Galatě. Nahoře napravo.“
Ihned popadl Herovo zavazadlo a spěchal k přívozu. Při kraji vody se Hero otočil a uviděl, že se cestující rozešli a franský mladík zůstal na nábřeží sám. Setkali se pohledem, ale pak uchopil nosič Hera za paži a pomohl mu do člunu. Když dva veslaři nasadili tempo, Hero se ještě naposledy otočil a uviděl, jak mladý Frank kráčí k městské bráně a přitom na něho dotírají kdejací kramáři. Naložená kára ho skryla, a když přejela, byl Frank pryč. Pohltilo ho město.
Hero pozoroval, jak se břeh přibližuje, a pocítil záchvěv radostného očekávání. Od doby, kdy viděl Vallona naposledy, uplynulo devět let. Sice si vyměnili pár dopisů, ale nevěděl, jaké stopy zanechal na jeho dávném druhovi čas. Měl radost, že je Vallon generál to povýšení mělo podle Herova názoru přijít už dávno. Vallonovy dopisy jen málo osvětlovaly jeho vojenskou kariéru. Těžkopádnou řečtinou psal hlavně o své rodině a o tom, co viděl na cestách.
Ač se těšil, že se znovu setká se svým přítelem, nedokázal potlačit určitou nelibost. Žádost, spíš rozkaz, aby se dostavil do Konstantinopole, znamenal, že musel opustit svoji výnosnou lékařskou praxi a pohodlné místo na univerzitě v Salernu. Nejvíc mu byla proti mysli formálnost toho dopisu nebyla to osobní prosba přímo od Vallona, té by vyhověl bez váhání, ale odměřené sdělení od logotheta tu dromu, že Vallon dostal na starost důležitou císařskou záležitost, a naléhavá žádost, aby se k němu Hero bez meškání připojil.
Přívoz dorazil k protějšímu břehu. Nosič ukázal na kopec. „Budeš potřebovat mulu.“
„Byl jsem čtrnáct dní na moři. Raději se projdu.“ Všiml si, jak to nosiče zklamalo. „Samozřejmě musíš najmout mulu, aby mi odvezla zavazadla.“
Bránou vstoupili do Galaty a potom stoupali kolem hezkých domů obehnaných zdmi, kde v zahradách rostly stálezelené košaté cypřiše a morušovníky.
„Nevadí, když se zeptám, odkud jsi?“ řekl nosič. „Mluvíš řecky jako urozený člověk, ale z Konstantinopole nejsi. To poznám.“
„Vyrostl jsem v Syrakusách a nyní žiju v Salernu.“
„Rekl bych, že jsi dost cestoval. Slyšel jsem, jak mluvíš s jedním nosičem arabsky.“
Hero se usmál. „Dost.“
„Kde, pane? Rád poslouchám o různých místech. Potkal jsem lidi odevšad ze Španělska, Egypta, Rusi. Já jsem ale nebyl dál než u Černého moře.“
Hero se cestou uklonil nějaké úctyhodné dvojici. „Inu, já byl v zemi Franků a navštívil jsem Anglii.“ „Páni, to musela být námaha.“
Vzpomínky rozvázaly Herovi jazyk. „Odtamtud jsem se plavil na Island a pak jsem cestoval na jih do Anatolie a ke dvoru emíra Sulajmána, nyní sultána Rúmu. To bylo před devíti lety.“
Nosič valil oči. „Setkal ses s tím ďáblem Sulajmánem? To já nikdy. Promiň, že se ptám, ale jestli to bylo tak dávno, musel jsi být hrozně mladý.“
„Bylo mi osmnáct.“
Nosič od něho jen nerad odtrhl pohled. „Rád bych si toho vyposlechl víc, pane, ale už jsme tady, u rezidence generála Vallona.“
Hero se otočil kvratům a zhluboka se nadechl. Nosič zatahal za zvonec. Zaskřípěly závory. Brána se otevřela a vyšel mohutný muž s kníry jako křídla. S Herem na sebe zůstali koukat, pak Hero klopýtavě ustoupil.
„Ty!“
Wulfstan ho popadl do náruče. „Hero, starý příteli.“
Hero se mu vykroutil. „Ty nejsi žádný přítel. Co tady děláš? Jak jsi...?“ Zmateně se odmlčel. Naposledy Wulfstana viděl na řece Dněpru, když Viking se svými druhy opustil Vallonovu skupinu a pronásledoval otrokářskou loď. Hero ohromeně lapal po dechu. „Nechal jsi nás tam, abychom zahynuli. Slíbil jsi, že na nás v ústí řeky počkáš.“
Wulfstan se poškrábal na hlavě a zašklebil se. „Vrátili jsme se pro vás a našli jsme místo, kde jste tábořili. Popel byl ještě teplý. Propásli jsme vás o několik hodin.“
„Ale jak ses dostal do Vallonových služeb?“
„To je na dlouhé povídání.“ Wulfstan převzal Herova zavazadla od nosiče, který tam stál s otevřenými ústy. Teprve v tu chvíli si Hero všiml, že Wulfstan přišel o levou ruku a má pahýl. Zmrzačenou paži mu teď položil na záda a doprovodil ho dovnitř na nádvoří. S užaslým uznáním vzal Hero na vědomí, kde se to ocitl. Bíle omítnutá vila tvořila hranaté C, lodžie po celé délce hlavní obytné části byla porostlá vinnou révou. V zahradě stály v plném květu ovocné stromy jako v růžovém a bílém závoji.
Wulfstan na Hera zamrkal. „Nemůžu se dočkat, jak se generál zatváří, až tě uvidí. Generále Vallone,“ zahulákal. „Podívej, kdo přišel.“
Vallon vyšel z vily, následován mladým mužem. Zůstal stát jako přibitý a čelist mu poklesla. „Dobré nebe,“ řekl a seběhl ze schodů. „Hero, můj milý Hero. To je ale příjemné překvapení!“
Uchopil Hera za ruce. Stáli tam a zkoumavě si jeden druhého prohlíželi. Čas byl k Vallonovi laskavý. Stejná hubená, vzpřímená postava, orlí nos o něco výraznější a obličej vrásčitější. Kaštanové vlasy mu začínaly na skráních šedivět.
Vallon pobídl mladíka, aby přistoupil blíž. „Častokrát jsi mě slyšel hovořit o Herovi. Hero, představuji ti Aikena, svého anglického adoptovaného syna. Jeho otec byl můj druh v armádě.“
Hero stiskl mladíkovi ruku. Aiken měl příjemné rysy a klidné, zdvořilé způsoby. „Je mi velkou ctí, že tě poznávám, pane.“
Vallon se zasmál. „Pořád tomu nemůžu uvěřit. Caitlin bude moc mrzet, že tě nemohla uvítat. S děvčaty je na návštěvě u přátel na venkově. Mají se vrátit zítra.“ Vzal Hera kolem ramen. „Ale co tě přivádí do Konstantinopole? Proč jsi nenapsal a nedal nám vědět, že přijedeš?“
„Dopis by nepřišel včas. Vyplul jsem, jen co jsem dostal předvolání.“
Vallon se zastavil. „Předvolání? Žádné jsem neposílal.“
„Od logotheta tu dromu. Žádal mě, abych se k tobě co nejrychleji v Konstantinopoli připojil.“
Vallonovi sklouzla ruka z Herova ramene. Pohled mu zabloudil stranou. Přejel si rukou přes ústa. „Ach Bože.“
„Něco snad není v pořádku?“
Vallon se zhluboka nadechl. „Promluvíme si u večeře. Musíš být po cestě unavený.“ Otočil se k Wulfstanovi. „Zaveď Hera do jeho pokoje.“ Na verandě se objevili dva sloužící muž středního věku a mladá dívka. „Petře, Anno, postarejte se o našeho hosta. Přicestoval až z Itálie.“
Cestou do vzdušného pokoje s výhledem na Bospor Wulfstan neustále mluvil. Petr začal vybalovat Herova zavazadla. „Wulfstane, Vallona můj příjezd zřejmě překvapil.“
„Překvapil nás oba.“
„V jeho případě ne příjemně.“
„O čem to mluvíš? Je hrozně rád, že jsi tady.“
„Dělá mu něco starosti?“
„Vůbec ne. Konečně se dočkal povýšení, které si zaslouží. Víš proč? U Dyrrhachia zachránil císaři život.“ Wulfstan svraštil čelo. „Co je?“
Hero se nuceně usmál. „Nic. Vůbec nic. Setkat se po dlouhé době s dávnými přáteli je vždycky pocitově náročné.“
„Pro mě ne. Já k tobě choval vždycky jenom úctu své umění léčit jsi neodepřel nikomu, i když to třeba byl tvůj nepřítel. Kdybys cokoliv potřeboval, zavolej mě.“
„Děkuju. V tuhle chvíli si chci jenom odpočinout.“
Wulfstan se zazubil. „Máme si toho hodně co povědět.“ Zvedl ruku a zmizel z místnosti jako nějaký neškodný troll. Služebná stále ještě stlala postel a natřepávala polštáře. Petr ukládal Herovy věci. Na stole u okna se objevila mísa s ovocem a na skříňce s umyvadlem džbán vody a čisté ručníky. „Koupel bude připravena, jak se ti to bude hodit, pane. Přeješ si ještě něco?“
„Ne. Jsem vám všem moc vděčný.“
Když Hero konečně zůstal sám, přistoupil k oknu a zadíval se na Bospor. Průliv brázdily nákladní čluny, turecké plachetnice zvané čajky, rychlé válečné lodi a rybářské čluny. Na druhém břehu, na asijské straně, ani ne dva dny jízdy na jihovýchod, žili své životy Wayland a Syth. Co s nimi je? Zachovali si doposud anglický jazyk a zvyklosti, nebo přijali turecké způsoby? Únava Herovi znemožnila přemýšlet dál. Padl na postel a chvíli jenom nepřítomně seděl, pak se svlékl a vklouzl pod přikrývku. Usnul, jen co se hlavou dotkl polštáře.
 
 
Probudil se s hlavou otupělou za tmy. Do místnosti někdo neslyšně vešel a zapálil lampu. Hero se posadil a promnul si oči. „Kolik je hodin?“
„Kostelní zvony právě svolávaly k večerním bohoslužbám,“ odpověděl Petr. „Pán říká, že nesmíš vstávat, dokud si úplně neodpočineš. Na tom zvláště trval. Jestli máš hlad, přinesu ti večeři do pokoje.“
„Vyřiď generálu Vallonovi, že bych se k němu rád připojil. Ovšem snad až po koupeli.“
„Dovolil jsem si ji připravit.“
Lázeň zdobila mozaika fantaskních mořských tvorů. Po horké koupeli se Hero ponořil do studené vody a to mu pročistilo hlavu. Petr už na něho čekal s čerstvě vypraným oblečením. Sluha ho zavedl do salonu s freskami na stěnách, na nichž byly pastorální výjevy inspirované Ovidiovými básněmi. Vallon se zvedl od stolu. „Máš hlad?“
„Jako vlk.“
U jednoduché večeře, k níž měli pečenou parmici s jarním salátem, Vallon Herovi vypověděl, jak došlo k tomu, že adoptoval Aikena. „Byl bych ti vděčný, kdybys tomu chlapci věnoval trochu času. Myslím, že tvoje společnost mu bude mnohem milejší než moje. Jeho učitelé říkají, že má značné nadání pro logiku a rétoriku.“
Hero vycítil, že ve vztahu Vallona a toho mladíka panuje jakési napětí. „Bude mi potěšením.“ Rychle se rozhlédl a ztišil hlas. „Co tady dělá ten proradný rváč Wulfstan?“
Vallon se usmál. „Našel jsem ho, jak žebrá na ulici. Když se zbytkem Seveřanů dorazil do Konstantinopole, vstoupili k byzantskému námořnictvu a bojovali ve Středomoří proti Arabům. Tam taky přišel o ruku.“
„No dobře, ale po tom, jak nás nechal na holičkách...“
„Na jeho místě bych možná udělal totéž. A nakonec svědomí přemohlo jeho chamtivost a přimělo ho vrátit se do ústí řeky. To už jsme se ale vydali napospas vlnám.“
Hero se otřásl. „Což je ta nejohavnější zkušenost mého života. Byl to zázrak, že nás zachránili.“
Petr sklidil ze stolu a odešel. Vallon kroužil vínem v poháru. „Nemůžu se dostatečně omluvit, že ses zbytečně táhl takovou dálku.“
„Nepřipadá mi zbytečné, že se znovu vidíme.“
„Uvěříš mi, když řeknu, že s tím předvoláním nemám nic společného?“
„Samozřejmě. Ale co tím logothet sledoval?“ „Protože se tě to netýká, bude lépe, když o tom nebudeš vědět.“ „Takhle to tedy nepůjde. Na naší cestě s výkupným do Anatolie jsme před sebou tajnosti neměli.“
Vallon se zasmál. „Ale ano, měli.“
„Potom tentokrát začněme tím, že k sobě budeme naprosto upřímní.“
Vallon stiskl rty a zadíval se do sklenice. „Když si mě císař u Dyrrhachia všiml, logothet prozkoumal, co mě přivedlo do Konstantinopole. Přečetl si tvoje líčení našich cest a na základě toho dokumentu a mých vojenských záznamů se rozhodl, že jsem ten pravý, kdo doprovodí jinou výpravu.“
„Kam?“
Vallonovi se napjaly svaly na čelisti. „No, jelikož se logothet opájí marnou představou, že se ke mně připojíš, může těžko něco namítat, když ti to řeknu.“ Světlo lampy zvýraznilo jeho rysy. „Do Číny, do říše císařství Sung.“
Hero tiše hvízdl.
Vallon se zmohl na jakýs takýs úsměv. „Taky jsem tak zareagoval – tedy, hvízdl bych, kdybych se mohl projevit. Logothet se mnou hovořil v přítomnosti císaře Alexia a císařovy matky. Za studené zimní noci v císařské lóži na hipodromu.“
Hero se na sedadle napřímil. „Proč tě chce císař vyslat do Číny?“
„Aby navázal vztahy s císařstvím Sung. Osobně nevidím, co Byzanc získá zdvořilým řečněním s pohanským potentátem, který obývá zemi, do níž se cestuje rok.“
„Jakékoliv spojenectví musí přinést nějaké výhody. Císařovu prestiž by to jistě vylepšilo.“
Vallon přikývl. „Je tady ještě něco. Narazil při svých cestách na Východ mistr Kosmas na směs, které se říká ohnivá? Je to zápalná směs dokonce ještě účinnější než řecký oheň. Logothet je přesvědčený, že má důležité vojenské využití, a po mně chce, abych zjistil, z čeho se skládá.“
Hero zavrtěl hlavou. „Kosmas se o takové směsi nikdy nezmínil.“
„Pravděpodobně neexistuje, je to jenom výmysl. No, to je jedno.“ Zvedl ruku, aby zarazil jakékoliv námitky. „Zůstaneš tady, jak dlouho si budeš přát, a potom se na logothetovy náklady vrátíš do Itálie. Už jsem zaslal ministrovi dopis, v němž jsem vyjádřil, jak se mě dotklo, že jednal za mými zády.“
Hero objížděl prstem kresbu dřeva na desce stolu. „Nejspíš si myslel, že bych byl na té cestě přínosem. Ty patrně jeho názor nesdílíš.“
„Cesta tam a zpátky potrvá nejméně tři roky. Považuju to za rozsudek smrti.“
„Rozumím tomu tak, že nejsi v situaci, kdy bys to mohl odmítnout.“
„Máš pravdu. Postavím se svému osudu s vědomím, že pokud zahynu, moje rodina nebude trpět.“
Hero chvíli uvažoval. „Mohl bych dostat ještě sklenku toho výtečného vína?“
„Promiň,“ řekl Vallon a uchopil karafu. „Celá ta záležitost mě vyvedla z míry. Nejvíc mě mrzí, že to způsobilo roztržku mezi mnou a Caitlin. Představ si, jak jí je, když ví, že budu pryč několik let a pravděpodobně se nevrátím.“
„Kdy odjíždíš?“
„Na začátku plavebního období. Nejprve poplujeme do Trapezuntu u Černého moře, přejdeme Arménii a pak seldžuckou Persii, vyzbrojeni bezpečným doprovodem od sultána.“ Vallon se hořce zasmál.
Hero pozvedl sklenici ke rtům, ale nenapil se. „Kosmas mi říkal, že Číňané jsou nejdůmyslnější rasa a musí se jim přiznat mnoho vynálezů a zázračných objevů. Bylo by jedinečné privilegium studovat jejich umění a technologie.“
Vallon dopil a nalil si další víno. Hrdlo karafy cinklo o okraj sklenice.
„Ne, nedovolím, abys jel s námi. Vezmi v úvahu, jak by mi bylo, kdybys cestou zemřel.“
„Vezmi v úvahu, jak by bylo mně, kdybych připustil, abys odjel beze mě.“
„Já jsem vázán povinností. Ty ne. Já musím brát v úvahu rodinu. Ty ne.“
Hero stiskl rty. „Každý máme své důvody. Pokud jde o mě, doprovodím tě z vlastní vůle, abych uspokojil svoji zvědavost a rozšířil své vědomosti. Výprava do Číny bude životním dobrodružstvím.“
„Tolik opovrhuješ svým povoláním, že je zahodíš kvůli cestě do neznáma?“
„Je mi teprve dvacet sedm. Mám půl života na to, abych se věnoval lékařství.“
Vallon nechtěně překotil sklenici a zaklel. „Nepojedeš, Hero. Mluvme o něčem jiném. Trvám na tom.“
Hero nevypil víc než pár doušků. „Myslíš, že Wayland dostal podobné předvolání?“
Vallon se rozhlédl, jako by tak trochu očekával, že objeví někoho, jak číhá v přítmí. „Ne, bohudíky. I kdyby logothetův vliv sahal až k Sulajmánovu dvoru, Wayland by neopustil Syth a děti, aby se plahočil na druhý konec světa jen proto, že to poroučí nějaký neznámý ministr.“
„Rekl jsi ,děti‘, což znamená přírůstek do rodiny.“
„Dívka. Narodila se před třemi lety. Mám v pracovně dopis. Vezmi si víno s sebou a přečteme si ho společně.“
Vallon Hera zavedl do malé místnosti se stolem zarovnaným spoustou papírů. Znechuceně mávl rukou. „Pořád ještě zápasím se zprávou z posledního tažení.“ Prohrabal skříňku, kde uchovával svoji osobní korespondenci. „Tady je,“ řekl. „Wayland ovládá psanou arabštinu stejně mizerně jako já.“
Hero rozluštil obsah dopisu a usmál se. „Ríká, že kromě toho, že zastává místo staršího sokolníka, sultán mu udělil titul mistr lovu. To mě nepřekvapuje. Wayland dovede zvířata opravdu očarovat.“
Zazvonění u brány Vallona přimělo přistoupit k oknu.
Hero mu nakukoval přes rameno. „Mohla by to být Caitlin?“
„To je dost nepravděpodobné.“
Vstoupil Wulfstan. „Dopis pro tebe, generále. Přinesl ho císařský kurýr. Na odpověď nečekal.“
Vallon zlomil pečeť a list si přečetl. Vycenil zuby. „Další předvolání. Mám se do čtyř dnů dostavit do paláce Magnaura, abych se setkal s císařským vyslancem, kterého budu doprovázet do Číny.“ Napřel svoji nechuť na Hera a zavrčel: „A víš ty co? Logothet se domákl, že jsi přijel, a co nejupřímněji žádá jinak řečeno rozkazuje –, abys mě doprovodil.“
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Lucas pozoroval, jak přívoz odváží Hera pryč, a pocítil stud za své neotesané chování. Měl podezření, že toho člověka špatně odhadl. Když ho v Neapoli uviděl nastupovat na loď, usoudil podle jeho střízlivého oblečení a tichých způsobů na mnicha. Možná mnich byl, i když neměl tonzuru jako římští kněží ani vous jako východní klerici. Černé vlasy nosil dlouhé, sčesané z vysokého čela. Jeho vystouplé oči, špičatý nos a plná, téměř ženská ústa by měly působit směšně, ale ve skutečnosti budil nanejvýš důstojný dojem. Určitě to byl učenec s neobyčejnou znalostí jazyků. Lucas ho slyšel, jak se se spolucestujícími baví řecky, francouzsky, arabsky, italsky a ještě nějakým neznámým jazykem, což mohla být angličtina.
Jeden z dotěrných kramářů ho chytil za rukáv. Lucas se na něho osopil. „Dej tu ruku pryč!“
Kramář posoudil, jestli jím přece jenom nepohne, zakmital prsty Lucasovi před obličejem, rázoval pryč a přitom něco mumlal. Lucas se zhluboka nadechl a prošel bránou do lidnaté ulice lemované obytnými domy. Proplétal se mezi těžkopádnými kárami a nosiči ohnutými pod tíhou žoků a balíků. Město útočilo na jeho smysly. Obchodníci z mnoha zemí ryčně vychvalovali svoje zboží. Vzduch prosycovala vůně koření a kožených výrobků. Nad hlavou se lidé halasně bavili na balkonech, pro které téměř nebylo vidět nebe, a jejich hlasy v tom všem rámusu téměř zanikaly. Muž bez nohou jel na plošině s kolečky kolem a prosil o almužnu. Poběhlice s hluboko vystřiženými šaty, které odhalovaly jejich prsy, vystrkovaly boky a chlípně špulily ústa.
Hluk zesílil na ohlušující míru a Lucas se ocitl na křižovatce s ulicí ucpanou přelévajícím se davem muži, ženy i děti kráčeli jedním směrem a vyzpěvovali cosi, co znělo jako válečný pokřik. Někteří na sobě měli zelené, jiní modré kytlice, a když se zelení s modrými potkali, obličeje se jim zkřivily vztekem, bodali proti sobě prsty a nadávali si. Vojáci na koních mávali holemi a biči, aby udrželi obě skupiny od sebe.
Někdo do něho zezadu strčil tak, že se ocitl v davu, který ho unášel pryč. Nedokázal se prodrat proti proudu, ale probojoval se na kolonádu při straně silnice. Pod jejími oblouky si kupci rozložili stánky a krámky. Nějaký muž mu zamával svým zbožím před obličejem.
„Nerozumím. Kam všichni jdou?“
Muž ho odstrčil a vytáhl z davu dalšího kolemjdoucího. Kdosi zachytil Lucasovi botou za patu, ten zavrávoral a málem upadl. Nějaká ruka ho zachytila, otočil se a uviděl muže s chlapečkem na ramenou, který si udělal z dlaní trubku a nadšeně do nich troubil. „Co se děje?“ křikl Lucas. „To je náboženské procesí?“
Muž ukázal dopředu. Lucas pochytil slovo „hipodrom“ a pochopil, že lidé míří na závody.
Kráčel s davem a po obou stranách kolem něho ubíhaly domy. Některé byly výstavné paláce s balkony zdobenými praporci, z nichž lidé v hedvábí shlíželi na lidské hemžení dole s pohrdáním urozených.
Lidský proud musel Lucase nést téměř míli, než se vevalil na forum a oblil vysoký sloup z purpurového mramoru, korunovaný sochou císaře. Budovy okolo patřily k nejnádhernějším, jaké kdy Lucas viděl. Měly oslnivě bílé fasády a impozantní sloupořadí. Dav se přelil na ještě širší prostranství. Nad tísnícími se lidmi se vypínala vysoká zeď s arkádami, podobná polorozpadlému Koloseu, které viděl, když procházel Římem. Táhla se snad nekonečně. Lidé pomalu postupovali kupředu. Nějaká ruka se dotkla Lucase v pase, ale když se hbitě otočil, hleděly na něho jen prázdné obličeje. Popleskal si váček pod tunikou.
Dav se sunul k mohutné bráně, zdobené čtyřmi vzepjatými bronzovými koňmi v životní velikosti. Bránu obsluhovali hlídači. Lucasovi připadalo, že zahlédl, jak jdou z ruky do ruky peníze, a sáhl po váčku. Stále ještě v něm lovil mince, když ho dav postrčil kupředu. Hlídač u brány natáhl ruku, ale Lucas nevěděl, kolik se za vstup platí, netušil, za kolik místních peněz může ty italské směnit, neznal cenu mincí, které mu dal Řek Hero. Nevěděl nic.
„Diploma,“ nepřestával hulákat hlídač. Lucas ukázal pár mincí. Hlídač otráveně máchl rukou.
„Nerozumím,“ zvolal Lucas a odolával lidem, kteří se na něho tlačili.
Hlídač ho nedokázal vrátit dozadu, a tak popadl mince z jeho dlaně a postrčil ho kupředu. Lucas proklopýtal bránou do obrovitého amfiteátru zaplaveného oslňujícím sluncem. Nikdy neviděl tolik lidí na jednom místě. Stadion by dokázal pojmout obyvatelstvo Ríma a ještě by zbylo místo. Všechna místa u oválu byla obsazená a diváci se hrnuli do řad nahoru. Vystoupil po třiceti schodech a obešel hipodrom dokola, než našel málo obsazený prostor za zatáčkou ve tvaru U na jednom konci závodní dráhy. Startovací stání byla na druhém konci, asi čtvrt míle daleko. Uprostřed závodiště odděloval dvě rovinky kamenný podstavec s obelisky, sochami, bronzovými zvířaty a vozataji. Ze skupiny hudebníků uprostřed arény stoupala ve vlnách hudba. Lucas rozeznal, že někteří hudebníci hrají na varhany a děti obsluhují měchy.
Muž vedle něho si všiml jeho úžasu a upozornil na to své druhy. Zubili se s blahosklonnou dobromyslností světoobčanů dávajících najevo svoji převahu nad křupanem bůhvíodkud. Přišli připravení na celý den, měli polštáře, aby je netlačily kamenné lavice, slunečníky, košíky s jídlem a džbány vína. Lucas musel od té hojnosti odvrátit hlavu. Neměl slušné jídlo tři týdny a žaludek se mu scvrkl.
Teď už se hipodrom zaplnil a halas hovoru prostupovalo radostné očekávání. Vtom se hovor změnil v ryk, který se opřel Lucasovi do uší. Všichni si chvatně stoupali. Jeho soused ho vytáhl na nohy a ukázal na východní stranu hipodromu. Na krytý balkon nakráčela řada bohům podobných osob. Balkon musel být nejméně dvě stě metrů daleko, ale Lucas dokázal rozpoznat lesk hedvábí a třpyt zlata a drahokamů.
Jeden z nich, muž s černým vousem, oblečený v červeném a purpurovém, přistoupil k okraji balkonu a zvedl ruku. Dav ho ryčně pozdravil.
Lucas si zakryl ucho rukou, aby ho řev neohlušoval, a naklonil se k sousedovi. „To je císař?“
Muž se pokřižoval. „Basileos Alexios. Bůh ho ochraňuj.“
Císař upustil pruh bílé látky a dal tak znamení, že hry začaly. Ze stájí na druhém konci hipodromu vyjelo šest vozů, každý tažený čtyřmi koňmi. Vozatajové prudce zvedli zaťaté pěsti a dav odpověděl voláním a pískotem. Vozy se seřadily na startu, prapor zakroužil a máchl a koně vyrazili. Tryskem pádili přímo k Lucasovi, a teprve když projížděli první zatáčkou rovnou pod ním, ocenil jejich rychlost. Vozy se v rychlosti dostávaly do smyku, od kol jim odletoval písek, další zatáčku projely na jednom kole. Kličkovaly a hnaly se k vzdálené rovince.
Soused do Lucase šťouchl a nabídl mu trochu ořechů. Lucas je zhltl, ale jenom to zhoršilo jeho hlad.
Při třetím kole soupeřily na vnitřní dráze dva vozy a srazily se. Jeden ujížděl dál, ale druhý přišel o kolo. Náprava se zaryla do písku, vůz se překotil a vozataj letěl deset metrů vzduchem. Přihnali se pomocníci, někteří odnášeli nehybného vozataje, ostatní pochytali koně a uhrabali brázdy v dráze. Když se vozy znovu řítily kolem, byla už dráha volná.
Lucas spočítal, že vozy urazily přes dvě míle, než vítězný vozataj projel cílem pod císařskou lóží za potlesku svých příznivců a mručení těch, kteří podporovali tým, který neuspěl.
Mezi jednotlivými soutěžemi bavily diváky skupiny hudebníků a kejklířů. Slunce pálilo a Lucase čím dál víc sužovala závrať. „Kolik ještě bude závodů?“ zeptal se pomocí posunků.
Jeho soused ukázal sedm prstů. Lucas nedokázal vydržet celý den na závodech. Potřeboval se najíst, jinak omdlí. Dotkl se ramene svého souseda, aby mu tak poděkoval, zvedl se a na ztuhlých nohou se prodral k východu a ven.
Ulice byla skoro prázdná. Kráčel přes forum a zpátky k přístavu, když vtom před něho vklouzla mladičká tulačka. Hezký obličej měla prosebně stažený, mluvila na něho, řasy se jí míhaly a hladila ho po pažích a hrudi. Nemohlo jí být víc než dvanáct, a přesto bylo jasné, co mu nabízí. Odstrčil ji a šel dál. Dohnala ho a kvílela a žadonila, pak ho popadla za loket a rozplakala se.
Z jejích slov a gest vyrozuměl, že je sirotek a umírá hlady. Nenechala ho na pokoji. Sáhl pod tuniku a vylovil minci. Vzala si ji a překonána jeho štědrostí ho oběma pažemi objala kolem krku a políbila ho.
Vyprostil se. „To není zapotřebí. Měl jsem sestru stejně starou jako ty a vím, jaké je mít hlad.“
Odběhla a on ji pustil z hlavy, soustředěný na to, aby našel nějaký stánek s jídlem. Božská vůně ho přivábila ke stánku s kebabem a chlebovými plackami. Z vůně pekoucího se jehněčího se mu zatočila hlava. Před ním si právě někdo přebíral svoji objednávku, maso zabalené do placky, pokapané ostrou rybí omáčkou. Zákazník zaplatil dvě mince, které se podobaly těm, které dal Lucasovi Řek. Přistoupil blíž. „Dám si totéž.“
Pozoroval, jak jehněčí syčí na pánvi, a s velkým přemáháním potlačoval hlad při představě, jak se po mnoha týdnech zakusuje do masa a čerstvě upečeného chleba.
Prodavač natáhl druhou ruku pro peníze.
Lucas hmatal po váčku, zamračil se, poplácal si pas a se vzrůstajícím zoufalstvím, které by někomu, kdo neznal důvod, připadalo směšné, si ohmatal celé tělo.
„Můj váček,“ řekl. „Je pryč.“
Prodavač ucukl rukou s jídlem.
Vtom Lucas pochopil a podíval se do ulice, kterou zmizela dívka. „Okradli mě.“
Vběhl do ulice a rozhlížel se na obě strany. Rukou zajel pro nůž a teprve v tu chvíli zjistil, že ten zmizel také.
Prodavač šel za ním a strčil ho do hrudi. Lucas byl tak zhnusený a omráčený, že nekladl žádný odpor. V nevěřícné otupělosti šel pryč, tak vyvedený z míry, že si ani nevšiml, že se pustil nesprávným směrem. Uvědomil si to, až když dole uviděl přístav a Marmarské moře, jak se rozprostírá k horizontu.
Posadil se na lavici u kostela a snažil se vymyslet, co dál. Dostal se do hrozné situace, o tom nepochyboval bez peněz, bez přátel, bez možnosti se domluvit. Žebrání bylo proti jeho povaze, a navíc podle toho, co viděl, tvořili městští mrzáci a žebráci skoro cech. Nikdo nedá almužnu zdravému, silnému mladému cizinci. Bude si muset najít práci. To by ve městě tak velkém jako Konstantinopol neměla být potíž a přímo se nabízí, aby se po ní poohlédl v přístavu. Myšlenka mu zlepšila náladu; sešel po svahu na pobřeží, pustil se po nábřeží, které se stáčelo v půlkruhu, a kdekoho vhodného se vyptával, kde by mohl najít práci. Většinou ho mávnutím poslali pryč; někteří se chovali, jako by byl neviditelný.
Uviděl řadu nosičů ohnutých pod objemnými pytli, nosili zrní z lodi do zásobárny. Dohlížel na ně dozorce a poklepával si přitom holí ze strany do boty. Lucas se představil a ukázal na spěchající nosiče a na sebe. Dozorce si ho změřil od hlavy kpatě, odhadl ho, jako by byl tažné dobytče, otočil se a zařval. Jeden ze starších nosičů odložil břemeno na zem a přistoupil, přikrčený úzkostí. Dozorce ho máchnutím ruky propustil, trhl bradou na Lucase a ukázal mu na náklad.
Muselo být časné odpoledne, když Lucas začal pracovat, a když dozorce odpískal konec šichty, mladík vrávoral na vyčerpaných nohou, záda měl zbrocená potem, v hrdle a v očích ho pálil prach ze zásobárny obilí. Nosiči se zastavili, jako když se vypne stroj. Zpočátku se Lucas dokázal pohybovat jenom v rozbolavělém předklonu. Přistoupil k dozorci a natáhl ruku. Ten ho přes ni švihl holí.
Lucas si ukázal na ústa a popleskal břicho. „Prosím. Nejedl jsem celý den.“
Dozorci se v obličeji mihl nepřítomný úsměv. Vykročil pryč. Lucas ho přitáhl zpátky. „Jenom mi dej, co mi dlužíš.“ Dozorce napřáhl hůl. Lucas ho nepouštěl. „Co jsem si vydělal. To je všechno.“
Možná dozorce uviděl v Lucasově upřeném pohledu bojovnost, která ostatní na nábřeží přiměla ustoupit. S patrným odporem mu podal čtyři malé mince a nadutě se bral pryč. Ty mince nevážily skoro nic.
 
 
Když Lucas odcházel z přístavu, slunce už zapadalo za hřebeny střech. Utišil žízeň u fontány a vydal se nazpátek do středu města, přitom se rozhlížel po stáncích s jídlem.
Noc nastala rychle. Jednu chvíli byly ulice plné lidí vracejících se domů a kramářů, kteří rozebírali své stánky, a vzápětí byly skoro prázdné. Lucas špatně zabočil a ocitl se polapený v temných uličkách, klikatících se kaňony jednolitého zdiva. Ostatní, které potkával, šli ve skupinách a měli naspěch, jako by se obávali, že překročí nějaký zlověstný vyměřený čas. Úřady zřejmě stanovily zákaz vycházení.
Nepanovala naprostá tma. Tu a tam svítily v oknech lampy a nad zamřížovanými postranními vchody hořely v držácích pochodně. Několikrát se setkal s ozbrojenou hlídkou, která obcházela ve dvojicích.
Lucas kráčel nesprávným směrem, mířil z kopce k mořským hrázím. Zabočil doleva a uprostřed uličky zůstal stát, průchod mu znemožnila smečka ušatých psů, kteří na sebe cenili zuby nad mršinou. Ustoupil, znovu zabočil a zastavil se. Nejasně vycítil nebezpečí. Ulička za ním se stáčela do tmy. Někde v nájemním bytě plakalo dítě a chřestily hrnce. Šel dál stoupající uličkou po nízkých schodech a příležitostně se ohlížel.
Už byl na konci uličky, když zpoza rohu vyšel nějaký muž. Působil jako člověk, který se má s někým setkat. To málo světla, které tam bylo, se studeně odráželo od čepele jeho nože. Lucas se hbitě otočil a zahlédl dalšího, který se vynořil ze stínů sotva patnáct metrů za ním.
Nikde žádné dveře, nikde místo, kam by se běžel schovat. Proklínal dívku, která mu ukradla nůž, stáhl si tuniku a omotal si ji kolem levé paže. Přitiskl se zády ke zdi a sunul se k okraji schodu. Pohled mu jezdil z jednoho útočníka na druhého. Zůstali stát pár metrů od něho, jeden promluvil a pobízivě gestikuloval.
Lucasovi se zatřásl hlas. „Jste na špatné adrese. Nemám žádné peníze.“ Chraplavě se zasmál. „Někdo se ke mně dostal dřív než vy.“
Muži se pomalu přibližovali, pevně drželi nože, oči ostražité, aby zaznamenali jakýkoliv pohyb. Lucas se přinutil zůstat bez pohnutí. Možná ho lupiči nechají jít, až zjistí, že má jen pár drobných,. Zbožné přání. Podříznou mu krk z čiré pomstychtivosti. Dech chrčel Lucasovi v hrdle vztekem i strachem zároveň. Žádný z těch dvou se mu nevyrovnal výškou. Ten za ním mu připadal váhavější. Čekal na svého komplice, až udělá první krok. Toho vyřiď jako prvního. Využij svůj výcvik, využij své nohy.
Blíž a blíž. Lucas stál na hraně schodu připravený se vymrštit, když vtom se rozlehl řev. Vchod do uličky zatarasil podsaditý chlap s obrovským nožem v ruce. Znovu zahulákal a pomalu se šinul uličkou. Lapkové po sobě koukli a dali se na útěk do kopce. Jeden se přehnal kolem Lucase, jako by přestal existovat. Lucas se sesul na zeď, nohy se mu třásly a mžikajícíma očima hleděl na svého zachránce.
„Děkuju.“
Muž něco řekl a v černém spečeném vousu se mu zaleskly ulámané, vykotlané zuby. Vzal Lucase za bradu a zeširoka se usmál. Podržel nůž tak, aby ho mohl Lucas obdivovat. Takový nůž se užíval na jatkách. Muž páchl špínou a kyselým vínem. „Pojď,“ řekl. Aspoň si to Lucas myslel. Muž nemluvil řecky ani jiným jazykem, který by Lucas rozpoznával. Vzal Lucase svalnatou paží kolem pasu. „Pojď.“
Proplétali se prázdnými ulicemi a muž nepřestával repetit. Lucas ho tupě následoval, příliš otřesený, než aby se zmohl na něco jiného. Natáhl si tuniku a vestoje se obluzeně kymácel, když se muž zastavil před vchodem do polorozpadlého domu. Muž otevřel dveře a pokynul mu, ať jde dál.
Lucas za ním stoupal po špinavém schodišti, ale když muž otevřel dveře do místnosti, zaváhal. „Pojď.“
Místnost byla tak špinavá a vzduch tak zatuchlý, že si Lucas bezděčně ohmatal hrdlo. Muž odložil nůž na stůl a zapálil svíčku. V rohu stálo lehátko se zmuchlaným plátnem, které vypadalo, jako by je stáhli z mrtvoly, která byla týden v hrobě.
Na stěně visela nakřivo ikona. V rohu něco zašustilo a Lucas zahlédl v díře rudě žhnoucí oči. Za sebou slyšel lezoucí hmyz. Muž se na Lucase zazubil, jako by se jinak tvářit ani neuměl. Vytáhl zátku z láhve, nalil do dvou hliněných pohárů a jeden mu nabídl.
Lucas se zašklebil. „Víno na prázdný žaludek není dobrý nápad.“ Pohladil si žaludek, aby dal na srozuměnou, co myslí. Muž se začal usmívat vyčkávavě. Lucas si usrkl, ale musel tu nechutnou tekutinu vyprsknout. Muž se zasmál a hodil do sebe svoje pití. Znovu si Lucase prohlédl a úsměv jako by mu zvlídněl vzrušeným očekáváním. Lucas se přinutil k úsměvu.
Muž si poklepal na hruď. „Krum,“ řekl. Pak ukázal na Lucase a zatvářil se tázavě.
„Jmenuju se Lucas.“
Krum, nebo jak se jmenoval, ukazoval na něco za Lucasem. Ten se ohlédl a uviděl, že na lůžko. Po zádech mu přeběhl mráz. „Nejsem unavený. Mám hlad. Pojďme sehnat něco k jídlu.“
Výraz v mužově obličeji se znovu změnil, strnul v toužebném očekávání. Natáhl ruku, porostlou na hřbetě černými chlupy, položil ji Lucasovi na rameno a pokusil se ho odvést k lůžku. Lucas se vzpouzel a zapřel se patami. Muž přitlačil. Lucas ho popadl za ruku a odstrčil mu ji.
„Hele, jsem ti vděčný, ale musím jít.“
Muž si něco mumlal a začal si rozvazovat tkanice kalhot. Lucas odhadl vzdálenost ke dveřím a sbíral síly, že se dá na úprk, když vtom muž zachytil jeho pohled a došlo mu, co má v úmyslu. Bleskurychle popadl nůž a namířil špičku Lucasovi mezi oči.
Lucas zvedl ruce. „No dobře, ale nejdřív se musím ještě napít. Hele, jenom napít.“
Ze všech sil se snažil, aby se mu při nalévání netřásly ruce. Muž ho pozoroval s nožem volně spuštěným. Lucas spolkl obsah poháru, zakašlal a zazubil se. Muž natáhl volnou ruku a něžně uchopil Lucase v rozkroku.
Lucas mu vrazil pohár do obličeje, kopl ho mezi nohy, ale nezasáhl přesně. Vrhl se na něho celým tělem a pokusil se dostat pod paži s napřaženým nožem a zarazit ji loktem. Tak docela se mu to nepovedlo a pocítil pronikavou bolest na hlavě, kam ho čepel zasáhla. Podařilo se mu popadnout muže za pravé zápěstí, než dostal další ránu, a oba se překotili přes stůl. Lucas zaslechl, jak nůž dopadl na podlahu. Muž se k němu po čtyřech hnal. Lucas se na něho zezadu vrhl, levou paží mu obemkl krk a pravou rukou se popadl za levé nadloktí. Zesílil sevření a tlačil muži zezadu na krk. Cítil, jak mu po tváři stéká krev. Muž máchal končetinami a snažil se dostat ze sevření. Lucas věděl, že kdyby mohl protivníkovi zatlačit na tepny, muž by brzy upadl do bezvědomí. Ovšem držel ho špatně, nejvíc mu tlačil na ohryzek. Muž se s nesmírným úsilím postavil a smýkl Lucasem dokola. Ten ho pevně svíral a přirazil mu hlavu na zeď. Muž se otočil ve snaze mladíka setřást. Lucas mu zahákl nohu za kotník a oba se zřítili na podlahu. Při nesmírném úsilí chlapa ze sevření nepustit si Lucas prokousl ret. Ležel na svém protivníkovi s očima zavřenýma a svíral ho tak, aby mu znemožnil jakýkoliv pohyb. Muž se ještě jednou s nesmírným úsilím vzepřel a házel sebou jako ryba vytažená na břeh. Lucas ho dál svíral kolem krku. Muž se přestal vzpouzet a chrčivě zasténal. Lucas mu neviděl do obličeje, ale nepouštěl ho a svíral ho, dokud muž pod ním neochabl a svaly nedokázaly klást odpor. Když uvolnil sevření, muž se nepohnul.
Lucas se vrávoravě postavil a zhluboka se nadechoval. Krev mu stékala po bradě a kapala na podlahu. Převrátil muže na záda. Ležel tam mrtvý a strašlivý a oči mu lezly ze zčernalého obličeje.
Na dveře zabušily pěsti. Rozlehlo se hulákání. Lucas sebral nůž, přišoural se ke dveřím a odsunul zástrčku. Obličeje u dveří sebou vystrašeně škubly. Nějaká žena zaječela. Rozrazil čumily a klopýtal po schodech na ulici. Při první příležitosti zabočil, potom ještě dvakrát, a pak zahodil nůž.
Zpomalil do vyčerpané chůze, držel se za žebra a potácel se, jako by měl jednu nohu kratší. Hlava mu pořád ještě krvácela. Když si osahal lebku, nahmátl obnaženou kost. Právě jsi zabil člověka, blesklo mu hlavou. Jaký je to pocit? Odporný. Ale je to tak jednoduché. Stačí k tomu beznaděj, nic víc. Události dne mu proletěly hlavou a vyústily v ten hnusný čin v oné hnusné místnosti. Kdyby ho ta dívka neokradla, kdyby ho dozorce neošidil, kdyby ho ti dva zloději neohrožovali..., nikdy by nedokázal propadnout tak zvířecímu vzteku, aby uškrtil člověka. Předklonil se, zvracel a vykašlával přitom provazce žluči. Zabíjení si představoval, ale pouze za velkolepého střetu na bitevním poli za zvuku trumpet a rozevlátých praporců, kdy se ho úctyhodný protivník nejprve zeptá na jméno a pak teprve pobídnou válečné oře.
Lucas se vyčerpaně opřel o zeď, zaklonil hlavu a zasténal. V hlavě měl prázdno. Pronikavý hvizd ho přiměl se narovnat. Hvizd se ozval znovu z míst, kde se dopustil zločinu. Viděli ho sousedé toho člověka; mají jeho popis. Jako důkaz by nepotřebovali nic víc než jeho zranění. Odstrčil se od zdi, potácel se ulicemi a nahodile odbočoval.
Jednou ulicí se dostal na tržiště osvětlené jedinou lucernou na druhém konci. Sladký pach hnijící zeleniny mu otupoval smysly. Ani takhle zraněný a rozbolavělý nedokázal potlačit hlad. Šel dál a rozhlížel se po zemi, ale vtom se zastavil, neboť ho varovalo tiché šustění a pištění. Tržiště nebylo prázdné. Hemžilo se krysami, hordou bez počtu, která se valila ve shlucích, hejnech a proudech.
Polapený v bdělém tíživém snu kráčel jako zjevení tichým městem, jediná živá duše v celé Konstantinopoli. Musel urazit tak půl míle, když ho zvolání za zády přimělo se prudce otočit. Strážný s taseným mečem a planoucí pochodní stál rozkročený na cestě. Objevil se další a Lucas se dal na útěk. Rozlehlo se pronikavé zapískání a slyšel za sebou dusot běžících nohou. Vystřelil uličkou.
Zeď na jedné straně byla asi půldruhého metru vysoká, zpevněná opěrnými pilíři s mírně skloněným výstupkem asi metr nad zemí. Neodbytné pleskání nohou se blížilo. Lucas se opřel o protější zeď, vymrštil se, skočil na výstupek a zahákl paže o vršek zdi. Jediným pohybem, při kterém se mu div nerozskočilo srdce, se vytáhl nahoru, právě když jeden strážný přeběhl kolem ústí uličky. Mladík vzlykal námahou, přesoukal se přes zeď a spustil se na zem.
Z druhé strany se ozývaly hlasy a řinčení kovu. Lucas se přitiskl ke zdi. Hlasy utichly. Nedokázal přijít na to, na jakém místě se to ocitl. Ušel tak dvacet metrů, když vtom terén začal prudce klesat. Seškobrtal po několika schodech, než zase nabyl rovnováhy. Obklopila ho neproniknutelná tma, neviděl ani ruku před očima. Zvuk kapající vody se rozléhal ozvěnou. Pohmatu sešel po schodech až dolů. Vzduch byl studený a voněl vodou. Hmatal kolem sebe, až našel kamínek. Hodil ho před sebe a uslyšel šplouchnutí do vody. Byl v cisterně, v jednom z podzemních konstantinopolských rezervoárů. Ucouvl a narazil na sloup. Sjel po něm na zem, příliš vyčerpaný, než aby se ještě hnul. Zuby mu cvakaly zimou. Objal se pažemi a upřeně hleděl do temnoty, v níž odkapávala voda.
Spal trhaně a neklidně. Když naposledy otevřel oči, cisternu prostupovalo přízračné světlo, v němž hladina vody vypadala jako nalakovaná a řady sloupů se závratně tyčily k nejasně se rýsujícím klenbám.
V hlavě mu tepalo. Ohmatal si lebku. Krvácení ustalo, vlasy měl slepené a mazlavé. Poklekl u kraje vody a strčil do ní hlavu. Třikrát hlavu ponořil, než z ní smyl sraženou krev. Límec a ramena tuniky měl také ztuhlé krví. Svlékl si ji, vymáchal a vyždímal. Třásl se zimou, ale oblékl si mokrou tuniku a vylezl po schodech. Právě začalo svítat. Prostranství kolem cisterny bylo prázdné. Tichý šum mu napověděl, že město se začíná probouzet. Na této straně nebylo čeho se na zdi zachytit. Pohled mu utkvěl na chatrči s rovnou střechou, postavené v jednom rohu prostranství. Okenní římsa mu poskytla oporu. Po střeše se odplížil ke zdi a nakoukl přes ni, ale přikrčil se, neboť kolem kráčel nějaký člověk. Když se podíval příště, byla ulice prázdná. Překulil se přes zeď, spustil se dolů, a jen co se dotkl nohama země, vykročil.
Dělník, který šel proti němu, se polekaně vyhnul a poskytl mu co největší prostor. Lucas se letmo ohlédl a uviděl, jak za ním ten člověk civí. Pochopil, když se na sebe podíval. Tuniku měl růžově flekatou a kalhoty samou červenou šmouhu. Rána se mu opět otevřela a krev mu stékala po krku. Držel hlavu skloněnou.
Prošel čtvrtí kovářů a dělníci nechávali práce a sledovali ho. Ocitl se v široké ulici, kde kramáři stavěli stánky. Do očí se jim nepodíval a šel dál. Vyšel na kopec a průzorem mezi siluetami domů na obzoru uviděl kupoli chrámu Boží Moudrosti. Pouliční ruch houstl a on se pokusil se v něm ztratit, vypadat jako dělník na cestě za každodenní dřinou.
Před ním se davem prodírali tři vojáci. Zastavil se. Ještě ho nezahlédli, ale až by se tak stalo... Teď už se novina o vraždě rozkřikla. Otočil se na patě a ušel zpátky jen pár metrů, když mu lesk kovu prozradil, že jsou tam další vojáci. Po pravici měl tavernu pár stolů pod markýzou a zšeřelá místnost otevřená do ulice. Vešel dovnitř. Obličeje vzhlédly od mís a prkének. Když kráčel k pultu, hostinský si ho měřil a temně se mračil. Lucas se usmál, zašklebil a promnul si hlavu, aby naznačil, že vypadá tak zbědovaně následkem nočního hýření, které se zvrtlo. Ukázal čtyři mizerné mince, které si vydělal v docích.
„To je všechno, co mám. A ví Bůh, že jsem za ně pracoval tvrdě.“
Krčmář si vyboulil jazykem tvář a znovu si Lucase důkladně prohlédl. Pak mu pokynul ke stolu v koutě. Lucas se unaveně svezl na sedadlo zády ke vchodu. Dvě kypré mladé služky se proplétaly mezi stoly s rukama plnýma misek, usmívaly se a klábosily s pravidelnými hosty. Po dlouhé době se jedna z nich objevila u Lucase a položila na stůl kus bílého chleba, omeletu a džbán vína. Usmívala se tak mile, že se málem rozplakal.
Začal tišit hlad. Měl co dělat, aby se ovládl a neroztrhal chleba na kusy, které by ho div neudusily, a nenacpal si je do úst. Když dojedl, bylo mu, jako by mu hlava odplouvala z ramenou.
„Doufám, že jsi tomu druhému dal co proto, že na tebe nezapomene.“
Lucas se polekaně probudil. Muž ztěžka usedl naproti němu. Lucas si uvědomil, že ten člověk promluvil francouzsky.
Muž mezi rty komíhal párátkem. „Pěkně tě zřídili, kamaráde.“
Byl to vojenský vysloužilec. O jeho vojenském povolání svědčila jizva od spánku k obočí a chrupavka tam, kde míval pravé oko.
„Přišel jsi vojákovat za císaře?“
Lucas přikývl.
„Máš v Konstantinopoli přátele?“
„Ne,“ řekl Lucas a vzhlédl. „Hledám franského důstojníka jménem Vallon.“
Veterán si vytáhl párátko z úst. „Vallona?“ „Znáš ho?“
„Jenom podle pověsti. Nikdy jsem pod ním nesloužil. Cože hledáš zrovna jeho?“
„Potkal jsem se s jedním, který říkal, že by mi mohl opatřit místo u řadových vojáků.“
Veterán si opřel čelo do dlaně. „Myslím, že bydlí v Galatě.“ „Kde to je?“
„Páni, to je skoro k nevíře.“ Veterán se opřel rukama o stůl a upřeně se na Lucase zadíval. „Galata je na druhé straně Rohu. Přímo naproti místu, kde jsi přistál.“
„Hm.“
Chlap z něho nespouštěl pohled. Zavrtěl hlavou. „Vallon je příliš vysoko postavený a mocný, než aby ztrácel čas s takovými, jako jsi ty. Je generál, povýšili ho, poté co se vyznamenal u Dyrrhachia.“
„Jeden člověk mi říkal, že je z Akvitánie, stejně jako já.“
Veterán se zasmál, se skřípěním odsunul lavici a zvedl se. „Ten se do tebe zamiluje. Jen do toho, mládenče. Až s tebou Vallon vyběhne, tak se vrať sem do krčmy U Drozda a ptej se po Pepinovi. Jestli chceš sloužit v armádě, můžu ti zařídit, po čem tvoje srdce touží.“
„Děkuju.“
Pepin ho přejel pohledem. „V tomhle stavu nemůžeš chodit po ulicích. Stráže by si myslely, že jsi někoho zabil.“
Lucas na něho upřeně hleděl a pomalu polkl. Pepin přivřel zdravé oko. „Nezabils, že ne?“
„Bylo to buď on, nebo já. Přísahám při Bohu.“
„Dobré nebe,“ zamručel Pepin. „Zůstaň tady.“
Dal se do důvěrného hovoru s krčmářem a ten na Lucase letmo pohlédl, vystrašený, že má pod svou střechou vraha. Lucas si byl jist, že krčmář zavolá stráže; zvedl se s úmyslem dát se na útěk. Pepin ho právě včas zarazil.
„Klid, chlapče. Tudy.“
Zavedl Lucase dozadu na dvorek, kde se popelilo pár slepic. „Sundej si tuniku.“ Přinesl vědro vody a začal Lucasovi omývat obličej a vlasy. Voda zrůžověla. Pepin přinesl čistou. „Tu ránu musí sešít lékař.“ Nakonec se zhoupl na patách a zhodnotil svoji práci. „Teď ty.“
Když se Lucas utřel dosucha, podal mu Pepin čistou tuniku a pláštěnku. „Nevím, jak ti mám poděkovat,“ zašeptal Lucas.
„My Fragnoi musíme držet při sobě. Máš peníze?“ Lucas zavrtěl hlavou.
Pepin hrábl do kapsy. „To by ti mělo na pár dní vystačit.“
Lucas se zadíval na mince. „Nevím, jakou mají hodnotu.“
„Tvoje nevědomost je bezbřehá, viď? Tohle je follis, dva by mělo stát tvoje jídlo. Do zlatého solidu je jich dvě stě osmdesát osm. Mince, kterými jsi platil, jsou nummi, nemají skoro žádnou cenu. Ale krčmář je starý voják a slitoval se nad tebou.“
„Kolik stojí jízdné do Galaty?“
„Čtyři folles, když budeš cestovat sám, míň, když ještě někdo pojede.“ Pepin na Lucase zašilhal. „Asi nemáš kde bydlet.“ Povzdechl si. „Tak dobrá. Až přestaneš marnit čas s Vallonem, vrať se sem a my ti něco opatříme. Zítra tě představím několika svým kamarádům z armády.“
Lucas překypoval vděčností. Vyšel na ulici a v čisté tunice a klobouku, který mu zakrýval zranění, se na něho nikdo dvakrát nepodíval. Sešel do přístavu, přistoupil k převozníkovi a ukázal přes průliv. Chabě se pokusil smlouvat a skončilo to tak, že zaplatil dvakrát víc, než kolik říkal Pepin. Cestou přes Zlatý roh mu začaly pracovat nervy. Co udělá, jestli se opravdu s Vallonem setká? Co řekne?
Přívoz přistál. Lucas vzhlédl k sídlům na svazích, roztřeseně se nadechl a vykročil. Předměstí bylo obehnané zdí a u brány ho zastavil voják a ptal se ho, co tam pohledává. Když uslyšel, že Lucas hledá Vallona, očividně nedůvěřivě si ho změřil, ale pustil ho dál. Skladiště přešla v široké čisté ulice lemované okázalými sídly za zdmi porostlými jasmínem a vistárií. Čím výš stoupal, tím víc ho opouštěla odhodlanost, až dokázal jenom klást nohu před nohu. Pepin má pravdu, říkal si. Vallon nepřijme nějakého rolníka z Akvitánie. Už jeho dveřník mě nepustí dál. Zjistím, kde bydlí, a pak se vrátím do taverny a promyslím si, co dál.
Venku bylo jen málo lidí a nikdo neodpověděl na jeho otázky, kudy se má dát. Došel na rozcestí vysoko na kopci a pustil se doprava kolem trávníku, kde se povalovali čtyři mladíci. Jeden z nich na Lucase upozornil ostatní. Zvedli se a uhladili si tuniky. Podle jejich elegantního oblečení Lucas odhadoval, že to budou Benátčané, synové bohatých kupců. Jejich pohledy a úsměvy napovídaly, že našli někoho, kdo jim zpestří den.
Rozestoupili se přes cestu. Lucas na chviličku zpomalil, načež znovu sebejistě vykročil a nahrbil ramena. „Dobrý den,“ řekl a prošel mezi nimi.
Na rameno mu dopadla ruka. Zbylí tři se kolem něho shlukli. „Kam jako myslíš, že jdeš?“ řekl ten, který ho držel za rameno.
Lucas zavrtěl hlavou a vykročil. Mladík ho stáhl zpátky. „Na něco jsem se ptal.“
„Hledám dům generála Vallona.“
Pozvednutá obočí. „Ty jsi Frank,“ řekl jeden.
„Z Akvitánie.“
Táhli se za ním jako psi. Někdo z nich řekl něco, co u ostatních vyvolalo výbuch smíchu. Jeden přeběhl před Lucase, naznačil tvar přesýpacích hodin, popadl se za rozkrok a sehrál oplzlou pantomimu.
Lucas ho odstrčil. „Nevím, o čem to mluvíš.“
Další mladík strhl Lucasovi klobouk, plivl do něho a pak ho pobízel, aby si ho nasadil. Lucas se zastavil, krev se mu vehnala do hlavy jako příval, který hrozil, že se mu v něm rozum utopí. Přemohl vztek. „Nechci žádné nepříjemnosti.“
„Nechci žádné nepříjemnosti,“ pošklebovali se. Přestali se smát a jejich rychlé pohledy a nesmiřitelné obličeje svědčily o tom, že se chystají zaútočit. Jeden položil Lucasovi ruku na hruď. „Nechceme, aby se nám tady potloukal nějaký franský žebrák.“ Znovu do Lucase strčil. „Padej tam, odkud jsi přišel.“
Lucas se nehnul z místa a pokusil se ty trapiče zarazit.
Ruka po něm hmátla, Lucas se přestal ovládat a praštil útočníka pěstí do obličeje, jen to luplo.
„Na něj!“ zařval někdo z útočníků a všichni se na něho vrhli pěstmi a kopanci. Lucas se pár vteřin udržel na nohou, dokud ho jejich váha nesrazila na zem. A pak to začalo. Čísi noha ho zasáhla do nosu a rozdrtila nos i chrupavku. Další noha ho zasáhla do žeber a rozmachovala se k dalšímu kopanci. Lucas, sotva při vědomí, popadl nohu za kotník a zahryzl se do šlachy jako zvíře. Rozlehl se strašlivý výkřik a po něm následoval úder do oka, takže uviděl všechny svaté. Pak ho pohltila temnota.
Vědomí se mu vrátilo. Lapal po dechu a plival krev, překulil se a uviděl ztělesněný přízrak násilníka, jak se nad ním sklání barbara se světlými vlasy a kníry jako křídla anděla pomsty a pahýlem místo levé ruky. Zdravou rukou čapnul jednoho z útočníků a držel ho na místě. Ostatní se dali na útěk, ale teď se zastavili, odsouzení k tomu, aby se stali svědky posledního výstupu hry, kterou tak lehkomyslně rozehráli.
Lucas vzhlédl štěrbinou oka, ale nedokázal zaostřit. „Vallon?“
Muž na něho pohlédl. „Přišel jsi za Vallonem?“
Lucas přikývl. Bolest mu vystřelovala z místa, kde míval nos.
Polapený mládenec se vzpouzel, chtěl se vytrhnout, ale muž ho bez námahy udržel a v obličeji se mu usadil uchvácený výraz. Mládenec zakňučel. Muž si ho přitáhl blíž, takže si hleděli z očí do očí. Pak se muž zatvářil blaženě jako člověk, který v euforii zvedá pohled k svatému, zaklonil hlavu a naplno jí praštil mladíka do obličeje. Křuplo to, jako když se rozbije vypalovaný hliněný hrnec. Pustil svoji oběť a mladík se svezl na zem, jako by ho sťali, svíjel se a mezi rukama s roztaženými prsty mu tryskala krev.
Lucas si nejasně uvědomoval, že k němu běží další lidé. Uviděl malou dívku a sošnou ženu, která si tiskla ruce k hrdlu. Přivolala hubeného člověka v mnišské šedi, který se nad Lucasem sklonil. Jeho známá tvář vytěsnila všechno ostatní. Jako poslední si Lucas pamatoval, jak ho zvedají, a řezavou bolest v hrudi, v níž se mu něco roztrhlo.
Probudil se do svitu lampy a hlava se mu mohla rozskočit. Jen co nabyl vědomí, začal zvracet. Něčí ruce mu přistrčily misku. Klesl zpátky. V jeho zorném poli se objevovaly různé postavy. Vysoká rudovlasá žena, která na něho neúčastně shlížela. Ten mnich z lodi, který mu nahmatal pulz a soustředěně mu hleděl do očí. Nějaký mladý muž, který si při pohledu na Lucasův zřízený obličej přitiskl ruku na ústa. A potom – možná se mu to jenom zdálo vysoký zasmušilý muž, který si ho s neproniknutelným obličejem dlouze prohlédl a pak se odvrátil. Lucas sám zíral nepřítomně, svět mu mizel ve víru do tunelu. Ale v posledním jasném okamžiku si uvědomil, že konečně našel to, kvůli čemu sem přišel.
To je on. Vallon, ve skutečnosti Guy de Crion. Můj otec. Muž, který zavraždil moji matku a přivolal zkázu a smrt na moji rodinu.
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Lucas se probudil podepřený polštáři, hlavu i nos obvázané, jednu ruku v dlaze a vidění omezené na jedno přivřené oko. Žaluziemi na okně pronikalo světlo a rozptýleně osvětlovalo malý, holý pokoj. V nohách postele kdosi stál a odtažitě si ho podrobně prohlížel, jako by ho studoval. Byl to ten mladík, který ho pomáhal odnést dovnitř. „Jsi vzhůru?“
Lucas zamrkal. „Můžeš mluvit?“
Lucas rozevřel slepené rty a hlasitě polkl.
Mladík nalil pohár vody a přidržel ho Lucasovi u rtů. Většina tekutiny mu stekla po bradě. Mladík odložil pohár. „Hlava ti otekla na dvojnásobek,“ řekl. „Vlastní matka by tě nepoznala.“
Lucas se zlehka dotkl tváře. V boku pocítil ostrou bolest, zalapal po dechu.
„To dělají žebra. Máš dvě zlomená. A taky nos a jeden prst. Rána, co máš na hlavě, potřebovala šestnáct stehů. Mistr Hero ti dvěma stehy ještě sešil ret. Byl jsi v bezvědomí a nic jsi necítil.“
„Kde jsem?“
„Ve strážním domku rezidence generála Vallona.“
„Jak jsem tady dlouho?“
„Dva dny. Většinou jsi spal. Jak se jmenuješ?“
„Lucas.“
„Já jsem Aiken, Vallonův syn.“
Lucas zašilhal nahoru a o chlapcově tvrzení uvažoval. S Aikenem byli asi tak stejně staří. „Ne, nejsi.“
„Nejsem jeho skutečný syn. Vallon mě adoptoval, když můj otec zemřel.“ Aiken se posadil na kraj postele. Pohyboval se až upjatě. „Co tě sem přivedlo?“
„Přišel jsem na východ, abych vstoupil do byzantské armády.“
„Myslel jsem, co tě přivedlo k Vallonovu domu. Wulfstan říkal, že jsi vyslovil generálovo jméno.“
„Setkal jsem se v taverně s jedním franským vojenským vysloužilcem. Řekl jsem mu, že jsem z Akvitánie, a on navrhl, abych se připojil k Vallonovu regimentu.“
Postel zaskřípěla, jak se Aiken zvedl. „Neočekávám, že generál naverbuje někoho, kdo dostal výprask hned první den v Konstantinopoli.“
„Jaký je?“
„Je to generál. Jaký bys myslel, že bude?“
Lucas to riskl. „Ten veterán říkal, že Vallon uprchl z Francie, když ho odsoudili jako zločince.“
„Vážně? Na tvém místě bych si takovou pomluvu nechal pro sebe.“
Aiken za sebou zavřel dveře. Lucas s téměř stařeckou pomalostí natáhl ruku pro vodu. Napil se, znovu ulehl a uvažoval o své situaci. Od chvíle, kdy odešel z Francie, si bezpočtukrát přehrával setkání s Vallonem, představoval si jeho ohromený obličej, až mu řekne, že je jeho syn. Někdy se nedostal v představách dál než k tomuto okamžiku, než vnořil meč do Vallonova břicha a bodal ho opakovaně. To je za matku, to za mého bratra a tohle za sestru. A poslední za mě.
Teď ovšem nebyla na pomstu ta pravá chvíle. Chtěl být naprosto zdráv, aby si vychutnal každičký okamžik. Čas tu krmi okoření a on má spoustu času. Vallon netuší, že on je jeho syn. Nikdo to netuší. Počkej, měj oči a uši otevřené a využij, co se dozvíš, k tomu, abys mu způsobil co největší bolest. Lucase se zmocňoval spánek a přitom ho napadlo, že užitečným nástrojem by mohl být Aiken. Mluvili spolu sice jen krátce, ale Lucas ho už nenáviděl.
 
 
Jeden děsivý sen střídal druhý. Lucas se probudil z tíživé noční můry s výkřikem a zjistil, že mu někdo omývá čelo.
„Pst,“ řekl tiše Hero. „Tvoje tělo a duše jsou ve sváru a my je musíme usmířit.“ Přidržel voňavý polštářek Lucasovi u nosu. „Pamatuješ se na mě?“
Těkavý lék, který mu dal Hero čichat, zahnal démony z hlavy. Lucas zakašlal a odfrkl si.
„Kdybys neměl tak ztuhlý krk, ušetřil by sis spoustu potíží a bolest by hodně polevila.“
„Mrzí mě, že jsem tě na lodi odmítl.“
„Nemám ti za zlé, že jsi kcizím lidem nedůvěřivý. Jak se cítíš?“ „Tak, jak se dá čekat.“
Hero Lucasovi změřil pulz, prohlédl mu nezakryté oko, poslechl si, jak mladík dýchá. „Co tvůj zrak?“ „Vidím tě.“ „Kolik prstů ukazuju?“ „Jeden.“ „A teď?“
„Čtyři. Ty musíš být lékař.“
„Naštěstí pro tebe jsem.“ Hero Lucase podepřel a přidržel mu u rtů hořký odvar. „Vypij to.“
Lucas pracně polkl doušk a otřásl se. Hero ho položil zpátky na polštáře. „Aiken říká, že se jmenuješ Lucas.“
„Lucas z Osse.“
„To ti netrvalo dlouho, než ses dostal do průšvihu, viď? Ti benátští klackové ti ránu na hlavě nezpůsobili.“
„Předtím mě v noci přepadli lupiči.“
„Stejně je to zvláštní, že pouhý den poté, co jsme spolu mluvili, jsi skončil v domě muže, kterému jsem tě chtěl představit.“
„Jeden vysloužilý voják, na kterého jsem narazil –“
„Já vím. Aiken mi to říkal. I tak je to pozoruhodná shoda okolností.“
Lucas ležel strnule pod Herovým upřeným pohledem a uvolnil se, až když se lékař zvedl.
„Zítra budeš mít příležitost předložit generálu Vallonovi svoji žádost,“ pravil Hero. „Dobrou noc.“
Lucasovi se rozbušilo srdce. „Než odejdeš, pane, mohl bych se tě na něco zeptat?“
Hero se zastavil s rukou na klice.
Lucas se zvedl do polosedu. „Jak ses seznámil s Vallonem?“ Hero se zasmál. „Zabralo by celou noc, než bych ti to vypověděl, a ten čas bys měl raději strávit spánkem.“ „Nejsem unavený.“
Hero se vrátil a posadil se na kraj postele. „Před devíti lety, to jsem byl ještě student, mě určili jako doprovod byzantského diplomata, který nesl žádost o výkupné rodině normanského rytíře, jehož syna zajali u Mantzikertu.“
„O té bitvě jsem slyšel.“
„Můj pán zemřel v Alpách a byl bych se musel vrátit, kdybych nepotkal Vallona. Cestoval na jih s úmyslem přijmout službu ve varjažské gardě.“
„Proč? Chci říct, co ho přimělo opustit Francii?“ „Cože to chceš vědět?“ „Jenom mi to leželo v hlavě.“
„Nepřísluší ti vyzvídat o člověku, který tě přijal pod svou střechu.“ Po chvilce ostražitého uvažování Hero pokračoval. „Vallon souhlasil, že mě doprovodí na panství toho normanského rytíře v Northumbrii. Tam jsme doručili podmínky výkupného. Ty podmínky si pořád pamatuju: ,čtyři sněžní ptáci, bílí jako ňadra panny nebo první padlý sníh‘.“
„Co je sněžný pták?“
„Bílý sokol. Žije daleko na severu, mnoho týdnů cesty na sever od Británie. Odtamtud jsme je dopravili na jih přes Rus a Černé moře do Anatolie. Cesta zabrala skoro celý rok a mnozí z těch, kteří nás doprovázeli, nedošli na její konec.“
„Ale ty ano. Dosáhl jsi svého cíle.“
„Na jednu stranu se mi líbí pomyšlení, že jsme to dokázali. Na druhou stranu si říkám, že to za tu oběť nestálo.“
Lucas klesl zpátky na polštáře. „Neříkáš mi zřejmě ani půlku toho všeho, viď?“
„Ne. Nedokázal bych sdílet radosti i bolesti té cesty s nikým jiným než s Vallonem a Waylandem.“ „Kdo je Wayland?“
„Pozoruhodný Angličan, sokolník, který nyní nocuje na dvoře sultána Sulajmána spolu se svojí ženou Syth. Ta každou míli té dlouhé cesty urazila s námi.“
Lucas se chtěl o svém otci dozvědět víc. „Je generál Vallon dobrý velitel?“
Hero sklopil pohled. „Nepřísluší mi posuzovat vojenskou zdatnost. Můžu říct jenom jedno, totiž že bez Vallonových vůdcovských schopností, lstivosti a odvahy bych byl jenom hromádka kostí práchnivějících v nějaké daleké divočině.“
„Jak bys ohodnotil jeho dovednost se zbraněmi?“
„Řekl bych, že na vrcholu jeho sil nebyl nikdo, kdo by ho dokázal porazit.“
Lucas ležel nehybně a to prohlášení zpracovával. „Připadá mi, že ho obdivuješ.“
„Násilí je mi odporné, ale Vallon je čestný válečník. Nikdy jsem ho neviděl zabít člověka svévolně. A nikdo jiný by nás nedokázal provést divokými končinami. Je to jediný člověk, kterého bych následoval až na druhý konec světa.“ Hero sfoukl lampu. „Až na to, že přesně to už jsem udělal.“
 
 
Zítra, říkal Hero. Po celý den, kdy déšť nepřestával bušit do okenic, se Lucas připravoval na to, až se Vallon objeví. Stále ještě čekal, schvácený očekáváním a strachem, když svíčka dohořela a zanechala ho ve tmě.
Bouchnutí dveří o zeď ho vytrhlo z dřímoty. Postava spíš tušená než patrná zavřela dveře silou a chránila přitom lampu před průvanem. Její světlo se zklidnilo a zpola ozářilo Vallonovu tvář.
„Vzbudil jsem tě?“
Lucas ze sebe vypravil odpověď. Vallon si setřásl déšť z pláště, posadil se na stoličku, která pro něho byla příliš malá, a postavil lampu na stůl. Světlo zvýraznilo ostré rysy jeho obličeje. Lucas skoro ani nedýchal. Veškerá chvástavá statečnost ho opustila. Generál se nepodobal netvorovi, z kterého kape krev, jak ho měl vštípeného v paměti, ale vypadal jako zabiják unavený a ztrhaný zabiják. Hluboko posazenýma očima hleděl zpříma a lhostejně. Po chvilce se mu koutek úst zvlnil v náznaku neveselého humoru.
„Tak jsem se přišel dozvědět víc o kukačce ve svém hnízdě,“ řekl. „Vyrozuměl jsem, že jsi přicestoval z Akvitánie.“
Lucas byl rád, že mu obvazy kryjí obličej. „Z Osse v Pyrenejích.“
„Poznávám ten přízvuk. Tvoji lidé budou asi sedláci.“
„Chovají ovce a koně, můj pane.“
„Stačí jenom pane. Nemusel ses táhnout takovou dálku, aby ses zapsal do armády. Proč sis nenašel nějakou armádu blíž k domovu?“
„Já... radši bych o tom nemluvil. Kromě toho jsem nemohl zůstat ve Francii.“
Další ironický náznak úsměvu. „No, nebyl bys první psanec, který hledá zaměstnání pod mým velením. Jak jsi cestoval do Neapole?“
„Šel jsem pěšky, můj pane... Pane. Trvalo mi to půl roku, mnohokrát jsem se někde zdržel, abych si vydělal na jídlo.“
Vallon se předklonil, jeho stín vyšplhal po zdi. „Zbytečná námaha. Jestli toužíš po vojenském životě, mohls ho najít v Itálii. Normani ten poloostrov pročesávají a hledají rekruty. Divím se, že tě nepolapili do sítě.“
„Tím, co jsem u Normanů viděl, si nezískali moji oblibu.“
Vallon se zhoupl zpátky. „Nezískali si tvoji oblibu Mluvíš mnohem uhlazeněji, než bych čekal u syna nějakého ovčáka.“
„Nebyli jsme sedláci, pane. Jeden můj strýc byl kněz a dohlédl na to, abych měl vzdělání.“
„Umíš číst a psát?“
„Přijatelně. Tím chci říct, že podle tvých měřítek špatně.“
„Hm. Ten vysloužilec, který tě nasměroval ke mně... Jak se jmenuje?“
„Pepin, pane. Mluvil o tobě s velkým uznáním. Říkal, že tvůj regiment dosáhl pozoruhodného vítězství u Dyr... u Dyr“
„U Dyrrhachia. A nebyl to regiment a bitvu jsme nevyhráli.“ Vallon zvedl oči ke stropu. „Jediný Pepin, který pode mnou sloužil, přišel o život v Kastilii před více než deseti lety.“ Vallon sjel pohledem na Lucase. „Říkal jsi chovatelé koní?“
„Ano, pane. A já je umím krotit.“
„Máš nějaké zkušenosti se zbraněmi? Předpokládám, že umíš zacházet s prakem.“
„Umím zacházet s mečem, pane.“
„Skutečně? Nemyslím, že by mnoho ovčáků z Osse mohlo toto prohlásit.“
„Učil mě jeden starý voják, který bojoval proti Maurům. Od dětství jsem chtěl mít stejné povolání jako on.“
Vallon zamručel. „No, uvidíme, jak to umíš se skutečným mečem, až se ti zhojí žebra. Když to s tebou bude vypadat slibně, najdu ti místo v některém pěším pluku.“
„Moc rád bych sloužil v jezdecké jednotce.“
„Nemáš prostředky. Válečný kůň stojí žold za dva roky a pak se musí koupit zbraně a brnění. Žádný velitel nevyzbrojí nedospělého mladíka, který ještě neviděl boj.“
„Nejsem tak nezkušený, jak si myslíš.“
„Beru to tak, že tím chceš říct, že jsi připravil o život aspoň jednoho člověka.“
Lucas potlačil odpudivou vzpomínku na Krumovy smrtelné křeče. „Myslel jsem, že bych mohl začít jako tvůj štolba.“
Vallon svraštil čelo. „Proč si myslíš, že pro tebe najdu místo ve své eskadroně?“
„Vzal jsi mě do své domácnosti.“
„Ne z vlastní volby. Proč tak dychtíš po tom, abys mohl sloužit pode mnou?“
„Mistr Hero mi vyprávěl, jak jsi vedl vaši výpravu na sever. Jeho líčení, jak jsi dosáhl svého cíle, mě přesvědčilo, že by se mi líbilo sloužit v tvé jednotce Cizinců.“
Vallon uchopil lampu. „Nelíbilo. To bylo tehdy. Teď je teď.“
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Když se Vallon vrátil od Lucase, Caitlin ani nezvedla hlavu od vyšívání. Nepříjemné ticho prolomil Hero: „Co soudíš o našem nemocném?“
„Je to podivný případ. Jednu chvíli mluví jako domýšlivý sedlák, a vzápětí budí dojem člověka z lepšího rodu.“
Caitlin zlostně dokončila steh a odložila vyšívání. „Chci, aby odtud zmizel, jakmile se trochu sebere.“
„Není nijak na obtíž.“
„Že není na obtíž? Rodiny těch chlapců, které napadl, vyhrožují, že si budou stěžovat na úřadech.“
„To Benátčani začali tu rvačku.“
„Na tom nezáleží. Jejich rodiny mají dobré postavení, zatímco tenhle pobuda je nula.“ Hrozilo, že Caitlinin zadýchaný hlas získá pronikavost. „A co si to Wulfstan myslel, že přerazil Markovi nos?“
„Nemyslel si nic. Marco napadl návštěvníka našeho domu. Dostal, co si zasloužil.“
„Pro tebe je to v pořádku a bereš to na lehkou váhu. Skoro se tady nevyskytuješ. Já musím se svými sousedy vycházet. To já musím pěstovat přátelství, navazovat styky, uvažovat o vhodných partiích.“
„Zoe je sotva osm.“
„Je stejně stará jako Theodořina dcera a ta je už zasnoubená.“ Vallon na chviličku zavřel oči.
Hero jejich rozhovor sledoval a střídavě hleděl z jednoho na druhého. Odkašlal si.„Lucasovi by mělo být v neděli dost dobře, aby mohl odejít.“ „Dobrá,“ zavrčel Vallon. „Přijmeš ho do své jednotky?“
Vallon zavrtěl hlavou. „Potřebuji zkušené bojovníky, kteří mají vlastního koně a zbraně. Ten kluk nemá peníze, které by mu říkaly pane.“
„Připadá mi jako velice odhodlaný mladý muž a také hrdý. Na lodi jedl jídlo, které bych nedal ani praseti, a přesto o nic neprosil. A každý, kdo dokáže dojít z Akvitánie do Neapole, si musí umět poradit.“ Hero na chvíli zaváhal. „Kolik stojí kůň?“
„Nejlevnější nejmíň dvacet solidů. Snad nepomýšlíš na to, že bys mu v tomhle pomohl?“
Hero se začervenal. „Nějak mi připadá, že jsem za něho zodpovědný. Kdybych ho na lodi oslovil taktněji, možná bych ho ušetřil toho výprasku.“
Vallon pokrčil rameny a zamaskoval tak svoje překvapení. „No, nepřísluší mi radit ti, jak máš vynaložit svoje peníze. Ten kluk tvrdí, že dovede krotit koně a že umí zacházet s mečem. Uvidíme.“
Caitlin se za šustotu hedvábí zvedla. „Neposloucháš ani slovo z toho, co říkám. Chystáš se na další cestu, a umíš mluvit jenom o nějakém cizinci, který pro nás nic neznamená.“ Nadzvedla si sukně a pyšně vyplula z místnosti.
Vallon si přejel jazykem v ústech a upřel pohled na podlahu. „Moje paní nese můj odjezd špatně.“
„Má moje pochopení.“
Vallon se pomalu vztyčil. „Zítra mě logothet představí císařskému vyslanci.“
„A já půjdu s tebou.“
„O tom už jsme mluvili,“ řekl Vallon. „Není zapotřebí, abys u toho byl. Nepodléháš ministrovým příkazům.“
„Vallone, necestoval jsem takovou dálku, jen abych odmítl příležitost navštívit Velký palác. Našli by se princové, kteří by za takovou výsadu zaplatili. Kdo je ten vyslanec?“
„Vévoda Michael Skleros, spřízněný ne s jedním, ale hned se dvěma urozenými rody. Jeho matka byla z rodiny Fokasů, z níž vyšli dva císaři, včetně toho nynějšího. Nicméně jeho bohatství neodpovídá jeho postavení. Rodinná panství měli v Kappadokii a po Mantzikertu je o ně Seldžukové připravili. Jo, a slyšel jsem, že je ošklivý jako hřích. Zvláštní je, že logothet nepovažoval za vhodné představit nás dřív, ale až teď. Můžu se jenom domnívat, že Skleros není jeho první volba. Mám podezření, že oslovil jiné šlechtice a ti naprosto rozumně odmítli se té výpravy zúčastnit.“
„Bude to zajímavé setkání.“
„Něco mi slib. Že se pro tu cestu nerozhodneš a nepřipustíš, aby tě ministr svým lichocením do toho zatáhl.“ „Věřím, že na to už jsem dost zralý.“
„Ty ho neznáš. Je jako pavouk. Vkročíš na jeho síť a ani nepomyslíš na tvora, který ji upředl. Ve chvíli, kdy pocítíš, že se vlákna chvějí a stahují, je už pozdě.“
 
 
Na nábřeží Prosforion na ně čekal kočár a nádherně vystrojený jízdní doprovod. Drkotali ulicemi a jezdci jim zjednávali volný průjezd. Lidé nakukovali do kočáru a ukláněli se, takže si Hero připadal důležitě. Bronzová brána se před nimi otevřela jako kouzlem a strážní v bílých uniformách se vymrštili do pozoru, když se řítili dokonale upravenými zahradami. Zastavili před vchodem do ceremoniální haly Magnaura, kde císař přijímal cizí vyslance. Eunuch s pružnou chůzí energického čápa je vedl rozsáhlými chodbami. Hero zíral na bohatou výzdobu a sochy.
„Už kvůli tomuhle stála moje cesta za to.“
„Měj na paměti moje varování.“
Eunuch rázně rozevřel slonovinou vykládané dveře a zpěvavým altem návštěvníky ohlásil. Na druhém konci nádherné mozaikové podlahy
postával tak tucet vznešených lidí. Ustali v hovoru a měřili si příchozí s obezřetným zájmem nebo vyslovenou podezíravostí.
Logothet, oblečený v modrostříbrném kaftanu, k nim vykročil s otevřenou náručí. Měl sametovou bílou pleť, černé oblouky obočí se mu stýkaly nad kořenem nosu a masitá červená ústa rámoval hedvábný vous. Hero uvažoval, jestli nepatří kvousatým eunuchům. „Generál Vallon, jaké potěšení!“ Zářivě se usmál na Hera. „Mám velkou radost, že poznávám tak významného lékaře a učence.“
Vallon se do toho vložil bez ohledu na protokol. „Hero vyhověl tvému pozvání pouze z úcty k tvému vysokému postavení. Jeho přítomnost v žádném případě neznamená, že by si přál kvýpravě se připojit.“
Logothet udělal neurčité gesto a soustředil průzračný pohled na Hera. „Omlouvám se za jakékoliv nedorozumění. Podle nadšeného způsobu, jakým o tobě Vallon mluvil, když jsme o té výpravě hovořili, jsem usoudil, že by byl rád, kdyby tě měl po svém boku.“
Vallon ucedil: „Nic, co jsem řekl, pane, v tobě nemohlo tento dojem vzbudit.“
Logothet neodtrhl pohled od Hera. „Mým úkolem jakožto diplomata je hledat za slovy jejich skutečný význam, a z toho, co mi Vallon řekl, jsem rozhodně usoudil, že by nesmírně ocenil, kdyby ses zúčastnil dobrodružné výpravy takového významu.“ Otočil se k Vallonovi. „Jsem snad na omylu?“
„Víš, jak velice Hera obdivuji, ale –“
„Výborně. Podle všeho jsem se ve svém úsudku nemýlil.“ Logothet se otočil znovu k Herovi. „Rozhodnutí je samozřejmě pouze na tobě. Pokud odmítneš, vrátíš se do Itálie na naše náklady a s náhradou za nepohodlí, které jsi musel snášet. Na druhou stranu –“
Vallon se do toho vložil anglicky. „Přijmi tuto nabídku. Do týdne můžeš být pryč.“
Přihlížející natahovali krky a ted to mezi nimi zašumělo. Ať už logothet anglicky rozuměl nebo ne, zřejmě pochopil, co Vallon řekl, a káravě se zamračil. „Pokud mě necháš domluvit...“ Usmál se na Hera. „Jestli se přece jenom rozhodneš se kvýpravě připojit, potom tě přirozeně dobře odměníme. Štědře ti vynahradíme příjem, který by sis vydělal svou praxí.“
Vallon se pokusil zasáhnout. „Můj pane –“
„Generále, vzdělaný a kultivovaný muž Herovy inteligence se jistě dovede rozhodnout sám.“
Hero se vyhnul Vallonovu pohledu. „Než se rozhodnu, potřeboval bych slyšet všechny podrobnosti.“
„Výborně,“ pravil logothet. „A až si pohovoříme, tak nás doufejme poctíte svojí přítomností při obědě. Rád bych se vás zeptal na vaše cesty na sever, především pak na dobu, kterou jste strávili na Rusi.“
„Bude mi potěšením.“
Logothet vrhl vítězoslavný pohled na Vallona a otočil se kostatním hostům. „Jeho Excelence vévoda Michael Skleros, císařský vyslanec ke dvoru císaře Sunga. Dovol mi představit ti generála Vallona, velitele tvého doprovodu, a jeho druha Hera ze Syrakus.“
Hero měl co dělat, aby zamaskoval šok. Pojem „ošklivý“ Sklera zdaleka nevystihoval. Jeho vzhled byl odporný tlusté, zakrslé tělo s nesouměrně velkou hlavou, bez krku, který by stál za řeč, malé oči, jakoby krtčí, a povislý spodní ret, navíc stehna nápadně dlouhá oproti lýtkům. Ohyzdné. Hero by pociťoval soucit k někomu tak odpudivému, nebýt toho, že v něm ten člověk vzbuzoval nejasný pocit ohrožení.
Vallon se uklonil. „Je mi ctí sloužit tak význačnému služebníku císařství.“
Skleros natáhl zavalitou ruku s upravenými nehty, jako by očekával, že mu ji Vallon políbí. „Generále,“ pronesl. Na Hera pouze pokývl a zatřepal prsty.
Logothet si zamnul dlaně. „Od našeho posledního setkání, generále, jsme nelenošili. Obdrželi jsme záruky bezpečného přechodu přes území Seldžuků. Shromažďujeme zásoby a vyžádali jsme si přepravu přes Černé moře. Poplujete do Trapezuntu čtyřmi loďmi. Jedna poveze vojenskou eskortu, druhá vévodu Sklera a jeho doprovod a zbylé dvě koně a zásoby.“ Luskl prsty, aby k němu přispěchal úředník. Vtiskl doklady do rukou Vallonovi a jednomu služebníkovi vévody Michaela. „Inventáře. Bedlivě je prostudujte. Pokud najdete nějaká opomenutí nebo nedostatky, bez prodlení mě o tom uvědomte.“
Při rozpravě, která následovala, se Vallon přisunul k Herovi. „Věřím, že setkání s vyslancem ti vyhnalo z hlavy iluze.“
„Rozhodně vypadá nanejvýš politováníhodně. Můžu se domnívat, že ho císař vybral kvůli jiným kvalitám.“
„Jakým? Ta jeho jízlivá blahosklonnost. Představ si, že máš toho napuchlého snoba na krku příští tři roky.“
Logothet zatleskal. Dvoukřídlové dveře se otevřely. „Následujte mě prosím.“
Hero vešel volným krokem za vévodovou svitou do předpokoje, důmyslně osvětleného tak, aby vynikla hromada drahocenností navršená na stole.
„To jsou dary pro císaře říše Sung.“
Přítomní obstoupili stůl a uznale mumlali. Hero nevěděl, kam se má dívat dřív. Dva zlaté poháry vykládané ametysty a jaspisy. Hedvábné roucho obarvené výtažkem ze žláz mořských plžů do purpurového odstínu a vyšívané drahými kovy a perlami. Vodní hodiny v pozlacené bronzové schránce. Ikony zobrazující Ježíše Krista a Pannu Marii, mistrovsky zhotovené enkaustikou. Stříbrná mísa, na níž se nielem skvěl císařův monogram. Dva tácy z listrové keramiky, na jednom byla namalovaná válečná galéra, na druhém lovecká scéna.
Logothet se naklonil k Herovi. „Dary hodné císaře, co říkáš?“
Hero si přejel rukou přes oči. „Jsou to nádherné předměty.“
Logothet se naklonil ještě blíž. „Ale? Neboj se promluvit.“
Všichni se jeden po druhém otáčeli, až byl Hero středem pozornosti. „Obávám se, že vládce Číny již vlastní poklady nedozírné ceny,“ pronesl a pohladil roucho z látky tak nádherné, že ani bohatý muž, kdyby pracoval celý život, by možná nikdy nenashromáždil dost, aby si je mohl pořídit. „Hedvábí? Právě v Číně se zrodilo umění výroby hedvábí.“ Ukázal na ikony. „Číňané uctívají vlastní bohy a předky.“ Uchopil pohár. „Zlato a drahokamy? Ano, žádný vládce jich nemá dost. Otázka zní, jsi připraven vyplýtvat tolik, abys uspokojil žádostivost kitajského císaře? Hodiny jsou velmi pěkné, ale pokud máme věřit mistru Kosmasovi, tak Číňané vyrábějí svoje vlastní časoměry, včetně chronometrů poháněných vodou, které se tyčí do výše domu a mohou sledovat dráhy planet stejně jako ukazovat čas. Od Kosmase také vím, že kitajská šlechta stoluje na keramice světlejší a jemnější než cokoli, co vyrobí naši hrnčíři.“ Hero se na chvilku odmlčel. „Mrzí mě, jestli jsem znevážil tvoje poklady.“
Logothet vrhl strnulý úsměv na své hosty. „Ne, právě proto jsem tě sem přivedl.“ Vypjal hruď. „Co tedy může Byzanc nabídnout císaři, který zřejmě vlastní všechno?“
„Závist?“ nadhodil Vallon.
Logothet se dotčeně usmál. „Nevěděl jsem, že máš smysl pro humor, generále.“
Hero potlačil smích. Nestávalo se často, že Vallon zažertoval. „Napadá mě, že by kitajský vládce mohl ocenit dary mnohem praktičtější povahy.“
Logothetovi se rozšířily oči. „Jmenuj je.“
„Příručky o konstrukci strojů, lékařství, válčení a vládnutí. Rovněž...“ Hero vrhl pohled na Vallona. „Generál mi říkal, že doufáš z Číny získat složení jakési zápalné směsi.“
„Ohnivá směs. Víš o tom?“
„Ne, ale pokud je tak důležitá, možná bys měl uvážit získat ji výměnou za řecký oheň.“
Logothet zavrtěl hlavou a zavřel oči, aby to zdůraznil. „To nepřichází v úvahu.“
„Očekáváš však, že se Číňané podělí o vlastní vojenskou technologii.“
„Pokud ji neprozradí dobrovolně, budete se muset uchýlit k jiným metodám.“ Logothet přezíravě máchl rukou. „Tohle jsme už s Vallonem probírali.“
„A já sdílím generálovy pochybnosti,“ vložil se do hovoru Skleros. „Jakékoliv diplomatické výhody, jakých bychom, řekněme, dosáhli, by vzaly zasvé, kdyby Číňané zjistili, že jedním z našich cílů je ukrást státní tajemství. Dokonce by to mohlo ohrozit i naše životy.“
Logothet vymrštil ruku, jako by zaháněl něco nemravného. „Neřekl jsem ukrást. Pouze vás nabádám, abyste použili jakoukoliv strategii, kterou dokážete vymyslet, abyste složení té směsi získali. Nepochybně to bude vyžadovat peníze.“ Klouzal tmavýma očima po přítomných. „Musím dodat ještě jedno. Vraťte se s tajemstvím ohnivé směsi a císař vás odmění dvaceti tisíci solidy, které se rozdělí mezi vévodu a generála v poměru dvě ku jedné.“
Hosté po sobě pokukovali. Hero zavrávoral. Dvacet tisíc solidů znamenalo víc než dvě stě liber ve zlatě. Stočil pohled k Vallonovi, ale generál se tvářil kamenně.
„Budeme vyzbrojeni řeckým ohněm?“ zeptal se Vallon.
„Jenom na cestu přes Černé moře. Nepředpokládám, že byste se chtěli celou cestu do Číny táhnout se sudy, kotli a sifony.
Vallon se otočil ke Sklerovi. „Domnívám se, že tvůj doprovod bude tvořit asi čtyřicet lidí.“
Skleros po něm šlehl pohledem a pak oslovil logotheta. „Jelikož jsi nás vybídl, abychom řekli svůj názor, dovol mi, abych se vyjádřil. Nemám v úmyslu nijak znevažovat generála Vallona, ale naše poselstvo by se těšilo mnohem větší prestiži, kdyby velitel a jeho vojáci byli Rekové. Koneckonců ty sám jako ministr zahraničí bys nebyl zvláště nakloněn tomu, brát nějaké poselstvo vážně, kdyby většinu tvořili cizí žoldnéři.“
„Navrhuješ někoho jiného?“ zeptal se logothet vyčkávavě.
Na Sklerově spodním rtu se utvořila bublina. „Ano, navrhuju. Justin Bardanes je urozeného rodu, má vynikající vojenské zkušenosti a vlohy pro diplomacii.“
Logotheta jako by to zarmoutilo. „Bardanes kul pikle proti císaři a na bitevním poli se nikterak nevyznamenal, kromě toho, že názorně ukázal, jak elegantně umí ustupovat. Nevidím nic doporučujícího, kromě toho, že je tvůj bratranec.“
Skleros zrudl. Logothet mu nedopřál čas na námitky a bodl prstem směrem k Vallonovi.
„Naproti tomu generálova doporučení jsou nezpochybnitelná. Všichni víte o jeho pozoruhodných cestách a příkladné statečnosti u Dyrrhachia. Pokud máš k jeho jmenování výhrady, předlož je Jeho císařské Výsosti. Audienci zařídím, pokud si to budeš přát.“ Logothet ztišil hlas. „Ale věz jedno: To náš císař – velký a nedostižný Alexios Komnenos osobně vybral Vallona pro tuto misi.“
Skleros se stáhl. „Už nic neřeknu.“
Logothet přítomné oblažil širokým úsměvem. „Pak se tedy vydejme k tabuli.“
 
 
Logothet posadil Hera po své levici a vyptával se ho na nejrůznější věci související s jeho cestou na daleký sever. Ministr prokázal pozoruhodnou znalost geografie a zahraničních záležitostí. Hovor se stočil na lékařství a vědu a zde ministr opět ukázal pozoruhodnou šíři znalostí. Poté co si poslechl Herovo vyprávění o jeho lékařské práci, učinil gesto, do něhož zahrnul část paláce za sebou. „Magnaura skrývá vybranou knihovnu, v níž se nachází mnoho vzácných lékařských textů. Možná bys rád její poklady prozkoumal.“ „To by byl splněný sen.“
„Je nějaký určitý autor, jehož práce by sis rád prostudoval?“
„Mezi lékaři, jež obdivuji nejvíce, je Hunajn ibn Isháq. Napsal text nazvaný Deset pojednání o oku, který se snažím už léta vypátrat.“
Logothet nadzvedl obočí. „To jméno je mi povědomé. Omluv mě, optám se.“ Stačilo, aby nepatrně pokývl, a přispěchal k němu úředník. Tichý rozhovor vyvrcholil tím, že se ministr na Hera zářivě usmál.
„Máme dva exempláře – oba v původní arabštině, jeden napsal přímo Hunajn. Můžeš si ho opsat, nebo kdyby ti to vyhovovalo víc, můžu ten úkol svěřit některému ze svých antiquarii.“
„Raději bych si to přeložil sám. I ten nejvnímavější písař dělá chyby ve výkladu, když jde o odborná témata.“ „Rozumím.“
Hovor se stočil kjiným věcem. Hero shledal, že logothet je okouzlující a podnětný hostitel, a rozladilo ho, když se ministr zvedl, aby naznačil, že posezení skončilo. Ministr ho doprovodil ke dveřím.
„Rád bych si pohovořil déle. Bohužel si musím promyslet formální přijetí benátského vyslance. Sejděme se znovu podle tvých možností. Mezitím.“ Podal Herovi malý starý rukopis ve slonovinových deskách.
Hero ho otevřel. Postřehl, že na titulní straně na papyru kaligraficky vyvedl svůj podpis Hunajn ibn Isháq. Vzhlédl. V očích měl úžas.
„Dárek,“ řekl logothet. „Považuj to za malé odškodnění jakéhokoliv nedorozumění, které jsem snad způsobil.“ Zvedl ruku. „Ne, ne. Trvám na tom.“
„Děkuji ti,“ řekl Hero. „Děkuji.“ Radostně se rozhlédl, ale úsměv mu pohasl, když uviděl, jak záštiplně se Vallon tváří. „Jak jsem řekl, moucha pro pavouka.“
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Hero si posunul stůl, aby využil časné ranní světlo, a otevřel knihu. Už dlouho Hunajna obdivoval za šíři jeho vědění, ale doposud měl možnost přečíst si pouze zlomek jeho práce, a ještě ve špatných překladech. Hunajn ibn Isháq, nestoriánský křesťan narozený v Iráku počátkem devátého století, si osvojil řečtinu a perštinu, aby mohl překládat vědecká pojednání napsaná v těchto jazycích. Nicméně nebyl pouhý překladatel. Knihy, které převedl do arabštiny nebo syrštiny, vypiloval a využil přitom vlastní praktické zkušenosti. Rovněž napsal přes dvacet původních prací, včetně oněch Deseti pojednání. Jeho věhlas byl tak závratný, že ho chalífa jmenoval svým osobním lékařem a svěřil mu vedení Domu moudrosti, školy věnované šíření klasického vědění.
Hero listoval stránkami a narazil na podrobnou kresbu lidského oka; byly zde nakresleny všechny jeho části. Nějakou chvíli ho studoval a pak se znovu vrátil na začátek.
Vyrušil ho Petr, který se přišel zeptat, jestli se připojí k ostatním u snídaně, ale Hero byl tak zabraný do textu, že odmítl, aniž zvedl oči od stránky. Přečetl asi polovinu knihy, když někdo zaklepal na dveře. Přikryl text rukou. „Dále.“
Vstoupil Vallon, popřál Herovi dobrý den a přistoupil k oknu. Zahleděl se přes průliv. „Zařídil jsem ti zpáteční cestu. Za tři dny odplouvá kupecká loď. Proklouzneš na palubu těsně před vyplutím. Dostaneš se z logothetova dosahu, dřív než zjistí, že jsi pryč.“
Hero si promnul oči. „Mrzí mě, žes kvůli mně vynaložil zbytečnou námahu. Doufám, že jsi jízdné nezaplatil předem.“
Vallon se otočil. „Ty na tu loď nastoupíš, i kdybych tě tam musel osobně odnést.“
Hero na něho vrhl rychlý pohled. „Nevšiml sis na mých očích ničeho zvláštního?“
Vallon svraštil čelo. „Vím, že nevidíš ostře.“
„Prohlédni si dobře moje levé oko. Z větší blízkosti. Vidíš to – jakousi blánu přes duhovku? To zamžení způsobuje cosi, čemu prastaré národy říkaly ,katarakta‘ nebo ,zpěněná voda‘. Měsíc od měsíce je tlustší. Tento stav se sám neupraví. Postupem času se zhoršuje a obvykle se rozšíří i na druhé oko. Pokud se nebude léčit, počítám, že do pěti let budu slepý.“
Vallonovi se stáhlo hrdlo. „Což je o to pádnější důvod, abys ta léta prožil užitečným studiem, než abys je marnil při riskantním dobrodružství.“
Hero pokračoval, jako by Vallon nic neřekl. „Kromě společnosti přátel je mým největším potěšením čtení. Bez knih nemůžu získávat vědomosti, které potřebuji, abych pokročil ve svých lékařských dovednostech. Bez dobrého vidění bych ovšem nebyl schopen tyto dovednosti uplatnit. Stručně řečeno, kdybych ztratil zrak, ztratil bych smysl života.“
Vallon si přejel rukou přes obličej. „Hero...“
„Teď se dostávám k tomu hlavnímu. Kniha, kterou mi logothet daroval, pojednává o nemocech oka a jejich léčbě. Kosmas mi říkal, že lékaři v Číně zdokonalili operaci, jak odstranit zákaly chirurgicky. Tak vidíš. Není to dost dobrý důvod tu cestu vykonat?“
Vallon polkl. „Promiň. Neuvědomil jsem si to.“
„Shodněme se tedy na tom, že jsem se rozhodl. Vlastně jsem byl rozhodnutý v den, kdy jsem přijel.“
„Pokud jsi si jistý,“ řekl Vallon chraplavě.
„Naprosto jistý. Vedou mě k tomu sobecké důvody, ale doufám, že dovednosti, jichž jsem jako lékař nabyl, budou k užitku na cestě, jež bude obtížná, jak vím.“
Vallon svěsil hlavu. „Ach Hero. Nevíš, jak moc mě tvoje...“ Odmlčel se a ruka mu sjela k boku, kde obvykle míval meč. Hero zaslechl výkřik. Vallon prudce otevřel dveře a objevil se Wulfstan, který se radostí div nepřerazil.
„Co to, u všech čertů, do tebe vjelo?“ utrhl se na něho Vallon.
„Omlouvám se.“ Wulfstan lapal po dechu. „Právě dorazil nějaký kluk se vzkazem. V Theodosiově přístavu se vylodil nějaký Angličan s rodinou, všichni na sobě mají seldžucké oblečení, a ten Angličan tvrdí, že zná Franka Vallona.“
Hero s Vallonem na sebe zůstali koukat. „To snad ne.“
„Už jo,“ řekl Wulfstan. „Kluk jméno neuvedl, ale říkal, že muž má vlasy žluté jako obilí a jeho žena světlé jako len. A mají s sebou obrovského psa a dvě malé děti. Přístavní stráž je nechce nechat odejít.“
Vallon odstrčil Wulfstana a rázně vyšel na chodbu. „Má paní, rychle! Úžasná novina.“
Do místnosti se přihnala Caitlin. „Co je zas? Víc špatných zpráv už nesnesu.“
„Wayland a Syth přijeli do města. Zajedeme pro ně.“
Caitlin si zvedla ruce k ústům. „Jedu s tebou.“ Rozběhla se ke dveřím. „Co děvčata?“
„Vezmi je s sebou. Taky Aikena. Wulfstane, objednej loď, bude to rychlejší.“
 
 
Při plavbě Bosporem se rozčileně dohadovali, co mohlo Waylanda a jeho rodinu do Konstantinopole přivést.
„Musel pro něho poslat logothet,“ řekl Hero.
„Ne, Wayland by nevytrhl svoji rodinu z prostředí, na které si zvykla, jenom na ministrův pokyn.“ Vallon pokynul Wulfstanovi a přitiskl si prst na rty. „Počkejme a uvidíme.“
Theodosiův přístav na marmarském pobřeží byl v Konstantinopoli největší; tudy proudil byzantský dovoz obilí z někdejší egyptské kolonie. Vallon s ostatními spěchal po nábřeží a kličkoval mezi přístavními dělníky a rybáři, kteří vykládali úlovky.
„To musejí být oni,“ zvolal Wulfstan a ukázal na kordon vojáků.
Jejich velitel předstoupil a zasalutoval. „Generál Vallon?“
„Domnívám se, že jsi zadržel anglickou rodinu.“
Za vojáky se zvedl z balíku vysoký světlovlasý muž s modrýma očima Vikingů. Vyskočila i štíhlá žena, za ruce se jí držely světlovlasé děti, z jedné strany chlapec, z druhé dívka. Chlapec svíral maličký luk, děvčátko s očima opuchlýma pláčem si tisklo k hrudi panenku. Vedle nich stál anatolský ovčácký pes s dlouhýma nohama, propadlými boky a střapatou krémovou a šedou srstí.
„Syth!“ vypískla Caitlin, rozběhla se a popadla ženu do náruče. Vallon kráčel volným tempem a zeširoka se usmíval.
„Waylande.“
Angličanovi se po obličeji rozlil pomalý úsměv. Kolem očí měl vějířky vrásek, které tam vetkala léta hledění do slunce. Vypadal vyčerpaně a jeho prošívaná tunika byla po cestě samá skvrna.
Syth se usmála oním líbezným úsměvem, který stále zářil ve Vallonově paměti. Dvě děti jí nezkazily postavu a její oči zůstaly jasné jako severní nebe.
Wayland políbil dávné druhy. „Kapitáne Vallone, rád tě zase po všech těch letech vidím.“
„Je teď generál,“ pravil Hero.
„Mezi námi žádné hodnosti neplatí,“ řekl Vallon.
„Hero, častokrát jsem na tebe myslel a moc mě těší, že vypadáš ještě učeněji, než když jsme se rozešli.“ Wayland si všiml Wulfstana a zasmál se. „Ty jsi poslední člověk, kterého bych tady čekal.“
Wulfstan vypjal hruď. „Jsem strážný domu generála Vallona. Polepšený hříšník. Dokonce chodím do kostela. Pojď sem, ty jeden mizero, a nech mě, ať tě obejmu.“
Vallon představil Aikena. „To je můj adoptivní syn. Je Angličan. Jeho otec byl důstojníkem ve varjažské gardě.“
Aiken stiskl Waylandovi ruku. „Je mi ctí, že tě poznávám.“
Otázku, na kterou chtěli všichni znát odpověď, položil Hero: „Co vás přivádí do Konstantinopole?“
„Později,“ rozhodl Vallon. Vzal Waylanda kolem ramen. „Nejdříve pojedeme knám a budeme dohánět všechna ta léta, co jsme se neviděli.“
„Lituju, generále,“ vložil se do toho důstojník. „Ten Angličan sloužil u dvora sultána Rúmu. Bohužel je nemůžu pustit, dokud nebudou náležitě prošetřeni.“
„K čertu s tím. Můžu se za ně zaručit.“
„Potřebuju víc než tvoje slovo, generále.“
„Pokud to nestačí, můžu se za ně zaručit před logothetem tu dromu.“ „Právě čekám na jeho úředníky.“
„Potom jim vyřiď, že nás najdou v mém sídle, ale ne dřív než zítra. Moji přátelé si potřebují odpočinout.“
Caitlin už odváděla Syth a děti k přívozu. Odstrčila vojáka, který se nijak horlivě nepokusil ji zastavit.
„Tak dobrá,“ řekl důstojník.
Když se nalodili, šťouchl Wulfstan Vallona do paže. „Tak jsme zase všichni spolu, jako za starých časů.“
Vallon odpověděl se smutkem v hlase: „Ne. Ty dny jsou pryč a už se nikdy nevrátí.“
 
 
Na zpáteční cestě Bosporem rozdala Caitlin svačinu z koše. Děti se jmenovaly Brecc a Averil a mlčky si okouzleně prohlížely ostatní. Nakonec usnuly v matčině náruči. Celá rodina působila vyčerpaně. „Vaše pokoje jsou připravené,“ řekl Vallon, když dorazili do vily. „Vyspěte se dosyta. Pokud budete mít chuť připojit se k nám při večeři, obvykle večeříme při západu slunce.“
Caitlin doprovodila hosty do jejich pokoje. Hero počkal, až odešli, a pak se obrátil k Vallonovi.“
„Nebude snadné udržet tu cestu v tajnosti.“
„Prostě jim řekneme, že odjíždím za dalšími služebními povinnostmi a že mě doprovázíš, abys mohl studovat zvyklosti domorodců.“
Hero už k tomu nic nepodotkl a s Vallonem odešli do pracovny probrat inventář zásob, který sepsal logothet. Soupis měl šestnáct stran – ohromné množství koní a mul, oštěpů, souprav brnění a destičkových drátěných košil, pytlů se suchary.
Vallon přiložil pero k papíru. „Musíme s sebou vzít kolem sto třiceti koní a nákladních zvířat, každé bude potřebovat dvacet liber píce denně. Cesta do Trapezuntu potrvá dva týdny, což znamená, že celkem potřebujeme... “ Začal počítat, často škrtal a prohraboval si vlasy, až mu trčely na všechny strany.
„Něco přes pětatřicet tisíc liber,“ řekl Hero.
Vallon na něho pohlédl zpod obočí. „Jak to dokážeš spočítat z hlavy?“ „S pomocí nuly. Je to opravdu jednoduché. Ani ne za hodinu tě to můžu naučit.“
Vallon zvedl ruku. „Zase s tím nezačínej. Víš, že je to nad moje chápání. Jsem příliš starý na to, abych se učil nové věci.“
„Popravdě jsem s tou metodou už seznámil Aikena a ten to pochopil hned. Co kdybys ho nechal, aby s inventářem pomáhal?“
„To není špatný nápad. Naučí ho to, že sloužit v armádě není jenom o zabíjení.“
„Jak si opatříme zásoby, až doplujeme do Trapezuntu? Bude nás místodržící čekat?“
„Ne, ale zažije nepříjemné překvapení, až mu ukážu císařské rozkazy požadující, aby nám otevřel sýpky a skladiště. Potom budeme muset za zásoby zaplatit. Povezeme s sebou padesát liber zlatých solidů. Logothet mě ujišťuje, že je to měna, která platí po celé Hedvábné stezce. K tomu je třeba platit vojákům. Sto třicet mužů, na každého v průměru dva solidy každý měsíc po celý rok. Zbytek dostanou dodatečně ti, kteří budou mít štěstí a znovu uvidí domov.“ Pochybovačně se zahleděl na Hera. „Kolik to dělá dohromady?“
Hero na chviličku přivřel oči. „Pětačtyřicet liber.“
„Takže sto liber ve zlatě a k tomu dary pro císaře říše Sung. Doufejme, že se o našem pokladu nedozvědí piráti.“
 
 
Za pozdního odpoledne se stále ještě probírali inventářem, když se do jejich výpočtů ozval dětský výkřik. Vyšli na terasu a uviděli Zoe, jak sedí psovi na zádech, Brecc ho vodí dokola po dvoře a Caitlin tomu s obavami přihlíží. Vedle ní stál Wayland, čerstvě vykoupaný, v elegantní tunice z měňavého modrého hedvábí, vypůjčené z Vallonova šatníku.
„Máš jistotu, že ten pes je v pořádku?“ zeptala se Caitlin naléhavě.
„Neměj strach. Kdyby ho děti moc otravovaly, někam si zaleze.“
„Neleží mi na srdci blaho psa. Myslela jsem, jestli mým dětem od toho zvířete nic nehrozí.“
„Vyrostl s mými vlastními dětmi a nikdy po nich ani nechňapl.“
„Jak se jmenuje?“
„Batu. Znamená to ,věrný‘.“
„To je ten pes, kterého si Syth vybrala v emírově ležení?“ „Jeho syn. Starého Burilgi zabil před dvěma lety medvěd.“ Caitlin přiškrceně řekla: „Myslím, že víc už nepotřebuju slyšet. Wulfstane, nespusť ani na chvilku moje děvčata z očí. Jdu dovnitř za Syth.“
 
 
Ženy a děti večeřely odděleně, jak bylo v Konstantinopoli zvykem. Večer byl teplý, muži jedli na nádvoří a světlem linoucím se z lampy nevyzpytatelně prolétávali netopýři.
Vallon počkal, až jim přinesli první chod. „Neřekl jsi nám důvod, proč jsi utekl.“
Z domu k nim dolehl výbuch ženského smíchu. Wayland si položil sepjaté ruce na stůl. „Žili jsme v Rúmu pohodlně, ale nikdy jsme opravdu nepřivykli seldžuckým zvyklostem. Angličané můžou těžko tolerovat, jak Seldžukové omezují své ženy. Vyhrotilo se to, když jeden ze sultánových synovců požádal, aby si mohl vzít Averil za manželku. Nebyla to žádost, kterou bychom mohli odmítnout, ale rozhodli jsme se, že by si naše dcera měla sama vybrat manžela, až dospěje do vhodného věku. Dlouze jsme to rozebírali a nevěděli, co dělat, až sám sultán nařídil, abychom Averil poslali do domácnosti jeho synovce. Zfalšovali jsme dokumenty a připojili se ke karavaně mířící do Sinopu. Tam jsme nastoupili na loď do Konstantinopole. Nebylo to tak jednoduché, jak to líčím.“
„To vidím, že jste měli těžkou cestu.“
„Pro děti to bylo hodně namáhavé.“
„Co budete dělat?“
„Vrátíme se do Anglie. Nejsme bez prostředků. Mám dost zlata, abych zaplatil cestu a koupil slušný kus půdy. “ Na Waylandovi bylo znát, že o tom už nechce mluvit. Začal o něčem jiném. „Ale co ty, Hero? Co tebe přivedlo do Konstantinopole?“
Než se Hero dostal ke slovu, odpověděl Vallon. „Šťastná shoda náhod. Hero se rozhodl nás navštívit, a když jsem mu řekl, že mě vysílají na dunajskou hranici, trval na tom, že mě doprovodí.“
Hero upřel pohled do svého talíře. „Za několik týdnů s Vallonem odjíždíme do Číny.“
Vallon sevřel okraj stolu tak rázně, že nádobí zachrastilo. „Nařídil jsem ti, že o té věci nemáš mluvit.“
„Nemůžeš to utajit. Caitlin to pravděpodobně už řekla Syth. A jak by asi Waylandovi bylo, až bychom vypadli a on se dozvěděl, že jsme odjeli na druhý konec světa? Pověz mu, k čemu se chystáme, aby jasně pochopil, že v té výpravě není místo pro manžela s dvěma malými dětmi. Cokoli jiného by bylo zradou našeho přátelství.“
Vallon se podvolil. „Máš pravdu.“ Usmál se na Waylanda. „Žádný člověk se zdravým rozumem by se nerozhodl ke mně připojit. A jako velitel té expedice bych jako blázna odmítl každého, kdo by do toho šel dobrovolně.“
„Hero není žádný blázen,“ odpověděl Wayland mírně. „Hero má k té cestě své vlastní dobré důvody a nemá rodinu.“
Wayland pomalu otočil hlavu. „Co ty, Aikene? Pojedeš?“ Aiken vrhl rychlý pohled na Vallona. „Ano.“
Vallonovi překvapením zaskočilo. Kašlal a bušil se do hrudi. „Domluvili jsme se, že zůstaneš a budeš pokračovat ve studiu. Myslel jsem, že si to tak přeješ.“
„Rozmyslel jsem si to.“
„Rekls to Caitlin?“
„Ještě ne.“
Vallon si prohrábl vlasy a divoce se rozhlédl. „Promluvíme si o tom později.“
„Omluvili byste mě v tom případě? Musím dokončit gramatické cvičení.“
Vallon za chlapcem nevěřícně hleděl. „Pro pět ran! Připadám si jako v blázinci, kde jsem si zdravý rozum zachoval jenom já.“
Do napjatého ticha promluvil Hero: „Aiken je slibný žák,“ řekl Waylandovi. „Mluví řecky stejně dobře jako já a má pozoruhodný cit pro logiku.“
„O tom nepochybuji,“ podotkl Wayland. „Povídali jsme si spolu jenom jednou, ale zapůsobilo na mě, jak vede člověka větou k něčemu, co nečekal.“
Vallon se hrbil nad pohárem a tvářil se zničeně. „Když ho vezmu s sebou, Caitlin mi to nikdy neodpustí.“
„Proč ne?“ chtěl vědět Wayland. Pohledem klouzal z jednoho na druhého. „Co kdybys mi o té výpravě bláznů řekl víc?“
Vallon mu to vypověděl a zdůraznil všechno nepříznivé a nebezpečné. Když domluvil, Wayland jen seděl s náznakem úsměvu na rtech. Dům ztichl, svítilo se pouze v jednom okně. Wayland potlačil zívnutí. „No, rozhodně to vypadá na hodně dalekou cestu, ale jsem moc unavený, než abych to všechno vstřebal.“ Zvedl se. „Nebude vám vadit, když si půjdu lehnout?“
Vallon také vstal. „Připijme si, než půjdeš.“ Pozvedl pohár s vínem. „Na dobré přátele a věrné druhy. A ještě na další generaci. Nechť jim přeje štěstí jako jejich rodičům.“
 
 
Vallon následoval Waylanda do domu a vtrhl do Aikenova pokoje.
„U všech všudy, na co si to hraješ? Nejdřív jet nechceš, a potom jo. Vysvětli mi svoji vrtkavost.“
Aiken odložil pero a očividně zvažoval celou řadu odpovědí, než vybral jednu, jež nejlépe vyhovovala tomu, co chtěl vyjádřit. „Rozhodl jsem se zjistit, kam mě zavede nerozumné rozhodnutí.“ Vallon se nechápavě zašklebil. „Cože?“
„Pocestuješ do vzdálené říše. Možnost, že se vrátíš, je nepatrná, takže bych byl pošetilý, kdybych s tebou jel. Ale na druhou stranu, jestli zůstanu, neuplyne den, abych si o tebe nedělal starosti a necítil se provinile, že nejsem po tvém boku – což je povinnost, kterou jsem odpřisáhl svému otci. Musím se rozhodnout mezi logikou a citem. Mělo by to být snadné, ale není. V tomto případě cit převažuje nad rozumem. Nebo spíš se navzájem vyvažují. Váhy vychyluje Hero, neboť na tu výpravu pojede. Vím, že se od něho můžu naučit víc než od svých učitelů na akademii, a tak jsem se rozhodl spojit síly s ním.“ Aiken znovu uchopil pero. „Věřím, že tím odpovídám na tvoji otázku, generále.“
„Ríkej mi ,otče‘.“
„Připadá mi to stejně nevhodné, jako když ty mi říkáš ,synu‘. S Beornem jsem měl stejný problém. Oslovoval jsem ho ,otče‘, přestože jsem věděl, že jím není.“
„Měl tě moc rád a jednal s tebou jako se svým synem. Na ničem jiném nezáleží.“
„A já mu budu až do smrti vděčný.“ Aiken se zahleděl doneurčita a zlehka se přitom usmíval. „Abych uspokojil tvoji zvědavost, mým skutečným otcem byl anglický kněz z Canterbury. Matka mi to řekla, než zemřela. A taky mi řekla, že nebyla jediná, kterou svedl.“
Vallon si promnul týl. „Pověděl jsi lady Caitlin o svém rozhodnutí?“
„Ještě ne. Sdělím jí to, než si půjde lehnout.“
„Nech to na zítra,“ odpověděl Vallon váhavě, téměř prosebně. „Má paní má za sebou namáhavý den.“
„Ne, rozhodnutí je nejlepší oznámit, jakmile k nim člověk dospěje.“ Aiken usilovně psal. „Teď už opravdu musím tohle cvičení dokončit.“
Vallonovo rozčilení vykypělo do vzteku. „Odnynějška se budeš věnovat pouze cvičení na Martově poli.“ Ukázal na něho třesoucím se prstem. „Připojíš se k mojí jednotce v Hebdomonu a bude se s tebou zacházet jako s kterýmkoliv jiným rekrutem.“
Aiken pokračoval v psaní. „Nic jiného neočekávám.“
 
 
„Podej mi víno,“ řekl Vallon, když se vrátil. Pil tolik, že snad ani nestačil polykat dost rychle. „Nemůžu tomu uvěřit,“ zadrmolil. „Aiken říká, že s námi pojede, jen aby mohl být s tebou.“
Hero se začal zvedat. „Promluvím s ním.“
„Ne,“ zavrčel Vallon. „Rozhodl se. Nechme ho s tím žít.“
Hero kroužil pohárem po stole. „Pořád ještě zbývá Wayland.“
Vallon s bouchnutím postavil pohár. „Ne, to tedy nezbývá. Velitel výpravy jsem já. A já rozhoduji, kdo se k ní připojí, a Wayland do toho nespadá.“
Do lampy narazila můra. Hero ji zachránil, ale vzápětí ji uviděl, jak letí zpátky a tluče křídly o sklo. Když si je spálila a spadla na stůl, začala se kroutit. Zvedl oči k nočnímu nebi.
„Dnes svítí hvězdy jasně. Připomínají mi nebe nad Islandem a polární záři na Rusi.“
Vallon si ještě nalil. „Já si vzpomínám, jak jsem se v Severním moři vyzvracel z podoby a v lesích na Rusi se živil polévkou z mechu.“
„Vzpomínám, jak jsme pluli po Dněpru a uviděli, jak se ze zlatavého svítání vynořuje Kyjev.“
„A já si vzpomínám na ruce plné puchýřů, břichabol a pohřbívání druhů do mělkých hrobů tisíce mil od domova.“
„Já vím a je zvláštní, že jsem se nikdy necítil tak plný života, jako když jsme byli v největším nebezpečí.“
Vallon sklonil hlavu. „ Nech toho.“
„Jdi si lehnout, pane. Byl to dlouhý den.“
„Ano. Omlouvám se za ta drsná slova. Ty si jdi lehnout. Rád bych ještě poseděl a přemýšlel.“
Ze tmy se ozval Herův hlas. „Wayland se rozhodne sám.“ „To tedy ne. Rozhodnutí jsem už učinil za něho.“
 
 
Vallon zůstal na nádvoří, i když lampa už dohořela. Hvězdy vrhaly ledový lesk na střešní tašky. Kdesi v dálce zpívala žena tklivou píseň za doprovodu loutny. Vallon si nalil poslední pohár, rozhlédl se a zavrčel: „Wulfstane, nech toho postávání ve tmě a pojď si dát víno, co ještě zbylo.“
Viking neslyšně vystoupil ze tmy a zašoupal jednou nohou. „Dovol mi, generále, abych přednesl žádost, která mi jde od srdce.“
„Žádost se zamítá.“
„Ještě jsi ji neslyšel.“
„Ale ano, slyšel. Chceš se ke mně přidat jako ti ostatní šílenci. No, tak to nejde. Tvoje místo je tady, musíš se starat o moji rodinu.“
Wulfstan se napřímil. „Při vší úctě, pane, mohl by sis obstarat tisíc mužů, aby střežili tvůj dům a vyhazovali kupce, co prodávají tretky.“
Vallon pleskl do lavice. „Posaď se a nalij si.“ Sám se napil. „Můj příští úkol bude nejnáročnější za celou moji kariéru.“
„Což je o to větší důvod, proč bych měl být po tvém boku.“
„Byl jsi po mém boku na Dněpru a nechal jsi mě ve štychu.“
Wulfstan se zašklebil. „Už tě nikdy neopustím. Přísahám při Bohu. Kromě toho mě bude potřebovat Aiken. Nerozumím tomu klukovi, ale oblíbil jsem si ho a chci mu být nablízku a dávat na něho pozor.“ Vallon nemohl jinak, vrhl rychlý pohled na jeho pahýl. „S tímhle si nedělej starosti. I s jednou rukou jsem lepší voják než většina ostatních.“
„O to nejde. Tahle výprava není žádné běžné vojenské tažení.“
„Já vím.“
„Jak to víš?“
„Od té doby, co ses v zimě vrátil z paláce, se tváříš ustaraně. Tvoje paní pláče. Zčistajasna se objevil Hero. Hodiny spolu trávíte za zavřenými dveřmi. A teď přijel Wayland.“
Vallon divoce máchl rukou. „Wayland se toho neúčastní. Musí se starat o rodinu.“
„Já ale nemusím – nikoho nemám.“
Vallon k němu zvedl kalný pohled. „Opravdu chceš jet?“
„Opravdu, pane. Mám sice tvoji rodinu moc rád, ale začíná mi lízt na mozek, že hlídám vrata. Jsem, pravda, křesťan a moc rád zpívám v kostele, ale pořád jsem Viking.“
Vallon si povzdechl. „Ach Bože. Vlastně proč ne?“
Wulfstan popadl Vallona za ruku a potřásl mu jí. „Děkuju, generále. Dostojím tvému očekávání.“
„Má paní bude potřebovat jiného strážce.“
„Už jsem ho našel. Pepina, toho vysloužilého vojáka, který nasměroval Lucase ktvým dveřím.“
Vallon letmo pohlédl k domku strážného. „Skoro jsem na Lucase zapomněl. Tak dobrá, zařiď, aby se Pepin dostavil.“
Poněkud nejistě vykročil k domu a za dveřmi už na něho čekal Petr s lampou. „Všichni spí,“ zašeptal sluha. „Tvoji angličtí hosté jsou úplně vyčerpaní.“
Vallon kráčel za Petrovým světlem, vkradl se do své komnaty, shodil ze sebe oblečení a vklouzl pod přikrývku. Caitlinina noční košile mu pohladila pokožku. Zavřel oči a už skoro spal, když si podle nepatrného chvění jejího těla uvědomil, že Caitlin pláče. Posadil se a naklonil se nad ni.
„Aiken ti to řekl.“
Prudce se otočila a objala ho. Její slzy mu zmáčely tvář. „Jsem těhotná a tentokrát vím, že to bude chlapec.“ „Ale to je skvělé. Důvod k oslavě.“
Pohodila hlavou a její vlasy švihly Vallona přes obličej. „Vím, že nebudeš žít, abys uviděl jeho nebo mě, a Aiken mi řekl, že má v úmyslu odjet s tebou. Připravuješ mě o všechno, co je mi drahé.“
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Hero sundal Lucasovi z hlavy obvaz a prohlédl zranění. „Stehy se můžou vyndat. Hojíš se rychle a máš tvrdou lebku. Co žebra?“
„Srůstají dobře. Viděl jsem Waylanda. Vypadá přesně tak, jak jsem si ho představoval. Oči má jako modré plameny.“
„Co se tak zubíš?“
Lucas se uložil na polštáře. „Přemýšlel jsem. Nejdřív jsi přijel do Konstantinopole ty a týden po tobě se objevil Wayland.“
„No a co?“
„Je to jasné. Chystáte se za dalším dobrodružstvím.“
Hero se nasupil. „Na nezvaného hosta projevuješ bezdůvodnou familiárnost. V každém případě jsi na omylu. Wayland se s rodinou vrací do Anglie.“
Lucas Hera sledoval, jak jde ke dveřím. „Vím, že se něco chystá. Ještě jsem neviděl Wulfstana tak veselého, po celý den si vyzpěvuje. A včera si brousil meč a cídil brnění. Připravuje se vyrazit na válečné tažení.“
Hero jako by chtěl něco říct, ale rozmyslel si to a odešel. Lucas ho provázel rozesmátým pohledem.
O pár dní později Lucas civěl otráveně oknem, když vtom strčil Wulfstan hlavu do dveří. „Cítíš se na to, abys vsedl na koně?“
„Jasně že jo. Neexistuje takový, kterého bych nezvládl.“
„Nebuď tak domýšlivý. Generál to nemá rád a musíš udělat dojem na něho.“
„Chceš říct...“
„Nic není jisté, ale ukaž se jako dobrý jezdec a Vallon pro tebe možná najde místo ve svojí jednotce.“
Přese všechno naparování se Lucas blížil ke stáji se strachem a úzkostí. Vallonův lhostejný letmý pohled ho zasáhl jako rána. Generál poprvé spatřil jeho obličej. Jistě si všiml rodinné podoby.
Vallon vzal jeho přítomnost sotva na vědomí a pak kývl na klidně vyhlížející hnědou klisnu.
„Podíváme se, jestli tvé činy odpovídají tvému vychloubání.“
Lucas se vyšvihl do sedla jediným pohybem a čekal, až Vallon s topornou elegancí nasedne. Pomalu dojeli do otevřené krajiny za Galatou. Vallon přitáhl koni uzdu.
„Tak se ukaž. K ničemu se nenuť. Pamatuj na svoje žebra.“
Příští půlhodinu Lucas s koněm klusal, cválal, točil se, zastavoval a couval, nakonec pobídl koně do trysku v kruzích, čímž se dostal ke generálovi tak na metr.
„Jsem zvyklý na temperamentnější koně.“
„Odkdy ses učil jezdit?“
„Dřív než jsem uměl chodit.“
„Tím se vysvětluje tvůj dobrý posed. Líbí se mi, že příliš nespoléháš na ostruhy.“
„Jezdil jsem s ostruhami až od osmi.“
Vallon pozoroval káně, jak stoupá v proudu teplého vzduchu. „Cítíš se natolik dobře, aby ses mohl pořádně chopit meče? Jestli ne, řekni to. Nebudu ti to zazlívat.“
„Myslím, že to půjde, pane.“
Vallon otočil koně a zamířil zpátky do vily. Lucas po něm nepřestával vrhat pohledy, slova se mu nezvána drala na rty, ale vázla mu v hrdle.
„Něco tě trápí?“ zeptal se Vallon, aniž na něho pohlédl.
„Ne, pane.“ Lucase neposlouchal hlas. Ještě nenastal čas. Pozná pravou chvíli, až přijde.
Příštího rána se dostavil Wulfstan s vycpávanou kazajkou, přilbou a dřevěným cvičným mečem.
„S kým budu bojovat?“
„S Aikenem.“
„S Aikenem! Ten bojuje jako holka.“
Wulfstan děsivě vyvalil oči. „Radši bys zkřížil meč se mnou?“ „To by byl mnohem vyrovnanější souboj.“
Viking třepl Lucase po hlavě. „Ty drzé štěně. Dokonce i jednou rukou bych tě spořádal za šest výpadů. To si necháme na jindy. Pojď. Vallon čeká.“
Na nádvoří, na trávníku, který sloužil jako aréna, obcházel nervózní Aiken v kruzích, co noha nohu mine. Vallon s Herem stáli opodál.
„Nasaďte si přilby,“ vyzval mládence Wulfstan.
„Žádnou nepotřebuju,“ řekl Lucas. „Není to, jako bychom používali opravdové meče.“
Wulfstan se dopálil. „Viděl jsem muže umírat, když je do temene zasáhl cvičný meč. Koukej si ji nasadit.“ O pár kroků ustoupil. „Ukloňte se, dotkněte se meči a začněte.“
Nějakou chvíli se Aiken držel, bránil se s jistou elegancí, a dokonce soupeře zastrašoval útokem na slabiny. Avšak jakmile Lucas prolomil jeho krytí, Aikenova obrana se zhroutila. Sesypal se, omezil se na neohrabané couvání a mával mečem v nepřesvědčivé snaze udržet si protivníka od těla. Lucas ho zasypal ranami a každý zásah přesně umístil. Po jedné do každé čtvrti trupu a pár mu jich zasadil do hlavy, což Aikena vyvedlo z rovnováhy. Lucas si začal se svým protivníkem hrát, obcházel ho v těsném kruhu a vyjmenovával, kam ho zasáhne příště.
„To stačí,“ řekl Wulfstan. Popadl Lucase za paži. „Rekl jsem, že to stačí!“
Lucas sklonil meč, přeskakoval z nohy na nohu, funěl a potil se. „Ještě se mi úplně nevrátily síly.“
Aiken, rudý ponížením, lhostejně švihl mečem a šel pryč.
Wulfstan s Vallonem se spolu dali do řeči. Lucas samolibě čekal na jejich verdikt, s vědomím, že rozdrtil protivníka, který má profesionální výcvik. Úsměv mu odumřel na rtech, když mu Vallon pokynul, ať přistoupí.
„Tvůj učitel tě vycvičil dobře, ale musíš se ještě hodně učit. Pro začátek si nepohrávej s protivníkem. Jakmile uvidíš v jeho obraně skulinu, zaútočíš a zabiješ ho. To je tvůj úkol. Předvádět se je neprofesionální, zbytečné a nízké. Pod svým velením nic takového netrpím.“
Lucas zrudl a sklopil oči. „Znamená to, že mě necháš sloužit pod svojí zástavou?“
„Zítra se připojíš k jednotce Cizinců v Hebdomonu. Aiken půjde s tebou. Vy dva budete nejmladšími členy eskadrony. Spoléhám na to, že na sebe budete navzájem dávat pozor, zkrátka jako ti, kteří spolu trénují.“
Lucasovi poskočilo srdce rozčilením. „Děkuji, pane.“ „V té jednotce je pouze dvacet Franků. Zbytek je ze všech koutů říše i z území mimo ni. Právě proto se nám říká Cizinci. Budeš sloužit společně s Thráky, Makedonci, Bulhary, Srby, Poláky, Maďary, Armény, Rusy, Pečeněgy, Kumány, Seldžuky... Koho Bůh stvořil, ten je v mojí eskadroně. A má se to tak, že drží při sobě, jsou obhroublí a divocí, ale loajální. Zapadni mezi ně a budou tě bránit až do posledního dechu. Chovej se k nim s opovržením, jako jsi to předvedl Aikenovi, a udusí tě matrací hned první večer.“ Lucas upřeně hleděl k zemi.
„Vstupuješ do babylonské věže,“ pokračoval Vallon. „Naším společným jazykem je řečtina. Budeš brát denně lekce a očekávám, že za čtrnáct dní porozumíš běžným povelům. Chceš k tomu něco říct?“
Lucas vzhlédl. Ve Vallonově výrazu byl náznak netrpělivosti. Lucas znovu sklopil zrak.
„Nezklamu tě,“ řekl. V duchu se zasvíjel, jak zrazuje svoje sourozence a zavražděnou matku, a dodal „pane“. Vyslovil to takovým tónem, že na něho Vallon pohlédl přivřenýma očima a teprve pak se odvrátil.
„Tvoje chování by sneslo vylepšení,“ řekl generál. „Zapracuj na tom.“
 
 
Lucas s Aikenem odcestovali do kasáren společně lodí. Aiken byl po celou cestu ponořený do knihy, což Lucas sledoval s pohrdáním, ale zároveň fascinovaně žasl nad tím, že slova na stránce dokážou tak zaujmout.
Nakonec se přece jen zeptal: „Co to čteš?“
„Euklidovu Geometrii.“
„O čem to je?“
Aiken nezvedl hlavu. „Když už to musíš vědět, tak bys tomu nerozuměl.“
Lucas vtáhl tváře a usmál se kvůli obecenstvu, které se tam nevyskytovalo. Natáhl si nohy. „Myslíš si, že jsi chytrý.“
Aiken jenom zčásti odpoutal pozornost od knihy. „Já vím, že jsem. Je to jedna z mála věcí, jimiž jsem si jistý.“
Lucas přitáhl nohy a předklonil se. „Učení z knih ti v armádě k velkému užitku nebude.“
„To si uvědomuju.“
Lucas popotáhl. „Rekl bych, že si myslíš, že to budeš mít snazší, protože jsi Vallonův syn.“
Aiken na něho vrhl pohrdavý pohled. „To je vidět, jak málo generála znáš.“
Další slova si Lucas dobře promyslel. „Nikdy jsem tě neslyšel, že bys mu říkal ,otče‘.“
„Protože můj otec není.“ „Přál by sis, aby byl?“
Aiken odložil knihu. „Přál bych si poznat svého skutečného otce. Beorn to nebyl, jak jsi tuším už slyšel.“ Aikenova otevřenost Lucase umlčela. „A co tvoje rodina?“ zeptal se Aiken.
„Jsou mrtví. Všichni až na otce. Zmizel na vojenském tažení, když mi bylo pět.“
Aiken mu pohlédl klidnýma očima do očí. „To mě mrzí.“
Chvíli na sebe hleděli přes to, co v životě každý z nich už ztratil. Lucas to pouto přerušil přerývaným smíchem. „Vím, že ještě žije. Mám důkaz. Jednoho dne ho doženu a potom.“ Prudce odvrátil hlavu a zadíval se na třpytící se vlny.
„Modlím se, aby ten den nastal brzy,“ řekl Aiken. Znovu uchopil knihu. „Jestli teď dovolíš. Obávám se, že v kasárnách nebudu mít moc času na čtení.“
 
 
Pevnost Hebdomon na marmarském pobřeží poskytovala ubytování čtyřem eskadronám. Každá obývala čtvercový komplex, kde byly troje kasárny, lázeň tak velká, aby mohla sloužit stovce mužů, a dále stáje, cvičiště, zásobárny obilí, skladiště a zbrojnice. Cvičiště vně pevnosti se svažovalo k moři.
Stráž u brány zavedla Lucase a Aikena do ubikace důstojníka ve službě. Vojáci, kteří lenošili před kasárnami, je sledovali s mírnou zvědavostí. Vallon měl pravdu, že pocházejí ze všech koutů světa a nejrůznějších kultur. Lucas viděl modrooké tetované obry z říší mlhy a sněhu, Turky s očima jako gagáty, hubené jako bič, malé snědé muže z neznámých horských pevností, válečníky s jizvami svých kmenů. Někteří nosili plnovous, jiní byli dohladka oholení. Jediné, co zřejmě měli společné, byly bezvýrazné zelené uniformy a nenucená drsnost.
Stráž zavedla oba mládence do jedněch kasáren, zastavila se před kanceláří a zasalutovala. „Noví kavaleristi se hlásí do služby, pane.“
Od stolu pokrytého papíry se zvedl průměrně vysoký upravený muž. Prsty měl od inkoustu a oči unavené. Vyšívaný zlatý kruh na jeho tunice označoval jeho hodnost.
„Jmenuji se Josselin,“ řekl francouzsky. „Druhý centurion Cizinců. Budete zařazeni do mojí jednotky. Váš žold je šest solidů ročně, po roce služby devět solidů. Výplata je každé čtyři měsíce. Kavaleristo Lucasi, polovina tvého žoldu se ti bude strhávat jako splátka za tvého koně a výstroj. Takto splatíš dluh za tři roky pokud nedosáhneš povýšení nebo nezískáš válečnou kořist. Je důležité, aby ses naučil řecky. Zařídil jsem ti lekce hodinu denně po obvyklých povinnostech.“
Centurion Josselin je pak poučil o hygieně a varoval je před nebezpečím hazardních her a pohlavním stykem jak se ženami, tak s muži. „Trest za menší přestupky se pohybuje od odnětí přídělu vína po nucený dvacetimílový pochod v plné výstroji. Vážnější přečiny se trestají bičováním. Vallon nerad nechává své muže bičovat, raději provinilce propustí. Trestem za zradu nebo dezerci je smrt. Za šest let jsme měli jenom dvě popravy. Vzali jste všechno na vědomí?“
Lucas to omámeně poslouchal. Dokázal myslet jenom na to, že je v jezdecké jednotce, a dokonce dostává plat a stravu.
Potom Lucas s Aikenem složili přísahu. „Přísaháme při Bohu, Ježíši Kristu i Duchu Svatém a při Jeho Veličenstvu císaři který jako druhý po Bohu je milován a uctíván jako jeho velitel na zemi –, že budeme usilovně plnit vše, co císař nařídí, nikdy neopustíme službu ani neodmítneme zemřít za Byzantský stát.“
„Nyní jste členy Cizinců,“ pravil Josselin. Pokývl na čekající stráž. „Ukaž těmto mužům, kde budou ubytovaní.“
V jednom z kasárenských domů obývalo osm mužů dvě vybílené propojené místnosti. Přední byla společenská. Několik kavaleristů, kteří zrovna neměli službu, přerušilo hru v kostky. Tři poddůstojníci se zvedli, aby uvítali nové rekruty. Muž, jemuž chybělo několik zubů, se zasmál. „Možná bychom se měli přejmenovat na zloděje dětí.“
„To stačí,“ pravil vysoký starší poddůstojník se svěšenými rameny. Podrobně si prohlížel nové rekruty. „Jsem Aimery, váš dekarchos, velitel deseti mužů.“ Mluvil tiše a choval se laskavě. Ukázal na ostatní vojáky. „Toto jsou vaši spolubydlící. Budete s nimi jíst, spát a cvičit. Při tažení budete obývat jeden stan a v bitvě budete bojovat jako útvar. Lůžka máte ve vedlejší místnosti. Udržujte je ustlaná a v čistotě.“
„Co se stalo s muži, na jejichž místo nastupujeme?“ zeptal se Aiken.
Výraz Aimeryho obličeje zůstal beze změny. „Jeden zemřel na horečku u Dunaje, druhého zabili Normani u Dyrrhachia.“
Zavedl rekruty do ložnice, kde byla podlaha tak čistá, že by se z ní snad dalo jíst. Aiken odložil dvě těžké torny na svoje lůžko. Lucas měl jenom pár osobních věcí ve vaku.
Aimery se obrátil na jednoho z poddůstojníků. „Gorko, vezmi kavaleristu Lucase do skladiště. Gorka je můj pentarchos, velí pěti mužům. Bude mít na starosti váš základní výcvik.“
Ještě než seržant to jméno vyslovil, Lucas se domyslel, že Gorka je Bask. Husté obočí, které tvořilo rovnou linku, dlouhé ušní lalůčky, sudovitá hrud. Cestou do skladiště zásobovacího důstojníka přemýšlel, jestli by měl utrousit poznámku, že mají stejnou domovinu, ale podle toho, jak se Gorka tvářil, usoudil, že by to nebylo namístě.
Gorka sebou žuchl na balík stanů a zásobovací důstojník začal Lucasovi vydávat oblečení. Podal mu dvě tuniky do půli stehen, dvoje kalhoty pod kolena, všechno z plátna, a široký kožený opasek. Do chladného počasí ještě vlněnou tuniku po kotníky a vlněnou pláštěnku, která se zapínala sponou ve tvaru letícího sokola. Stejný motiv byl vetkaný na tunikách vepředu vpravo nahoře. Lucasovo každodenní oblečení doplnil ještě plstěný klobouk a dvoje sandály.
„Čekal jsem, že bude oblečení barevnější,“ řekl Lucas.
Gorka se zvedl z balíku. „Barevnější,“ zopakoval. Pohlédl ze strany na stranu, jako by nevěřil vlastním uším. „Jsme průzkumníci a útočníci. Splýváme s okolím. Nepoletujeme kolem jako hejno motýlů.“
Lucas sebou pod jeho pohledem trhl. Gorkovy zelené oči napovídaly, že je schopen nekonečné zlovolnosti. Vykročil ke dveřím kymácivým krokem zápasníka, Lucas ho následoval a přitom se rozhodl držet jazyk za zuby.
Další zastávku udělali ve zbrojnici síni se spoustou výklenků a komor, z nichž se linul pach kůže, železa a vosku. Tomuto válečnickému skladišti vládl jednonohý vysloužilec a tři pomocníci. Zbrojmistr o berlích Lucase ohodnotil a něco řekl. Pomocník chvíli hrabal v jednom výklenku a pak přinesl těžkou prošívanou kazajku, která už viděla lepší časy. Na ni položil otlučenou železnou přilbu s pohyblivými dílci z vydělané kůže, které chránily krk zezadu a ze stran. Rovněž přinesl po kolena vysoké kožené boty. Lucas byl zklamaný. Snil o tom, že dostane kroužkové nebo dokonce destičkové brnění.
Gorka mu četl myšlenky. „Na to zapomeň. Stále ještě budeš splácet kroužkové nebo řetízkové brnění, až půjdeš do výslužby. Jediný způsob, jak přijdeš ke slušnému brnění, bude, když ho stáhneš z nepřítele.“
Zbrojířovi pomocníci zmizeli v útrobách skladiště. Jeden se vrátil s krátkým, zvláštně prohnutým lukem, plátěným obalem a třemi stočenými tětivami. Druhý s kopím a dvěma oštěpy. Třetí se štítem a mečem.
Gorka zvedl luk. „Z takového jsi někdy střílel?“
„Z luku tohohle tvaru ne.“
„Je turecký. Vyrobený tak, aby se z něho dalo střílet z koňského hřbetu.“
Lucas otevřel ústa.
Stejně tak Gorka. „Chceš k tomu něco říct?“
„Nečekal jsem, že budu přidělen k lučištníkům. „Normani bojují –“ Gorka se ve vteřině ocitl těsně u něho. „Nebojujeme jako Normani. Každý muž v naší jednotce musí umět zacházet s mečem, lukem a kopím.“ „Pane.“
„,Pane‘ není zapotřebí. Ríkej mi ,veliteli‘.“ „Ano, pa. Veliteli.“
Gorka mu ukázal, jak se luk ukládá do plátěného obalu. „Obal budeš mazat voskem a lojem, aby se do něho nevsakovala voda.“ Popleskal postranní kapsičku. „Sem se dávají tětivy. Pro nepružný luk a volnou tětivu není omluvy.“
Zbrojíř uchopil Lucase za pravou ruku, prohlédl si jeho palec a vysypal na pult krabici zvláštně vyhlížejících kostěných kroužků. Z tlustých kroužků vystupoval výčnělek, z jedné strany zahnutý, z druhé plochý. Zbrojíř jeden vybral a nasadil ho Lucasovi na palec. Byl mu moc velký a ten další zase malý. Zkusil ještě tři, než našel takový, který mu přesně sklouzl za kloub na palci.
„Tvůj cvičitel ti ukáže, k čemu to je,“ řekl Gorka. „Neztrať to.“
Lucas se zadíval na meč v pochvě, rukojeť byla obtočená odřenou a propocenou kůží, hlavice ve tvaru koruny z nahrubo opracovaného železa. Pohledem požádal o svolení, aby se ho mohl chopit, a když Gorka přikývl, vytáhl ho z pochvy. Byla to běžná, už hodně použitá zbraň, obě ostří čepele byla zubatá. I tak se usmíval, když naklonil meč ke světlu. Uchopil kulatý štít, což byla kůže napjatá na dřevěné konstrukci. Na štítu byl namalovaný bílý sokol v zeleném poli. Připadal mu nádherný. Vsunul ruku za popruh a postavil se do střehu.
„Výstroj budeš udržovat čistou a naleštěnou,“ řekl Gorka. „Centurion Josselin to kontroluje každý týden a běda tobě, jestli nebudeš mít všechno v pořádku. Můžeš začít leštěním přilby. A na kazajce vidím rozpárané stehy. A boty taky potřebují vyčistit. Výstroj si vyzvedni později. Teď se podíváme na koně.“
„Proč s námi není Aiken?“ zeptal se Lucas cestou ke stájím.
„Výstroj kavaleristy Aikena byla poslána předem.“
Jak jinak. Vallon Aikena jistě vybavil úplně novými věcmi na vlastní náklady, a co si Aiken vybral, všechno je té nejlepší kvality. Trpké myšlenky se Lucasovi vykouřily z hlavy, když se přiblížil ke stájím. Prosím, Bože, modlil se, nedopusť, aby mi dali nějakou utahanou herku.
Vrchní štolba je vedl mezi dvěma řadami stání. Lucas vdechoval štiplavý pach koní, hnoje a jezdecké výstroje. Nevěděl, kam se má podívat dřív. Ve stáji nebyl kůň, kterého by neobdivoval. Štolba se zastavil u stání, v němž byl ustájený šedivý grošovaný valach. Lucasovi stačil jediný pohled na jeho hlavu a výrazné inteligentní oči a věděl, že nedostává žádné druhořadé zvíře. Zahleděl se přes stání, vyrazil zdušený výkřik a s rozzářenýma očima se otočil.
„Ten je pro mě?“
Gorka popotáhl. „Generál říká, že nejsi špatný jezdec. Jmenuje se Aster. Je mu pět. Zacházej s ním dobře.“
Lucas hladil Asterovi čenich a mumlal jeho jméno. Kůň mu dýchl do obličeje a Lucasovi přetékalo srdce dojetím. Zeptal se, aby zamaskoval svoje city: „Důstojníci jezdí na hřebcích?“
Gorka zafrkal. „Koně jsou naši přátelé. Na rozdíl od Normanů nechceme neustále zápolit se zlými zvířaty.“
Cestou ke své ubikaci sebral Lucas odvahu a zeptal se: „Pane. Veliteli., můžu ve svém volnu chodit do stájí?“
Gorka na něho letmo pohlédl. „Ve svém volnu? Žádné mít nebudeš.“
 
 
Pokud mohl Lucas soudit podle toho, jak uběhl den, tak měl Gorka pravdu. Padl do postele dlouho po ostatních. Hodinu strávil se svým učitelem řečtiny a dvě hodiny leštil meč a přilbu. Aiken spal vedle něho a nad jeho postelí visela nádherná zbroj.
„Mohl bych ti pomoct s řečtinou,“ řekl Aiken.
Lucas se probral z dřímoty. „Zvládnu to.“
„Líbí se ti tvůj kůň?“
„Není špatný,“ řekl Lucas. „Je lepší, než jsem čekal.“ „Koupil ti ho Hero.“ „Hero? Proč by to dělal?“
„Je hodný. Hlavně on je tím důvodem, proč jsem se rozhodl jít taky.“ Lucas padl zpátky na polštář. „Nevíš, co nás čeká zítra?“ „Budou nás zkoušet, jak to umíme se zbraněmi.“ Aiken se otřásl. „Děsím se toho.“
 
 
Po budíčku a mytí Aimery zkontroloval svoji jednotku a pak zamířili do společné jídelny na snídani, která se skládala z prosné kaše, pšeničného chleba a vína ředěného vodou. Potom pod nemilosrdným Gorkovým dohledem zametali a čistili svoji ubikaci.
„Přineste své zbraně,“ přikázal. „Dnes zjistím, kolik zármutku mi způsobíte.“ Jako první vykročil na cvičiště a zastavil se na místě, kde všude kolem se už ve válečnických dovednostech cvičily desítky vojáků. „Nejdřív se mi vy dva předveďte spolu, a to s cvičnými meči.“ Zamračil se. „Řekl jsem něco legračního?“
Lucas věděl, že riskuje. „Už jsem prošel zkouškou s Aikenem a porazil jsem ho. Měl bych se postavit dovednějšímu protivníkovi.“
Gorka se na Aikena zkoumavě podíval a ten zrudl. „Je to pravda.“
Gorka se k Lucasovi otočil se zasněným úsměvem. „Takže se považuješ za šermíře.“
„Sám generál Vallon řekl, že si vedu dobře.“
Gorka si dopřál chvilku škodolibého přemýšlení, potom přeletěl pohledem cvičiště. Přiložil ruce k ústům. „Seržante Stefane, mohl bys na chvilku?“
Přiloudal se malý Srb, v boji zocelený, se cvičným mečem položeným na rameni. Ukázal prstem na Lucase. „Náš nový kavalerista si myslí, že potřebuje zdatnějšího protivníka, než je jeho tréninkový soupeř. Možná bys mu mohl vyjít vstříc.“
Stefan se příjemně usmál a zvedl meč. Lucas se postavil do střehu.
Rozmazaný pohyb a už Lucas šilhal na čepel Stefanova meče, jehož špičku měl pár centimetrů od hrdla.
„Nebyl jsem připravený,“ řekl Lucas.
Gorka se zasmál. „Všichni Stefanovi protivníci by tvrdili totéž, kdyby byli ještě naživu a mohli mluvit.“
Lucas se znovu postavil do střehu. Stefan tázavě nadzvedl obočí. Lucas přikývl a přešlápl z nohy na nohu. Tentokrát se mu skoro podařilo dotknout se čepelí Stefanova meče, než mu znovu ohrozil hlavu.
Odskočil. „Na tento styl nejsem zvyklý.“
„Dobré nebe,“ řekl Gorka. „Na tenhle styl není zvyklý!“ Sklonil hlavu a zařval Lucasovi přímo do obličeje: „Nepřítel se neptá, jakému stylu dáváš přednost, než se pustí do boje.“ Nasadil zlý úsměv. „Je ovšem mladý. Seržante, nech ho bojovat, jak je zvyklý.“
To, co následovalo, bylo ostudné ponížení. Lucasovi se podařilo několik málo protiúderů, ale byl vždy o krok pozadu a jenom se bránil.
Stefan mu uštědřil dvě rány do žeber, které bolely dokonce i přes vycpávku, a pak přišel zásah do přilby, až Lucas viděl všechny hvězdičky. Stefan to zakončil krátkým úderem do zápěstí, který Lucasovi ochromil ruku až k lokti.
Lucas sebral meč, který mu upadl, a skoro plakal bolestí a studem.
„Děkuju, seržante,“ řekl Gorka. „Bylo potěšení se dívat.“ Zabodl přivřené oči do Lucase. „Propříště uděláš vždy, co ti řeknu.“ Otočil se na patě. „Dojděte si pro koně. Vyzkoušíme vás, jak to umíte s kopím a oštěpem.“
Své selhání napravil Lucas částečně při tomto cvičení, které zahrnovalo hod oštěpem na slaměného panáka z hřbetu koně a zasáhnout kopím kvintánu. Aiken neukázal vůbec žádné vlohy. Nepodařilo se mu zasáhnout terč ani ve cvalu, zatímco Lucas zasáhl kvintánu napoprvé a oštěpem minul o chlup.
Gorka ho sledoval přivřenýma očima. „Znovu, a rychlejším cvalem.“
Lucas zasáhl oba terče. Aikena udeřila kvintána do zad, když se při jeho váhavém pokusu roztočila.
Gorka si založil ruce v bok. „A teď v trysku.“
Lucas odklusal o kus dál, otočil se, popleskal Astera po krku a pobídl ho ostruhami kupředu. Rozpřáhl se, vrhl oštěp a zasáhl terč přímo do hrudi. Odklusal zpátky pro kopí, prudce obrátil koně, znovu se tryskem rozjel ke kvintáně a zasáhl ji takovou silou, že se dvakrát otočila kolem své osy.
Gorka na něho upřel pohled. „Už jsi to někdy dělal.“
„Mnohokrát, ale jenom ve svých představách.“
 
 
Dál přišla na řadu střelba z luku pod dohledem Pečeněga jménem Gan, kočovného jezdce, kterého naverbovali na stepích severně od Dunaje. Vlasy nosil za ušima spletené do dlouhých copů a jeho oči byly pouhé štěrbiny ve tvaru půlměsíčků nad výraznými oblými lícními kostmi. Nemluvil francouzsky a Gorka musel překládat.
„Ukažte Ganovi, jak natahujete tětivu,“ vyzval rekruty.
Lucas to předvedl. Pokradmu vrhl pohled na Gorku. „Jsem zvyklý na těžší luk.“
„Potřebuješ lehký, aby sis osvojil správný postup a zručnost. Musíš se naučit nový způsob vypouštění šípu. Máš ten kroužek na palec?“
Lucas ho vylovil. Gan vytáhl svůj vlastní a ukázal, jak se používá. Přetáhl si kroužek přes první kloub na palci, přičemž plochá strana výčnělku směřovala dozadu. Gorka vysvětloval postup. „Dívejte se, jak zahákne kroužek za tětivu a drží ji na místě tím, že uchopí palec ukazováčkem. Tímhle způsobem se tětiva nedotýká prstu zmenší se tlak, tětiva neštípne do prstu a znamená to větší přesnost.“
Gan předvedl postup třikrát a pak teprve šíp vypustil. Natočil se bokem, natáhl tětivu s lukem nad hlavou, obloukem luk spustil a vystřelil, aniž bylo patrné, jestli zamířil, na terč asi padesát metrů daleko. Lucas zamrkal, když šíp zasáhl cíl, a zamrkal znovu, když Gan vystřelil další šíp. U toho ovšem nezůstalo. Během minuty vystřelil lučištník dvanáct šípů, a tak plynule, že to bralo dech. Všechny zasáhly terč.
„Stejně přesně střílí Gan z koňského hřbetu a z plného trysku,“ řekl Gorka a poodstoupil. „Teď to zkus ty.“
Postup vypadal docela jednoduše, přesto ať se Lucas soustředil sebevíc, nedokázal si tu fintu osvojit. Při prvních pokusech se mu nedařilo ani vystřelit. Šíp neustále padal. Když přece jen tětivu natáhl, neuměl si vypuštění šípu načasovat. Při šestém pokusu mu tětiva švihla o špičku palce a strhla mu konec nehtu, až mu začala téct krev.
„Střílíš moc pomalu,“ řekl Gorka. „Představ si, že házíš oblázky.“
Když skončili, měl Lucas sedřenou kůži na levém zápěstí a jeho nejlepší výstřel dopadl metr a půl před terčem. O to víc bylo k vzteku, že Aiken se dvakrát strefil do terče.
„Chce to cvičit,“ řekl Gorka. „Cvičit, cvičit, cvičit.“ Přikývl k něčemu, co řekl Gan, a přetlumočil to. „Pokud jeden den vynecháte lukostřelbu, budete to dohánět deset dní.“
Cestou zpátky na ubikaci si Lucas slíbil, že se naučí zacházet se všemi zbraněmi. Věděl, že nikdy nedosáhne obratnosti tureckých lučištníků, kteří dostávají první luky do ruky v pěti letech, ale udělá, co bude v jeho silách.
„Udělal jsi na Gorku dojem svou jezdeckou dovedností,“ prohodil Aiken.
Lucas usoudil, že si může dovolit ústupek.„Tobě to šlo líp s lukem.“ Aiken pokrčil rameny. „Kroužek na palec používám už léta. Stačí týden a budeš lepší než já.“ „Nezdá se, že by ti to vadilo.“ „Ani ne.“
„Proč ses tedy přihlásil k jezdectvu?“
„Protože si to přál Beorn a protože Vallon trvá na tom, abych Beornova přání ctil.“
„Co bys dělal raději?“
„Studoval filozofii a přírodní vědy.“
„Jsi podivín.“
 
 
To byla chvíle, kdy se Lucas k Aikenovi choval nejsrdečněji. V následujících dnech ho čím dál víc dráždila skutečnost, že Aikena sice předčil v zacházení se všemi zbraněmi, ale Gorka Angličanovu nešikovnost a nedostatky přehlížel a jednal s ním s úctou, která hraničila s podlézavostí, a to jen proto, že byl adoptovaný syn jejich velitele. Ovšem na každou chybu, které se dopustil Lucas, hlasitě upozorňoval.
Jeho zahořklost překypěla v to ráno, kdy měl Josselin vykonat inspekci svojí centurie. Lucas si natáhl svoji ošuntělou výstroj. Nejenže nebyla nová, ale vypadala, jako by ji po bitvě stáhli z mrtvého, a dvě skvrny, o kterých si byl jist, že je to krev, se nedaly vyčistit. Uchopil přilbu a zadíval se na čerstvou promáčklinu, kterou udělal Stefan. Ani nejúpornější cídění nepomůže, aby nevypadala jako kotlík na vaření. Oblékl se a pak s trpkou závistí pozoroval, jak se strojí Aiken. Přes prošívanou vzorovanou kazajku si natáhl lehký krunýř z překrývajících se namodralých ocelových destiček, jejichž zakulacená hrana byla obrácená nahoru. Připevnil si chrániče ramen a paží.
„Tohle všechno je na tebe vyplýtvané,“ poznamenal Lucas.
Do dveří strčil hlavu Gorka. „Ještě nejste hotoví? Pěkně si to odskáčete, jestli přijdete pozdě.“
Aiken, zrudlý v obličeji a zpocený, se posadil na postel a zápolil se železnými holenicemi. Zoufale pohlédl na Lucase. „Pomohl bys mi?“
Lucas málem odmítl. Jen ať přijde Aiken pozdě a nese si následky. Ale pak přece jen neochotně poklekl a zapnul spony na holenicích. „Počítám, že tohle všechno zaplatil Vallon.“
„Penězi, které jsem zdědil po otci.“
„Nechápu, proč marnit tolik zlata na někoho s tak nepatrnými válečnickými schopnostmi.“
„Právě proto, že mi chybí vojenská obratnost, potřebuji brnění. To je to jediné, co mě chrání.“
„A čekáš, že budu bojovat po tvém boku.“
Aiken s úsměvem sklopil oči. „Na mě nespoléhej. Pravděpodobně uteču, jen co uvidím nepřítele.“
Lucas s divokým trhnutím upevnil poslední řemínek. „Dokonce se svojí zbabělostí chvástáš.“
Zaslechl ho dekarchos. Aimery k nim přistoupil se zadumaným výrazem ve tváři. Jako by byl stále v myšlenkách někde daleko. „Dnes se zdáš v dobré kondici, kavaleristo.“
Lucas se vyhrabal do pozoru. „Pane.“
„Viděl jsi už něco z našeho krásného města?“
„Moc ne, pane. Strávil jsem v něm jenom jednu noc, a to se mě někdo pokusil zabít.“
„Zajímalo by mě, proč mě to nepřekvapuje. Že by to dělala tvoje schopnost lidi naštvat?“
„Pane.“
Aimery stál rozkročený, s rukama za zády. „Protože jsi neměl příležitost prohlédnout si zajímavosti, mám pro tebe příjemné překvapení. Oběhni městské hradby až ke Zlatému rohu. Charisiova brána je prý zvláště krásná. Až se vrátíš, bude mě zajímat, jak mi ji vylíčíš.“
Tam a zpátky to bylo dvacet mil, a když Lucas dopajdal po západu slunce do kasáren, měl lýtka tak namožená, že se sotva vlekl.
Umyl si nohy plné puchýřů, padl na lůžko a hleděl do stropu.
„Tumáš,“ řekl Aiken a podal mu kus chleba.
Lucas mu nepoděkoval. „Kdyby ses někomu posmíval ty, nikdo by tě nepotrestal.“
Aiken se opřel na lokti. „Nechápu tvoje nepřátelství. Od chvíle, kdy jsme se poznali, proti mně něco máš. Co jsem ti udělal? No? Odpověz.“ Lucas se překulil na bok. „To zjistíš.“
 
 
O dva dny později přijel do kasáren Vallon, což vyvolalo pozdvižení. „Všichni na cvičiště,“ zařval Aimery. „Ihned.“
Lucas uslyšel, jak se v ostatních barácích ozývají podobné rozkazy. „Kvůli čemu všechno to pozdvižení?“
„Začíná období válečných tažení,“ řekl Gorka. „Vallon nám dá rozkazy, kam budeme pochodovat.“
Jednotka vypochodovala do krásného dubnového dne. Vallon a jeho centurioni seděli na nádherných koních a moře za nimi mělo pod bezmračným nebem hyacintovou barvu. Poprvé Lucas spatřil ostatní centuriony. Conrad, drsný Germán s oholenou hlavou, který byl druhým velitelem, vypadal, jako by ho vytesali ze skály. Gruzínec Otia, s vlasy černými jako uhel, kadeřavým vousem a krásnýma temnýma očima, se podobal melancholickému světci na ikoně. Lucas slyšel, že v běžném životě je Otia ten nejzdrženlivější člověk, ale v bitvě je bezohledný.
„Eskadrono, do řad!“ rozkázal Conrad.
Muži utvořili tři řady, Lucasova jednotka stála v poslední řadě vpravo. Vallon zesílil hlas. „Slyšíte mě všichni?“ Zvedl se mohutný křik. „Pane!“
Vánek vehnal pramen vlasů Vallonovi do obličeje. „Nepochybně jste si říkali, kam asi vás zavede vaše příští vojenská služba. Pokud jde o mě, nevrátím se na dunajskou hranici.“ Vallon pozvedl ruku, aby umlčel radostný pokřik. „Jsem pověřen úkolem, který mě zavede mnohem dál, na výpravu, k níž mě zmocnila Jeho císařská Výsost. Nedostal jsem svolení povědět vám, kam se vydám, ale potrvá nejméně dva roky, než znovu uvidím domov a svoji rodinu.“
Muži bez hlesu natahovali uši, co uslyší dál.
„Nevezmu s sebou celou eskadronu,“ řekl Vallon. „Mám rozkaz vybrat sto dobrovolníků. Počet můžeme snížit tím, že vyloučíme všechny ženaté muže a ty, kterým je přes čtyřicet. Tím vás stále zůstává téměř dvě stě. Doufám, že v tomto počtu najdu dost statečných duší, abych sestavil postačující jednotku.“
Na tvářích svých druhů viděl Lucas rozčilení.
„Ti, kteří se ke mně připojí, dostanou dvojnásobný žold. Ti, kteří budou mít takové štěstí, že se vrátí, dostanou ještě jednou tolik. Rodiny těch, kteří to zpátky nezvládnou, obdrží velkorysé důchody. To samo o sobě hovoří o nebezpečenstvích, jimž budeme čelit. Chci, abyste tuto skutečnost uvážili, než se rozhodnete.“
Přes shromážděné se přelila vlna vzrušení.
Conrad o krok předjel. „Ticho!“
Cvičiště ztichlo. V hnízdě na střeše zaklapal čáp zobákem, zaznělo to jako zvuk bubínku. Na moři se lodi nakláněly proti bríze.
„Nejdříve první řada,“ řekl Vallon. „Vy všichni, kteří si přejete připojit se k expedici, udělejte dva kroky dopředu.“
Prošedivělý Chorvat vymrštil ruku. „Žádám o dovolení promluvit.“
„Uděluje se.“
„Co bude s muži, které nevezmeš s sebou?“
„Budou zařazeni do nové eskadrony, jíž bude velet centurion Conrad, a přesunou se na dunajskou hranici.“
Přední řada se rozhlížela, vrtěla hlavami a pak všichni udělali dva kroky kupředu.
Vallon si promnul čelo. „Říkal jsem, že nebudu brát ženaté.“
„Znovu žádám o dovolení promluvit,“ ozval se Chorvat.
„Když to musí být. V tvém případě to nebude znamenat žádný rozdíl. Jak si vzpomínám, máš nejméně jednu manželku a čtyři děti, které uznáváš za vlastní.“
Chorvat se škaredil na své druhy, kteří se pochechtávali. „Generále, raději budu riskovat cestu do neznáma, než bych se vrátil do těch bažin, kde řádí horečka. Co se manželky a dětí týká, všichni doma vědí, že osud vojáka je nejistý. Posledních osm let žili každý den ve strachu, že se nevrátím.“
Ozvalo se souhlasné mručení shromážděných.
„Ticho!“ zařvali všichni tři centurioni.
Vallonův pohled klouzal po tvářích. „Na této výpravě nezdar nepředstavuje možnost. Je to pravděpodobnost.“ Odmlčel se. „Lichotí mi, že ve mně vkládáte takovou důvěru, ale já nepožaduji loajalitu jen kvůli loajalitě. Opakuji znovu: Výprava bude nesmírně nebezpečná. Mnozí z vás, kteří se mnou vyjedou, se nevrátí. Jejich těla pohltí divoká zvířata v zemích, kam žádný křesťan nevkročil.“ Nechal vyznít další významné ticho. „Zkusíme tedy druhou řadu a jako předtím. Všichni, kteří si přejete dobrovolně se přihlásit, udělejte...“
S působivým načasováním postoupila druhá řada vpřed.
Vallon se poradil s centuriony a pak znovu oslovil eskadronu: „Třetí řada.“
Lucas se vzpřímenou hlavou a vypjatou hrudí udělal dva kroky. Dobrovolně se však nepřihlásili všichni. Lucas zahlédl koutkem oka po své levici prázdné místo a uvědomil si, že Aiken zůstal stát na místě. Vallon si toho všiml také a vytěžil z té zahanbující situace co nejvíc.
„Aiken nemá zapotřebí se přihlašovat dobrovolně. Jeho místo, jakožto mého syna a nosiče štítu, je po mém boku.“
Otia, gruzínský centurion, napřáhl ruku. „Tamhle ten muž. Čemu se šklebíš?“
Lucas trhl hlavou dozadu. „Ničemu, pane.“
Vallon si znovu promnul čelo a povzdechl. „Vidím, že to jinak nepůjde, než abych vybíral sám.“
Znovu se začal radit s centuriony a uplynulo několik minut, než skončil a otočil se zpět k nastoupeným mužům. „Vzal bych vás všechny, kdyby to šlo. Nikdo z těch, co tu zůstanou, to nesmí brát jako znevážení své odvahy, věrnosti a cti.“
Sesedl z koně a započal s dlouhým výběrem. Ze svého místa Lucas viděl, že generál promlouvá s každým mužem, k němuž přistoupil, a chová se k němu s náklonností. Když Vallon postoupil dál, někteří vojáci zaťali ruce volně spuštěné u boku v pěst, jiní zesinali ohromením, že je odmítl. Jeden se rozplakal a u jiných viděl Lucas strnulé obličeje i oči lesknoucí se slzami.
Vallon postupoval tak, že Lucas byl poslední, kdo si vyslechne ortel. Byl celý napjatý, a když se generál před ním zastavil, třásl se po celém těle.
„Kavaleristo Lucasi, podle všech hlášení z tebe časem bude skvělý voják. Dobře ovládáš zbraně a máš vrozené vlohy v zacházení s koňmi. Ale jsi příliš mladý a nezkušený pro takové dobrodružství. Byl by zločin vystavit tě nebezpečenstvím, jimž nejsi připravený se postavit.“
Odmítnutí zasáhlo Lucase jako kopanec do břicha. Vallon se odvrátil, ještě než Lucas našel hlas.
„Generále, řekl jsi, že možná budeme pryč dva roky.“
„Přinejmenším.“
Lucasovi se třásl hlas. „Za tu dobu dospěju v muže a osvojím si potřebné vojenské dovednosti. Můj výcvik postupuje dobře a můj učitel řečtiny je spokojený, jak jsem pokročil.“
Vallon se ohlédl. „Jsem si jist, že mě nezklameš, až se vrátím.“
„Generále!“
Gorka popadl Lucase za paži. „Mlč už! Vallon vyslechl tvoji žádost. Odmítl mnoho jiných, kteří by si to zasluhovali víc než ty.“
Lucas se vzpíral, obličej zkřivený. „Nemůžeš mě nechat tady!“
Gorkovy prsty se mu zaryly do paže. „Pro své vlastní dobro se vzpamatuj!“
Vallon se otočil a na obličeji mu bylo znát, že neví, co si o tom má myslet. Všichni v doslechu to sledovali. Nad mořem kroužili a skřehotali racci.
„Přijal jsi mě pod svoji střechu,“ pronesl Lucas a těžce oddechoval. „Zařadil jsi mě do své jednotky spolu s Aikenem. Abych byl jeho tréninkový protivník, řekl jsi. Teď nás nemůžeš rozdělit.“
Centurion Josselin trhl bradou. „Odveďte ho. Bude obviněn z neuposlechnutí rozkazu.“
„Počkat,“ řekl Vallon, když Gorka začal táhnout Lucase pryč. Přistoupil blíž a promluvil tak, aby ho slyšel jenom mladý Frank. „Ano, doufal jsem, že se s Aikenem spřátelíte. Bohužel jsem slyšel, že tvůj postoj k němu rozhodně není přátelský. Nevraživost nemám rád.“ Otočil se na patě. „Jednotka má rozchod.“
Lucas se vrhl kupředu, ale Gorka ho strhl nazpátek. „Už jsi toho nažvanil dost,“ zavrčel na něho. „Čeká tě bičování.“
Lucas, sinalý a omráčený, věděl, co musí udělat. Vallone, jsem tvůj syn, syn manželky, kterou jsi zavraždil, bratr tvého mladšího syna a dcery, kterou jsem před dvěma lety držel v náruči, než zemřela. Jsem jediný, kdo přežil ze zneuctěné rodiny, odsouzené k tomu, aby se v horách živila žaludy.
Otevřel ústa a chystal se vykřiknout: Otče!
„Dovol Lucasovi jet s sebou,“ vložil se do toho Aiken. „Na rozdíl ode mě se chová, jako když na tom závisí jeho život. Nemá mě rád. Já nemám rád jeho. Na tom nezáleží. Se zájmem budu pozorovat, jak se vyrovná s realitou života při vojenském tažení.“
Vallon mávl rukou, ať okolostojící odejdou. „Gorko, tys měl na starosti Lucasův výcvik. Co myslíš?“
Gorka povolil sevření. „Inu, generále, má se to takhle. Kavalerista Lucas musí urazit ještě dlouhou cestu, než si bude moct říkat voják, ale už jsem měl co dělat s horším materiálem. Pravda je taková, že mě štve, a je mi proti srsti pomyšlení, že se bude pěkně v teple na ubikaci hrabat v rozkroku, zatímco já a moji druzi budeme bojovat s těmi, proti kterým nás povedeš. Takže... souhlasím s kavaleristou Aikenem. Jen ať jede a zkusí štěstí.“
Lucas stál v pozoru dvě hodiny. Vallonův obličej jako by zastřel stín a nebyla to noční tma, ale absolutní temnota světa, kde slunce nikdy nesvítí. Nepamatoval si, že ho Gorka zachytil těsně předtím, než dopadl na zem.
 
 
Všechny vycházky byly zrušeny. Následujících deset dní všichni vojáci dřeli od svítání do tmy. Většinu času strávili v uzavřené části přístavu a nakládali zásoby na dromony Čápa a Pelikána – a na dvě nákladní lodi. Vallon s Herem se občas dostavili na nábřeží, aby se podívali, jak práce postupují, a právě při jedné takové příležitosti, kdy Lucas valil sudy po lodní lávce do Pelikána, na sebe se Sicilanem narazili. Otřel si čelo.
„Ty sudy jsou těžké jako cihly zlata. Co v nich je?“
Hero se usmál. „Bohužel nic tak vzácného jako zlato. Je v nich minerál nazývaný kobalt, který se těží v Persii. Hrnčíři ho používají na modrou glazuru na keramiku.“
„Je cenný?“
„To s jistotou nevím. Netušíme, co od nás ti, za nimiž jedeme, budou chtít.“
„Kdo to je? Kam jedeme?“
„Vallon to všem řekne, až budeme na moři. Můžu říct jenom tolik, že až se vrátíš, bude z tebe muž.“ „Pane.“
Hero už se otočil k odchodu.
Lucas ze sebe vychrlil. „Děkuju ti, žes mi koupil koně. Splatím ti to.“ Hero zrudl. „Neměl jsi to vědět.“
„To nevadí. Jsem ti vděčný nejen za Astera, ale za to, jak jsi mi ošetřil zranění. Prosím tě, abys mi odpustil moje hulvátské chování na lodi.“
Hero se zatvářil laskavě. „Odpouštím ti bez výhrad. Vím, jaké to je, být cizincem v cizí zemi. Nebyl jsem o moc starší než ty, když jsem se připojil k Vallonovi.“ Když uviděl, že se Lucas chystá o tom zapříst hovor, řekl rázně: „Pokud chceš projevit vděk, dej ho najevo Aikenovi. Poslední měsíce pro něho nebyly snadné.“
„Lucasi,“ zařval Gorka. „Nikdo ti nedal volno na klábosení. Dej se do práce.“
 
 
Té noci ležel Lucas v posteli a přemílal v hlavě to, co mu řekl Hero. Zmítal se mezi lékařovou žádostí a vlastní záští. Zášť získala vrch, vzedmula se jako hořká pěna. Takže Aiken neměl v posledních týdnech lehký život? A co já? Já v sobě nosím bolest deset let. Trpká vzpomínka ho vrátila do noci, kdy se Vallon připotácel do dětského pokoje celý od krve své manželky a s mečem napřaženým, že vyvraždí své děti. Lucasovi bylo šest a od té doby neuplynul den ani noc, aby se ten strašlivý výjev nevynořil. „Heééj!“
Lucas se vytrhl ze spánku a uviděl nad sebou Gorku, rysy obličeje ve světle svíčky groteskně sešklebené.
„Už žádný krásný sny, kluku. Vyrážíme, abychom stihli loď a prozkoumali svět.“
„Chceš říct –“
„Správně. Až se město probudí, budeme pryč a z jednoho každého z nás zbyde jenom vzpomínka.“
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Východní nebe bylo poseté hvězdami, když se Vallonova jednotka začala naloďovat na Pelikána. Než si všichni našli lůžko a uložili věci, minula už půlnoc. Po vévodovi nebylo stále ani vidu. Vallon dokonce ani nemohl nikoho poslat, aby zjistil, co ho zdrželo, neboť logothet nařídil přístaviště uzavřít. Generál přecházel po přístavní hrázi s narůstající netrpělivostí. Hvězdy už začínaly blednout, když Skleros a jeho doprovod přiklusali jako parta kumpánů, kteří se vracejí z dobrého oběda. Někteří z vyslancovy společnosti byli značně opilí. Vallon měl co dělat, aby ovládl vztek.
„Pane, ministr dal jasné příkazy, že mám vyplout pod rouškou tmy.“
Vévodovi poklesl spodní ret. „Můj milý generále, vážně si myslíš, že našeho odjezdu si po všem tom rozruchu v posledních čtrnácti dnech nikdo nevšimne?“
„Pane, vezeme dost cenných věcí, aby se o nás zajímal kdekterý pirát v Černém moři. Je životně důležité, abychom dodržovali všechna bezpečnostní opatření.“
„Ale, nech toho vyvádění,“ pravil Skleros. Zívl a rozhlédl se. „A teď kdybys byl tak hodný, potřebuju pár mužů, aby se postarali o naše koně.“
Vallona až pálilo na prsou od potlačované zuřivosti. „Ten ještě pozná, že se mnou si zahrávat nebude,“ řekl Josselinovi.
„Bohudíky s ním neplujeme na stejné lodi.“
Lucas byl mezi těmi, kteří nakládali vévodovy koně. Josselin ho přidělil na nákladní loď, protože to s koňmi uměl, a ačkoliv Vallon soptil, všiml si, jak zručně mládenec pobízí neklidného a rozčileného oře po lodní lávce.
Pomalu svítalo, když k němu přistoupil Josselin. „Všichni už jsou na palubě a všechno je naloženo, pane.“
Vallon se rozhlédl po prázdném přístavišti. Nikdo je nepřišel vyprovodit. Žádný kněz nepožehnal výpravě svěcenou vodou. Na hlavním stěžni nevlály žádné pyšné prapory. Předchozího rána obdržel Vallon poslední rozkazy od logotheta a po soukromé mši v chrámu Boží Moudrosti se rozloučil s rodinou. Teď se ještě naposledy rozhlédl a dlouhým krokem rázně vyšel po lodní lávce. „Odrazit od břehu.“
Námořníci vytáhli lodní lávku. Skupina přístavních dělníků začala odvazovat kotevní lana. Pelikán už byl skoro odpoutaný, když Vallonovu pozornost upoutal pohyb na druhém konci přístaviště.
„Držte lana!“ zahulákal Wulfstan.
Ale Vallon už rozpoznal toho vysokého světlovlasého muže, který dlouhými kroky lehce běžel po přístavní hrázi s lukem přehozeným přes rameno, psem po svém boku a nosičem s ruční károu, který za nimi upaloval. „Pokračujte!“ křikl na přístavní dělníky.
„Ne, počkej!“ zvolal Hero. „Nemůžeme odplout a nerozloučit se.“
Wayland se u lodi postavil zpříma a pokřiveně se na Vallona usmál. „To bylo záludné, říct mi, že nevyplujete dřív než příští týden.“
„Jednal jsem v tvém nejlepším zájmu.“
„Rozhodnu sám, co je pro mě dobré.“
„Kdo ti řekl, že odjíždíme?“ dožadoval se Vallon vysvětlení. Prudce se otočil. „Tos byl ty, Wulfstane?“
„Já jsem to byl,“ řekl Hero.
Vallonovi se hluboko z hrdla vydralo zamručení.
Wayland naklonil hlavu ke straně. „Necháš spustit lávku, nebo budu muset skočit? Nejsem tak mrštný, jako jsem býval, a moje plavání se od doby, kdy jsem opustil Anglii, nevylepšilo.“
„Nechci, abys jel z důvodu, že máš scestný pocit, že je to tvoje povinnost.“
„Jedu z vlastního rozhodnutí.“
„Syth o tom ví?“
„Probírali jsme to skoro celou noc. Nemá radost, že jsem se tak rozhodl, ale souhlasí, že je to správné rozhodnutí. Není spěch vracet se do Anglie. Zůstane s dětmi v Konstantinopoli s tvojí rodinou. Budou se za naší nepřítomnosti navzájem utěšovat.“
Někdo z vévodovy lodi se dožadoval vysvětlení, proč ty průtahy s odplutím. Vallon pohlédl na Hera. Úsměv a rozzářené oči mluvily za vše.
Za Herem se jako blázen zubil Wulfstan.
Vallon se otočil k čekajícím námořníkům. „Spusťte lodní lávku.“
Když Wayland vstoupil na palubu, s Vallonem se objali. „Vždycky jsi měl svoji hlavu,“ zamumlal Vallon. „Budu se modlit, aby ses nerozhodl špatně.“ Vyprostil se z objetí a nevidomě kráčel pryč.
 
 
Flotila plula proti větru, a když Pelikán dorazil na otevřené moře, odklopila se na každém boku lodi řada otvorů a sto dvacet veslařů jimi prostrčilo vesla. Zazněl úder na buben a vesla se zvedla. Bubnování nabralo rytmus, ozval se pronikavý hvizd a vesla se zanořila do vody. Opět se zvedla, voda se zaleskla, vesla se znovu zanořila a jejich pětimetrové dříky se pod náporem prohnuly. Pelikán nabral směr. Rytmus veslování se zrychloval, až se voda před přídí pěnila.
Vallon se ohlédl na Čápa. Pelikán byl z těch dvou dromonů větší – byla to elegantní válečná loď pětačtyřicet metrů dlouhá, ale pouhých sedm a půl metru široká. Její posádku tvořilo sto čtyřicet námořníků plus zhruba sedmdesát Vallonových lidí, kteří vystřídali padesát vojáků, kteří se na ní obvykle plavili. Dva stěžně nesly svinuté trojúhelníkové plachty, s nimiž se lépe manévrovalo než se čtvercovými, jež se Vallon naučil ovládat za své cesty na sever. Do bitvy byla loď vybavena klounem pobitým železem, který trčel z přídi, a dřevěnou opancéřovanou věží uprostřed lodi pro lučištníky a obsluhu katapultů. Na přídi a zádi byly připevněny bronzové sifony, které chrlily řecký oheň. Kajuta na zádi, jejíž střecha rovněž sloužila jako plošina, z níž se bojovalo, pojala pouhých dvanáct lidí, včetně kapitána a jeho důstojníků, Vallona, jeho centurionů a Hera. Ostatní z Cizinecké legie a námořníci, kteří zrovna neměli službu, spali pod přístřešky z plachtoviny na palubě.
Lodě, které vezly zásoby, Thetis a Delfín, byly typem válečné lodi zvané chelandion, se širokým trupem, upravené na převážení koní a nákladu. Měly posádku o sto mužích, a ať už je poháněla vesla nebo plachty, byly pomalejší než válečné dromony. Třicet mužů z Vallonovy jednotky spolu s mezkaři a dalšími, kteří nebojovali, bylo rozděleno na ta dvě nákladní plavidla. Bylo dohodnuto, že se lodě setkají na severním konci Bosporu a odtamtud budou pokračovat v konvoji přes Černé moře. Už byli v jižním ústí úzkého průlivu. Vallon pozoroval, jak se přibližuje Galata. Dokonce viděl i vlastní sídlo a věděl, že tam nahoře je Caitlin, objímá holčičky a říká jim, aby neplakaly. Tak už neplačte. Otec se vám brzy vrátí.
Tři roky!
Viděl Waylanda, jak zasmušile upírá pohled k pevnině. Protáhl obličej do nuceného úsměvu, když postřehl, že ho Vallon pozoruje.
„Kdybych se k tobě nepřipojil, trpěl bych víc.“
„A tvoje bolest zmírňuje tu moji. Ani ti neumím vypovědět, jak jsem rád, že mám tebe a Hera po svém boku.“
„Nezapomeň na mě,“ připomněl se Wulfstan.
Vallonův smích zazněl jako vzlyk. „Tebe taky, ty vikinský rošťáku.“
Wayland sevřel ruku v pěst a zlehka udeřil Vallona do paže. Pak se odvrátil a pozoroval, jak se za nimi vzdaluje Konstantinopol.
 
 
Pelikán a Čáp dopluli k Černému moři uprostřed odpoledne a zakotvili u Ankýrského mysu Hero vyprávěl Vallonovi, že je tak pojmenovaný proto, že si odtud vzal Jason kámen jako kotvu pro svoji loď Argo při výpravě za Zlatým rounem. A kotva je latinsky ancyra. Nákladní lodě je dohnaly, až když slunce v ohnivé záři zapadalo za nejasné černé obrysy thráckého pobřeží. V noci se vítr stočil na západ a za svítání flotila rozvinula plachty a nabrala kurz na Trapezunt. Byl dvacátý šestý den měsíce dubna.
Když pobřeží zmizelo z dohledu, shromáždil Vallon svoji jednotku a řekl mužům, jaký je cíl jejich cesty. Vzali tu novinu klidně. Nedokázali pochopit, co taková výprava představuje, ani jak je ta země daleko. Pro většinu z nich byla Čína říší tak neuchopitelnou jako nebe nebo peklo. V ten první den byli pouze rádi, že se dostali z kasáren a míří do záhadné země, kde lidé mluví jako kočky, konkubíny cupitají na svázaných nohou a draci jsou stejně běžní jako vrány.
Teplé větry je po celý den unášely na východ, a když se druhý den ráno Vallon probudil, měli v plachtách stejně příznivý vítr. Postavil se na příď‘ a pozoroval, jak létající ryby klouzají po vlnách.
Připojil se k němu Hero. „Touhle rychlostí doplujeme do Trapezuntu za týden.“
„A to naše cesta ještě ani pořádně nezačne.“
„Přiznej si to, do určité míry je to vzrušující, pustit se do něčeho tak velkolepého a nebezpečného.“
„Právě proto se cítím provinile. Pro ty, které necháváme za sebou, je to vždycky těžší. A co ty, Hero? Máš někoho, kdo se kvůli tvojí nepřítomnosti trápí?“
„Předpokládám, že budu chybět svým kolegům. Kromě nich jsou tady už jen moje sestry.“ „Říkával jsi jim Pět fúrií.“
„V manželství se zklidnily. Jsem pyšným strýcem sedmi synovců a pěti neteří. Tahle cesta mi ušetří velká vydání na dárky.“
Vallon vycítil, že je Herovi nepříjemné mluvit o osobních věcech, a stočil hovor jinam. „Pojďme si prohlédnout ty chrliče řeckého ohně. Viděl jsem je v činnosti jenom zdálky a rád bych lépe pochopil, jak fungují.“
Jannis, kapitán lodi, s předvedením váhal. „Generále, sifony se používají jen v bitvě, a i tehdy pouze v naléhavé situaci. Řecký oheň představuje skoro stejné nebezpečí pro loď, která ho použije, jako pro cíl.“
Vallon trval na svém. „Jako vojenský velitel potřebuji znát náš bojový potenciál.“
Zatímco námořníci podkasávali plachty a určení muži připravovali chrlič na přídi, Vallon s Herem prozkoumávali jeho mechanismus. Zápalná směs stříkala z otočného bronzového válce s vyústěním ve tvaru řvoucího lva. Bronzový válec, opatřený ventilem, jímž se reguloval přítok směsi, vedl do nádrže s palivem železné nádoby s přivařeným víkem s bronzovou pumpou, jíž se do nádrže vháněl vzduch. Pod nádrží, upevněné na konstrukci na kolečkách, stál kotel, v němž se spalovalo uhlí a do něhož se vháněl vzduch měchy; tak se palivo zahřívalo.
Tento mechanismus obsluhovalo deset mužů. Nastoupili v kožených oblecích a zástěrách, napuštěných proti ohni octem a kamencem. Vallonovi neuniklo, že někteří mají v obličejích jizvy po spáleninách. Jejich předák vysvětlil, co má kdo na starosti. Jeden člověk udržoval oheň v kotli a zapaloval výtrysk horkého paliva. Předák zaměřoval sifon, zatímco jiný muž měl na starosti ventil a dva další obsluhovali pumpu. Zbylí muži dohlíželi, aby nevznikl požár. Byli vybaveni vědry s pískem a hovězími kůžemi. Než se pustili do práce, rozprostřeli kolem zbraně vrstvu písku a pokřižovali se.
Zapálili uhlí v kotlíku, a když začalo rudě žhnout, začali je rozdmýchávat. Nádoba s palivem vydávala zlověstné zvuky, jak se kov roztahoval.
„Generále, postav se prosím co nejdál. Stává se, že nádrž vybuchne.“
„Viděl jsem, jak k tomu došlo, pane,“ řekl za jeho zády Wulfstan. „Celá obsluha přišla o život. Ještě teď cítím, jak se pekli.“
Vallonovi stačil jeden pohled do Vikingova obličeje a ustoupil o šest kroků.
Předák zkontroloval sifon a dva muži u pumpy začali do nádrže vhánět vzduch. Muž, který měl na starosti zapálení směsi, zaujal postavení s hořící pochodní v ruce. Ten, který obsluhoval ventil, stál připraven. V prapodivném oblečení vypadali jako satanovi pomocníci, kteří se připravují, že spálí hříšníky v ohni pekelném.
Předák se zřejmě řídil podle tikání, které vydávala nádrž s palivem. Obličej měl zkřivený soustředěním. Nádrž vydala další pronikavý zvuk. Vzduch kolem ní se chvěl a pulzoval. Vallon ještě o krok ustoupil.
„Teď!“
Muž u ventilu jím otočil a z trysky vystříkl proud horkého paliva. Pach směsi uvázl Vallonovi v hrdle a štípal ho v očích. Muž s pochodní ho zapálil s paží co nejdál nataženou. Zahučelo to a kouřící rudý a žlutý ohnivý jazyk se rozstříkl tak sedm metrů od nádrže, a jak se muži u pump činili, rozprostřel se do víc než desetimetrové šíře. Proud tryskající směsi vytvořil zpětný oblouk a palivo, které se zčásti vypařilo, padalo dolů, načež se vzedmulo ve vějíři burácejícího ohně a kleslo do moře. Hořet nepřestalo a proplouvalo v ohnivých kalužinách kolem trupu dromonu.
„To stačí!“ křikl kapitán a zamával pažemi.
Ventil přívodu směsi se uzavřel. Plamen se zkracoval, až uhasl a zbyly po něm jen kapky páchnoucího oleje, který syčel na vrstvě písku. Oblak kouře plný sazí odnesl vítr. Muži odtáhli kotlík na kolečkách a otevřeli tlakový ventil na nádrži, zbylí muži po celou dobu stáli připravení s hovězími kůžemi. Když přístroj zajistili, podívali se po sobě a zhluboka si oddechli, jako by pouze Boží milosrdenství zabránilo katastrofě.
Vallon se kapitánovi uklonil. „To bylo nanejvýš působivé a nemálo děsivé. Už chápu sílu té zbraně a znovu neohrozím tvoji loď jen proto, abych uspokojil svoji zvědavost.“
Když zbraň vychladla, prohlédli si ji Vallon s Herem mnohem podrobněji. „Dozvěděl ses něco o složení té směsi?“ zajímal se Vallon. V divočině severní Rusi Hero namíchal zápalnou směs, aby zničil vikinskou dlouhou loď.
„Myslím, že hlavní součástí je látka, které se říká kamenný olej. Ta prosakuje ze země na některých místech v Persii a na Kavkaze. Pokud jde o to, že přilne ke všemu, čeho se dotkne... Mám za to, že používají pryskyřici vhodnou volbou by byla tmavě červená pryskyřice zvaná Dračí krev. Taky by v tom mohlo být nehašené vápno. Všiml sis, že se oheň rozhořel mnohem intenzivněji, když dopadl do moře?“
Hero prozkoumával pumpu. „Velice důmyslné,“ poznamenal. „Nasává vzduch, ať píst stlačuješ nebo ho táhneš nahoru. Musím si vyhotovit nákres.“
Vallon se zasmál. „Neexistuje vědní obor, který by sis nedokázal osvojit, kdyby ses pro to rozhodl.“ Stiskl Herovi rameno. „Bez tvé přítomnosti bych byl ve svém postavení mnohem osamělejší.“
 
 
Vallon procházel volným krokem po palubě a hovořil se svými muži. Očividně měli dobrou náladu, užívali si příjemného počasí po zimních měsících strávených v kasárnách. Opřel se rukama o obrubník a přehlížel konvoj. Dromony pluly s částečně skasanými plachtami, aby umožnily nákladním lodím udržet s nimi krok. Pelikán proplouval vlnami takových pětatřicet metrů od Delfína a Vallon uviděl na přední palubě Lucase, jak cvičně bojuje s jiným kavaleristou. Wulfstan se k Vallonovi připojil a pozorovali, jak muži na sebe útočí a odrážejí rány. „Ten mládenec si vede dobře.“
„Víc než dobře,“ řekl Vallon. „Podívej, s jakou lehkostí a svižností se pohybuje.“
Lucas se vyhnul útoku, odskočil dozadu, odrazil protivníkův štít doprava a měl spoustu času zleva ho zasáhnout švihem vedeným zápěstím.
„Jak to odhaduješ?“ nadhodil Wulfstan. „Myslíš, že by mohl být lepší než ty?“
„Dej tomu rok, a dokonce i ty mě porazíš. Říká se tomu stárnutí.“ Vallon přiložil ruce k ústům. „Výborně,“ zahulákal, „ale nespoléhej příliš na hranu čepele. Nemáš dobrý meč a je riziko, že proti zbroji to bude jen mělká rána nebo modřina. Užívej víc hrot meče.“ Tasil vlastní zbraň a předvedl pár precizních pohybů. „Vidíš? Takhle se dá zasadit smrtelnější rána. I s tím svým mizerným kusem železa prorazíš brnění, když do toho dáš dost síly.“ Zalapal po dechu. „Ještě něco. Boj s úmyslem zabít hrotem meče tě přinutí lépe držet těžiště těla a budeš méně vystavovat zásahu paži a slabiny. Zkus to.“
Lucas ustoupil a zvedl meč. Wulfstan se zachechtal. „Pochvala a rady od mistra meče to mu leccos vynahradí.“
Vallon se znovu otočil k Lucasovi, jak ho něco napadlo. „Co tvoje řečtina?“
„Etsi ki etsi, kyrie.“
„Dobře. Jen tak dál.“
 
 
Přetrvával příznivý vítr i počasí, takže i Vallon si musel připomenout, že přeplout Černé moře je pouze první a nejkratší úsek jejich cesty. Jakmile dorazí do Trapezuntu, čeká je pochod dlouhý čtyři tisíce mil přes neznámé a pravděpodobně nepřátelské území. Vydrží to koně a nákladní zvířata? Budou si muset opatřit nové koně a najmout velbloudy. Vydrží mužům odhodlání a disciplína tváří v tvář nudě, nemocem a nevyhnutelným zábavám, jimiž jsou pití a ženy? Téměř určitě nikoli. Příležitostná šarvátka by dokonce mohla být i požehnáním, neboť pomáhá udržet morálku, ale s pouhým stem bojovníků si Vallon nemohl dovolit ztratit v boji jediného muže. A pak je tady ta odporná přítěž, vévoda. Starost za starostí mu táhly hlavou, ale nakonec se vytratily do modrého nebe bez mráčku. Pokud je nějaká výprava požehnaná slibným začátkem, pak právě tato.
 
 
Kolem poledne šestého dne od vyplutí z Konstantinopole to už zbýval do Trapezuntu pouhý den manévroval Čáp necelých dvacet metrů od Pelikána, když jeden z vévodových mužů pozdravil Vallona hlásnou troubou.
„Jeho Excelence zve tebe a mistra Hera, abyste si při jídle připili na dobrý průběh plavby.“
„Na oslavování je příliš brzy. Bude mi potěšením pozvednout pohár, až doplujeme do Trapezuntu.“
Vévoda Skleros, oblečený do vrstev hedvábí, si vzal troubu. „Vallone, vyplouvali jsme v neshodách a obávám se, že je to moje vina. V Trapezuntu nás čekají jenom formální hostiny a prázdné řeči. Promluvme si jako muž s mužem. Slibuju dobrý oběd.“
Moře bylo mírné a vánek silný právě dost, aby nadul plachty. Kapitána Jannise Vallon viděl, jak se rozhlíží z věže uprostřed lodi. „Můžeš mě tam bezpečně přepravit?“
„Ano, generále.“
Důstojníci vyštěkli rozkazy a námořníci podkasali plachtu, takže se loď pohybovala pouze kormidlovací rychlostí. Pak spustili přes bok lodi malý člun a do něj provazový žebřík. Vallon slezl dolů, opatrně, aby nenamáhal ztuhlý kotník. Byl vděčný, že se z člunu natáhly silné ruce a přidržely ho.
Na palubě Čápa uvedl Skleros hosty do své kajuty, kde se už shromáždilo šest lidí z jeho doprovodu. Na jídelním stole se blyštělo sklo a stříbrné příbory. Truhlice s dary pro čínského císaře stály zamčené a připevněné řetězy v koutě.
„Připijeme si, než poobědváme,“ řekl Skleros.„Na bezpečnou a úspěšnou cestu.“
Vallon s Herem pozvedli poháry. „Na bezpečí a úspěch.“
Zasedli ke stolu a sloužící naservírovali hlavní jídlo, což byli pečení strnadi. Ty odchytili do sítí při jejich jarní migraci, oslepili a vykrmili prosem a fíky, až byli čtyřikrát těžší než běžně. Pak je naložili do vína a upekli i s vnitřnostmi, odstranili jenom peří a nožky. Skleros snědl čtyři, hltal je a otíral si tuk, který mu tekl po bradě. Bezvýznamně tlachal, hlavně sprostě pomlouval různé příživníky u dvora. Neustále svým hostům vnucoval silné thrácké víno.
Když jim dolil podruhé, položil Vallon ruku na svoji sklenici. „Už ne, děkuji. Potřebuji jasnou hlavu a pevné nohy, abych se dostal zpátky na svou loď.“
„A teď, generále,“ řekl Skleros a vyplivl poslední zobáček, „nám povězte, jaké máme vyhlídky.“
„Že dojdeme do Číny?“ Vallon se rozhlédl po přítomných. „Nemá smysl dělat si těžkou hlavu kvůli neznámým nebezpečenstvím. Času dost, až na ně narazíme a to se stane. Víc mi leží na srdci dostatečné zajištění potravin, krmiva a vody. Máme spoustu zlata, ale nejsem si jist, jak daleko nás to dostane, až se ocitneme v pouštích Turkestánu.“
Skleros se pustil do kořeněného citronového dezertu, házel do sebe sousta přes povislý spodní ret. „Mám v tebe a tvé muže velkou důvěru.“
„Excelence, musím říct, že tvůj postoj je pozoruhodně optimistický.“
Skleros zakroužil rukou a dopřál si další sousto. Jakmile je spolkl ani je moc nerozkousal –, upřel na Vallona malé oči. „Jsem stoik, generále. Zvraty osudu, které jsem zažil, znamenají, že nedokážu přijmout žádnou filozofii.“ Stočil tázavý pohled mimo Vallona a zdálo se, jako by přikývl. Vallon se otočil a zahlédl, jak dveřmi někdo mizí. Sloužící za ním zavřel.
Skleros se znovu rozhovořil. „Ano, Vallone, osud mi uštědřil tvrdé rány. Moje statky v Kappadokii byly tak velké, že bys potřeboval dobrého koně, abys je za den projel. Všechno je pryč, zničili to hnusní Seldžukové. Nemůžu se na ty tvoje pohanské žoldnéře podívat, aby mě nepopadl vztek. Dej si ještě dezert. Myslím to vážně.“
Vallon pocítil šťouchnutí do kotníku. Hero se na něho zašklebil a pokývl ke dveřím. „Myslím, že by ses měl podívat ven,“ řekl anglicky.
Skleros se zasmál. „Mluvit cizím jazykem. Ale jděte. To je nezdvořilé. Povězte nám, o čem je řeč.“
Vallon se zatvářil omluvně. „Omlouvám se. Hero mi připomíná, že jsem na dnešní odpoledne domluvil zkoušku lodního katapultu.“
„Zruš to. Zítra budeme v Trapezuntu.“
„Ne, moji muži na mě budou čekat. Mrzí mě, že musím odejít od tak skvělého jídla, ale opravdu se musím vrátit.“
Skleros uhnul očima. Jeho lidé se zdáli nervózní, rozčilení, jako by čekali na nějaké znamení. „Trvám na tom,“ pravil. „Musíme prohovořit důležité věci.“
Vallon se zvedl. „Budou muset počkat, až dorazíme do Trapezuntu.“
Skleros zmuchlal svůj ubrousek a odhodil ho na stůl. „No tak dobrá, ale musím říct, že mi tvé způsoby připadají jaksi neuspokojivé.“ Vallon vyšel na oslepující slunce a shledal, že Pelikán pluje na dostřel šípu na pravoboku Čápa. Wayland a Josselin stáli na věži a ukazovali k jihu.
„Co se děje?“ chtěl vědět Skleros.
„Nevím,“ řekl Vallon. „Přineste někdo tu hlásnou troubu.“ Josselin už ji měl. „Loď na jihozápadě. Vypadá jako jedna z našich.“ Vallon si zastínil oči dlaní a na obzoru zahlédl špičku bílého trnu. „Jaký má kurz?“ „Míří knám.“
Wayland něco řekl Josselinovi. „Dva dromony,“ zahulákal centurion. „Trojstěžníky. Wayland si myslí, že plují pod císařskou vlajkou.“ „Za jak dlouho nás dostihnou?“
Josselin se poradil s kapitánem Pelikána. „Asi za půl hodiny. Musejí plout dvakrát rychleji než my.“ Josselin ukázal na bachraté nákladní lodě, které se za dromony kolébaly.
Situace Vallona rozzlobila a znejistila. Blížící se plavidla byla téměř určitě byzantská; to ovšem neznamenalo, že jsou to spojenci. Od té doby, kdy Seldžukové uchvátili většinu Anatolie, vykořenění Řekové si vybudovali na černomořském pobřeží několik pirátských základen. Když teď obě lodě, Čáp i Pelikán, zastavily, aby se mohl vrátit, zdržení by blížícím se plavidlům umožnilo, aby je dohnala. Ovšem po tom, jak podivně se vévoda choval, si Vallon nepřál být na Čápovi, až ty lodě připlují. Vrhl pohled přes rameno a uviděl, že se Skleros a jeho muži vyhrnuli z kajuty a teď v řadě čekají, jak se on rozhodne.
„Omluvte mě,“ řekl Vallon. Odvedl Hera z doslechu. „Myslíš, že vévodu uvědomili o těch lodích, zatímco jsme seděli za stolem?“
„Nevidím, co jiného by to mohlo být.“
„Proč nám potom tu novinu nesdělil?“
„Možná mu hlavně leželo na srdci, aby se nacpal.“
Vallon pozorně obhlížel blížící se lodě. Nyní už bylo jasně vidět trup vedoucí lodi a plachty té druhé se vyhouply na obzoru.
„Nebo ty lodě čekal a chtěl nás udržet na palubě, dokud nám neodříznou cestu.“
„Nemohl vědět, že budou v tuhle dobu na tomto místě.“
„Jestli ale umístil hlídku nahoru na stěžeň, dozvěděl se o lodích dávno předtím, než je zahlédli naši lidé. S dostatečným předstihem, aby měl jistotu, že budeme ještě na jeho lodi, až nás dostihnou.“
„Ale proč by to dělal?“ „Nevím. Drž se blízko.“
Josselin znovu zahulákal: „Rozhodně plují pod vlajkou s dvouhlavým orlem.“
Vallon přiložil troubu k ústům. „Držte kurz. A nevzdalujte se od nákladních lodí. Nechť se muži připraví na bitvu.“
„To je směšné,“ vyprskl Skleros. „Odvolej svůj rozkaz.“
Vallon ho ignoroval. Vedoucí válečná loď, s nadouvající se plachtou majestátní, se přiblížila na dvě míle. Na špici hlavního stěžně se šplhala další vlajka.
„Nařizují nám zastavit,“ křikl Josselin.
„Udělej, jak nakazují,“ řekl Skleros. Zatřepal rukou na kapitána. „Zařiď to.“
Vallon udělal krok kupředu. „Počkej!“
Kapitán zaváhal a pohled mu jezdil z Vallona na vévodu.
„Mám rozkazy nikomu nezastavovat,“ pravil Vallon.
„Signál od admirála Černého moře nemůžeš ignorovat, generále. Na stěžni na přídi vlaje jeho vlajka.“ Sklerův hlas nabral ostrý tón. „Pokračuj, kapitáne.“
„Logothet mě ujistil, že flotila Černého moře má rozkazy nebránit nám v cestě,“ odsekl Vallon.
„Možná nesou vzkazy důležité pro naši misi.“
„Od vyplutí z Konstantinopole máme ideální plavební podmínky. Aby nás ty galéry dostihly, musely by opustit přístav do dne po našem odjezdu.“
„O lodích a plavbě nevím nic. Zastav a vyřeš tu záhadu.“
„Proč by logothet vysílal se vzkazem dvě lodi?“
„Nemám nejmenší tušení, generále. Jednám na základě toho, co vidím, a ne podle toho, co vyburcuje moji představivost. Vidím císařský dromon, který signalizuje, že máme zastavit, a tudíž naposledy.,“ vévoda se otočil ke kapitánovi a na tvářích mu vyskočily rudé skvrny, „. žádám, abys bez dalších průtahů poslechl.“
„Krucinál!“ zařval Vallon. „Za bezpečnost zodpovídám já.“
Avšak vévodův titul měl větší váhu a kapitán už vydal rozkaz k zastavení. Lana zadrnčela, ráhna zaskřípala, loď se stočila proti větru.
„S Herem se vracíme na naši loď,“ řekl Vallon Sklerovi. Zesílil hlas. „Spusťte člun.“
Nikdo se nepohnul. Hbitě se otočil. „Neslyšeli jste?“
Jeden z vévodových mužů přejel prsty po jílci meče a víc Vallon nepotřeboval, aby se mu potvrdily obavy ze zrady. Tasil meč, než muž stačil vůbec pomyslet, že by meč vytáhl z pochvy. Těkal pohledem sem a tam. „Co se děje?“
„Chováš se jako šílenec,“ řekl Skleros. „Dej najevo trochu důstojnosti. Dromony k nám přirazí, dřív než se na svoji loď dostaneš.“
Josselin si všiml, že něco není v pořádku. „Potřebuješ pomoc, generále?“
„Pošli dva čluny. Všichni naši muži ať přestoupí na Pelikána a pak nařiď nákladním lodím, aby napjaly všechny plachty. Zůstaň, kde jsi, a čekej na moje instrukce.“
Kvapně spustili dva čluny, do nich se nahrnulo dvacet kavaleristů a ihned rázně veslovali k vévodově lodi. Nákladní lodě začaly Pelikána dotahovat.
Vévoda zamával pažemi. „Pošli je zpátky. Nestrpím na své lodi tvoje hrdlořezy.“
„Nemáš na vybranou,“ řekl Vallon. „Vůbec nepomýšlej na to, že bys kladl odpor. Nemáš ve svém doprovodu víc než dvacet vojáků a mám podezření, že jak je rok dlouhý, jen málo jich pozvedlo meč ve hněvu.“
Skleros se obrátil ke kapitánovi. „To je vzpoura. Povolej do zbraně svoje vojáky.“
Vallonův meč se jenom mihl. „Kapitáne, už jsi neuposlechl jednou můj rozkaz. Neuposlechni znovu a zasáhnu tak, že se ti to nebude ani trochu líbit. To přísahám!“
Kapitán se zatvářil otráveně, dal se na ústup, něco mumlal svým důstojníkům a máchal rukama, zdrcený z toho, jaký chaos zachvátil zčistajasna jeho loď. Jako první vystoupil na loď Aimery. Vallon mu přitom podal pomocnou ruku a zamumlal mu do ucha: „Mám podezření na podraz. Převezmi velení.“
Pak následoval Bask Gorka s Wulfstanem v závěsu. Ten s jednou rukou šplhal po provazovém žebříku s nožem v zubech. Vallon přistoupil k provazovému žebříku a pak se otočil a usmál. „Excelence, zapomněl jsem ti poděkovat za pohostinnost.“ Stále s úsměvem přikročil k vévodovi, popadl ho za paži a přiložil mu ostří meče na krk. Jeho muži neměli čas zareagovat a už je drželi v šachu Vallonovi vojáci.
„Odvezte jich tolik, kolik se jen vejde do člunů,“ rozkázal Vallon. Volnou rukou ukazoval a z vévodova doprovodu vybíral ty nejzkušenější. „Tohohle, tamtoho a toho vzadu.“
„To tě bude stát krk,“ zavrčel vévoda.
„Přines poklad,“ řekl Vallon Gorkovi. „Je v kajutě.“
Jeden z vévodových lidí se pokusil zatarasit dveře, ale Gorka ho praštil jílcem meče, až muž odletěl. Vallon odtáhl Sklera ke straně a předal ho podsaditému Seldžukovi s obličejem jako měsíček, který svojí netečností naháněl o to větší hrůzu. „Bedlivě ho hlídej.“
Vedoucí válečná loď byla už vzdálená ani ne míli na pravoboku a před její přídí se pěnila voda. Gorka a jeho muži vrávoravě vyšli z kajuty obtížení truhlicemi s cennostmi. Vévodovi muži ztratili odvahu a stáli na místě jako vrostlí.
„Josseline, rozkaž těm lodím, ať se nepřibližují. Sděl jejich velitelům, že jsme ve službách císaře a jakýkoliv pokus o přiblížení budeme považovat za útok. Řekni jim, že jsem vévodu zadržel.“
Vallon počkal, až všichni muži nastoupili do člunů, a pak teprve zaujal své místo. Našli místo pro šest mužů z vévodova doprovodu a člun se nořil hluboko do vody. Na jednom člunu balancoval Wulfstan a pobízel veslaře sprostými slovy tak vynalézavými, že zněly téměř poeticky. Už žádné kostelní zpěvy. Byl znovu ve svém živlu a radoval se z toho.
Trup Pelikána bránil Vallonovi ve výhledu na blížící se válečné lodě. „Co dělají, Josseline?“
„Podkasávají plachtu, pane. Vědí, že něco není v pořádku.“
Trup lodi se tyčil nad čluny. Natáhly se k nim ruce. „Nejdřív vytáhněte vévodu, potom mě.“ Dva muži pomohli Vallonovi na palubu. Popadl Sklera a rozběhl se na druhou stranu lodi, když se k nim z válečného dromonu donesl zesílený hlas.
„Dungarios Východního moře přináší císařské poselství pro vévodu Michaela Sklera.“
Vévoda se ve Vallonově sevření kroutil. „Já jsem ti to říkal.“
„Jaké rozkazy?“ zahulákal Vallon.
„Jsou určené pouze vévodovi.“
„Odkud jste vypluli?“
„Z Trapezuntu.“
Vallon vévodu prudce otočil k sobě. „Z Trapezuntu? Takovou loď ještě nikdo nepostavil, aby dokázala doplout z Konstantinopole do Trapezuntu a včas se vrátit na moře, aby nás zastavila. Dává to smysl jenom tak, že nás očekávali, neboť o naší cestě předem věděli.“
Skleros už byl znovu sám sebou. „To je velmi pravděpodobné,“ prohlásil. „Žil jsi v Konstantinopoli dost dlouho, abys věděl, jak je těžké udržet tam něco v tajnosti. O císařském rozkazu uděleném šeptem v paláci v soukromí se bude kolem půlnoci mluvit v hospodách.“ „Ne,“ řekl Vallon. „To je tvoje dílo.“
Vévoda v obličeji znachověl.„Co si to dovoluješ! Nezapomínej, s kým mluvíš.“
Vallon zůstával nesmiřitelný. „Byl jsi to ty.“
„Nesmysl. Kde máš důkazy? Mohl bych z toho stejně tak dobře obvinit tebe.“
„S nikým jsem nemluvil.“ „Ani se svojí ženou?“
Vallon ho prudce odstrčil. „Brzy uvidíme, kdo to má na svědomí.“
Důstojník na bitevní lodi zvedl hlásnou troubu. „Dopravte vévodu k admirálské lodi pro instrukce týkající se vaší mise.“
„Jestli ho chcete, budete si muset pro něho přijít.“
Skleros zatahal Vallona za rukáv. „Jenom si to všechno zhoršuješ. Na těch lodích je šest set můžů a námořníků. Nemá smysl klást odpor. Svoji kariéru zachránit nemůžeš, ale stále máš možnost zachránit si život.“
Vallon ohrnul rty. „Myslel jsem, že o vojenských záležitostech nemáš ponětí, a teď mi tady drmolíš o síle nepřítele.“
Vévoda se rozhlédl, zavrtěl hlavou a upřel zarmoucený pohled na Vallona. „Jsi zatracený blázen. Kdybys zůstal déle sedět u stolu, mohli jsme všechno dohodnout k všeobecné spokojenosti. Ale to ne. Letmo zahlédneš plachtu a začneš pobíhat jako vzteklý pes.“
Vallonovi přeběhl po zádech mráz. „Takže mám pravdu. To ty jsi naši expedici zmařil.“
„Zachránil jsem nás před jistou smrtí,“ zasyčel Skleros. Zaklonil se. „Přiznej to, Vallone, do téhle výpravy se ti nechtělo o nic víc než mně. Viděl jsem to na tobě v den, kdy jsme se seznámili.“ Přisunul se blíž. „Jenom já mám spolehlivý důkaz o císařově bláznovství.“ Přikývl, zahrozil tlustým prstem a ztišil hlas do hlasitého šepotu. „Nejsme první expedice vypravená do Číny. Loni na jaře tam vyslal delegaci císař, kterého sesadil Alexios. V prosinci přinesl poštovní holub zprávu o jejím osudu. Ztráta činila tři čtvrtiny mužů a došlo jídlo i voda. Od té doby o těch zbylých nikdo neslyšel. Jsou mrtví. Chceš, aby tě potkal stejný osud?“
Vallon upíral pohled na válečné galéry. Jejich boky lemovaly stovky ozbrojenců. „Tyhle lodě nepatří k Východní flotile a na žádné z nich není admirál. Kdo jim velí?“
„Blízcí příbuzní a důvěryhodní přátelé.“
„Jakou dohodu jsi uzavřel?“
„Dovol jim, aby připluli blíž a doprovodili nás do Trapezuntu.“
„A potom co? Budu dopraven zpátky do Konstantinopole a popraven za velezradu.“
„Žádný z nás se nemůže vrátit do hlavního města. Budeš muset zůstat v Anatolii. Vévodství je nezávislé. V Trapezuntu budeš z císařova dosahu.“
Situace se začínala Vallonovi vymykat z rukou. „V hlavním městě mám ženu a rodinu.“
„Stejně tak já. Čekají na pokyn, aby se k nám připojili. Jakmile doplujeme do přístavu, pošli zprávu svojí paní. Bude na ně čekat loď. To jsem zařídil. Za týden dva budeš se svojí rodinou.“
„Ztratím domov a svoji kariéru?“
Sklerův nechutný dech zavanul Vallonovi do obličeje. „Já přišel o víc. Oba si můžeme vybudovat nový život v Trapezuntu. Je to lepší než umřít mezi barbary tisíc mil od domova.“
„A moji muži?“
„Trapezunt vojáky potřebuje. Najdou zaměstnání.“ Skleros se chopil iniciativy. „Poslouchej, Vallone. Proč myslíš, že si tě císař na tuhle misi vybral?“
„Kvůli mojí zkušenosti s cestováním přes nepřátelské země.“ Skleros zatahal Vallona za paži. „Ano, ano, to taky. Ale ještě z jiného důvodu.“
Vallon svraštil čelo. „Protože jsem císaři zachránil život?“
Skleros se škodolibě zachechtal. „A ještě kvůli něčemu, co se stalo předtím. Postavil ses před jeho generály a řekl jim, že bude nerozumné zaútočit na Normany. A měl jsi pravdu. A když se to ukázalo, ještě jsi vetřel sůl do rány tím, že jsi císaře zachránil před jeho vlastní zpupností. Nepohybuješ se ve dvorských kruzích tak jako já, ale věř mi, na soukromých hostinách a v lázních si lidé šeptají tvoje jméno a smějí se té ironii. Nezapomněli a ani Alexios nezapomněl –, že Basileios I., Makedonec, jeden z našich největších císařů, začal svoji kariéru jako cizí generál.“
„Jakým zločinem ses provinil ty?“
„Svým jménem. Jsem Fokas, bratranec císaře, kterého Alexios spolu se svojí matkou, tou intrikánskou potvorou, sesadil.“
Vallon si připadal natvrdlý. Zavrtěl hlavou. „Alexios by nevynaložil takové jmění, jen aby se zbavil jednoho ze svých generálů a zrádného vévody.“
Když se Skleros usmál, zmizely mu oči. „Jak málo rozumíš byzantské politice.“ Máchl rukou k truhlicím s pokladem. „Za větší obnos, než představuje tohle zlato, si Alexios nechal postavit soukromou kapli, v níž se zpovídá ze svých hříchů.“ Zvedl prst a ztišil hlas. „Ale pro nás, generále, je to bohatství, solidní základ, na němž znovu vystavíme svoje životy.“
Vallonovy naděje, nejistě vybudované od začátku, se zhroutily. Skleros rozpoznal jeho úlek a pokračoval: „Ještě něco. Máš krásnou ženu. V cizích službách jsi strávil víc času než doma.“ Trhl sebou a smířlivě zvedl ruku. „Abys mi dobře rozuměl. Neslyšel jsem nic, co by naznačovalo, že tvoje manželka je něco jiného než věrná životní družka. Ale při slavnostních večeřích jsem potkal nemálo bohatých šlechticů s dobrými kontakty, kteří by tě rádi od tvé paní odloučili.“ Sevřel Vallonovi paži. „Tři roky, Vallone. Tak dlouho budeme pryč, možná i déle. Tak dlouho bude muset tvoje žena snášet prázdné lože.“
Vallona rozrazil chlad. „Jakou roli v tom hraje logothet?“
Skleros spustil ruku. „Kdoví? Pletichaří a kuje pikle. Zaplétá nevinné i hříšníky do stejné sítě.“
Vallon se roztřeseně nadechl. „Musím se poradit se svými důstojníky.“
„Není se o čem radit. Expedice skončila. I kdybys dokázal uniknout, přijdeš o nákladní lodě.“
Vallon se zadíval na Sklera, jako by ho viděl poprvé. „Myslel jsem si, že jsi hlupák, líný žrout, a že nemáš v hlavě nic než pomyšlení na to, co přijde k jídlu dál.“
Vévoda se zachichotal. „Bystřejší muži než ty se dopustili stejné chyby.“ Zvážněl a oči se mu zakulatily falešnou upřímností. „Nemám ti to za zlé. Jsi jenom prostý voják, který se snaží plnit svoji povinnost.“
„Ano,“ řekl Vallon. „Prostý voják.“
„Tudíž odpouštím to neurvalé zacházení, jemuž jsi mě vystavil. A teď udělej, co nařizuji, a obdržíš podíl na zlatě a cennostech.“ „Kolik?“
Skleros naklonil hlavu jako pták, který se chystá nabodnout červa. „Čtvrtinu, to by bylo myslím ucházející.“
Vallon poodstoupil. „Uvážím vše, cos mi řekl.“
Jeho jednotka na něj v nechápavém tichu hleděla, jak kráčí ke věži a přivolává kapitána Pelikána a gruzínského centuriona Otiu, aby se k němu připojili. Vystoupil na plošinu a otočil se ke svým důstojníkům. Wulfstan tam proklouzl spolu s nimi.
Vallon promluvil bezvýrazným tónem. „Jsou to pirátské lodě a vévoda se s nimi spřáhl. Tvrdí, že pokud je budeme následovat do Trapezuntu, dostaneme možnost začít znovu s podílem ze zlata.“
Wulfstan si odplivl. „No, to teda byla krátká výprava.“
„Nevěřím mu. Kdyby chtěli, abychom připluli do Trapezuntu, jednoduše by počkali, až tam dorazíme. Myslím, že doufali, že se dostanou k nám na palubu, aniž vzbudí podezření, odzbrojí nás a pobijí. Pozabíjeli by posádku a potopili lodě, čímž by po svém zločinu nezanechali stopu.“
„Budeme s nimi bojovat?“ zeptal se Jossselin.
Vallon si odkašlal a napřímil se. „Jenom když budeme muset. Kapitáne, může Pelikán těm lodím uniknout?“ „Generále, já ne–“ „Na něco jsem se ptal.“
Jannis polkl. „Jsme lehčí a mnohem hbitější. Vsadil bych se, že bychom je předstihli, pokud vydrží tenhle vítr. Pokud ustane, veslovali by rychleji než my.“
„Kam bychom se uchýlili?“ chtěl vědět Josselin. „Nejbližším spojeneckým přístavem je Sinop, ale ten musí ležet víc než den plavby proti větru. Vydej se na sever a padneme do rukou ruských vojvodů nebo stepních nomádů. Pluj na východ a skončíme v Arménii nebo Gruzii.“
Vallonovi už to začínalo znovu pořádně myslet. „V Arménii bezpečné útočiště nenajdeme. Tam to drží Seldžukové a ti mají úzké vztahy s Trapezuntem. Naše dokumenty, které nám zajišťují bezpečný průchod, by tam neměly cenu ani inkoustu, kterým jsou napsané.“ Přivřenýma očima se zadíval k východu. „Kapitáne, jak jsme daleko od Gruzie?“
„Pokud vydrží vítr, mohli bychom zítra ráno zahlédnout pobřeží.“
Vallon se zahleděl na Otiu. „Je to tvoje země. Jaké přijetí tam můžeme očekávat?“
„Přátelské ne. Je to teprve čtyřicet let, co Byzanc válčila proti Gruzii, a moji krajani mají dlouhou paměť.“
„Nechystáme se tam vtrhnout, jenom potřebujeme bezpečně přistát, dokud nevyřešíme, co dál. Kapitáne, můžeš najít klidné místo, kde bys nás vysadil?“
Jannis se zadíval k východnímu obzoru. „Ústí řeky Fasis. Břeh je tam rovný a bažinatý a obývají ho jenom rybáři.“ „Zamiř tam.“
Josselin ukázal na válečné lodě. „Jak jim unikneme?“
Vallonovi padl pohled na katapult prak s metacím břevnem dlouhým šest metrů, jehož kratší konec byl zatížený košem písku, který musel vážit skoro tunu. Obrátil se k Wulfstanovi. „Používal jsi katapulty ve Středomoří. Co tohle zařízení dokáže?“
Wulfstan zkoumal stroj zkušeným zrakem. „Řekl bych, že vrhne skoro patnáctikilový kámen dobře sto padesát metrů.“
„Jak daleko by to vymrštilo vévodu?“
Wulfstan vyprskl smíchy. Dokonce i na Otiově obličeji se objevil pobavený úsměv. „Počítám, že by dopadl kousek od galéry, ale pěkně by to šplouchlo.“
Hera to šokovalo. „Doufám, že žertuješ, Vallone.“
„Přiveďte ho.“
Seldžucký hlídač vystrkal Sklera na plošinu. Vévoda se nejprve rozhlédl po obličejích, které ho obklopovaly, a nijak ho to neutěšilo. Hlas se mu zatřásl. „Doufal jsem, že se mi podařilo tě přimět, abys to bral rozumně.“
Vallonovo přikývnutí obsahovalo všechny charakteristické známky porážky. „Ano, poté co jsem naši situaci uvážil ze všech hledisek, jsem si uvědomil, že je téměř beznadějná.“
Skleros úlevou vydechl. „Dobře, věděl jsem, že jsi v jádru reálný člověk. Měj na paměti –“
„Téměř beznadějná,“ osopil se na něho Vallon. „Což je situace, kterou želbohu moc dobře znám.“ Střelil pohledem po Wulfstanovi. „Přivaž ho k břevnu.“ Otočil hlavu ke kapitánovi. „Rozvinout plachtu. Josseline, nepřítele při jakémkoliv jeho pohybu zasypat šípy.“
Čtyři muži odvlekli kopajícího a ječícího Sklera ke katapultu a vyzvedli ho na břevno. Důstojník na válečné lodi zvedl hlásnou troubu. „Co to děláš, generále? Pokud vévoda utrpí jakoukoliv újmu, zaplatíš to životem.“
„Jak se jmenuješ?“ zahulákal Vallon. „Když mi někdo vyhrožuje, rád vím, s kým mám tu čest.“
„Jsem Thrako,“ řekl důstojník. „Bratranec vévody Sklera.“
„Žádals mě, abych ho k tobě dopravil, a jelikož se přiznal ke svým zločinům, už ho nepotřebuju a vracím ho, jak nejrychleji to jde.“ Pohlédl stranou a viděl, že vévoda sedí rozkročmo na břevně a muži ho přitom drží za ruce a nohy. Wulfstan byl připravený katapult spustit, což by tu lidskou střelu vymrštilo rychlostí vystřeleného šípu. „Na můj rozkaz.“
„Ne!“ vyvřískl Skleros. „Proboha, prosím!“
„Ať je to rychle,“ řekl Wulfstan. „Jeho majestát se podělal.“
Vallon zvedl hlásnou troubu. „Vypadá to, že si to vévoda rozmyslel a chce zůstat na Pelikánu. Jestli chcete ušetřit jeho život, necháte nás bez překážek odplout. Měj na paměti, že máme šest dalších jeho mužů, s nimiž se můžeme pocvičit se zaměřováním na terč. Jistě si nepřeješ vidět tolik vyplýtvané modré krve.“
„Vallone, jestli se vévodovi něco stane...“
Vallon zvedl paži a Pelikán nabral kurz. Počáteční šumění vody utichlo a loď klouzala po hladině lehce a téměř neslyšně. Už byli skoro z doslechu, když k nim dolehla Thrakova slova. „Vallone, jenom oddaluješ nevyhnutelné. Jsi v pasti. Nemůžeš ubránit lodě se zásobami. Bez jídla a koní...“ Vzdálenost pohltila, co ještě chtěl říct.
Vallon zhluboka vydechl. „Pusťte vévodu a očistěte ho.“ Sestoupil z věže na palubu a jako prvního uviděl Aikena s napjatými rty a zhnuseně otevřenými ústy.
„Takhle na mě nekoukej. Vybral sis, že pojedeš, čímž jsi sám sebe doběhl. Tohle je válka a válce je logika nebo rozum cizí.“
Aiken ucouvl a Vallon zaujal postavení na přídi. Za soumraku tam pořád ještě stál.
„Válečné galéry zajaly nákladní lodě,“ řekl Josselin za jeho zády. „Nejsem slepý.“
Josselin se neměl k odchodu. „Generále, můžeš mi říct, jaké máš plány? Muži jsou neklidní –“
„Ještě hodnotím naši situaci. Jakmile najdu řešení, sdělím ti ho.“ „Dobře, generále.“
Už byla skoro tma, když k Vallonovi přistoupil Hero. Pozorovali, jak se snáší noc a na východě pomrkává Venuše.
Mlčení prolomil Hero. „Opravdu bys vévodu nechal vystřelit katapultem?“
„Kdyby nebylo vyhnutí,“ řekl Vallon. „Obávám se, že by to byl jen dočasný odklad. S takovým bohatstvím, které vezeme, by si piráti mohli říct, že stojí za to Sklera a všechny ostatní šlechtice obětovat.“
„Ty najdeš způsob, jak se z toho dostat,“ řekl Hero. „Vzpomínám, jak jsi mi řekl, že dobrý velitel je takový, který v případě, že se dostane do slepé uličky, vrátí se stejnou cestou.“
Když se Vallon po chvíli otočil, byl Hero pryč a on stál pod noční oblohou sám.
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Posádky lodí Thetis a Delfín se zoufale pokusily uniknout válečným plavidlům a chopily se vesel, avšak galéry lodě dohnaly a okovanými příděmi urazily jednu řadu vesel, jako by to byla párátka. Pronásledovatelé vtrhli na paluby a zmocnili se nákladních lodí. Ty už byly daleko za obzorem, těsně provázené jedním nepřátelským dromonem. Druhá válečná galéra sledovala v mílové vzdálenosti Pelikána. V jednu chvíli se přiblížila a chtěla loď zahákovat; vzdálila se teprve tehdy, když Vallon pohrozil, že hodí truhlice se zlatem a cennostmi do moře spolu s vévodou Sklerem.
Lucas pozoroval, jak plachty galéry proti zapadajícímu slunci zrudly, pak vybledly do noci, načež se ve světle srpku měsíce znovu objevily jako trojúhelníky pergamenu.
Právě čistil stání koní v nákladovém prostoru Delfína, když se ukázaly dromony, a vylezl na palubu, aby mu neunikla podívaná na lodě, které se k nim hnaly. Jako všichni ostatní předpokládal, že má Vallon v úmyslu se s nimi setkat, a když přišel rozkaz přemístit se na Pelikána, museli ho, kopajícího a ječícího, odtáhnout od Astera. Na palubu Pelikána se dostal jako jeden z posledních a s jeho chatrnou řečtinou mu trvalo dlouho, než zjistil, co se děje. Dokonce i poté co Josselin shromáždil muže a řekl jim o vévodově zradě, si někteří mysleli, že válečné lodě jsou skutečná byzantská plavidla vyslaná zabránit generálovi, aby uprchl s císařským zlatem. Mluvili o tom, že má Vallon v úmyslu založit kolonii na nějakém cizím pobřeží. Šířily se nejrůznější klepy a navzájem si protiřečily.
O půlnoci byly plachty nepřítele stále ještě v dohledu. Dvojice identických kormidel na zádi čeřila vodu. Lucase přemohla únava, ale nemohl usnout. Ničilo ho, že přišel o Astera, a navíc mu Aimery řekl, že zítra přistanou a možná budou muset bojovat. Lucas roztřeseně zívl.
„Tak to bychom měli naši velkou výpravu. Skončila dřív, než pořádně začala, a není naděje, že bychom se vrátili domů.“
Lucas zamrkal a uviděl, že ho oslovil Aiken.
„Nemám domov.“
„Už jako bychom byli mrtví,“ řekl Aiken. „Je jich třikrát víc než nás a mají naše koně.“
„Pořád nechápu, proč by nás měli napadnout. Jsme tady z císařova rozkazu.“
„To vévoda taky a podívej, co mu Vallon provedl. Přivázal ho ke katapultu a vyhrožoval, že ho vrhne do moře. Jaký člověk může uvažovat o něčem tak krutém?“
„Aimery mi řekl, že to byl úskok, aby zastrašil nepřítele. Lest, jak získat čas.“
„Ty si nemyslíš, že by to Vallon udělal?“ zeptal se Aiken a přiklonil se až k němu. „Člověk, který zavraždil vlastní manželku?“
Slyšet to od jiného bylo, jako by Lucasovi zajela mezi žebra studená čepel dýky.
„Kdes to slyšel?“ vypravil ze sebe s námahou.
„To ty jsi žvanil o tom, že musel Vallon utéct z Francie, protože byla na jeho hlavu vypsaná odměna. Zeptal jsem se Hera a on připustil, že je to pravda. To ti dalo ránu, co? Nečekals, že něco takového uslyšíš o velkém Vallonovi.“
Lucas popadl Aikena za tuniku. „Řekni mi, proč to udělal.“
Aiken odtáhl Lucasovu ruku a věcným tónem pronesl: „Když byl na tažení ve Španělsku, obstarala si jeho žena milence. Oba je zabil v manželském loži.“
Lucas bez přemýšlení vyhrkl: „Co se stalo s jeho dětmi?“
Aiken byl tak rozčilený, že se ani nepodivil, jak Lucas ví, že měl Vallon děti. „Nejspíš je taky zabil. A i kdyby ne, odsoudil je k chudobě a hanbě. Vallonovu půdu a majetek uchvátil vévoda Akvitánský a prohlásil ho za psance. Takový je člověk, za kterým jsi urazil takovou dálku, aby ses mohl dát do jeho služeb.“
Když Aiken odešel, Lucas se zhroutil a vzpomínky ho obklopily jako jedovaté výpary. Zimní noc před dvěma lety, kdy držel v náruči svoji umírající sestru; mělce lapala po dechu, cesty zavál sníh a ani kněz se k nim nedostal kposlednímu pomazání. A ještě před dalšími dvěma roky se jeho bratr poranil o trn a dostal sněť. Na paži mu vyskočily červené pruhy a uzliny v podpaží natekly do velikosti jablek, v posledních hodinách svého života blouznil v deliriu a pak ve smrti byl tak pokojný. A ještě předtím, dávno, dávno předtím zloduch, který se vpotácel do dětského pokoje jako obr opilý krví, sedlá krev mu kapala z meče – ze stejného, který Vallon nosí dodnes.
„Jen klid, chlapče. Ještě s námi není ámen.“
Lucas zamáčkl slzy a vzhlédl do Aimeryho vážné tváře. „Kvůli tomu nebrečím.“
„Ať už tě trápí cokoli, postavíš se tomu líp s plným žaludkem. Kuchař uvařil hustou polévku. Trochu se najez. Pojď.“ Aimery k němu natáhl ruku. „Potřebuju, abys byl zdatný a při síle.“
 
 
„Země na obzoru!“ zvolala hlídka.
Lucas se rozběhl jako všichni na příď. Uviděl pouze šedou šmouhu. Uprostřed dopoledne, pod pálícím sluncem a ve vlhkém vzduchu, to nebylo o nic lepší. První obrysy začínaly nabývat tvar a barvu až v poledne. Pobřeží bylo ještě na míle daleko, když Vallon z věže oslovil svoji jednotku. Lucas stál vzadu, a tak natahoval uši, aby generálova slova zaslechl.
„Zkrátím to. Nejdříve vás chci ujistit, že lodě, které nás pronásledují, nepatří byzantskému námořnictvu. Jsou to piráti a nevrhli se na nás jen z toho důvodu, že máme vévodu, zlato a cennosti. Hádejte, po čem baží nejvíc? Jakmile doplujeme ke břehu, zaútočí na nás, a proto se musíme vylodit co nejrychleji. Já půjdu jako první se skupinou, která ponese zlato. Potom půjde skupina, která doprovází vévodu a další rukojmí. Důstojníci, zorganizujte ukázněnou evakuaci. Chci, aby všichni vystoupili na břeh připravení k boji. To je vše. Nějaké otázky?“
Dřív než stačil kdokoliv něco říct, vložil se do toho kapitán Jannis. „Nemůžu vás vysadit přímo na břeh, generále. Voda je příliš mělká a připlouváme za odlivu. Pelikán najede na mělčinu.“
„S tím se nedá nic dělat a mohlo by to pro nás znamenat výhodu. Nepřítel má hlubší ponor než my.“
Vallon odhadoval vzdálenost. Vedoucí válečná galéra byla za nimi necelou míli, její sesterská loď a nákladní lodě byly sotva v dohledu. „Budeme muset bojovat bez koní.“
„Astera neopustím,“ vyhrkl Lucas bez rozmyslu.
Vallon na něho ukázal. „Toho muže postavit k raportu.“
Gorka ho dloubl loktem. „Hlupáku!“
Vallon zvedl ruku. „Naše situace není tak beznadějná, jak si možná myslíte. Podle toho, co říká Otia a kapitán, nebudou na břehu koně moc k užitku. Míle do vnitrozemí se táhnou bažiny a je tam jezero a přes to území se dá projít jen po několika málo úzkých stezkách. Nemyslím, že nepřítel bude ztrácet čas vyloďováním koní. Nejsou to jezdci a budou nedočkaví, aby se zmocnili zlata. Poženou se za námi jako psi za laní. Nemějte ovšem obavy. Jsem rozhodnutý získat naše koně a zásoby zpět. Rozejděte se. Vezměte si něco k jídlu.“
Lucas si oblékl svoji použitou výstroj a pak pozoroval, jak pobřeží nabývá čím dál ostřejších obrysů močálovité území protkané líně tekoucími říčkami a lagunami, za nimi bujně zelené kopce na úpatí hor s vrcholky zahalenými mračny, mezi nimiž se sem tam ukázaly sněhové jazyky. V jižní části říčního ústí vplouvalo do přístavu pár malých lodí a zase z něho vyplouvalo. Zbytek pobřeží vypadal prázdný.
„Zamířit k severnímu břehu ústí,“ rozkázal Vallon.
„Proč nezamíříme do toho přístavu?“ zeptal se Lucas Gorky.
„Gruzínci nás nenávidí, tak proto. A i kdyby ne, nebylo by nejchytřejší přihnat se do cizího přístavu s pokladem a piráty v patách.“
Josselin dohlížel na opuštění lodi s obvyklým klidem.
„Utvořte oddíly po obou stranách přídě.“
Lucas zjistil, že je skoro úplně vzadu. Za ním byli už jenom mezkaři a podkoní. Pod vycpávanou kazajkou se z něho pot jen lil. „Nepřítel se chopil vesel,“ zahulákal někdo.
Lucas se otočil a uviděl, jak se kolem vesel pění voda a před přídí dromonu se zvedá vlna.
„Nařiď svým mužům totéž,“ přikázal Vallon kapitánovi Pelikána. „Nezničím svoji loď, generále.“
„Ty, tvoje loď a tvoje posádka jste mi plně k dispozici a podléháte mým rozkazům.“ Kapitán váhal a Vallon přidal na hlase. „Otio, vezmi dva oddíly do podpalubí a ať se veslaři pořádně opřou do vesel, dokud nerozkážu jinak.“
Vojáci se rozběhli do podpalubí, a jen co vesla zabrala, pocítil Lucas, jak loď vystřelila kupředu. Stačil letmý pohled přes rameno a bylo jasné, že to nebude stačit. Válečná galéra byla pouhé půl míle daleko a rychle se blížila.
Vallon ukázal na shluk chatrčí postavených o kus dál od břehu laguny. „Zamířit k té vesnici.“
Lucas uviděl, jak z té osady lidé prchají. Pobřeží už bylo velmi blízko a moře nabralo barvu slabého piva. „Držte se pevně,“ řekl jeden kavalerista. „Najedeme na břeh tvrdě a prudce.“
„Mně to vyhovuje,“ řekl jiný. „Neumím plavat.“
Vallon máchl mečem. „Skasat plachty. Přestat veslovat.“
Vesla mělce zabrala a zvedla se. Než stačili námořníci skasat plachty, najela loď s dlouhým sykotem klouzavě na mělčinu. Zpomalení vrhlo Lucase kupředu. Od břehu je dělilo jenom padesát metrů.
„Spustit čluny!“ zařval Otia.
Dva čluny dopadly se šplouchnutím na hladinu. „Skupina s pokladem a skupina s vězni.“
Když čluny odrazily od lodi, skočily do moře další dvě skupiny, každá z jedné strany přídě, a až po hruď ve vodě se začaly se zbraněmi nad hlavou brodit ke břehu. Válečnou galéru měl Pelikán za sebou na pouhý dostřel z dlouhého luku. Hnala se za usilovného veslování a s napjatými plachtami.
„Další dvě skupiny. Vpřed! Ostatní pohyb!“ Lucas se potáhl za ret. „Všichni se z lodi nedostaneme včas.“ „Sklapni!“ utrhl se na něho Gorka. „Ti všiváci nám prorazí trup,“ řekl jeden voják. „Připravte se, že vtrhnou na loď,“ křikl někdo. Lucas pozoroval, jak se k nim galéra řítí. Na palubě Pelikána zbývaly už jen čtyři skupiny. Čtyřicet mužů proti několika stovkám. „Další dvě skupiny. Vpřed!“
Ti první se dostali na břeh a rozběhli se do vesnice. Lucas se soustředil na galéru. Držela kurz s úmyslem prorazit jejich loď, vojáci se mačkali na přední palubě a bušili do štítů. Vtom popadali jako kuželky, neboť se kýl zabořil do mořského dna, stěžně zasténaly námahou a stěhy, které je jistily, se s lupnutím přetrhly a odletěly.
„Nepřítel spouští čluny.“
Lucasovi škrtl o přilbu šíp a zabodl se do paluby. Zmateně se rozhlédl. Gorka ho zatahal za paži. „Na co čekáš. Pojď. Jsme na řadě.“
Lucas se otočil k pobřeží, zadržel dech a připravil se ke skoku. Josselin ho zadržel.
„Ne tak rychle. Už jsme měli pár nehod.“ Lucas čekal hotovou věčnost, než ho Josselin bouchl do zad. „Skoč.“
Lucas dopadl do moře, zmizel pod hladinou, vynořil se a plival slanou vodu. Prodíral se kupředu, funěl přitom jako zvíře, klopýtal na břeh a zakopl přitom o dva oštěpy, které nesl. Gorka ho vytáhl na nohy. „Říkal snad někdo, že můžeš odpočívat?“
Obtížený zbraněmi a prošívaným krunýřem nasáklým vodou, klusal Lucas přes osadu na vyvýšenou cestu, která vedla metr nad bažinami.
„Jaký je plán?“ zeptal se udýchaně.
Gorka po něm střelil pohledem. „Krucinál, to kdybych věděl, tak jsem generál. Nezastavuj se.“
Lucas chytil druhý dech. Mokřiny se táhly k mlhou rozostřenému obzoru. Všude kolem se rozkládal vodní svět jezer, bystřin, bažin, rákosí a ostrovů zarostlých shluky olší a vrb, dubů a jasanů. Vedle něho Gorka zamručel a popadl se za bok.
„Potřebuješ pomoc, veliteli? Ponesu ti štít, jestli chceš.“ Gorka ho probodl kyselým pohledem.
Lucas zvedal vysoko kolena a zrychlil krok. „Stačí říct, veliteli.“
O půl míle dál vystoupil z kousku bažinatého lesa Wayland se psem. Pokývl na ně. „Už to není daleko.“
Tam, kde se cesta vynořila z lesa, se prudce stočila a pokračovala přes široké jezero zarostlé rákosím. O dvě stě metrů dál na druhé straně se táhl val a tam organizoval Vallon dvě skupiny do obranné formace. Zvedl ruku a tím Aimeryho skupinu zastavil.
„Kolik máme času?“
Aimery se předklonil a opřel se rukama o kolena. „Nevím jistě, pane. Když jsme opouštěli pobřeží, ještě nebyli na pevnině.“ „Seřaďte se vzadu za valem. Viděli jste Waylanda?“ „Ano, pane.“
„V lese okolo Waylanda se skrývají tři skupiny. Vylákáme nepřítele sem a znemožníme mu postup.“ Vallon pokývl k turkmenským lučištníkům dál podél cesty. „Odvedou svoji práci snadněji. Až zastavíte útok nepřítele, zapojí se skupiny v lese. Odříznou nepříteli únikovou cestu.“ Propletl si prsty. „Zmáčkneme je mezi sebou.“
„Rozumím, pane.“
Vallon si všiml Lucase. „Nečekal jsem, že půjdeš do akce tak brzy. Určitě se na to cítíš?“
„Chci zůstat se svojí skupinou.“
„Výborně, mládenče. Zhosti se toho statečně a já zapomenu na tvůj nedostatek kázně.“
Přední skupina deseti mužů se rozestavila do obranné formace, kterou pěšáci obvykle používají proti kavalerii. Pět mužů pokleklo do první řady s kopími zaraženými do země, přičemž špice kopí mířily šikmo nahoru, aby odolala útoku. Úzkou cestu zcela zatarasili. Druhá řada zůstala stát, štít na štítu spolu s klečící řadou, a držela kopí ve výši hrudi. Útočníkovi štítová stěna nažene strach, muži za ní zůstávají neviditelní a zdánlivě nezranitelní. Lucas si tuto formaci zkoušel jenom jednou, klečel v podřízeném postavení a zjistil, že je to velice nepohodlné, horní štíty se tiskly na jeho štít a neponechávaly mu žádný prostor k manévrování.
Druhá a třetí skupina se zformovala do čtyř řad, jejich štíty se překrývaly, každý muž byl ozbrojen dvěma oštěpy, jeden držel v ruce, druhý měl zaražený do rašelinaté země.
Gorka Lucase odvlekl na konec formace. „Nenech se strhnout. Počkej na Aimeryho rozkaz, pak teprve vrhni oštěp. Už jsem viděl, jak chlapy zapíchli rozvášnění blbouni, co stáli za nimi.“
Lucas čekal, promočený potem a mořskou vodou. Mezkaři a ostatní, kteří nebojovali, supěli namáhavě po stezce do kopce a Josselin je přitom sužoval a popoháněl. Proklínal je, jak se vlečou. Stěna ze štítů se musela posunout, aby mohli projít.
Rozhostilo se ticho. Před nimi se táhla prázdná cesta. Lucasovi splašeně tlouklo srdce. Hrdlo měl stažené. Mnohokrát snil o bitvě, ale nikdy si nepředstavoval střet na tak zvláštním a omezeném místě. K pocitu neskutečnosti mu dodával poklid – rákosí šeptající v lehkém vánku, kvákající žáby, štěbetání vodního ptactva, nějaký zpěvný pták švitořil v ostřici. Koutkem oka zahlédl jasně zeleného hada, jak se plazí býlím. Volavka majestátně letěla přes jezero a v zobáku se jí kroutil úhoř.
Gorka do něho dloubl. „Zvládáš to?“
„To dělá to čekání.“
Gorka se zasmál. „Kdybych dostal solid pokaždé, když jsem tohle slyšel, byl bych bohatší než císař.“
„Už jdou,“ řekl Aimery. „Nedělejte hluk.“
Lucas se potáhl za kůži na krku. Slyšel, jak kov naráží na kov, tlumený dusot nohou a chrčivé oddechování. A potom ze zátočiny na kraji lesa vyklusali první nepřátelé. Když první běžci uviděli štítovou stěnu, zastavili se a muži za nimi do nich vráželi. Důstojník zvedl ruku a křikl. Za ním se nepřátelé seřadili, po cestě se jich táhl bezpočet.
„Nenechte se jejich množstvím vyděsit,“ řekl Aimery. „Může jich zaútočit jenom pět nebo šest v řadě.“
Muži, kteří se tlačili na předvoj nepřítele, začali postrkovat první řady kupředu. Ti vzadu nemohli vidět, jaká překážka jim stojí v cestě, a vráželi do řad před sebou. Velitel neměl na vybranou, tasil meč, dal rozkaz k postupu a rychlým pochodem vedl své bojovníky kupředu.
Lucas sledoval, jak se blíží, z masy lidí se vylupovaly jednotlivé obličeje, sešklebené strachem a zuřivostí. V hrdle se mu sbíhal výkřik beze slov. Jak mají tiše stát, když k nim rázuje stovka válečníků, aby je rozdrtila?
„Jen klid,“ řekl Josselin.
Šípy lučištníků vzadu prosvištěly Lucasovi těsně nad hlavou. Útočníci jako by sebou všichni najednou škubli. Druhá sprška šípů je popíchla k bezhlavému útoku. Zjistili, že když útočí v řadě dlouhé ani ne pět metrů, je těžké udržet formaci. Zakopávali o sebe. Vráželi do sebe lokty. Muže po stranách sráželi z cesty. Přes válečný křik slyšel Lucas kletby a nadávky.
Třetí salva šípů opsala mělký oblouk a důstojník, který útok vedl, se zapotácel, padl na zem, zvedl se na všechny čtyři a chrlil krev. Muži těsně za ním ho přeskočili. Jeden z nich o něho zakopl a při pádu s sebou strhl dalšího bojovníka. Další muž se s mávajícími pažemi zřítil do vody. To už byl nepřítel příliš blízko, než aby mohli lučištníci mířit na předvoj, a třetí várka šípů zasáhla řady za ním.
Někdo vyvřískl a ještě ječel, když se nejbližší útočníci dostali nebezpečně blízko. Lucas stál nehybně na místě, dokud ho jednolitý ryk jeho druhů nevytrhl z ochromení. Řev, který se v něm vzdouval, vybuchl. Sešklebil obličej, zkřivil rty. Skupina před ním se zaklonila, vrhla oštěpy, a než dopadly, muži sahali po dalších. Přikrčili se a Gorka udeřil Lucase hřbetem ruky do hrudi.
„Teď!“
První Lucasův hod dopadl bídně, druhý byl podstatně lepší. Oštěp stále ještě letěl vzduchem, když nepřítel narazil do stěny štítů tak prudce, až obránci zamručeli. Řada štítů se prohnula, ale vydržela. Jeden kavalerista šel k zemi a muž ve třetí řadě se po čtyřech dral zaujmout jeho místo. Hluk byl strašlivý – meč řinčel o meč, štít duněl o štít, a ti, kteří se potyčky ještě neúčastnili, sprostě nadávali a vyli.
„Držte postavení,“ hulákal Vallon zezadu.
Udrželi je. První řada Cizinců, lépe vycvičená než jejich nepřítel, zocelená v boji nedávných válek, pobila první vlnu útočníků a nechala je tak; tudíž si ti, kteří se hnali na jejich místo, museli stoupat na těla svých druhů, i když nebyli všichni mrtví. Ti vepředu byli vehnáni mezi štítovou stěnu a vojáky, kteří se na ně tlačili zezadu, a měli jen málo místa, aby mohli mávat mečem. Někteří naskákali do vody a zkusili to obejít. Turečtí lučištníci je postříleli nebo skolili oštěpem. Vojáci byli tak natlačení jeden na druhého, že jeden, jemuž meč rozsekl hlavu vedví, stál mezi živými jako potácející se kůl. Lucas zahlédl jiného, otočeného zády, jemuž hlava visela na kusu kůže mezi lopatkami.
Zavřeštěla trubka a oznámila útok v lese. Nepřítel si uvědomil hrozbu a propadl panice. Nejdřív se odtrhli ti zadní a pak prchali i ti vepředu. Obránci, co zůstali ze štítové stěny, byli tak vyčerpaní, že je nepronásledovali. Když se zhroutili na zem a vzlykali únavou, uviděl Lucas, jaká jatka nadělali. Před nimi ležela hromada těl ve třech vrstvách. Někteří poranění ještě žili a pohybovali končetinami. Lucas byl pohledu na krev přivyklý, ale nic ho nepřipravilo na ukrutnost války – krev v hustých kalužinách, muži, kteří si drží vyhřezlé vnitřnosti, oběť svírající useknutou nohu s výrazem, který bude Lucase dlouhé měsíce tížit ve snech. S ohavným halekáním začala druhá skupina přelézat hromadu padlých a pronásledovat prchající.
„Postupujte ukázněně,“ zařval Vallon. „Nepouštějte se do šarvátek, pokud nebudete muset. Chci je živé.“
Gorka ho popadl za paži. „Jdeme. Ať nám to neuteče.“
„Co?“
„Kořist, ty troubo. Všchno, co má nepřítel u sebe, patří nám.“
Najednou Lucas také uháněl za prchajícími. Když útočníci zjistili, že mají cestu zatarasenou formací v lese, někteří ze sebe shodili brnění a snažili se uniknout přes jezero. Pár odhodlaných duší, zahnaných do úzkých, se pod vedením důstojníka postavilo na odpor.
„Utvořit sevřené řady,“ zahulákal Josselin.
Než se stačil nepřítel zorganizovat k útoku, vtrhl tam Vallon. „Další útok skončí stejným krveprolitím. Jste obklíčení zepředu i zezadu. Vzdejte se a já slibuju, že ušetřím vaše životy.“
Dál podél cesty se neslo stejné ultimátum. Boj ještě chvíli pokračoval, než výkřiky a třesk zbraní utichly. Obklíčení vojáci se rozhlíželi jako vyděšená zvířata a čekali, až se někdo chopí iniciativy. Mezi nimi se prodral nějaký důstojník a oslovil Vallona.
„Jak vám můžeme věřit?“
„Dávám vám své slovo. A to má mnohem větší váhu než vévodovy sliby.“
„Přísaháš?“ „Na kříž.“
Útočníci se vzdali, opřeli se o meče a mnozí plakali zahanbením a úlevou.
„Seberte jim zbraně,“ přikázal Vallon. „Žádné násilí, jen když se budete muset bránit.“
Gorka šťouchl Lucase do paže. „Právě jsi vyhrál svoji první bitvu. Teď je čas sklidit odměnu.“
A tak Lucas, který v boji meč nepoužil, sbíral meče od nepřátel a předával je těm, kteří měli na starosti výzbroj. Shledal, že je mu zatěžko pohlédnout zajatcům do obličeje. Když odebíral meč jednomu vzlykajícímu zajatci – muži tak starému, že mohl být jeho otcem –, zasáhlo ho poznání, jak snadno se mohl ocitnout v jeho situaci. A právě v tu chvíli si uvědomil, jak vrtkavé může být válečné štěstí. To byla chvíle, kdy se rozhodl, že se stane vojákem, který co nejméně ponechává náhodě. Jako Vallon.
 
 
Dohromady zajali šedesát vojáků a víc než třicet jich zranili nebo zabili. Když sebrali zajatcům vše, co mělo nějakou cenu, vydal se Gorka mezi mrtvé a obíral je o zlato a šperky jako nějaká škodolibá straka. Lucas šel s odporem s ním, ale nic si nevzal. Takhle si válčení nepředstavoval.
Gorka skočil do vody, kde jí bylo po kolena, a nadzvedl hlavu a trup nějakého důstojníka v kvalitně zpracovaném destičkovém brnění, který ležel obličejem dolů přes cestu. Bask máchl rukou a už držel brož vykládanou drahokamy. „V Konstantinopoli za to dostanu čtyřicet solidů. Pomoz mi.“
Lucas pomohl Gorkovi na pevnou půdu a přitom jako ochromený zíral na mrtvého. „Jeho brnění musí mít cenu výkupného za hraběte.“
„Je moc objemné. Pro tebe bude lepší něco lehčího.“ Gorkovi neuniklo Lucasovo rozporuplné okouzlení. „Chceš ho? Zdá se, že by ti mohlo sedět.“
Lucas letmo pohlédl na cestu.
„Když si ho nevezmeš ty, vezme si ho někdo jiný.“
„Neudělal jsem nic, čím bych si ho zasloužil. Ani jsem nezakrvácel svůj meč.“
„Neutekl jsi z boje. To stačí. Tak do toho. Jemu už k ničemu nebude.“
Lucas vytáhl poddajné tělo na cestu a začal mu přetahovat brnění přes hlavu. Z lebky mrtvého vytékal mozek. Lucas vypadal, jako že se musí hodně přemáhat, aby se nepozvracel.
Gorka ho odstrčil. „Hele, nesnažíš se ohmatávat pannu na první schůzce. Musíš takhle.“
Sundal z těla brnění, jako by stahoval králíka, vymáchal ho v jezeře a podal ho Lucasovi. Ten si ho užasle prohlížel. „Musí mít desetkrát větší cenu než tvoje brnění.“
Gorka si pohladil opotřebovaný železný krunýř. „Navlékni si elegantní brnění a staneš se terčem pro kdejakého vesnického křupana s nožem. V bitvě je lepší nevyčnívat.“
Lucas si přehodil brnění přes rameno. „Nemám v úmyslu zůstat jedním ze stáda. Jednoho dne budu generálem.“
„Ty? Poslouchej, mládenče. Drž se u mě, dělej, co říkám, a za pět let bys mohl povýšit na velitele čtyř mužů.“
Stále ještě se pochechtával Lucasovu fantazírování, když dal Vallon rozkaz doprovodit zajatce zpátky na pobřeží.
 
 
„Zabils muže, který měl tohle brnění na sobě?“
Lucas, který s taseným mečem popoháněl skupinu zajatců, se hbitě otočil a uviděl Aikena, sinalého, ale jinak bez poskvrnky. Ani nohy si nenamočil.
„Co když ano?“
„Jaké to je, zabít člověka?“
Jeden zajatec klopýtl a vrazil do Lucase, ten se vyděsil a zaútočil na něho. Zajatec se přikrčil a prosil o milost. Aiken nedal pokoj. „Jak se teď cítíš?“
Lucas začal ztěžka oddechovat. Opřel se dlaní Aikenovi o hruď. „Hej!“ zvolal Gorka.
Lucas Aikena odstrčil. „Krčíš se vzadu, a pak máš tu drzost se ptát, jaké to je, stát tváří v tvář nepříteli. Jestli to chceš vědět, postav se sám do štítové stěny.“ Lucasovi od úst odletěla slina. „Tatíčkův chlapečku!“
Gorka jím musel trhnout, aby se pohnul z místa. „Ty se nikdy nepoučíš, viď?“
Lucas ochabl a tělo mu rozrazil vzlyk. Zvedl oči a uviděl, jak ho probodává Vallonův pohled. „Nenaženeš mi strach. Ty –“
Gorka mu vrazil takovou facku, až Lucas odletěl. Odklopýtal, zlomil se v pase a s rukama opřenýma o kolena se vyzvracel, až ho pálilo v krku.
„To je šok,“ řekl Gorka generálovi. „Poprvé okusil boj. Dám ho dohromady.“
Vallon uvážlivě přikývl. „I tak se chová neúnosně. Přiděl ho na měsíc k zásobovacímu oddílu. Ať nepřijdou s Aikenem dohromady a ať mi nechodí na oči. Nechci ho během naší výpravy ani vidět.“
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Zbylí nepřátelští vojáci, pořád ještě působivě početní, stáli vyrovnaní v bitevní formaci zády k moři. Oba dromony se volně pohupovaly na stoupajícím přílivu; druhá nepřátelská galéra vysadila své vojáky a teď okolkovala nedaleko břehu. Z první řady vystoupil řecký velitel Thrako. „Stále ještě máme zdrcující početní převahu a vaše lodě, koně a zásoby. Propusťte vévodu, zajatce a odevzdejte nám zlato. Pak vás necháme odejít. To je moje konečná nabídka.“
Vallon volným krokem postoupil kupředu a za ním dva kavaleristi táhli za svázané ruce vévodu. „Pokud máte převahu, proč ztrácet čas řečněním?“
Thrako neodpověděl. Prapory Cizinců povlávaly v teplém a vlhkém vzduchu. Ve vnitrozemí zahřmělo. Vallon o krok postoupil. „Tady jsou moje podmínky. Vyložte všechny naše koně a zásoby. Až tak učiníte, necháte Pelikána bez zasahování odplout.“
„Jakmile budete na palubě, jakýkoliv slib, který učiním, přestane platit. Pro vás nebude cesty zpátky.“
„Kdo říká, že se budeme vracet? Jakmile Pelikán zmizí za obzorem, propustím všechny zajatce, až na vévodu. Odmítni a zabiju je jednoho po druhém před tvýma očima. A hleď se rozhodnout rychle. Následkem tvé věrolomnosti jsem přišel o pět mužů a hrozí, že nade mnou získá vrch moje povaha.“
„I kdybys je zabil všechny, pořád budeme mít převahu.“
„Slyšíte to?“ zvolal Vallon na řecké jednotky. „Takhle málo si vaši velitelé cení životů vašich druhů.“ Učinil dlouhou odmlku. „Budiž. Předveďte prvního zajatce.“
Dva Turci vyvlekli z řad zraněného důstojníka, srazili ho na kolena a tasili meče. Zajatec zvedl k Thrakovi zakrvácený obličej. „Takhle odměňuješ muže, kteří kvůli tobě bojují a umírají? Jsme pouhými pěšáky ve hře sloužící tomu, aby si vévoda a jeho příbuzní namastili kapsy?“
V řeckých řadách se ozvalo souhlasné hrozivé mručení.
„Tvoji muži, Thrako, zemřou zbytečně!“ křikl Vallon. „Zlato nikdy nedostaneš. Je ukryté několik mil ve vnitrozemí. Aby ses k němu dostal, budeš se muset prodírat mrtvolami zajatců a stovkou dalších vojáků, které zabijeme, pokud se do toho marného úkolu pustíte. Budeš muset odplout s prázdnýma rukama ve společnosti tří set ozbrojených mužů, kteří sledovali, jak jsi kvůli své chamtivosti obětoval jejich druhy. Cestou do Trapezuntu se ti nebude dobře spát, to mi věř.“
„Dej mu, co chce,“ zaječel zajatec a dva tři řečtí vojáci jeho požadavek zopakovali, než je důstojníci bičem umlčeli. Vallon se zasmál. „Ústa jim zavřít můžeš, ale nedokážeš rozptýlit ten zápach. Cítíš ho? Je to puch vzpoury.“
Thrako si přejel rukou přes ústa. „Pusť vévodu a já pak tvoje požadavky uvážím.“
Vallon pomalu a s konečnou platností zavrtěl hlavou. „To ne. Vévoda se domů nevrátí.“
Vévoda se v poutech vrhl vpřed. „Pusť mě,“ žadonil. „Budu hájit tvoji věc.“
„Budeš ji hájit odtud,“ řekl Vallon. „A těmi nejpokornějšími slovy.“ Skleros pozvedl ruce. „Udělej, co říká.“ „Hlasitěji,“ přikázal mu Vallon.
Skleros učinil poslední pokus ho podplatit. „Byl jsem příliš chamtivý. Polovinu zlata pro tebe.“ Pod Vallonovým zuřivým pohledem se přikrčil. „Tři čtvrtiny.“
„Zabijte ho a skoncujte s tím,“ řekl Vallon. Sevřel meč a zase ho pustil. „Ne, přisámbůh, že mu setnu hlavu sám!“
„Prosím!“ vřískl Skleros. Zamával svázanýma rukama. „Přijmi generálovy požadavky.“
Kapitulace byla Thrakovi proti mysli, ale vévodovo zbabělé žadonění a postoj, který doutnal ve vojsku, mu neposkytovaly moc možností.
„To, co slíbím dnes, nebude platit pro zítřek.“
„V tuhle chvíli řídím svůj osud já a nařizuju, abyste se vrátili na své lodě, stáhli své lidi z Pelikána a nechali ho spolu s mými nákladními loďmi připlout. Zajatce propustím, až získám zpátky všechny naše zásoby a všechny koně – vévodovy stejně jako naše.“
Thrako zkřivil obličej. Otočil se a bezstarostně mávl rukou, jako by právě prohrál bezvýznamnou sázku.
 
 
Kazilo se počasí a z odpoledne už mnoho nezbývalo, když se lodi dokymácely ke břehu. Vallon se svými rádci vystoupil na palubu Pelikána a podal kapitánu Jannisovi zapečetěný dopis.
„Doruč ho osobně logothetovi tu dromu.“
„Nevracíte se s námi?“
„Ne,“ řekl Vallon. Odhadl, kolik ještě zbývá denního světla. „Odpluj hned a využij noci a deště, abys od nepřítele urazil co největší vzdálenost.“
Už byl na lodní lávce, když se najednou zastavil a pohledem utkvěl na chrliči řeckého ohně na přídi. „Vezmi tamhleto,“ řekl Josselinovi, „a k tomu několik sudů s tou hořlavou směsí. A když už budeš v tom, rozeber katapult. Ten si taky vezmeme s sebou.“
„Generále, tažných zvířat máme tak akorát, aby uvezla týdenní příděl a další nezbytné věci.“
„Nevíme, co je nezbytné na cestě, jako je ta naše. Zbytečného nákladu se můžeme zbavit vždycky.“
 
 
Po celé stmívání přecházel Vallon z lodě na loď a popoháněl své muže, aby vynaložili sílu. Vyložili na břeh poslední sudy a žoky v mrholení, které je promočilo na kůži, a už se úplně setmělo, než zásoby naložili a tažná zvířata byla připravená k odchodu. Vallon sešel na mořský břeh. „Slyšíš mě?“
Zdálky přišla slabě slyšitelná Thrakova odpověď. „Slyším.“
„Odcházíme. Zajatce najdeš se zdravou kůží na cestě.“
Thrakova odpověď se za nimi nesla do mokré noci. „Nikam nedojdeš. Vůbec se nedostaneš přes Kavkaz. Buď vás pozabíjejí domorodci, nebo se to, co zůstane z tvé eskadrony, dohrabe nazpátek do Trapezuntu. A my budeme čekat.“
 
 
Zástup lidí a zvířat se vlekl po cestě v prudkém lijáku. Plameny pochodní se odrážely ve vodě a všude kolem kvákaly žáby. Sužovali je komáři. Několikrát povozy uvázly v bahně až po nápravy a musely se nejdřív vyložit; pak teprve se daly vytáhnout. Bylo slyšet reptání. Proč neodpluli nazpátek na Pelikánovi? Kam je Vallon vede?
Varovný výkřik zepředu ohlásil příchod zvěda. Byl to Wayland. Vallon si smázl komáry z obličeje. „Kde v Hádu se nacházíme? Jak daleko ještě to je, než se dostaneme z téhle bažiny?“
„Už jen míli, ale bude bezpečnější rozbít tábor v bažinách. Vesničané, kteří utekli, pravděpodobně udělali poplach. Našel jsem kus pevné půdy, kde můžeme postavit stany. Povozy budou muset zůstat na cestě.“
Odvedl je na to místo. Vallon, celý ztuhlý, sklouzl z koně a podal otěže Wulfstanovi. „Vyřiď důstojníkům, ať se u mě hlásí, až se najedí.“
Jeho jídlo sestávalo ze sucharu namáčeného do vína, který snědl v dešti, zatímco mu sluhové stavěli velitelský stan. Muselo být kolem půlnoci, když se do něj jeho centurioni namačkali spolu s Waylandem, Herem a Wulfstanem.
Vallon se pleskl přes krk. „Zatracené krvelačné potvory.“ Posadil se na táborovou stoličku. „Takže si poslechněme, co k tomu kdo chcete říct.“ Ukázal na Hera a Waylanda a podařilo se mu opomenout Wulfstana. „Víte, že si vážím jejich úsudku stejně jako vašeho,“ řekl důstojníkům.
Josselin promluvil jako první. „Proč jsi neodplul zpátky do Konstantinopole na Pelikánovi ?“
Vallonův smích působil, jako by zazněl z rakve. „I kdybychom se vyhnuli válečným lodím, pochybuju, že by nás císař zahrnul poctami za to, že jsme ani ne za týden vzdali svůj úkol.“
„Znamená to, že máš v úmyslu pokračovat v cestě?“
Vallon se na chvíli zadíval do prázdna. „Právě o tom musíme rozhodnout. V určitých ohledech se nic nezměnilo. Pořád máme poklad a zrádci naši sílu nijak zvlášť nesnížili. Pro sebe považuju za lepší, že vévoda už o ničem nerozhoduje. Nakonec to byla jenom loutka, a k tomu zpropadeně nepříjemná. Číňané nepoznají, kdo z nás má jakou hodnost nebo původ. Můžeme si přidělit tituly podle libosti.“ Zazubil se na Otiu. „Jak by se ti líbilo stát se byzantským vyslancem u čínského dvora?“
Otia zůstal vážný. „Co hodláš s vévodou Sklerem udělat?“
„Jeho osud vyřeším ve vhodný čas. Doufám, že je dobře střežen.“
„Ve dne v noci ho střeží čtyři muži, pane.“
„Zabij toho mizeru, pane,“ řekl Wulfstan opovržlivě.
Vallon se na něho podíval přimhouřenýma očima. „Dost dobře nevím, na základě čeho jsi na této poradě.“
„Jsem tvoje pravá ruka, pane. Věrný služebník a osobní strážce.“
Vallon to přešel bez poznámky. „Rozhodně si zaslouží popravu, ale pořád ještě by mohl něčemu posloužit jako rukojmí.“ Otočil se na stoličce a rozhlédl se po stanu plném věcí. „Mapy,“ řekl. „Potřebuji určit, kde jsme.“
Hero prohrabal truhlu a vydoloval svitek z kozí kůže. Vallon ho rozvinul na polním stole a jeho rohy zatížil olejovými lampami. „Jsme pořádný kus cesty od naší plánované trasy pochodu přes Persii.“
Hero taktně mlčel a otočil mapu do správné polohy. Byla to kopie mapy známého světa Ptolemaia z Alexandrie, doplněná o poznatky vypůjčené od nejlepších arabských kartografů. Hero na ni poklepal. „Jsme zhruba tady,“ řekl. „Sever Arménie, jih Rusi, mezi dvěma hlavními horskými hřebeny Kavkazu.“ Prstem sjel na jihovýchod. „Persie leží tady.“
Ostatní se seskupili okolo a snažili se porozumět světu zploštělému do dvou rozměrů. „Otio, kterou cestu bys doporučoval?“ zeptal se Vallon.
Bylo zjevné, že centurion se v mapě nedokáže vyznat. Poškrábal se na hlavě. „Kdybych se chtěl dostat do Persie, nevyšel bych odtud. Nejsnazší cesta je jižně, podél pobřeží. Problém je v tom, že tím bychom se dostali do Arménie, pouhých pár dnů jízdy na východ od Trapezuntu. Vévodovi muži budou předpokládat, že se právě tou cestou pustíme, a budou tam na nás čekat.“ Otia to s mapou vzdal a ukázal směrem, kde si představoval, že leží Persie. „Zvol přímou cestu a budeme se muset přes hory probojovat. Za každou druhou zatáčkou se ocitneme ve slepé uličce a klany budou válčit o každou míli.“
„Má pravdu,“ řekl Hero. „Tuhle cestu zvolil Xenofon při ústupu z Persie. Při tom pochodu přišel o stovky mužů.“
Vallon netrpělivě mávl. „Proč nemůžeme zamířit na východ a po kaspickém pobřeží se dostat do Persie? Jistě je to ta nejkratší cesta.“
„Ano, pane,“ řekl Otia. „Ale ta by nás vedla přes Kutaisi, gruzínské hlavní město. I kdyby nám král zaručil bezpečný průchod, pořád bychom museli přes Tiflis a východní provincie a ty všechny ovládají Seldžukové.“
Vallon se popuzeně zavrtěl. „Říkáš, že z tohoto pobřeží se nelze dostat?“
Otia zaváhal. „Hlavním gruzínským a seldžuckým pevnostem bychom se vyhnuli jenom tak, že bychom šli proti proudu řeky Fasis na území zvaném Svanetie, hluboko na Kavkazu. Odtud bychom se museli pustit po horských stezkách na východ a překročit severní Kavkaz vysokohorským průsmykem a pak sestoupit ke Kaspickému moři.“
„Má někdo lepší nápad?“ otázal se Vallon. „Nikdo? Pak tedy půjdeme touto cestou. Proč jsi nám o ní neřekl dřív, Otio?“
Gruzínci zacukalo v obličeji. „Generále, Kavkaz je barbarská země obývaná divokými klany. Každé údolí je svět sám pro sebe, má vlastní jazyk a obyčeje. Krevní msty se táhnou společností jako poraněná žíla. Jediné, co tyto horaly spojuje, je vražedná nenávist k cizincům, což může znamenat i obyvatele vedlejšího údolí. Měl bys vědět ještě něco jiného. Mnozí Gruzínci, kteří uprchli před seldžuckými nájezdníky, našli útočiště v horách. Nebudou se dívat přátelsky na armádu, v níž je tolik Turků.“
Déšť zesílil a bušil do stanu s pravidelným sykotem, který nakonec vyplnil dlouhou odmlku. Vallon se poškrábal na krku. „Tu cestu bys nenavrhl, kdyby sis nemyslel, že je schůdná. Znáš tu zem i její různá nebezpečí. To je velká výhoda ve srovnání s neznámými alternativami. Takže z té Svanetie nás můžeš vést přes hory – přes nějaký průsmyk, který zná jenom pár ovčáků?“
Otia zavrtěl hlavou. „Takovým by naše karavana neprošla. S nákladem, jako vezeme my, se dá přejít Kavkaz jenom jedinou cestou. Přes Darialský průsmyk zvaný brána Alanů.“
Hero přikývl. „Rovněž je známý jako Kavkazské brány, Alexandrovy brány a Skythská průrva. Ve skutečnosti Alexandr ten průsmyk vůbec nepřešel, ale unikl přes něj král Mithradates z Pompeiových legií. Podle pověsti byla země za průsmykem domovem Goga a Magoga.“
„Historii si nech na později,“ řekl Vallon. „Kdo ten průsmyk ovládá?“
„Když jsem před čtrnácti lety odcházel, tak ho pořád ještě drželi Gruzínci,“ řekl Otia. „Nyní jsou tam pravděpodobně Seldžukové. Když říkám, že tam jsou, myslím tím, že obsadili pevnosti na jižní straně. Vyšší úseky jsou v rukou horských kmenů – lupičů, kteří vymáhají na poutnících poplatky nebo je jednoduše okradou a zabijou.“
Vlhko a nenasytný hmyz Vallona dráždily. „Nemůže to být tak riskantní, když tamtudy po staletí procházejí armády.“ Znovu se sklonil nad mapou. „Brána Alanů, říkal jsi. Znamená to tedy, že Alanie leží na severní straně.“
„Ano, pane.“
„Náš poslední císař se oženil s princeznou z Alanů,“ řekl Vallon. „Adoptovala Alexia, tím se stal jejím synem – a společníkem v loži, říkají někteří. Ať tak nebo tak, Konstantinopol a Alanie jsou spojenci. Dojděme do Alanie a měli bychom být mezi přáteli.“
Otia se zatahal za vous. „Pane...“
Vallon zvedl hlavu. Tváře měl ve světle lampy propadlé. „Pokračuj.“
„Obávám se, že nebezpečí podceňuješ. Byl jsem na vojenském tažení mezi kavkazskými kmeny a udělal jsem krvavou zkušenost, jak jsou strašliví. Od chvíle, kdy opustíme toto tábořiště, se staneme terčem kdejakého lupiče a místního náčelníka, na které narazíme. Pokud se nám nepodaří přejít hory, budou nás pronásledovat po celou cestu zpátky k moři. Jakéhokoliv útočiště se budeme muset zmocnit násilím. I ty nejmenší osady jsou opevněné a mají věže, aby odolaly armádě.“
Vallon se napřímil. „Potom tedy nesmíme selhat.“ Zabořil ukazováček do mapy. „Až dojdeme do Alanie, co potom?“
„Zamíříš na východ ke Kaspickému moři a pokusíš se najít lodě, které by nás dopravily na perské pobřeží. Odtud už je to jenom krátká cesta na jih, kde narazíme na naši plánovanou trasu.“
Vallon by se mohl s tímto už spokojit, ale Hero uměl číst v mapě lépe než kdo jiný a věnoval hodně času poradám s logothetovými zeměpisci. „Promiň,“ řekl a opatrně Vallona odstrčil. Rukou zvolna přejel přes Kaspické moře. „Ať se pustíme kteroukoliv cestou, musíme dorazit do Turkestánu a na Hedvábnou stezku se dostat v zemích za řekou Oxos.
I když připustíme, že se tvůrce této mapy dopustil omylů, vyplývá z ní, že Transoxiana leží přímo na východ od Kaspického moře.“ Pohlédl na Otiu. „Jak dlouho by trvala cesta po moři?“
„To nevím jistě,“ odpověděl Otia. „Asi týden.“
„Jenom týden? I kdyby trvala dvakrát tak dlouho, byla by podstatně kratší než pochod přes Persii.“
„Musí existovat dobrý důvod, proč se vyhnout moři,“ podotkl Josselin. „Jinak by nás logothet poslal tamtudy.“
„Když nemá Gruzie s Byzancí přátelské vztahy a je zamořená Seldžuky, tak ne.“
„Někteří naši turkmenští vojáci pocházejí z Transoxiany,“ řekl Vallon. „Přiveďte Jekeho.“
Turek vešel do stanu s obličejem lesklým od deště. Dělal dojem přívětivého chlapíka, ale Vallon ho viděl v bitvě, jak se vrhl na nepřítele a přitom držel v zubech za vlasy useknutou hlavu protivníka, kterého právě zabil. Jeho řečtina vystačila pouze na vojenské rozkazy, a tak nechal Vallon na Waylandovi, aby z něho něco dostal. Hovor trval dlouho a Jeke se každou chvíli odmlčel a drbal se na hlavě.
Konečně jim Wayland sdělil, co se dozvěděl. „Jeke říká, že na východním pobřeží Kaspického moře nejsou přístavy. Ten zastrčený kout země je prakticky neobydlený – není tam nic než stovky mil pouště, jedna se jmenuje Červené písky, druhá Černé písky. Bez průvodců bychom přes ně nenašli cestu, protože jenom ti vědí, kde jsou studně, a museli bychom pouště přejít rychle, než to letní vedro znemožní.“
„Ale možné to je,“ řekl Vallon.
Wayland letmo pohlédl na Jekeho. „Pokud bychom nezahynuli žízní, měsíční namáhavá cesta by nás přivedla do města Chiva na řece Oxos. Turkové jí říkají Amudarja a město leží na karavanních stezkách do Buchary a Samarkandu.“
Vallon uvažoval. „Řekněme, že tři týdny by to trvalo ke Kaspickému moři, týden, než bychom ho přepluli, a pak měsíc do Chivy.“ Svraštil čelo. „Hero, počítali jsme, že by zabralo tři měsíce dojít do Buchary přes Persii.“
„Nejméně.“
„K tomu další měsíc jenom na cestu přes Arménii. Celkem čtyři měsíce ve srovnání s pouhými dvěma, kdybychom zvolili cestu přes Kaspické moře.“
„Cesta přes moře je pro mě ta pravá,“ řekl Wulfstan.
„Promiň, pane,“ vložil se do toho Josselin, „ale myslím, že příliš spoléháš na tuto mapu a naši schopnost vyčarovat si několik lodí.“
„Důvěřuju Herovu výkladu a Jekeho znalostem z první ruky. Musíme vzít v úvahu ještě jedno. Během cesty přes Persii budou naše životy záviset na bezpečném přechodu, který vyjednáme se Seldžuky. Což je chatrná ochrana, to je jisté. To bych spíš věřil v ochranu ostříhaných nehtů z nohou našeho Pána, které by mi za čtyři solidy prodal na trhu nějaký kramář.“ Vallon se opřel dlaněmi o stůl. „Jsem přesvědčen, pánové, že nám vévoda prokázal dobrou službu, když nás přinutil odchýlit se od původního směru. Otio, jmenuji tě velitelem průzkumné skupiny. Budeš hledat cestu a vyjednávat. Vezmi si tři jednotky.“ Vallon přešel do francouzštiny. „Waylande, byl bych ti zavázán, kdybys Otiovu skupinu doprovodil.“
Déšť ještě zhoustl a šlehal do stanu takovou silou, že to znemožňovalo hovor. Vallon nepotřeboval, aby mu jeho důstojníci řekli, co si myslí. Jejich obličeje mluvily samy za sebe: Vallon se pouští do děsivého rizika a na základě chatrných vědomostí chová ty nejdivočejší naděje.
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Wayland proběhl lijákem a skočil do svého stanu; pes se vrhl za ním. Zapálil lampu, utřel se dosucha a natáhl se na lehátko. Voda se v potůčcích hnala po zemi. Pes se nadzvedl a se zamručením mu žuchl na hruď. Nějak se Waylandovi podařilo udělat pro psa místo a sám ležel zčásti na lůžku, zčásti z něho přečníval a naslouchal dešti na střeše stanu. Voda mu kapala na hlavu. Komáři štípali.
Vallonovi řekl, že se k expedici nepřipojil z povinnosti, ale nebyla to pravda. Poté co spolu sdíleli útrapy a vítězství cesty na sever, považoval za svoji povinnost podstoupit nebezpečí této další výpravy. A nemohl popřít, že vyhlídka na to, že prozkoumá nové země, mu rozproudila krev.
Vévodova zrada všechno změnila, degradovala expedici na ztřeštěnou výpravu pod vedením vojáků, kteří nemají představu, co je čeká. Wayland znal rizika lépe než většina ostatních. Za dlouhého pobytu mezi Seldžuky se něco dozvěděl o území, kterým budou procházet – úseky rozpálené pouště, kde každou oázu ovládá nějaký náčelník. V té divočině byla stovka lidí zanedbatelná, nevěřící seslaní Alláhem jako kořist, kterou pravověrní oškubou a nechají vykrvácet.
Také, což si nerad přiznával, se vztah mezi ním a Vallonem změnil. Na oné severní výpravě drželi pevně pospolu a o všechno se dělili – o jídlo, přístřeší, rozhodování. Na této cestě byl pouhý jedinec přiřazený k malé armádě s pevnou hierarchií a vlastním způsobem jednání. Od odjezdu z Kostantinopole mluvil s Vallonem snad jen tucetkrát. Wayland mu to neměl za zlé. Vallon měl především zodpovědnost ke svým mužům, z nichž někteří pod ním sloužili téměř deset let. A přesto...
Wayland vyhekl, když se pes posadil a opřel se mu kostnatou tlapou o břicho. Do stanu strčil hlavu Hero, z vlasů mu crčelo. „To je ale noc. Můžu dál?“
Wayland šťouchl do psa, ať sleze. „Jestli najdeš místo, kam by ses posadil.“
Herovi se podařilo uvelebit se na kraji lůžka a oběma rukama si vytřel déšť z očí. Pes mu olízl obličej. Hero se zasmál a odstrčil ho. „Tvůj pes je rozhodně přítulnější než to zvíře, co nás provázelo na naší první cestě. Nikdy jsem se k němu neodvážil blíž než na tři metry.“
„Povaha toho psa se utvářela léty života v divočině.“
„Stejně tak tvoje,“ poznamenal Hero. „Byl jsi takový urputný mladík, když jsme se poznali.“
„Člověk nebo pes, všichni časem měkneme.“
„Čekal jsem, že na té poradě řekneš víc.“
„Nemluvím dobře řecky. Spousta toho, co bylo řečeno, šla mimo mě. Nechtěl jsem připravovat Vallona o čas a žádat o přetlumočení.“
„Není za tím jen tohle. Nejsi rád, že se rozhodl tak, jak se rozhodl.“ „Nepřísluší mi říkat mu, co by měl dělat.“
„Vallon si tvého názoru váží a znáš Turky lépe než kdo jiný. Co bys býval doporučil?“
Wayland zaváhal. „Vrátit se. Vallona by za selhání nepotrestali. On vévodu jako vyslance nevybral. Za tyhle potíže může logothet nebo císař.“
„Nechápeš byzantskou politiku. Mocní se za svá selhání netrestají.“ „Co nejhoršího by mu mohli udělat? Sebrali by mu generálskou hodnost. Alespoň by byl zpátky u své rodiny.“ „Kde bys ty také raději byl.“
Wayland neodpověděl. Hero bezmyšlenkovitě hladil psa po hlavě. „Vallon to cítí stejně, ale musí to skrývat. Tomu rozkazu se všemožně bránil. Dokonce uvažoval o tom, že s rodinou prchne a najde si službu u Normanů. Ale když už ten úkol přijal, jeho smysl pro čest mu nedovolí to vzdát, jakmile se objeví první překážka.“
„Z donucení se ocitnout na nevlídném pobřeží s nepřáteli za zády není překážka, je to katastrofa.“
Hero se usmál. „V tu noc, kdy jsme se poznali v tom hradě v Northumbrii, řekl Vallon Olbekovi, že vůdce naší výpravy bude muset být muž natolik statečný, aby překonal nebezpečí, o nichž ví, a natolik vynalézavý, aby si poradil s nebezpečím, o němž dosud neví. Člověk, který nebude-li moct najít cestu, vytvoří si svoji vlastní. Vallon je stále tím mužem.“
„Já vím. To já jsem se změnil.“ Wayland se posadil. „Abys mi špatně nerozuměl. Budu sloužit Vallonovi nejlépe, jak dokážu. Jenom ode mě nečekej, že budu při poradách mít hlavní slovo.“
Po krátké odmlce nechal Hero otázku, která se mu drala na rty, nevyslovenou a odvlekl se ke vchodu. „Vyspi se dobře, milý příteli.“
To sotva. Pes využil Herova odchodu a natáhl se na lůžko. Wayland se k němu přitiskl. Déšť prosakoval stanem a ve velkých kapkách na něho dopadal. „Ach Syth.,“ povzdechl si.
Když pes zaslechl její jméno, v radostném vytržení vyskočil, takže hrozilo, že se jejich chatrný přístřešek zhroutí. Wayland ho popadl za kůži na krku. „Lehni, trumbero.“
Pes s kňučením poslechl a upřel smutné oči na svého pána. Wayland zhasl lampu, ale tma nedokázala potlačit jeho představy. V duši mu zůstala vězet hrůzná ozvěna z minulosti – hlas, který se nesl přes mlhou zahalené moře.
Všichni jste propadli peklu.
 
 
„Vstávat, pane Waylande. To se ti nepodobá, takhle se válet.“
Wayland se ztěžka otočil a zakryl si oči před oslňujícím sluncem, které se rozesmátému Wulfstanovi opíralo do zad.
„Cože jsi tak veselý?“
„Přestalo pršet, slunce svítí a nás čeká dobrodružství hodné pradávných hrdinů. Co jiného by sis mohl přát kromě snídaně? Schoval jsem ti nějaké placky. Hoď sebou, dokud jsou teplé.“
Wayland se vyvlekl ven, stál tam a trochu se kymácel, omámený parným vedrem a úchvatnou krajinou. Úpatí hor na severu ovíjela perlově třpytivá mlha, štíty se vypínaly do výše ve vrásách a zlomech a na níže položených úbočích ležel čerstvý sníh. Pokud to Wayland dokázal odhadnout, nebyl horský masiv dál než tři dny cesty.
Jedl placky s medem a poslouchal, jak si vojáci povídají. Dnes ráno žádné reptání, jenom shon a žertování disciplinované armády, která strhává tábor. Wayland ovšem dovedl vycítit, jaká panuje nálada, a poznal, že svým veselím zastírají obavy.
Umyl si obličej a vyčistil zuby větvičkou na jednom konci zploštělou a roztřepenou.
„Pane?“
Wayland sklopil oči, aby viděl, kdo ho oslovil. S ostychem a bázní k němu vzhlížel chlapec s jemnými rysy. „Nazdar, kdopak jsi?“
Chlapci přeskakoval hlas. „Atam, vaše lordstvo. Mistr Hero říkal, že potřebujete tlumočníka. Mluvím řecky, gruzínsky a turkicky. Narodil jsem se v Arménii, ale Seldžukové mě zajali, když mi bylo pět.“
Během svého zaměstnání u Seldžuků potkal Wayland spoustu Atamů – dětí odvlečených za války, občas je vyrvali z náručí mrtvých matek. Jejich únosci s nimi obvykle zacházeli laskavě, ale ty děti navždy poznamenalo kruté odtržení od jejich rodin.
„Nejsem lord, tak mi říkej Waylande. Kolik ti je?“
„Patnáct?“ odpověděl Atam po chvilce nejistě.
Nanejvýš třináct, usoudil Wayland. „Kde ses tady vzal? Předtím jsem tě neviděl.“
„Byl jsem pomocník kuchaře, mylorde.“
„Máš koně?“
„Mistr Hero mi obstaral mulu.“
„Budeš potřebovat rychlejší zvíře, jestli máš se mnou udržet krok. Zařídím to.“ Ten chlapec vzbudil ve Waylandovi ochranitelské pocity. „Určitě si povedeš dobře a já jsem zavázán Herovi za jeho pozornost. A můžeš začít prokazovat svoji užitečnost hned. Brzy vyrazíme a já potřebuji prohovořit svoje povinnosti s Otiou.“
Jeho malý panoš přistoupil k centurionovi tak ostýchavě, že si ho důstojník nevšiml.
„Tak mluv,“ vybídl ho Wayland. „Řekni centurionovi, že Wayland, Angličan, se hlásí do služby.“
Otia si vyslechl Atamovo pisklavé oznámení a stikl Waylandovi ruku.
„Je rád, že tě má ve své skupině,“ řekl Atam. „Generál Vallon mu řekl, že nikdo nedokáže najít stopu nebo vycítit nebezpečí tak dobře jako ty.“ Atam ukázal k horám. „Lord Otia říká, že budeš potřebovat veškerou svoji lstivost, abys postřehl nástrahy a nebezpečí, která na nás tam nahoře čekají.“
 
 
Sluhové vstali dlouho před svítáním, aby připravili tažná zvířata a náklad. Zabralo to hodně času, a tak se výprava hnula, když už slunce stálo vysoko na obloze. Jezdci přitáhli koním uzdy, aby se přizpůsobili tempu zásobovacího konvoje. Wayland s Atamem po boku klusal v průzkumném oddílu a pes běžel s vyplazeným jazykem ve stínu jeho koně.
Wayland psovi dovolil, aby se občas pustil za kořistí. Kolem byla spousta lákadel pro jeho lovecké instinkty, včetně ptáků s dlouhými ocasními pery, s bronzovým a zeleným opeřením a lesklými červenými hlavami, kteří si majestátně vykračovali v houštinách. Otia mu řekl, že jsou to bažanti. V průzkumné skupině byli tři Turkmeni, kteří po bažantech stříleli, jakmile je pes vyplašil. Jeden lučištník – Kumán ze stepí na sever od Černého moře – sestřelil ptáka, když se vznesl, a vyzval Waylanda, aby přátelsky změřili síly, neboť slyšel, že se Wayland vyrovná nejlepším turkickým lučištníkům. Wayland nenapnul tětivu a lučištník se s pohrdavým smíchem otočil a hnal se pryč. Wayland ho pozoroval a vzpomněl si na kumánského mladíka, kterého před devíti lety při souboji v lukostřelbě u Dněpru zabil. Od té výpravy neprolil lidskou krev.
Vyjeli z bažin a zamířili na sever po cestě táhnoucí se pastvinami a sady, které byly v plném květu. Míjeli osady chatrčí z proutí a mazanice, s rákosovými střechami, a Otia na obyvatele, kteří se shlukli v bezpečné vzdálenosti, volal a ubezpečoval je, že jim nechtějí ublížit. Ženy na sobě měly pestré haleny, volné kalhoty a na hlavách šátky. Některé v odpověď na Otiovy pozdravy pozvedly ruku. Jejich muži vetřelce jenom se zavilou podezíravostí pozorovali, dokud jim cizinci nezmizeli z dohledu.
Wayland pobídl koleny koně a Gruzínce dojel. „Je to hezká rasa. A taky hrdá.“
„Počkej, až se dostaneme do hor. To teprve uvidíš hrdost.“
Když slunce začalo mizet za obzorem, rozbili tábor u řeky Inguri a dalšího dne dorazili na vysočinu. Jak cesta stoupala a začala se klikatit, zanechali zvědové lenivé zábavy a pozorovali zvlněnou krajinu a okraje lesů, jestli tam někdo nečíhá v záloze. Nemuseli dlouho čekat a ukázalo se, že jejich opatrnost je oprávněná. Na svahu, který střežil cestu – řeka tekla těsně po levici –, se objevila řada ozbrojených jezdců. Otia nařídil svým mužům, aby nechali meče v pochvách, postavil se ve třmenech a oznámil, kdo jsou a kam mají namířeno. Zdůraznil, že za nimi se blíží početnější jízda a že tímto místem jenom projíždějí a nemají žádné nepřátelské úmysly.
Takhle to šlo po celý den. Případní útočníci se jako duchové zjevovali mezi stromy nebo na ně nasupeně, nepřátelsky shlíželi z výšin. Otia je co nejhlasitěji ujišťoval, že nemají zlé úmysly, až úplně ochraptěl.
Na jednom zúženém místě v úvozu prosvištěl kolem Waylanda kámen vystřelený z praku a zasáhl koně jednoho kavaleristy do zadku. Ten se začal divoce vzpínat. Muži vytáhli luky, rozprchli se a hledali útočníka.
„Nechte to být,“ rozkázal jim Otia. „Byl to zřejmě odvážný kousek nějakého kluka.“
Wayland podal uřícenému centurionovi koženou láhev s vodou. „Kdybychom neměli tebe, abys nám vyjednal hladký průjezd, určitě by nás dnes neminul ostrý střet.“
Otia nahnul láhev a důkladně se napil, pak ji Waylandovi vrátil a otřel si ústa. „Když jsem generálovi říkal, že nemůžu zaručit bezpečný průjezd, mluvil jsem pravdu. Pocházím z nížin a Svanové pohrdají těmi, co nejsou z hor. Co se mě týče, já zase nenávidím horské kmeny. Každou zimu sestupují ze svých horských pevností a kradou dobytek. Ti lidé tady okolo by mě s potěšením pověsili a ještě upálili. A kdybych já měl tu možnost, zatočil bych s nimi stejně.“
 
 
Příštího dne Vallon nařídil zvědům, aby se příliš nevzdalovali od hlavního konvoje. Celá kolona se trmácela vleklým tempem tažných zvířat. Vzedmutá řeka vymlela cestu bukovým lesem se stromy tak mohutnými, že to chtělo pět mužů, aby objali jejich mocné kmeny. Když vyšli z lesa, postupovali vzhůru zelenou roklí a vešli do kotliny, která by klidně mohla být místem zábavy a odpočinku nějakého vládce této divočiny. Na travnatých úbočích se vypínaly ořešáky a duby a na ně shlížely rozeklané horské štíty. Na druhé straně řeky se mezi hustými listnatými lesy tyčily borovice jako tmavé kužely. Wayland zahlédl vysoko na mýtině pasoucí se medvědy. Dva orlové s roztaženými křídly prudce stoupali na vzdušných proudech k nebi a slunce jim zlatilo hlavy. Jeden z nich vyrazil pronikavý skřek, ptáci se do sebe zaklesli pařáty a točili se ve vzduchu.
Otia ukázal k severovýchodu. „Tamhle se vypíná Elbrus, nejvyšší hora světa. Tam prožíval svoje muka Prometheus.“
Hero jim tu pověst vysvětlil. Vyprávěl, jak Titán Prometheus rozzuřil Dia nejdříve tím, že stvořil z hlíny člověka a vdechl mu život, a pak mu daroval oheň, který ukradl bohům. Za tento zločin ho Zeus přikoval k ledovému štítu Elbrusu a odsoudil ho k tomu, že neustále přilétal orel a rval mu z těla játra, která zase do druhého dne dorostla.
Hero se vyprávěním tak rozehřál, že spustil ještě o tom, že právě v kavkazském království Kolchida završil Jason svoji cestu za Zlatým rounem, které patřilo kouzelnému beranovi, kterého poslal Zeus, aby zachránil Frixa a Helle.
Otia se naklonil a dotkl se Herova zápěstí. „Nerad kazím tvoje vyprávění, můj vzdělaný příteli, ale Zlaté rouno nemá s bohy nic společného. V těchto horách lidé používají rouna, aby nachytali zlato v řekách. Ponoří je do vody a zatíží. Někdy, po sesuvu půdy nebo povodni, vytáhnou rouna s takovou spoustou vzácného prachu, který se ve vlně zachytí, že rouno vypadá jako ze zlata.“
V tu chvíli vyjeli do svahu a Wayland přitáhl koni otěže, uchvácený pohledem na vzdálenou opevněnou osadu, která vypadala jako z pohádky.
Majestátní čtvercové věže, kamenné, obílené a opatřené vížkami, chránily domy a jasně svítily na pozadí sytě zelených svahů. V údolí na severu sestupoval z horského pásma ledovec jako stříbrné schodiště.
„Mně se víc líbí Herova verze,“ řekl Wayland.
 
 
Stromy prořídly, jenom sem tam se ukázaly jedle. Zelený oblouk údolí jako by byl odrazem nebeské klenby. Cestou míjeli svatyně zdobené freskami serafů se čtyřmi křídly a koly místo nohou a dalšími podivnostmi vyvedenými živým lidovým stylem. Kolona ovšem nezahlédla jediného obyvatele této vysoko položené země. „Kde jsou všichni?“ zeptal se Wayland Otii.
„Čekají na nás,“ odpověděl centurion a ukázal na čtyři opevněné osady na konci údolí. „Ušguli, znamená to ,statečné srdce‘.“
Wayland vstřebával scenerii – řeka se v kaskádách hnala loukami, na nebi trylkovali skřivani, vzduchem se nesla vůně borové pryskyřice. Díky věžím – muselo jich být přes padesát – působily osady jako miniaturní města.
„Na tak krásném místě by člověk mohl spokojeně žít.“
„Vrať se sem v zimě, když je všechno pod sněhem, přede dveřmi vyjí vlci, a než vejdeš do chléva, musíš se přesvědčit, jestli se dovnitř nedostal medvěd.“
Wayland přeletěl pohledem stráně. „Takže všichni jsou ve věžích.“
Otia přikývl. „Novina, že přicházíme, se k nim dostala přinejmenším s jednodenním předstihem. Ve Svanetii považují všechny cizí lidi za možné nepřátele a každý domov je jako hrad.“
Centurion nasměroval vojsko k jedné osadě. Čím víc se k ní Wayland blížil, tím větší dojem na něho dělala. Některé věže se vypínaly do třicetimetrové výše a zužovaly se k mělce zašpičatělým střechám s klenutými střílnami pod okapy. Avšak domy a chlévy nahloučené kolem nich byly nízké a bez oken, se střechami z neopracované břidlice a obehnané kamennými zdmi postavenými bez malty.
„Podívej se, jak je vesnice postavená. Připomíná úl. Kdyby se nějaká armáda pokoušela ji obsadit, musela by dobývat dům od domu, obyvatelé by se před nimi stáhli a z věží by je zasypali deštěm šípů a kamení.“
Wayland postřehl šípy, které na ně mířily z kdekterého otvoru v podsebití. Otia rozpoznal, kdo je jejich mluvčí, a začalo vyjednávání, otázky a odpovědi létaly vzduchem.
Vallon je dojel. „To je náčelník?“
„První v radě starších. Jmenuje se Mochila a odmítá nás přijmout. Říká, že se můžeme utábořit na konci údolí a že nás před setměním přijde navštívit.“
Tábořiště nabízelo pohled na horskou stěnu, po níž se táhl ledovec. Ve chvíli, kdy výprava zabezpečila svoje stanoviště, sníh se leskl chladnou modří a zlatavé obrysy vrcholků vyblédaly. Hlídka výstražně vykřikla, Wayland se otočil a uviděl, jak z přítmí cválá třicet jezdců. V jejich čele jel na nádherném černém hřebci Mochila. Na sobě měl plstěnou pláštěnku se čtvercovými vycpávkami na ramenou, širokými jako křídla. Pod ní měl kroužkové brnění doplněné železnou přilbou tak prastarou, že klidně mohla pocházet z nějaké skythské pohřební mohyly.
On a Otia se vážně a obřadně pozdravili, přičemž si položili ruku na srdce. Centurion představil Mochilu Vallonovi a oba muži se navzájem odhadovali a pátrali po známkách síly, slabosti nebo postranních úmyslů. Mochila měl rysy vyhladovělého orla.
„Vítězství tobě,“ pravil.
„I tobě,“ řekl Vallon.
Otia oslovil Vallona. „Generále, myslím, že jsem Mochilu přesvědčil, že nepředstavujeme nebezpečí. Zve tebe a tvé vyšší důstojníky na hostinu. Navrhuji, abys jich nebral víc než šest.“
„Já vím, že nepředstavujeme hrozbu. Ovšem u těchto Svanů si tím nejsem tak jist.“
„Mochila by odmítnutí považoval za urážku.“ „Raději toho člověka urazím, než bych se vydal jako rukojmí.“ „Generále, přes jeho území se bez jeho souhlasu nedostaneme. I kdybychom si cestu vybojovali, poštval by proti nám další klan.“ „Bude chtít zaplatit.“
„Nech to na mně. Snad se mi podaří vyjednat bezpečný průchod, aniž bude potřebí hrábnout hluboko do našich truhlic.“
Vallon a Mochila se do sebe zaklesli pohledem, oba číhali na mrknutí, které by svědčilo o zradě. Vallon s přesně odměřenou úklonou hlavy řekl: „Pověz Mochilovi, že je mi potěšením přijmout jeho pozvání. Doprovodíš mě samozřejmě ty, spolu s Waylandem a Herem.“
Ozval se výkřik a všichni se střelhbitě otočili. „Jsou to zrádci a zločinci. Jsem vévoda Skleros Fokas. Císař Alexios Komnenos mě jmenoval vůdcem této výpravy. Tisíc zlatých solidů každému, kdo –“
Strážní vévodu umlčeli. Mochila si přejel prstem přes horní ret.
„Kdo je to?“ zeptal se.
„Zajatec,“ odpověděl Vallon. „Řekni mu, že se ho to nijak netýká.“
Mochila uvážlivě přikývl, ještě naposledy zhodnotil Cizince a odjel se svojí družinou do tmy.
Vallon se za nimi díval. „Myslíš, že rozuměli?“
„Vévoda zmínil solidy,“ řekl Josselin. „Dokonce i tady vědí, jakou mají cenu. Radím, aby ses nevystavoval nebezpečí. Kdyby tě Svanové zajali, dalo by nám pořádnou práci tě z toho vytáhnout. Dovol, abych šel místo tebe.“
Vallon se upřeně zadíval na Ušguli. Hvězdy ozařovaly jeho věže a měsíc házel inkoustově černé stíny na pastviny. „Nebude to jedinkrát, kdy se budeme muset vydat na milost cizincům. Ty zůstaneš tady. Pokud se nevrátím, převezmeš velení.“
 
 
Průvodce s lojovou svítilnou je vedl uličkami, kde bylo po kotníky kravského hnoje. Mastifové na řetězech cenili zuby a vyskakovali z temných vchodů. Wayland postřehl oči, které je sledovaly přes zavřené okenice. Průvodce vyšel na dřevěný ochoz, otevřel dveře a zavedl je do velké místnosti, začernalé sazemi a plné dýmu z ohně živeného kravským trusem. Ve světle tuctu svítilen se zaleskly oči a zuby. Jakmile si Waylandovy oči přivykly, napočítal čtyřiadvacet tváří, starých i mladých, z nichž mnohé měly rysy jako z kamene. Klouzal pohledem po vyřezávaném obložení a truhlicích zdobených nebeskými symboly a jinými tajemnými kresbami. O místo na zdi se dělily kříže a ikony s loveckými trofejemi – rohy zubrů, bizona a kozoroha, které visely vedle sedel a uzd vykládaných tyrkysem a stříbrem. Mochila a jeho pobočníci si sundali brnění a měli na sobě haleny s vyšívanými kříži či trojúhelníky na místě, kde je srdce. Švy jejich kalhot byly zdobené perletí.
Sloužící hosty doprovodili k jejich místům na opotřebovaných koberečcích. Wayland usedl se zkříženýma nohama s Atamem po boku.
„Jak to teď bude probíhat?“ zeptal se Vallon Otii.
„Bohužel to bude zdlouhavé. Začne se slavnostními přípitky, pak přijde hostina a teprve potom se dostaneme k vyjednávání. Mochila se bude snažit nás opít.“
Wayland se naklonil těsně k Atamovu uchu. „Říkej mi všechno, o čem bude řeč.“
Sluha přinesl hostům pivo. Po druhém poháru se zvedl starší muž a zaujal teatrální postoj.
„To je tamada,“ zašeptal Atam. „Na slavnostech vždycky pronáší přípitky.“
Muž zdlouhavě deklamoval a při každém přípitku pozvedl pohár. Atam to shrnul: „Říká, jaká je to pro ně pocta, že mohou uvítat význačné cestovatele v jejich rodné zemi. Žádá, abys připil na jejich otčinu. Teď připíjí na tvoji rodnou zem.“
Ceremoniál nebral konce a bylo zatěžko se v něm vyznat. Tamada někdy pozvedl pohár, aby pobídl k pití, a jindy to byl úvod k dalšímu nekonečnému proslovu. Wayland odmítl čtvrtou dávku pití, ale sluha mu odtáhl ruku, kterou pohár přikryl, a chlístl mu do něho pivo až po okraj. Když sluha naklonil džbán nad Atamův pohár, Wayland ho popadl za paži. „Dost. Je příliš mladý na silné pití.“
Když tamada skončil, byla řada na Otiovi. Projednou odložil svoji málomluvnost a s květnatou básnivostí děkoval Svanům za jejich pohostinnost. Radoval se ze svého návratu do Gruzie a bědoval, že tak brzy Ušguli opustí.
Jen co domluvil, zvedl se další Svan a přiopile se rozřečnil o všeobecném přátelství, tak jak si to přeje Bůh. Atamovi přeskakoval hlas, jak se snažil všechno překládat. Wayland ho poklepal po paži. „Šetři si hlas na to důležité.“ Ve službě u seldžuckého sultána se Wayland naučil vydržet vleklé audience, ale dokonce i on poklimbával, když do něho Atam štouchl. „Je řada na tobě.“
„Na mně?“
Oči se na něho vyčkávavě upřely. Vstal a obrátil se k Vallonovi. „Co mám říkat?“
„Co ti slina na jazyk přinese. Já jim přednesl dvacátý třetí žalm. Jo... I když půjdu roklí šeré smrti, nebudu se bát ničeho zlého...“
Wayland se zmohl jenom na pár zajíkavých banalit, načež se mu hlas vytratil.
„Přednes nějakou anglickou báseň,“ pobídl ho Vallon. „Vždyť oni nerozumějí anglicky.“ „Tak to se potom nemusíš stydět.“
Wayland si vzpomněl na báseň Poutník, kterou poprvé slyšel, když seděl dědovi na klíně a venku v lese kvílela lednová bouře. Hrdlo se mu uvolnilo.
 
 
„Bouře bičují kamenité svahy,
sníh a plískanice poutají svět.
Zima vyje a tma přikrádá se,
stín noci halí vše v beznaděj.
Líté krupobití všechny děsí,
nic není snadné v království země.
Svět pod nebesy je v rukou osudu.“
 
Wayland se udeřil pravou rukou do dlaně.
 
„Zde majetek pomíjí, zde přátelé pomíjí.
Zde člověk sám pomíjí, i jeho rodina.
Celý svět stává se pustinou.“
 
 
Sklonil hlavu a odmlčel se. Všichni mu viseli na rtech. Ukázal na pozlacený kříž na druhé straně komnaty.
„Člověk udělá nejlépe, když bude hledat milosrdenství a útěchu u Otce na nebesích, kde bezpečí čeká na nás všechny.“
Jeho recitaci odměnili bouřlivým potleskem a připili mu. Vallon ho popleskal po paži. „Výborně! Myslíš, že naši hostitelé pijí pivo ředěné vodou?“
Wayland si dal lok piva, aby si svlažil hrdlo. „Dával jsem na to pozor. Pijou stejné chcanky jako my.“
Ještě Mochila přednesl řeč a pak se obřadně dostavily ženy s jídlem. Většinou to byly pohledné matrony výrazných rysů, ověšené těžkými stříbrnými ozdobami a s čelenkami vykládanými pestrými ulitami zavinutce. Waylanda obsluhovala dívka s tenkým klenutým obočím a obličejem oválným jako mandle. Prsy se jí pod halenou pohupovaly. Zlatá náušnice ve tvaru půlměsíce v uchu podtrhovala její dokonalé rysy. Když na něho pohlédla šedozelenýma očima, musel se odvrátit. Je to pouze čtrnáct dní, co se rozloučil se Syth, a už dělá oči na jinou ženu. Jak by mohl svojí ženě zůstat dva roky věrný? Jak by mohla zůstat věrná ona jemu?
Dívka mu se sklopenýma očima s dlouhými řasami předložila směs zapečeného sýra s máslem s moučnou kůrkou. Sladkokyselé jídlo se lepilo Waylandovi na patro, ale byla to lahodná změna oproti dvakrát pečenému chlebu tvrdému jako cihla. S chutí to do sebe naházel, pak si vzal příklad z hostitelů a nožem vyškrábal z pánve připečené vláknité kousky. Jako další přinesly ženy kotel vývaru, zčernalý od plamenů, s kusy hovězího. Místnost naplnily zvuky srkání a odtrhávání masa zuby. Mochila osobně předkládal Vallonovi vybrané kousky. Po celou dobu kolovalo pivo.
Konečně muži odložili misky, odříhli si, povolili si opasky a pohodlně se rozvalili. Mochila si položil ruce na kolena a naklonil se k Vallonovi; ve světle tlumeném dýmem působil jeho obličej jako holá lebka.
Atam hlasitým šepotem přeložil: „Ptá se, v čem nám může být při naší cestě nápomocen.“
Vallon si pohladil břicho. „Už jsi přeměnil naši cestu z úmorné dřiny na příjemné potěšení. Jediná pomoc, kterou potřebuji, je rada, jak se dostat k Darialskému průsmyku.“ Záměrně se odmlčel. „A pokud bys mohl poskytnout někoho, kdo by nám ukázal cestu...“
Mochila přezíravě zakroužil rukou v zápěstí. „Nikdy se k Darialskému průsmyku nedostaneš. Průsmyky jsou i pro lehce naložené koně dost obtížné. Tvoje vozy tam neprojedou.“
„Nemám v úmyslu se vozů zbavit,“ řekl Vallon.„Když to bude nutné, tak je vyložíme a přeneseme přes hory prkno po prkně, kolo po kolu. Kdybychom měli pomocníky navíc, tak by nám to práci samozřejmě ulehčilo.“
Mochila vtáhl tváře a zavrtěl hlavou. „Je jaro. Všichni naši synové jsou se stády nahoře na pastvinách a naše ženy mají co dělat od úsvitu do setmění na polích. Přijeli jste, když máme nejvíc napilno. Ve Svanetii máme jenom šest měsíců na zasetí a sklizeň, jinak to sníh nedovolí.“
„Přirozeně vám to vynahradíme.“
Wayland poznal, že Svanové vycítili kořist, podle toho, jak se olizovali, vydouvali tváře jazykem a rychle po sobě pokukovali, aniž si ve skutečnosti pohlédli do očí. Mochila zůstával nehybný. „Co nabízíte?“
„Pro tebe, pane – raději bych to prohovořil v soukromí.“
Mochila utišil nespokojené mručení pozvednutým prstem a pokračoval v hovoru s Vallonem. Wayland vycítil narůstající napětí.
„Přihlédnu k tomu, že neznáš naše obyčeje. Ve Svanetii neuzavíráme dohody za zády příbuzných.“
„Odpusť mi, pane. Jakožto generál jmenovaný císařem jsem zvyklý jednat s vysoce postavenými muži a odměňovat je podle jejich postavení a vlivu.“
Wayland postřehl, jak se Mochilovi v očích mihla chamtivost. Vůdce Svanů si pohrával se svým pohárem z rohu a upíral na něj pohled. Promluvil zamyšleně.
„Pro sebe nežádám nic, ale je jenom správné, aby muži, kteří zanedbají svoje živobytí, dostali náhradu.“ Vzápětí se na polštářích uvolnil. „Tak velká výprava, jako je ta vaše, musí vézt velké množství zlata.“
Vallon se nevesele zasmál. „Kéž bychom ho měli dost. Želbohu jsme na začátku cesty a nemůžeme si dovolit vydat jedinou minci. Musím platit mužům žold. Jsou to námezdní vojáci,“ pokračoval, než stačil Mochila zareagovat. „Válečníci zocelení v nejkrvavějších bitvách Byzance. Slouží jen kvůli zisku, nikoli z osobní loajality. Sáhni jim na jejich žold a obrátí svůj hněv nejdříve proti mně a následně proti lidem, kteří je podle nich připravili o to, co jim patří.“
Mochila se zatvářil škodolibě. „Co potom chceš nabídnout?“
„Sůl.“
„Sůl?“ Mochila sešpulil ústa. „Proč myslíš, že bychom chtěli sůl?“
„Domnívám se, že v těchto horách je jí nedostatek. Sám jsem viděl, jak nás vaše psiska sledují a lízají naši moč. Máme samozřejmě jiné zboží, které by vám mohlo být víc po chuti – plátno, olej, obilí.“
Wayland viděl, že Mochila složitě počítá. „Kolik soli?“
Vallon se poradil s Otiou a pak odpověděl: „Tolik, aby pokryla vaše potřeby na půl roku.“
Mochila se pleskl do kolena. „Žádáš po mně, abych ti poskytl lidi k práci, a na oplátku nabízíš, že odměníš dobytek. Ne, můj vážený hoste. Vraťme se na začátek.“
Dostali se však přes mrtvý bod. Po zbytek handrkování Wayland podřimoval. Pokud to dobře pochopil, když vyjednávání skončilo, byli na tom Svanové líp o bečku soli, plátno a mušle zavinutce. To poslední požadovala stařena, která při vyjednávání postávala ve dveřích.
 
 
Když Wayland vyšel do noci, házelo světlo hvězd na vrcholky hor skleněný lesk a tráva pod nohama chrustala jinovatkou. Zhluboka se nadechoval čistého chladného vzduchu. Loket mu sevřela ruka.
„Co si o tom myslíš?“ zeptal se Vallon. „Ze zkušenosti vím, jak citlivě dokážeš vycítit zradu. Jestli máš z Mochily svrbění, tak bychom se všichni měli začít škrábat.“
Wayland se ohlédl na opevněnou osadu. „Chce naše zlato, ale nemá dost mužů, aby si je vzal násilím.“
„Našel jsem příležitost a řekl mu, že si namastí kapsu a bude si moct vybrat dva z vévodových koní.“
„To jenom povzbudí jeho apetit. Podle mého má v úmyslu vynutit si víc než jen pár pytlů soli a hrst zlata.“
„Přikážu všem vojákům, aby byli nanejvýš ostražití.“
„I kdybychom se dostali přes Svanetii, budeme se muset vypořádat s pijavicemi v příštím údolí – a pak zas v dalším. Pokud se dají horalé posuzovat podle Mochily, oberou nás do poslední nitě, než dorazíme ke Kaspickému moři.“
Vallon stiskl Waylandovi paži. „S Božím milosrdenstvím najdeme cestu.“
Po těch slovech se bral pryč a vydával rozkazy poručíkům. Wayland zvedl obličej k nebeské báni a žasl při pomyšlení, že stejné hvězdy, na něž se dívá, svítí i na jeho rodinu.
Chraplavé zakašlání ho vrátilo zpátky na zem. Položil ruku Atamovi na rameno.
„Vedl sis dobře,“ řekl Wayland. Jeho pes stál vedle Atama s ušima nastraženýma a se zářícíma očima.„Z tvojí rodiny opravdu nikdo nezůstal?“ Atam zašoupal nohou. „Nikdo.“
„Máme před sebou dlouhou cestu a nám všem se půjde snadněji, když budeme mít přátele, na které můžeme spolehnout. Jsem příliš mladý, abych byl tvůj otec, ale nejsem příliš starý, abych mohl být tvůj bratr.“
Atamovy oči se zakulatily a pes zavrtěl ohonem.
Wayland vzal osiřelého chlapce kolem ramen. „Je pozdě. Slunce brzy vykoukne nad horami a mám obavy, že bude následovat těžký den. Po celou dobu se drž u mě.“
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Eskadroně zabralo celý následující den a většinu noci, než rozebrala vozy a rozdělila náklad mezi svanské nosiče. Mochila povolal většinu obyvatel Ušguli, včetně žen a dětí. Když se kolona dala na cestu, začaly se mezi horskými štíty objevovat první sluneční paprsky. Mochila se svým doprovodem s nimi jel až na konec poslední pastviny na jeho území a s veškerou upřímností svolával na poutníky požehnání. Wayland usoudil, že se tváří až moc potěšeně.
Zátočina a prudce klesající údolí skryly ty, kteří je vyprovázeli, a Wayland soustředil pozornost na cestu. Jejich průvodce Abram byl houževnatý horal – nejméně šedesátník. Na sobě měl dvě kazajky z ovčího rouna a oči měl od větru a záře ledu tak zamžené, že se zdál poloslepý. Kráčel jako první pěšky, s nákladem připevněným na ramenou, a skláněl hlavu jako žebravý mnich ponořený do hlubokého rozjímání.
Sledovali kolotající bystřinu roztáté vody, která stékala z ledovcového jazyku pod horským štítem. Nad nimi se tyčil ledem pokrytý masiv a Abram jako by je vedl do neprostupné stěny, když vtom zamířil na východ proti proudu nějakého říčního přítoku. O kousek dál se cesta rozdvojovala, jedna dobře prošlapaná umožňovala snadný výstup k široké soutěsce, druhá byla jen o málo širší než kozí stezka, sledovala bystřinu a postupně stoupala k horskému sedlu lemovanému propastmi. Wayland s Atamem dohnali průvodce a zeptali se ho, proč zvolil obtížnější cestu.
„Říká, že průsmyk Zagar bude vysoko zavátý,“ řekl Atam Waylandovi. „Tahle cesta je strmější, ale nebude tam tolik sněhu.“
Wayland se zkoumavě zadíval na vychrtlého průvodce, ale Abramův zastřený pohled byl nevyzpytatelný. Od chvíle, kdy opustili pobřeží, potemněly hory bouřemi, které zasypaly horní úbočí dobrými dvěma metry sněhu, to byla pravda. Wayland se ohlédl na kolonu. Její konec byl už míli pozadu. Znovu se zadíval na cestu do svahu. Nedokázal uvěřit, že by Svanové na ně číhali v úkrytu v tomhle obtížném terénu, když je vojsko tak doširoka rozptýlené.
Přesto se držel blízko průvodce a ostražitě pozoroval skalnaté stěny a převisy. Bystřina se hnala přes rezavě rudé balvany a Wayland ztratil přehled o tom, kolikrát bystřinu překročili, někdy po mostech z klád, jindy po kusech ledu. Občas se brodili ledovou vodou. Místy stezka stoupala třicet metrů nad bystřinu a jindy klesala pod hráze z balvanů navršené záplavami. Údolí se zúžilo v soutěsku a obrovité holé skalní stěny ponechaly z nebe jen zubatou úžinu. Projížděli borovým lesem, který zakořenil mezi balvany velkými jako dům a porostlými mechem. V lesním šeru kvetly azalky a rododendrony.
Stezka vystoupala nad bystřinu; stala se strmější a vedla šikmo kolem útesu. Nebyl to výstup pro nikoho, kdo trpí závratěmi nebo nemá dost odvahy. Sesuvy půdy změnily úseky stezky v suť a pro přechod zbývaly jen úzké pásy břidlice. Svanové tamtudy hnali koně co nejrychleji, za rachotu padajícího kamení, zatímco ti opatrnější našlapovali opatrně a mávali pažemi, aby udrželi rovnováhu. Wayland zůstal v sedle. Letmo pohlédl dolů na bystřinu, která mumlala závratně hluboko. Svanové upozorňovali na památná místa, kde na této cestě přišli poutníci o život, což Atam překládal až s nemístným potěšením. Jeden pocestný se na stezce potkal s medvědem a zvíře uplatnilo nárok na cestu. Ten nebožák spadl sto metrů, a přesto jeho bratr, když přišel pro jeho tělo, našel je napohled neponičené, ale s kostmi tak rozdrcenými, že se dalo uložit do sedlového vaku.
Wayland si otřel čelo a sundal plášť. Svanové se vychloubali, že žádná osada neleží v Gruzii tak vysoko jako ta jejich, a Wayland odhadoval, že už museli vystoupat nejméně o šest set metrů. Přesto byl vzduch dusný a teplý. Shora chlístla roztátá voda a kameny, které se při tání uvolnily, prosvištěly kolem. Cáry černých mraků se hnaly po zatahujícím se nebi. Abram varovně vykřikl a Wayland zatáhl Atama do závětří útesu.
Nebe zčernalo a spustily se kroupy velké jako kuličky vína, odrážely se od země až do výše kolen a vytvořily pěticentimetrovou vrstvu ledu, než se mračna protrhala a ukázalo se denní světlo. Sluneční světlo oslnivě zazářilo na vrstvě ledových krup a nějaký pták se rozezpíval. Průvodce znovu vykročil, jako by odhodlaně plnil nějaký věčný úkol.
Stoupali dál a na skalnatém schodišti se stáčeli hned sem, hned tam, takže Wayland skoro nevěděl, jestli postupuje dopředu, nebo se vrací. Káňata kroužila v nekonečném prostoru a jejich přízračný křik se odrážel mezi útesy.
V jednom místě stezka obtáčela vystupující skálu s ostrou hranou, byla sotva metr široká a na druhé straně spadal příkrý sráz, z něhož se zvedal žaludek. Wayland převedl Atamova koně a čekal. Svanští jezdci ten nebezpečný úsek zvládali s pyšnou lhostejností. Následovali Turci.
Nechtěli si zadat, a tak zůstali v sedle a nechali na koních, aby to zvládli sami.
„Dávejte pozor,“ zvolal Wayland. Turci byli skvělí jezdci, toto však byla jejich první zkušenost s horami.
Seldžucký jezdec objel skálu a přitom přes rameno klábosil se svým druhem. Wayland vytušil nehodu o chvilku dřív, než k ní došlo, a vrhl se kupředu.
Příliš pozdě. Seldžuk zavadil koncem luku o útes. Jen o něj škrtl, ale stačilo to, aby kůň ztratil rovnováhu. Náraz luku o skálu ho odstrčil natolik, že se dostal zadníma nohama přes okraj stezky a kopal kolem sebe, aby získal oporu. Jezdec se vrhl celou vahou kupředu.
„Skoč!“ zařval Wayland.
Kůň se ještě naposledy divoce vzepjal, aby našel oporu pro nohy, a pak sklouzl s vyděšeným zaržáním přes okraj. Wayland popadl jezdce za paži a div ho to nestrhlo do hlubiny. Narazil si obličej o kamennou římsu a odřel si tvář o její okraj. Seldžukova váha mu málem vykloubila paži v rameni. Z této polohy se mu naskytl strašlivý pohled na koně, jak v kotrmelcích padá do propasti, s ohavným žuchnutím dopadá na kamennou římsu, rotuje a v gejzíru krve se tříští o dno strže.
Byl by letěl za ním, kdyby ho Seldžukovi druhové nepopadli za nohy a neulehčili jeho paži. Vytáhli jeho i Seldžuka do bezpečí. Opřel se o skálu, lapal po dechu a masíroval si namožené rameno. Chlap, jemuž zachránil život, si vsedě objímal kolena a zubil se jako šílenec. Wayland ho chtěl udeřit, ale pak se ho jen zlehka dotkl. Přiblížil k sobě palec a ukazováček na nepatrnou mezeru.
„Takhle málo chybělo.“
Seldžuk ho popadl za ruku a políbil mu ji. Turci se dotýkali rukama rtů a Waylandovi děkovali. Potom svého druha odvedli.
„Málem jsi kvůli tomu hlupákovi umřel,“ řekl Atam.
Wayland zakroužil paží, aby zjistil, jestli si nepochroumal vazivo. Dotkl se odřené tváře. „Pojď. Na vrchol už to nemůže být daleko.“
 
 
Přešli mělkou kotlinu, kde se koně vlekli rozbředlým sněhem, a vynořili se v průsmyku lemovaném skalními věžemi rozpukanými mrazem a porostlými lišejníkem. Na druhé straně se Wayland rozhlédl. Pohoří Velkého Kavkazu se táhlo na východ a na západ, kam jen oko dohlédlo. V této výšce mu připadala většina vrcholů v úrovni jeho očí, ale v dálce se vypínalo několik tak vysokých hor, že bylo vidět jen jejich vrcholky, vznášející se v nicotě. Cesta klesala k zamrzlému plesu, modrošedému oku, a dál do lesa na šikmých svazích a na vysokohorskou louku.
Otia Waylanda dojel, zůstal vedle něho stát s rukama na hrušce sedla a obhlížel okolí. „Už jsme na území Račů.“
„Jací jsou?“
Otia se nevesele zasmál. „To ti povím. Jeden cizinec cestoval do Oni, to je jejich hlavní město, a dal se dohromady s domorodcem z Rači. Jsme daleko od Oni?‘ zeptal se ho cizinec. ,Ne, daleko ne,‘ na to ten místní. Šli další dvě hodiny a ten cizí se znovu zeptal: Jsme daleko od Oni?‘ ,Ted už ano,‘ řekl ten Račan.“
Otia mlaskl a začal sjíždět po cestě. Wayland s Atamem si našli místo k odpočinku u kamene prohřátého sluncem a Wayland rozdělil kousek sýra a chléb. Jedli a mezitím se kolem nich vlekla kolona. Trs trpasličích narcisů v kamenité půdě Waylandovi připomněl Norhumberland. Sup, který opisoval na nebi osamělý kruh, ho přivedl na myšlenku, že pravděpodobně už nikdy neuvidí domov.
Po celou dobu kolem nich procházeli vojáci a nosiči. Kolona lidí se musela táhnout přes tři míle. Wayland dorazil do průsmyku uprostřed odpoledne a ted už slunce stálo nad západními vrcholky a do údolí se začaly pokládat stíny. Než dorazí do tábora poslední, padne tma.
Kolem rázoval Lucas, vedl svého koně a krátkými pokřiky poháněl tři muly. Wayland na něho pokývl a Frank to vzal jako vyzvání, aby k němu přistoupil. „Mistře Waylande, můžu tě požádat o laskavost?“
Wayland na něho podezíravě pohlédl.
Lucas si přidřepl na paty. „Co se ti stalo s obličejem?“
„Jestli mi chceš něco říct, tak ven s tím.“
„Ty a Vallon jste staří kamarádi.“
„Ty s ním kamarád nejsi, tak mu říkej ,generál‘.“
Lucas se poškrábal na nose. „Slyšel jsi, že mě přeřadil k zásobování.“
„Vyvázl jsi z toho dobře. Většina velitelů by tě za napadení jejich syna nechala zbičovat nebo pověsit.“
„Adoptovaného syna. A zasloužil si to. V každém případě nechci strávit zbytek cesty koukáním mulám na zadky. Myslel jsem –“
„Ne, nemyslel, jinak bys neplýtval dechem. Nebudu se za tebe přimlouvat u generála Vallona.“
„Ano, ale –“
„Generál tě odsoudil k měsíci u zásobování. Koukej nespískat nějaký malér a vrátíš se ke své jednotce, dřív než dojdeme ke Kaspickému moři.“
„Kdekdo očekává, že si na nás do té doby počíhají horalé. Nechci trčet mezi mezkaři, co kydají hnůj, jestli dojde k boji. A ještě něco. Kapitán zásobování je zloděj. Se svými kumpány pokoutně prodával naše zásoby. Můžu Vallonovi poskytnout důkazy.“
Wayland nevěřícně zavřel oči. Když je otevřel, čišel mu z nich mrazivý vztek. „Ty vůbec nic nechápeš, viď? Všichni kapitáni od zásobování jsou zloději. Já to vím, ty to víš, generál to ví. Oznam krádeže a bude nucen zasáhnout. Jaký bude výsledek? Zásobovací kapitán se zhoupne na provazu a mezi muži zavládne zášť a vztek.“
Lucas se napřímil a shlížel na Waylanda. „Připadá mi, že Vallon trestá nevinné a provinilce přehlíží.“
Wayland udržel svoji zlost na uzdě, ale jen taktak. „Máš zvláštní způsob, jak prokazovat vděčnost muži, který tě přijal pod svoji střechu.“ Trhnutím bradou Lucase propustil. „Postarej se o to zvíře.“
Lucas hvízdl. Aster zaržál, přiklusal k němu a vystrčil nos do dlaně svého pána. Lucas položil tvář Asterovi na hlavu a kůň radostí zařehtal. „S koňmi to umím. To musíš uznat.“
„Myslel jsem tu mulu,“ řekl Wayland.
Zvíře, které neslo na bocích kola od vozu, nebezpečně balancovalo, aby dosáhlo na trs trávy ve strmé rozsedlině. Lucas se sehnul, sebral kámen a z třiceti metrů ho naplocho hodil tak, že zasáhl mulu do zadku. Vrhl vítězoslavný pohled na Waylanda, shromáždil zvířata, co měl na starosti, a zmizel na druhé straně průsmyku. Vyzpěvoval si přitom pyrenejskou ovčáckou písničku. Nezpíval špatně.
Wayland zavrtěl hlavou. „Nevím, co si mám o tom klukovi myslet.“
Atam hledal vhodnou odpověď. „Je to velice obtížný člověk.“
Wayland zaklonil hlavu a zasmál se. „Ano, to je.“
 
 
V době, kdy se umořeně vlekli poslední z kolony, sevřel průsmyk chlad. Skupina nerudných Cizinců hnala zchvácené nosiče a frkající muly naložené rozebraným katapultem. Rameno obléhacího stroje bylo zavěšené mezi dvěma páry mul a Waylandovi nešlo na rozum, jak se s tím nákladem ve strmých serpentinách vytočili. Zvedl se a oprášil si kalhoty.
„Vy jste poslední?“
„To jsme.“
„Tak si pospěšte.“
Když dozněl klapot kopyt a sesouvajícího se kamení, nasedl Wayland na koně a chystal se projet průsmykem. Nahoře se ještě ohlédl.
„Viděl jsi projíždět vévodu?“ Atam zavrtěl hlavou.
Wayland popohnal koně po svahu a přitom hulákal na vojáky, ať zůstanou stát.
„Vévoda,“ ptal se zadýchaně. „Kde je vévoda?“
Dívali se po sobě a krčilil rameny. „Jak to mám vědět?“ řekl jeden.
Wayland jezdil pohledem sem a tam. Že by vévoda se strážnými projel, když se vybavoval s Lucasem? Ne. Wayland registroval věci, i když si je přímo neuvědomoval. Zachoval klidný hlas. „Vévoda s doprovodem jeli nedaleko před vámi. Když jste je viděli naposledy?“
Vojáci poznali, že se něco stalo, a snažili se, aby to neodskákali. „Neviděli jsme vévodu od odchodu z Ušguli,“ zamumlal jeden. „Měli jsme dost co dělat s popoháněním těch lenochů.“
„Přemýšlejte,“ naléhal Wayland. „Vy na tom nenesete žádnou vinu.“
Promluvil thrácký kavalerista. „Já viděl vévodovu skupinu naposledy před tím krupobitím.“
Takže kolem poledního. Nemělo smysl se vracet. Už se začínaly ukazovat první hvězdy a v noci se ta cesta nedala vykonat. Pokud vévoda utekl za bouřky, už by mohl být zpátky v Ušguli.
„Dejte pozor na Atama,“ nařídil Wayland a pustil se o překot po stezce ze svahu. Přitom se každého vojáka, na něhož narazil, vyptával, jestli vévodu neviděl. Nikdo ho nezahlédl, a tak to málo naděje, kterou ještě choval, zmizelo, když dorazil do tábora.
„Vévoda Skleros,“ zahulákal. „Je tady?“
Vallon vyšel ze stanu. „Je vzadu.“
„Ne, není. Měl jsem přehled o všech, co prošli. Je pryč.“ „Víš to určitě?“ „Vždyť ti to říkám.“
Vallon odhrnul dílec stanu a zahnutým ukazováčkem pokynul důstojníkům, ať vejdou. Wulfstan se protlačil mezi ně.
Vallon zůstal stát obrácený k nim zády. „Jak se to stalo?“
„Jednoduše,“ odpověděl Wayland. „Lidé byli roztroušení. Každý člověk se soustředil na další krok. Naskytly se spousty míst, kde mohl vévoda zmizet z dohledu. Pravděpodobně k tomu využil bouřky a pak mu stačilo počkat, až všichni přejdou.“
Vallon si se zlověstnou pomalostí poklepával rukou do stehna. „Vím, jak to provedl. Zajímá mě, kdo mu umožnil zmizet.“
Otia si přejel prsty po krku. „Musely mu pomoct stráže.“
Vallon se neotočil. „Co to bylo za muže? Kdo je vybral?“
Josselin stál strnule. „Já, pane. Vybral jsem dvakrát po čtyřech mužích z různých oddílů, aby se snížilo riziko nějakých piklů.“
Vallon máchl rukou. „Svolej nástup. Zjisti, kdo chybí.“ Prudce se otočil. „Skleros by neutekl, kdyby neměl jistotu, že mu Mochila poskytne útočiště.“
„Vydej se zpátky do Ušguli a požaduj vévodův návrat,“ řekl Josselin. „Obléhej je, když to jinak nepůjde.“
„Viděli jste jejich opevnění,“ řekl Otia. „To bychom dřív vyhladověli my, než by si Svanové museli utahovat opasek.“
„Znič katapultem jednu věž. To by přivedlo Mochilu k rozumu.“
„Udělej to,“ vložil se do hovoru Otia, „a znepřátelíme si všechny horské kmeny.“
Wulfstan si pohladil kníry. „Generále, kdybych byl na tvém místě –“
„Nejsi na mém místě, krucinál,“ osopil se na něho Vallon. „A jestli mi ještě jednou řekneš, že jsem měl vévodu zabít, useknu ti druhou ruku a nacpu ti ji do krku.“
Wulfstan se zatvářil jako mučedník. „To jsem nechtěl říct, generále. Vidím to tak, že je nám vydaných na milost sto Svanů. Drž je jako rukojmí výměnou za vévodu.“
„Otio, zabralo by to?“ zeptal se Vallon.
Centurion hlasitě vydechl. „Musíš vzít v úvahu, za koho nás Svanové považují. Pro ně jsme nevítaní cizinci s bohatým nákladem, podle Mochilova názoru ovce zralá na ostříhání. Pokud vévoda utekl kvůli naší nedbalosti, můžeme si za to jenom sami.“
Wulfstan si už chtěl odplivnout, ale na poslední chvíli si vzpomněl, v jaké je společnosti. „Nebude si připadat tak vychytralý, až před Ušguli pověsíme tucet jeho soukmenovců.“
Wayland viděl, že Vallon o tom návrhu vážně přemýšlí a zvažuje pro a proti. „Naši misi nepoškodí, když nedostaneme vévodu zpátky. Musel slíbit výměnou za svobodu zlato, ale nemá ho v držení.“
Vallon hleděl mimo něj. „Dovol, aby to Svanům beztrestně prošlo, a každý kmen, na který narazíme, to bude brát jako povolení na nás zaútočit.“
„A pokud se pomstíme, každý kmen nás bude považovat za nepřátele.“
Vallon uvažoval nahlas. „Vévoda řekne Svanům, kolik bohatství neseme. Není mi ovšem jasné, jak si Mochila představuje, že se ho zmocní.
Už nejsme na jeho území a nedovedu si představit, že by se o kořist chtěl dělit se svými sousedy.“
„Myslím, že Sklera dopraví ke Gruzíncům,“ řekl Otia. „Samozřejmě za pěknou sumičku. To je jediná možnost, která by vévodovi prospěla. Bez pomoci Gruzínců se nikdy do Trapezuntu nedostane. Za to zaplatí tím, že jim poví, kudy jdeme, a řekne Gruzíncům, jaké bohatství vezeme. Pokud mám pravdu, můžeme na cestě k Darialskému průsmyku čekat krvavé přivítání.“
„Mochila si bude uvědomovat, jakou újmu nám může Skleros způsobit, a mohl by nabídnout, že nám ho za výkupné vrátí.“
„Stojí za to tu cenu zaplatit,“ řekl Otia. „Nejsme dost silní, abychom vydrželi nápor gruzínské armády.“
Vešel Aimery a potvrdil, že vévoda a jeho stráže jsou pryč.
Vallon ve stísněném prostoru stanu přecházel sem a tam. Zastavil se a všichni zadrželi dech. „Přiveďte mi Mochilova předáka.“
Generál se rozkročil a čekal. Dva kavaleristi strčili svanského válečníka do stanu.
Domýšlivě se na přítomné usmál, ale přešlo ho to, jakmile pohlédl na Vallona.
„Zeptej se ho, jakou cenu Mochila požaduje za vévodu.“
„Tvrdí, že nemá tušení, o čem mluvíš,“ řekl Otia.
Vallonův meč hladce vyjel z pochvy. „Zeptej se ho znovu.“
Následovalo dlouhé dohadování, než Otia přetlumočil podmínky. „Přísahá, že Mochila neposkytuje vévodovi útočiště, ale říká, že Svanové udělají všechno, aby ho dopadli a vrátili nám ho. Mochila přirozeně bude očekávat odměnu.“
„Kolik?“
„Polovinu zlata a cenností.“
Vallon požadavek zvážil, jako by to byl rozumný základ pro vyjednávání. Ukázal na Svana. „Odveďte ho a pověste. Ponechte tolik lidí z jeho klanu, kolik jich potřebujeme pro přepravu zásob k nejbližší osadě, a ostatní vyžeňte.“
Otia sešklebil obličej. „Jeho poprava se bude považovat za vyhlášení války všem horským kmenům. Je to válka, kterou nemůžeme vyhrát. Budou nás zabíjet po jednom po dvou, dokud z nás nezbyde nic než pyšná vzpomínka horalů a rezavý byzantský krunýř přibitý na zeď.“
„Pokud nevykonáme trest, kdejaký drobný pán to bude považovat za pozvání, aby se do nás zahryzl.“ Vallon dloubl ukazováčkem do vzduchu. „I kdybychom výkupné zaplatili, Mochila by nás stejně zradil Gruzíncům. Ať se propadnu, jestli připustím, aby si na náš účet dvakrát namastil kapsu.“ Nadechl se a promluvil s klidem, který nepřipouštěl námitky. „Rozsudek platí. Vykonejte ho bezodkladně.“
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V první vesnici na území Rača propustil Vallon zbývající svanské nosiče a nařídil Otiovi, aby za ně s místními vyjednal náhradu. Horalé zůstávali ve svých věžích, odmítali se nechat jakkoliv nalákat, výhrůžkami s posměchem opovrhovali. Jednostranné vyjednávání trvalo až do odpoledne následujícího dne. Pak to Otia vzdal.
„Musíme jít dál, generále. Čím déle se zdržíme, tím víc času poskytneme nepříteli, aby si na nás počíhal ze zálohy.“
„Nemůžeme pokračovat v cestě bez zvířat a lidí, kteří ponesou naše zavazadla.“
Otia si vyměnil pohled s Josselinem. „Pane, ke Kaspickému moři dojdeme jenom tehdy, budeme-li cestovat nalehko. Nech tady katapult a chrlič ohně.“
„Ne dřív, než dám těmto lidem z hor pocítit svůj hněv.“ Vallonův pohled padl na Wulfstana. „Ty umíš zacházet s katapultem.“ „Ano, pane.“
„A používal jsi ho na metání řeckého ohně.“ „To ano, pane, a s ničivými výsledky.“
„Povyšuju tě na kapitána arzenálu. Slož obléhací stroj a vycvič potřebný počet mužů k jeho obsluze.“ Odhadl vzdálenost kosadě a ukázal na místo asi sto metrů před ní. „Tamhle z toho místa budeš mířit.“
„Hned, pane.“
Vallon ukázal na chlév s doškovou střechou stojící mimo osadu.„A to je tvůj terč.“ Rázně vykročil pryč.„Josseline, dej Wulfstanovi muže, které požaduje.“
 
 
Horalé úzkostně sledovali, jak Wulfstan dohlíží na sestavování katapultu, upevňování ramene ke kolmému břevnu v rámu a kožené smyčky s vakem na konec metacího ramene a jeho zatížení kameny. Na sněhová pole už padaly stíny, když Viking oznámil, že stroj je připravený.
„Použij sudy s vodou, abys zjistil, kam dostřelí,“ řekl Vallon. „Až budeš mít jistotu, že zasáhneš terč, znič ho řeckým ohněm. Dokážeš to?“ „Dokážu.“
Wulfstan zamířil na terč, udělal pár drobných úprav a uvolnil zátěž. Metací rameno se smyčkou se vymrštilo, a jakmile se smyčka dostala do vertikální polohy, sud vyletěl, opsal vysoký oblouk a dopadl třicet metrů za terčem trochu doprava. Wulfstan odstranil pár kamenů, upravil zaměření a znovu vystřelil. Třikrát se rameno vymrštilo, než sud s vodou prorazil střechu chléva. Obránci ve věžích dali průchod nervozitě hvízdáním a sprškami šípů. Na temném nebi přetrvával už jen citronový pruh světla.
„A teď řecký oheň.“
Skupina kavaleristů svlečených do pasu stáhla rameno k zemi. Wulfstan vyložil vak na smyčce drobným dřívím, na ně položil soudek s řeckým ohněm jako nějaké pekelné vejce, nalil trochu zápalné směsi na sud a zapálil dříví. Plameny plné dýmu vzplanuly k temnému nebi.
Wulfstan, trochu přikrčený a s očima v té děsivé záři šílenýma, si dával na čas. „Ještě ne. Počkáme, až se oheň rozhoří.“ Vallon to pozoroval a trhl sebou, když plameny propálily do sudu díry. „Jestli nevystřelíš, Wulfstane, budeme to my, kdo –“
„Teď!“ zařval Wulfstan.
Hořící sud vyletěl knebi a nabral takovou rychlost, že plameny hučely, načež je proud vzduchu uhasil. Sud spadl na zem bůhvíkde. Vallon si přitiskl ruce na tváře.
Střecha chléva vybuchla v kouli plamenů, které se rozprskly do noci jako oheň pekelný, který líčí kazatelé, aby postrašili hříšníky. Po prudkém vzplanutí hořela střecha rovnoměrně a jiskry stoupaly ve vírech do výše patnácti metrů.
Vallon počkal, až plameny pohasly. „Otoč stroj na vesnici. Zapal pochodně, aby obránci nepochybovali o tom, kam ohnivá koule dopadne.“
Muži zabrali a otočili katapult tak, aby střela zasáhla střed vesnice, a začali otáčet rumpálem. Wulfstan znovu vystlal smyčku drobným dřívím a na ně položil soudek s řeckým ohněm. Když pozvedl hořící větev, dolehl k nim z jedné věže hlas.
„Počkej,“ řekl Otia. „Jsou připravení uvážit naše požadavky.“
Vallon se otočil k odchodu. „Vyjednej to.“
 
 
Příštího dne rozbili Cizinci tábor pod pásem lesa, kam v létě zaháněli ovčáci stáda. Stál tam srub a čtyři primitivní přístřešky, které vypadaly jako zploštělé kamenné včelíny s drnovými střechami. Ovčáci tam měli z kmenů stromů postavenou ohradu a do ní mezkaři zahnali zvířata a uložili náklad.
Bylo to krásné místo dlouhá louka planých květin, jíž protékal zurčící potok. Na jedné straně údolí se potok v mírných kaskádách měnil ve vodopád a vodní tříšť se jako závoj vznášela na pozadí temného zaraženého borového lesa. Na druhé straně se skalní stěny tyčily až k příkrým svahům suti a čnějícím skalním převisům, na něž shlížely vrcholy hor, po nichž se vinuly stuhy sněhu.
Do tmy zbývala ještě hodina, když Lucas dokončil své povinnosti, a tak se vydal proti proudu potoka. Připadalo mu, že by tam mohli být pstruzi. V první tůni, k níž došel, zajely ryby do mléčně zelené hlubiny. S očima soustředěně přivřenýma opatrně vystoupal k další tůni a pátral, kde by se tam ryby mohly skrývat. Do víru pod bystře tekoucí vodou vyčníval hladký balvan. Lucas se položil na břicho na kámen a zadíval se přes okraj. Půl metru pod sebou uviděl hlavu pstruha.
Vnořil pravou ruku do vody za rybu. S dlaní otočenou vzhůru ruku posunoval, až se dotkl ocasu. Lehkými doteky prstů pokračoval podél břicha až k žábrům. Nadechl se, hmátl a už ji měl. Vytáhl ji z vody a obratně s ní manipuloval, aby mu nevyklouzla. Sevřel ji oběma rukama a vítězoslavně výskl. Prohlédl si úlovek. Pstruh byl jenom dvacet centimetrů dlouhý a měl mechově zelený hřbet s korálově růžovými tečkami. Krasavec.
Uštědřil rybě ránu z milosti a přešel k další tůni. Tady to bylo složitější, musel se brodit a hmatat pod každým příhodným kamenem a padlým stromem. Další pstruh mu unikl, ale Lucas přidal do vaku další dva, a když se skoro setmělo, měl šest ryb, které dohromady vážily dost.
„Umíš dobře chytat ryby do ruky,“ ozval se za ním hlas.
Byl to Wayland se svým psem, v doprovodu Atama a Aikena.
Lucas se s cákáním přebrodil na břeh. „Lovím ryby rukou od pěti let. Je to snadné. Hlavní je vědět, kde se ryba schovává.“
Wayland přikývl. „Lovíval jsem ryby rukou od doby, kdy jsem byl chlapec. Jedno září jsem nejedl nic jiného než pstruhy, ostružiny a lišky. Žádný král se nikdy neměl líp.“ Zasmál se. „Nikdy nezapomenu na chvíli, kdy jsem si myslel, že jsem lapil pstruha a vytáhl jsem vodní krysu. Nevím, koho to víc vyděsilo.“
Lucas se také zasmál. Měl velkou radost, že si povídá s Waylandem jako rovný s rovným. „Hero mi říkal, že jsi vyrostl sám v divočině. Jednou bych si rád poslechl o tom, co jsi zažil.“
„Není mnoho co vyprávět. Zjistil jsem, že v létě je to snadné a v zimě tvrdé. Dobrovolně bych se k tomu způsobu života nevrátil.“
„Jak je chytáš?“ zeptal se Aiken. „Jak se na to musí?“
Lucas ho ignoroval. Máchl rukou. „Ty hory mi připomínají Pyreneje.“ Ukázal na horského supa, který křižoval nad svahem. „Viděl jsem je, jak pouštějí želvy na skály, aby se roztříštil krunýř a dostali se k masu.“
Wayland letmo pohlédl na supa. „Pochybuju, že u vás doma máte leopardy.“
„Viděl jsi leoparda?“
„Tak míli odtud.“
Lucas hvízdl. „Moc rád bych u toho byl. Leopard!“ Z náhlého popudu zvedl provázek se pstruhy. „Pro mě je jich k večeři moc a nejlepší jsou, když ještě chutnají po řece.“
Wayland naklonil hlavu. „Děkuju. Rozděl se se svými druhy.“
Lucas se zamračil směrem k táboru. „Od mých druhů mě odtrhli. A pro mezkaře by bylo pstruhů škoda. Tvůj pes by je ocenil víc než ti neotesanci.“ Podával čtyři ryby Waylandovi. „No tak, vezmi si je.“
„Díky. Slibuju, že pes dostane jenom zbytky.“ Wayland pohlédl na nebe. „Měl by ses převléct do suchého. Bude studená noc a vůbec bych se nedivil, kdyby před svítáním ležel sníh.“
Lucas se díval, jak Wayland odchází, jednu ruku položenou na Atamově, druhou na Aikenově rameni, pes přitom mával ocasem jako praporem. Lucas pocítil nejdříve obdiv, pak osamělost. To on by měl kráčet vedle Waylanda, ne Aiken.
Ztuhl, když Aiken zamířil zpátky, obličej strnulý v bolestném odhodlání. Lucas se nadechl nosem a obrnil se proti tomu setkání.
„Co chceš?“
Aiken promluvil s hlavou sklopenou. „Mrzí mě, že tě kvůli mému výbuchu potrestali. Mluvil ze mě strach a rozčilení. Když jsem tě pozoroval, jak bojuješ na té cestě, měl jsem jistotu, že přijdeš o život.“
Lucas zašoupal promáčenou nohou o skalisko. „Hm, no, to se teď lehko řekne.“
„Žádal jsem generála, aby ses mohl vrátit ke své jednotce. Odmítl kvůli disciplíně, ale nic proti tobě nemá. Naopak. Říká, že máš schopnosti skvělého šermíře. Dokonce Gorka říkal, že si na tebe už začínal zvykat, když tě generál přeřadil. Gorka se vyjadřoval dost nevybíravě, ale má tě rád, to je vidět.“
Oba zvedli hlavu a chvilku si hleděli do očí. V tu chvíli mohl Lucas zanechat svého nepřátelství. Věděl, že Angličan není původcem jeho neštěstí, a o otce přišel Aiken, ne on. Ale kromě rozbouřených citů v něm seděl zlý skřítek, který se ozval. „Nepotřebuju tvůj soucit. Ještě týden a budu zpátky u své jednotky, jako správný voják, zatímco ty se budeš pořád krčit vzadu.“
Aiken měl najednou ztrhaný obličej. „Nechápu tvoje nepřátelství. Je to, jako bys mě nenáviděl už předtím, než jsme se poznali.“ Polkl. „Budiž. Další olivovou ratolest nenabídnu.“ Odspěchal.
Lucas žuchl na říční břeh a pozoroval v přítmí tekoucí proud. Teď bys to mohl skoncovat, řekl si. Nakráčet do Vallonova stanu a říct mu, kdo jsi. Při té představě se celý schoulil. Dovedl si představit, jak zhrozeně by se Vallon zatvářil. Generál měl novou ženu a dvě dcery. Pokud se týkalo jeho syna, byl mrtvý, a chtěl, aby to tak zůstalo.
„Ještě jsi tam?“ zvolal Wayland. „Ryby spí na dně řeky a je čas na večeři. Nezapomeň, v těchhle horách se plíží leopardi.“
Byla skoro tma, táborové ohně řeřavěly a ruch a shon se měnily ve vděčné mručení lidí, kteří se chystají pořádně se najíst.
„Už jdu,“ křikl Lucas a pyšně si vykračoval do tábora. Cestou ukazoval svůj úlovek každému, koho potkal.
 
 
Zvířata a náklad byly umístěny v ohradě uprostřed tábořiště, kterou obklopovaly chatrče podobné úlům. V jedné ubytovali i Lucase, ale nepovažoval to za nějaké privilegium. Chatrč byla něco přes metr vysoká a na střeše měla tenkou vrstvu dehtu. Otravovaly ho vši a kvůli myším sotva zamhouřil oko nebo to byly krysy, které po něm ve tmě běhaly? Přišlo mu to skoro jako úleva, když se brzy po půlnoci zařízl do jeho polobdění Gorkův hlas.
„Lucasi, na hlídku. Pohni kostrou.“
Probral se, škrábal se a zíval. Přitáhl si plášť přes ramena. Přeložení k zásobovacímu oddílu neznamenalo zproštění povinnosti držet hlídku. Vylezl ven do tmy. Zamrkal, když se jeho řas zlehounka dotkl sníh. Gorka ho zatahal za paži. „Tudy.“
Lucas se tápavě potácel vzadu. V té naprosté tmě vydávalo jediné světlo pár ohnišť se žhavým popelem, který syčel, jak na něj padal sníh, a lampička, v níž hořela pryskyřice, před velitelským stanem.
Tábor tvořil čtverec, z jedné strany chráněný řekou. V cípu proti proudu řeky vedla cesta přes most z kulánů. Tady Gorka zatahal Lucase za paži, že má zůstat na místě. „Aridesi?“ zvolal.
Odněkud zprava se ozval tlumený hlas. Gorka se tím směrem naklonil. „Doufám, žes nespal.“
„Ne, veliteli, jenom mrznu.“
Gorka sevřel Lucasovi paži. „Než ti skončí hlídka, přijdu se přesvědčit, že jsi bdělý a ostražitý. Jestli tě nachytám, že ne, máš se na co těšit.“
Lucasovi cvakaly zuby. „Radši buď opatrný, veliteli. Jestli zaslechnu, jak se blížíš, mohl bych si myslet, že jsi nepřítel, a rozehnat se po tobě.“
Gorkův páchnoucí dech ovanul Lucasovi obličej. „Nezkoušej na mě žádný chytrosti, ty jeden mizernej franskej prevíte. Jenom proto, že nedokážeš držet tu svoji nevymáchanou hubu, trčíš u zásobování mezi těma milencema ovcí.“
„Už jenom týden, veliteli.“
„Víš ty co, Lucasi každej večer, než jdu spát, padnu na kolena a děkuju Otci na nebesích za každej den, než zas budu mít na krku toho vznešenýho kavaleristu, zasranýho Lucase ze zasraný Osse, franskýho blbce, kterej zvoral, na co sáhnul, tolikrát, že jsem to přestal počítat.“
„Rád slyším, že ti chybím.“
Gorka zavrčel a byl pryč. Lucas nahrbil ramena, aby mu nebylo tak zima. Přál si mít peníze, to by si koupil oblečení teplejší než ty hadry, co mu dali. Pomrkával, jak mu vítr vháněl sníh do očí. Vločky si našly cestu za jeho krk. V syčení a bublání řeky pod mostem by zanikl hluk blížící se armády. Hlídka byla zbytečná. Nikdo by nenapadl tábor v noci tak temné a pochmurné jako tahle.
„Hej!“ zvolal Arides. „Ty jsi Lucas, že jo ten kavalerista, kterého Vallon přeřadil k zásobování?“
„Nemůžu mu to vlastně zazlívat, když jsem praštil jeho syna.“
Ozval se tlumený smích. „Že je to peklo? Nevím, jak ty, ale jsem napůl zmrzlý.“
„Za chvíli začne svítat.“
„Něco ti povím. Vědět, že mi bude mrznout zadek tady v těch horách, tak bych se tolik nehrnul udělat krok dopředu, když generál hledal dobrovolníky. Začínám si myslet, že by mi bylo líp u Dunaje. Co říkáš?“
V Lucasovi se ozvala jakási zvrácená loajalita. „Chlad mi nevadí. Hodně zimních nocí jsem hlídal ovce a koně před medvědy a vlky.“
„Mám měch vína. Pojď si dát na zahřátí.“
Byla to lákavá vyhlídka. „Díky, ale kdyby mě Gorka nenašel na stanovišti, tak mě zamorduje.“
Arides si odplivl. „Ten jenom otravuje a žvaní. Při jedné bitce v Bulharsku utíkal jako vyděšená holka. Sám jsem ho viděl.“
To Lucase dopálilo. Gorka mu sice otravoval život, ale patřil do jeho jednotky a to hodně znamenalo. „Že by? Já to slyšel jinak. Aimery mně říkal, že Gorka jel Vallonovi po boku, když u Dyrrhachia zachránil císaři život.“
„Jsi ještě mladý a zelený, mládenče. Nenech se oklamat historkami od táborového ohně.“ Ozval se dlouhý klokotavý zvuk a zafunění. „Znamenité víno. Něco ti řeknu. Když máš tak nahnáno, že bys měl opustit stanoviště, tak ti to víno přinesu. Kde jsi na mostě?“
„Ano.“
„Hned jsem tam.“
„Ne, opravdu ne,. Jsem ve službě.“
„Tak jdi k čertu.“
Lucas necítil zimou obličej a nohy. Ruce si zastrčil do podpaží a poskakoval. Vydechl rozevřenými rty. Čas se nekonečně vlekl. Vtom ho nastražil nějaký zvuk. Hbitě se otočil. Těžko určit, odkud se to ozvalo. Promnul si oči. „Aridesi?“ zašeptal.
Žádná odpověď. Při dalším tichém zvuku se mu sevřelo srdce. Připadalo mu to, jako by zavrzal koňský postroj. Vytáhl meč a pátral ve tmě za sebou. Nervózně se zasmál. „Na mě si nepřijdeš, veliteli. Budeš muset našlapovat hodně zlehka, jestli mě chceš nachytat, jak klimbám.“ Žádná odpověď a žádný další pohyb. Lucas napínal zrak do tmy. „Gorko?“
Zakrákala vrána, oznamující svítání. Lucas se zadíval doprava. „Aridesi? Něco jsem zaslechl.“ Přidal na hlase. „Aridesi? Kde jsi?“
„Hned tady,“ zašeptal Arides a popadl ho za paži.
Lucas byl tak napjatý, že při Aridesově doteku odskočil a vytrhl se mu. V příští chvíli něco zasvištělo a studený plamen mu sežehl předloktí. „Proboha,“ vyjekl, zapotácel se a noha se mu smekla na kulánech mostu. To uklouznutí mu zachránilo život. Další zasvištění se mu ozvalo jen kousek nad hlavou a to už věděl, že je to ostří meče, ale nedokázal uvěřit, že jím mává Arides, a netušil proč. Vyškrábal se pozpátku na druhý břeh, s hrdlem pořád ještě sevřeným tak, že nedokázal vykřiknout.
Arides zanadával, tápavě se pustil za ním přes most a švihal mečem nalevo napravo. Lucas si sevřel zraněnou paži a klopýtal po proudu.
„Aridesi?“ sykl další hlas. „Skoncovals to s ním?“
„Nevím. Zasáhl jsem ho, ale pláchnul mi.“
„Najdi ho, hlupáku.“
„Ty ho najdi. Nevidím na krok.“
„Tak ho nech plavat. Nasedni, než udělá poplach.“
„Ne, zpackali jsme svou příležitost.“
„Teď už se vrátit nemůžeme. Pojeď!“
Tlumený dusot kopyt roztřásl most a naštvané hlasy se vytratily proti proudu řeky.
„Útok nepřítele,“ zasípěl Lucas. Promnul si krk, vrátil se po mostě a klopýtal k signálnímu ohni uprostřed tábora. „Do zbraně!“ zařval. „Útok nepřítele!“
Jeden hlas po druhém volal na poplach a vypukla vřava. Povyk se mísil s chřestotem tasených zbraní a bezcílným pobíháním ve sněhu.
„Tady!“ křikl Lucas.
V prvním světle se zjevovaly přízračné postavy. Jedna zvedla meč a bývala by Lucase sekla, kdyby nevykřikl své jméno. Kavaleristi pobíhali sem a tam a hledali nepřítele. Kolem cválal kůň bez jezdce.
Do toho zmatku zaburácel Vallonův hlas. „Všichni zůstaňte stát!“
Všechno se zklidnilo. Rozhostilo se podivné ticho. Lucas se dotkl pravého předloktí a pocítil řinoucí se teplou krev.
Rozhořely se pochodně. „Co zapříčinilo tu paniku?“ dožadoval se vysvětlení Vallon. „Kdo vyvolal poplach?“
Lucas pocítil nevolnost a zraněná paže ho bolela až ke kosti. „Já,“ řekl chraplavě. „Lucas.“
„Ach Bože,“ zasténal Gorka. „To jsem si mohl myslet.“
Přiblížilo se několik pochodní a objevil se Vallon, obličej ve světle jejich plamenů brunátný.
„Kdo nás napadl? Kdo tě zranil?“
„Arides, pane. Pokusil se mě zabít.“ Lucas zvedl zraněnou paži, na rukávu se mu černě leskla krev.
„Zbláznil ses? Proč by tě chtěl Arides zabít?“ Lucasovi se zlomil hlas. „Nevím, pane.“
Josselin se otočil ve třemenech a vytřel si sníh z očí. „Aridesi!“ zahulákal. „Aridesi!“
Bylo slyšet pouze prskání pochodní. Vallon se nad Lucasem zlověstně sklonil. „Jestli jsi Aridese zavraždil v nějaké hádce, budeš viset.“ Lucase zradil hlas. „Přísahám, pane.“ „Počkat!“ řekl Josselin. „Někdo se blíží.“
Tiše jako stíny vběhli do světla pochodní Wayland se psem. „Žádné stopy, které by se blížily k táboru. Tři koně mířící na sever. Nebyli jsme napadeni. Nepřítel byl mezi námi.“
Vallon kamenně stál, jen obličej se mu stáhl. „Dezertéři.“ Luskl prsty. „Pošli za nimi četu. Deset solidů za každého zrádce. Jednoho přiveďte živého.“
Josselin otočil koně a zmizel. Hero přistoupil k Lucasovi a prohlédl mu zraněnou paži. „Můžeš hýbat rukou?“
Lucas zahýbal prsty a zápěstím. „Dobře. Šlachy jsou v pořádku. Nicméně to potřebuje ošetřit.“
Gorka a Wayland Lucase podepřeli a takhle vešel za Herem do stanu. Ztěžka dosedl na lůžko, zatímco si Hero připravoval nástroje. Potřel ránu pryskyřičnou mastí, jejíž výpary vázly Lucasovi v hrdle. „To pomůže vyčistit ránu a otupí se bolest, až ti to budu šít. Jsi připravený?“
Lucas natáhl pravou paži a sevřel okraj táborového stolu. Gorka mu držel zápěstí. „To je typické. Tvoje první zranění a schytáš ho od vlastních lidí.“ Pokývl na Hera. „Můžeš šít, mistře.“
 
 
Hero právě podával lžící Lucasovi polévku, když vešel do stanu Wayland. Pokývl na Hera a pak stočil pohled k Lucasovi. „Můžeš jet?“ Hero se zvedl. „To posoudím já.“
„Bohužel ne. Zvědové hlásí potíže. Vallon chce, abychom zítra překročili příští průsmyk, než zapadne slunce.“
„Můžu jet,“ prohlásil Lucas a svižně se postavil. Okamžitě se s ním všechno zatočilo a byl by upadl, kdyby ho Wayland nezachytil. „Jsem v pořádku,“ řekl, ale vlastní hlas k němu doléhal jakoby z velké dálky.
Wayland ho popleskal po rameni. „Kuráž ti nechybí. To ti musím přiznat.“
„Co se stalo?“ chtěl vědět Lucas.
Wayland se na odchodu zastavil. „Arides a dva další Cizinci dezertovali. Vracejí se s nadějí, že se jim podaří najít cestu k pobřeží. Vallon za nimi poslal četu. Neuniknou. I kdyby své pronásledovatele předstihli, v noci sněžilo a průsmyk bude neschůdný. A i kdyby se jim podařilo ho překonat, budou na ně čekat Svanové.“ Dílec stanu pleskl a Wayland byl pryč. Lucas upřel malátný pohled na Hera. „Museli se zbláznit, jestli si myslí, že se dostanou zpátky k Černému moři.“
„Pst,“ řekl Hero. „Budeš potřebovat všechny síly na zítřejší cestu.“
 
 
Dlouho poté, co padla tma, se Lucas probudil v Herově stanu a uslyšel halasně vydávané rozkazy a šoupání nohou, jak se muži stavěli do pozoru. Pak nastalo ticho. Hero přešel ke vchodu, vyhlédl a s nuceným úsměvem se vrátil.
„Nic, co by tě muselo znepokojovat,“ řekl. „Spi dál.“
K Lucasovi dolehl vážný hlas, který podle všeho zpěvavě odříkával modlitbu. Byl to Vallon; slova byla příliš nezřetelná, než aby jim bylo rozumět. Lucas odhodil přikrývky a spustil nohy na podlahu. Hero se ho pokusil vtlačit zpátky na lůžko.
„Nechoď tam. Myslím to vážně.“
„Chytili ty dezertéry, viď?“
Hero krátce zavřel oči. „Ano. Kromě Aridese je zabili. Přivedli ho zpátky k rychlému soudu a popravě. Zůstaň tady. U některých věcí by mladý muž neměl být. V citlivé povaze zakoření ošklivé býlí.“
Lucas se protlačil kolem něho. „Už jsem viděl horší věci než oběšení ničemy, který se mě pokusil zabít.“
Vyšel ven a zamrkal ve světle šlehajících plamenů, před nimiž se rýsovala šibenice. Pod ní seděl na koni Arides s rukama svázanýma za zády a smyčkou kolem krku. Zazubil se na shromážděné. „Tak, kamarádi, urazili jsme spolu dlouhou cestu a teď je ta moje u konce. Všichni míříme ke stejnému cíli. Jediný rozdíl je v tom, že až vy dojdete na konec, budu tam na vás čekat. Jestli je v pekle víno, je první runda na mě.“
Někdo se jízlivě zasmál. „Tak to bude poprvý.“
Na pokyn od Josselina švihli dva kavaleristi koně přes zadek. Ten vyrazil kupředu, Arides z něho sjel a už se v křečích houpal a kopal nohama jen kousek nad zemí. Eskadrona počkala, až sebou přestal házet a jenom visel a otáčel se na jednu a hned zas na druhou stranu.
„Vidíte,“ řekl Vallon. „Teď když nás Arides opustil, neví, kam by se měl otočit. Vezměte si z toho všichni ponaučení. Naši cestu úspěšně završíme jedině tak, jak jsme ji začali jako druzi věrní jeden druhému i svému veliteli. Cesta zpátky je mnohem nebezpečnější než cesta kupředu. Je tomu tak víc a víc s každým uplynulým dnem. Jsme na mostě, který se za námi hroutí. Jedinou naší nadějí je postupovat rychleji, než most padá. Rozejděte se.“
Lucas se vrátil do stanu, Hero tam něco zaujatě a rychle psal.
„Spokojený?“ poznamenal Sicilan, aniž zvedl hlavu.
„Dostal, co si zasloužil.“
Hero zabodl hrot pera do pergamenu. „Arides měl ženu a tři děti. Všichni dezertéři mají rodiny. Jednají ze zoufalství. Byli přesvědčení, že je Vallon vede na jistou smrt.“
Lucas o jejich cestě a poslání moc nepřemýšlel. Cesta mu připadala tak dlouhá, cíl tak vzdálený, že dokázal vnímat pouze jeden den po druhém. Jeho posedlost Vallonovými zločiny způsobila, že jen málo přemýšlel o tom, kam jdou a jakému účelu má jejich výprava posloužit. Připadal si trochu hloupě.
„Na jistou smrt?“
Hero se pustil znovu do psaní. „Možná. Pravděpodobně. Prostudoval jsem záznamy a nenašel jsem jedinou zprávu o výpravě, která doputovala z Byzance do Číny.“
„Ale ty, Vallon a Wayland jste vykonali neuskutečnitelnou cestu na konec světa.“
Hero odložil pero. „Byl jsem ve tvém věku, když jsem putoval do severních zemí, a ačkoli jsem viděl na té cestě umírat přátele, byl jsem příliš nezralý, takže jsem nevěřil, že by mě smrt mohla dostat do spárů. Od té doby jsem se poučil, že smrt si nevybírá, bere mladé stejně jako staré, nevinné stejně často jako provinilce.“
Lucas si přejel dlaní po jemném chmýří na bradě. „Já vím, jak dovede být život krutý.“
Hero posypal list pergamenu pískem. „Proto dávám přednost možnosti prozkoumávat ho prostřednictvím knih. Na rozdíl od toho, co vyslovíme, psané slovo neumírá.“
„Co to píšeš?“
„Deník. Záznam naší cesty.“
„Pro případ, že nikdo z nás nepřežije.“
„Říkal jsem, že dívat se na popravu ti do hlavy nasadí morbidní myšlenky. Teď si odpočiň. Zítra se vrátíš ke své jednotce. Ráno a večer se mi ohlas, abych se mohl podívat na tvoje zranění. Hojí se dobře.“
Lucas Hera nechal, aby mu pomohl na lůžko. Zmohl se na chabý úsměv, když ho Sicilan přikryl. „To je podruhé, cos mi zachránil život.“
Hero se zasmál. „Přeháníš. Jsi odolný jako kočky, co se toulaly v přístavu v Syrakusách, kde jsem vyrůstal.“ Dloubl Lucase do hrudi. „Přesto jsi ale nejméně tři životy spotřeboval, co jsme se poznali, takže by sis radši měl dávat líp pozor.“
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O deset dní později, kdy překročili pět dalších průsmyků, vyklusal Lucas s Asterem na vojenskou silnici, která se vinula na sever k Darialskému průsmyku. Po malých skupinách následoval zbytek kolony. V tu noc se utábořili v borovém lese a následující den strávili montováním vozů. Lucas právě leštil brnění, které stáhl z řeckého důstojníka, vtom šel kolem Josselin.
„Hledám Aimeryho.“ Pohled mu padl na brnění. „Dobré nebe, ten krunýř je nádhernější než generálův klivanion.“
Lucas dostal strach, že mu to centurion sebere. „Nemám v úmyslu to nosit, dokud se nevyznamenám v bitvě.“
„Zcela správně. Nechceme, abys zastínil své nadřízené, dokud jsi neprolil ani kapku nepřátelské krve. Co tvoje paže?“
Lucas jí zacvičil. „Jako nová, pane.“
„Teď se nevytahuj.“
„Opravdu, pane,“ řekl Lucas. Tasil meč, udělal výpad, opsal ostřím elegantní křivku a s naprostou přesností zajel s mečem do pochvy.
Zbytek jeho jednotky se táhl kolem. „Zítra pojedete na průzkum,“ řekl jim Josselin. „Tak asi deset mil odtud stráží silnici gruzínská pevnost. Přibližujte se s nejvyšší opatrností.“
„Přepadneme ji?“
„Vallon doufá, že bychom se mohli v noci kolem ní proplížit.“
„To se nepodaří,“ řekl Gorka. „Vidělo nás příliš mnoho lidí.“
Josselin ho ignoroval. „Ta tvrz je poslední gruzínskou pevností proti útočníkům ze severu. Jakmile ji mineme, ocitneme se mezi horaly. Tentokrát Osetinci. Čtyři pochody by nás měly dovést k Darialskému průsmyku. Potom bude naše cesta klesat až ke Kaspickému moři.“
Když Josselin odešel, vzal si Gorka Lucase stranou. „Co říkal kapitán o tý zbroji?“
Lucas zaimprovizoval. „Říkal, že budu mít právo ji nosit, jakmile zabiju v bitvě pět mužů.“
Gorka se zazubil. „To bude den. To už budu muset odejít na odpočinek do kláštera.“
„Ty mezi mnichy!“
„Do ženskýho by mě nepustili.“
 
 
Když za svítání jednotka vyjížděla, halila stromy mlha. Lucasovi se na obličeji a na šatech srážely kapičky vody. Ujížděli mlčky a jezdili pohledem po krajích lesa. Míle ubíhaly. Lucas měl vycpávaný krunýř celý promočený, když přitáhl Asterovi otěže a vytáhl meč. „Nepřítel vepředu!“
Vztekle se po něm otočili. „Učil ses šeptat v kovárně?“ zavrčel Gorka. Přítmím se blížily dvě siluety na koni. Jedna zvedla ruku s roztaženými prsty a teprve tehdy rozpoznal Lucas psa, který klusal vedle něho. „To je Wayland.“
Angličan je dojel ve společnosti nějakého Seldžuka. Neuměl řecky, a tak to, co zjistil, sděloval prostřednictvím Lucase.
„Pevnost je asi tak míli odtud. Stojí na ostrohu napravo. Žádná cesta kolem ní nevede, jenom silnice. Odhaduju, že její posádka nás dvojnásobně převyšuje.“
„Čekají nás?“ zeptal se Lucas, pyšný, že hovoří o vojenských záležitostech.
„Potkali jste dnes na silnici někoho?“ „Ani živou duší.“
„Tak tady máš odpověď. Velitel pevnosti uvolnil cestu pro akci. Špehoval jsem hlídky a nepřipadají mi jako chlapi, co točí palci a čekají, až se něco namane.“
Přijeli Vallon a Otia a odsunuli Lucase dozadu. Začali se radit s Waylandem, pak Vallon zamžoural na deštivé nebe, otráveně máchl rukou a rozjel se zpátky podél kolony.
„Jaký je plán?“ zeptal se Lucas Gorky.
„Je moc špatné počasí, než aby se nám podařilo proplížit se kolem v noci. Vallon nařídil, abychom zalehli v lese a byli připravení narychlo vyrazit. Žádné stany ani ohně. Žádné teplé jídlo ani suché oblečení.“
Eskadrona i s povozy se schovala pod stromy, z nichž krápalo, a všichni se uložili, jak nejlépe to šlo. Lucas do sebe vpravil kus sucharu a zasmrádlého, oslizlého soleného vepřového. Nikdo z těch, jejichž tlumené hlasy k němu ve tmě doléhaly, se nebavil o zítřejším střetnutí. Stěžovali si na zimu a mokro, puchýře na nohou a mizerné příděly na cokoliv; řeč nepřišla jen na možnost, že je potká násilná smrt, než uplyne další den.
Lucasovi se třásla brada. Zachumlal si hlavu do pláště a upadl do nepohodlné dřímoty.
Nějaká noha ho nevybíravě udeřila do žeber. „Vstávat a s chutí do nového dne!“
„Kolik je hodin?“ „Bude svítat.“
Lucas se zvedl a protáhl se. Otočil se, že si dojde pro Astera, a vrazil do stromu. Otřel si nos, olízl si prsty a ucítil nasládlou chuť krve. „Dnes nemám chuť bojovat.“
Gorka se zasmál. „To je můj kluk.“
Po hmatu a po sluchu se eskadrona zformovala na silnici, dvě třetiny bojovníků před povozy se zásobami, jedna třetina střežila konec konvoje. Jako liknavé zvíře, které se musí popohánět, aby se hnulo z místa, se kolona vrávoravě vlekla kupředu.
Na silnici se vedle sebe vešlo jenom pět jezdců. Kavaleristům se zamotávaly třmeny nebo se dostávali až na samotný okraj silnice. Za nimi skřípaly a rachotily povozy.
„Udělej něco s tím vrzavým kolem,“ nadhodil někdo.
Vojsko se nevidomě a dezorientovaně šinulo dál. Lucas sebou trhl při zvuku kroků, které se k nim s cákáním loužemi blížily.
„Držte se zpátky,“ řekl Otia. „To je zvěd.“
Zvěd mručivě a rozčileně podal hlášení.
„Už jsme skoro u nich. Držte řady,“ rozkázal Otia.
Lucas čekal. Buch, buch, buch, vnímal tlukot svého srdce. Noc vybledla do šedi a z mlhy se vynořily siluety stromů. Silnice stále vypadala jako neprůhledné řečiště.
Stín po stínu se šero rozplývalo, až Lucas dokázal rozpoznat obrysy svých druhů. Z lesů se ozvala vrána a vánek setřásl z vršků stromů spršky kapek. Světlo zešedlo a mlha se pomalu zvedala.
„Tamhle jsou,“ řekl Gorka.
Lucasovi vyschlo v ústech. Kordon vojáků ve dvou řadách zatarasil silnici v místě, kde se na rozcestí rozšiřovala, ve vzdálenosti, kam by šíp nedoletěl. Pěšáci vepředu, kavalerie za nimi. V oparu se jejich obrysy proměňovaly.
„Vyrovnat řady,“ rozkázal Otia.
Lucas se ocitl ve čtvrté řadě. Přiklusal Vallon a hodnotil postavení nepřítele.
„Odhaduju, že je jich stejně jako nás,“ řekl Otiovi. „Wayland mluvil o dvojnásobku.“
„Tím líp,“ řekl Otia.
„Tím hůř. Kde je ten zbytek?“
Mlha se valila v chuchvalcích kolem, takže občas zahlédli Gruzínce a jejich hrad na ostrohu nalevo od hlavní cesty. Obě strany se nehýbaly z místa a zůstávaly tiše.
„Udržuješ tětivu v suchu?“ zeptal se Gorka.
Lucas popleskal nepromokavou kapsu. „Proč nezaútočíme? Jeden výpad a prorazíme středem.“
„A nosiče ať rozsekají na cucky. Co ses vrátil ke svým druhům, tak neděláš nic jinýho, než že remcáš a nadáváš na mezkaře a vozky. Ale nezapomeň, že kdybychom je museli opustit, tak od zítřka nemáme co do huby.“
Lucas pozoroval, jak se nepřítel zjevuje a mizí v mlze. Šramot v lese všechny přiměl rychle se otočit.
„To jsem já,“ zvolal hlas a vojáci se uvolnili a sklonili meče, když mezi stromy velkými skoky vyběhl Wayland se psem. Vallon seskočil z koně a oba muži se dali do hovoru. Když domluvili, vydal generál rozkaz a dva kavaleristi pobídli koně a vyrazili podél kolony dozadu.
„Slyšíte?“ řekl Gorka. „Gruzínci poslali půlku vojáků, aby nás napadli zezadu.“
Do prostoru, který odděloval obě armády, vjel mezi dvěma vojáky na koních gruzínský důstojník s praporem příměří na pyšně si vykračujícím hřebci. Vallon vyslal Otiu vyjednávat.
Gorka si odplivl. „Ať nabídnou cokoliv, sázím deset solidů proti měďáku, že jim Vallon řekne, aby si to strčili do zadku.“
Otia přicválal nazpátek a znovu se radil s Vallonem.
Ty průtahy přiváděly Lucase k šílenství. „Na co čekáme?“
Vallon se oddělil od Otii, otočil koně a zůstal stát k eskadroně čelem. „Jak jsem se obával, vévoda Skleros našel cestu ke Gruzíncům a povzbudil jejich chamtivost povídačkami o pokladech, které vezeme. Jeho hostitelé nabízejí velkorysé podmínky. Předáme jim zlato do posledního kousku a oni nám zaručí průchod kupředu nebo zpátky bez nejmenších překážek. Po tom, co jsme prodělali, to není spravedlivé. Co říkáte? Bojovat za to, co je naše, nebo se podrobit jako prašiví psi?“
Meče zabušily na štíty. „Boj!“
Vallon uklidnil ten křik a otočil se k nepříteli. Gruzínský vyjednavač se vrátil ke svým. Lehký vítr začal rozfoukávat mlhu.
„Koukněte tamhle!“ zvolal Gorka. „To je vévoda.“
Lucas toho zrádce uviděl, v kožešinách a hedvábí, na šedáku uprostřed gruzínské jízdy.
„Zastřelit toho špekouna,“ zařval někdo.
„Je to daleko,“ řekl Vallon. „Nejmíň tři sta kroků. Nicméně to stojí za pokus, kdyby pro nic jiného, tak abychom ukázali, o co dál dostřelí naši lučištníci oproti těm jejich. Přiveď půl tuctu našich nejlepších lučištníků.“
Přispěchalo šest Turkmenů a odhadovali vyhlídky. Podle toho, jak se šklebili, bylo jasné, že asi tak daleko nedostřelí. I když si chránili zbraně před deštěm, plíživá vlhkost oslabila zakřivení jejich luků a pružnost tětiv.
„Dnes není ten pravý den na přesnou lukostřelbu, generále,“ řekl Gan, pečeněžský lučištník, jenž ukázal své pozoruhodné dovednosti druhého dne, který strávil Lucas v kasárnách v Hebdomonu.
„Použijte podložky,“ řekl Vallon.
Tuhle pomůcku viděl Lucas používat jenom u cvičných terčů. K zápěstí a hřbetu ruky lučištníka, která držela luk, byla řemínky připoutaná podložka s kostěnou destičkou s drážkou pro šíp. Umožňovala natáhnout tětivu se šípem mnohem dál a zvýšit jeho dostřel. Lucas stále ještě zápolil s tureckým způsobem natahování tětivy kroužkem na palci a k pokročilé technice střelby s podložkou ještě nepostoupil. Pochop to špatně a mohl by sis prostřelit vlastní ruku.
Gan si připevnil podložku. Pro něho žádná podložka z hověziny s kostěnou drážkou. Měl ji z jemné kůže a slonoviny. Ostatní lučištníci si to načasovali podle něho, a tak vyletělo vysoko šest šípů. Roztříštily se na cestě pětačtyřicet metrů před nepřítelem.
„Znovu,“ nařídil Vallon.
Čtyřikrát lučištníci natáhli tětivu a každá salva dopadla dál od nepřítele než ta předchozí. Gruzínci se pošklebovali a osmělený vévoda Skleros popojel kupředu, aby nezůstal se svými posměšky a výhrůžkami pozadu.
„Dám měsíční plat, jestli do toho měchu uděláš díru,“ křikl někdo a další šípy vyletěly k zamračené obloze. Jeden z nich se roztříštil sotva krok dva před vévodou a zahnal ho rychle do bezpečí mezi řady vojáků.
„To bude stačit,“ řekl Vallon a zvedl paži, aby dal povel k útoku. Lucasovi se rozčilením sevřela hruď.
„Dovol mi to zkusit.“
Když se svižně otočil, uviděl Waylanda, jak sesedá a natahuje ruku k Atamovi. Wayland byl vybaven třemi luky lehkým, značně opotřebovaným, který používal na lov, krátkým, mocným válečným lukem, určeným ke střelbě z koňského hřbetu, a lukem pro střelbu na terč, vyrobeným podle jeho vlastního návrhu. A právě tento luk vytáhl z pouzdra. Lucas ho už předtím jednou viděl a Wayland mu dokonce dovolil si ho ohmatat a žasnout nad řemeslnou zručností. Byl to kříženec mezi válečným lukem a lukem pro střelbu do dálky. Když neměl nasazenou tětivu, měl spíš srpovitý tvar, než aby se podobal člunu jako zbraně, které používali jízdní lučištníci. Jeho skládaná konstrukce šlacha, dřevo uprostřed a v oblouku proti lučištníkovi na vnitřní straně rohovina – nebyla nijak neobvyklá, ale Wayland si vybral ten nejlepší a nevzácnější materiál. Místo hovězí šlachy byla vnější strana luku pokrytá šlachami z losa, kterého sám zastřelil. Jádro luku nebylo z javoru, ale Wayland si uřízl větev z tisu v pohoří Taurus. Na vnitřní stranu nepoužil kravský roh, ale roh z vodního buvola. Na spojení všech těchto materiálů zvolil rybí lepidlo. Ne nějaké obyčejné, ale dovezené od Dunaje, získané z patra jeseteří tlamy. Výrobce ozdobil oblouk luku opakovaným květinovým vzorem barvivem získaným z nejvybranějšího perského lazuritu a nalakovaným damarovou pryskyřicí. Na vnitřní stranu v místě, kde se luk drží, se podepsal a pod destičku z krunýře mořské želvy napsal ozdobným zlatým písmem motto: Doufat v Boha, ne ve zbraně.
„Jak daleko dostřelí?“ zeptal se Vallon.
„Až pět set padesát metrů, za dobrého dne. Což dnes není.“
„Střílej rychle a Bůh ať ti vede ruku.“
Waylandovy pohyby byly tak rychlé, že se téměř nedaly sledovat. Upevnil suchou hedvábnou tětivu síla potřebná k jejímu nátahu byla srovnatelná s váhou urostlého výrostka –, založil šíp, pokýval hlavou na terč, jako když lovící jestřáb zpozoruje kořist, načež znehybněl a natáhl tětivu, čímž luk a lučištník splynuli vjedno. Lucas s obdivně otevřenými ústy poznal, že si nikdy nedokáže osvojit takové umění, bez ohledu na to, jak dlouho bude cvičit.
Když Wayland vystřelil, převalil se přes cestu chuchvalec mlhy a zastřel terč. Lucas napínal uši, čekal, že výkřik ohlásí, že šíp zasáhl cíl. Z gruzínských řad se neozval žádný zvuk, a když se mlha zvedla, všechno vypadalo naprosto přesně jako předtím.
Všechno zůstávalo stejné, dokud se vévoda nesvezl bokem z koně za němého úžasu vojáků okolo něho.
„Tomu nemůžu uvěřit!“ řekl Gorka.
Cizinci kolem začali Waylanda poplácávat po zádech nebo se ho jenom dotýkali, jako by tak na nich mohla ulpět trocha jeho zázračné dovednosti.
„Bravo!“ zvolal Vallon. „Skvělý zásah!“
Wayland se rozpačitě usmál. „Netrefil jsem se. Mířil jsem na gruzínského velitele.“
V tu chvíli se Lucasova úcta k Waylandovi ještě znásobila.
„Vojáci, kupředu!“ řekl Vallon. „Až se dostanete na širší úsek, utvořte řady po deseti. Zaútočte na střed.“
Lucas vyrazil, dřív než byl připravený, ale snažil se ovládnout vzrušení a přitáhl koni uzdu. Vallon určil tempo, pravou ruku držel zdviženou.
„Pomalu. Vyrazíte na můj pokyn. Pokud prorazíme jejich řady, otočte se a zaútočte znovu. Za žádnou cenu neztraťte kontakt se zásobovacím konvojem.“ Pobídl koně do čím dál rychlejšího cvalu a eskadrona se hnala za ním jako řeka, která nabírá sílu, než se vlije do vodopádu.
Vallon spustil paži. „Do útoku!“
Lucas, unášený proudem útočníků, viděl, jak se řady nepřátel kvapem přibližují. Takhle si představoval bitvu. Toto byla skutečnost. V několika málo příštích okamžicích bude o krok blíž tomu, aby si oblékl to nádherné brnění. Vůbec ho nenapadlo, že za několik úderů srdce by mohl být mrtvý.
Dosáhl plného trysku a sklonil kopí. Vybral si terč a nic jiného pro něho neexistovalo. Gruzínci drželi linii. Byl asi čtyřicet metrů od nich, když se řady nepřátel rozpadly a rozprchly. Pěšáci pádili mezi stromy, jezdci se hnali po cestě k hradu. Tam, kde ještě před pár okamžiky čekala smrt nebo sláva, zůstalo pouze zavalité tělo vévody Sklera, mrtvého císařského vyslance k čínskému dvoru.
„Nepronásledujte je,“ zakřičel Vallon. „Otio, pošli dvě jednotky, ať posílí konec kolony. Ostatní se připraví na protiútok.“
Lucas zavyl zklamáním. „Zbabělci!“ zahulákal za Gruzínci.
Nebyl sám, koho zhnusil útěk nepřítele. Gorka vytáhl meč a sekl do vévodova těla. Každý, kdo jel za ním, učinil totéž: sklonil se a ťal mečem s lhostejnou odtažitostí, téměř takovou, s jakou brali na vědomí svatyni u cesty. Turkmeni rozdupali tělo kopyty koní. Přes to, co z něho zůstalo, přejely povozy a ve chvíli, kdy kolem projížděl Josselin se stráží, která uzavírala konvoj, zbyla ze zrádce jen kaše. Lucas se ještě naposledy otočil a uviděl dvojici vran, jak poskakují k mršině. Nenadálý paprsek slunečního světla jim rozzářil oči.
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Cizinci pokračovali v cestě až do setmění a v zalesněné roklině se utábořili a zaujali obranné postavení. Wayland byl už úplně udolaný chválou a potřásáním rukou, a tak se stáhl s Atamem nahoru na stráň. Obloha se vyjasnila a byla posetá hvězdami, které vytvářely mlžnaté shluky. Na severu se jako tesáky vypínaly zasněžené vrcholky hor. Wayland se natáhl na záda a zahleděl se spletí větvoví na souhvězdí a pozoroval jejich téměř nepostřehnutelný pohyb.
„Přece jenom jsi mířil na vévodu,“ prohlásil Atam.
Wayland se usmál. „Prostě mi přálo štěstí.“
„Naučíš mě, jak si udělat luk?“
„Ty se nechceš stát vojákem.“
„Čím jiným můžu být?“
„Až se vrátíme domů, budeš chodit do školy.“
„Domů,“ řekl Atam, jako by to bylo místo vzdálené jako nebe.
„Správně. Mezitím se o náš domov stará moje žena. Oblíbíš si ji.“
„Vyprávěj mi o ní.“
Wayland zavřel oči, aby Syth lépe vylíčil. „Má pěknou postavu, je vysoká, světlovlasá a štíhlá. Je vyšší než ty a nosí se tak, že by zahanbila většinu královen. Je milá, laskavá a veselá, ale má vlastní názory a neváhá je vyslovit. Při hovoru u domácího krbu mě moje Syth často trumfne, to neváhám přiznat. Říkává věci, které se zdají nesmyslné, dokud se pořádně nezamyslíš a nepodíváš se na svět jejím pohledem.“
Atam se zasmál. „Tvoje děti by neuvítaly v hnízdě někoho cizího.“
„Proč ne? Můj pes tě přijal za vlastního. A děti se zachovají stejně.“
Atam si otřel tvář o psí hlavu. Pes zavrtěl ocasem a olízl mu obličej.
Hlídka vykřikla varování. Na jihu zazářila skvrnka ohně, který se stále více rozhoříval.
„Signální oheň,“ řekl Wayland. „Ještě nejsme z nebezpečí venku.“
Ohnivá šmouha se samozřejmě objevila i na severu a další mnohem hlouběji v horách.
Wayland pomohl Atamovi na nohy a vedl ho do tábora.
„Tys to myslel vážně,“ řekl chlapec. „Že mě vezmeš k sobě domů.“
Wayland mu stiskl ruku. „Jako že je Bůh nade mnou.“
 
 
Pokračovali po cestě pod modrou oblohou, tečkovanou mraky jako beránky. Wayland pozoroval, jak se před ním otevírají další a další výhledy na krajinu, a vtom ho napadlo, že takový bude každý den nový kus světa se objeví a zůstane za zády zapomenutý nebo navždy vštípený do paměti.
Jako tenhle kus cesty. Napravo travnatý pás planých květin obtížených včelami. Nad ním se vypíná kamenitý svah s rododendrony, jež rostou až ke strmě rostoucím stromům. Nalevo srázně spadá zelený svah údolí, jímž se jako mléčně bílá žíla vine řeka. Květy rododendronů prosycují vzduch vůní podobnou zimolezu. Zpod skalního převisu se ospale ozvala kukačka.
Kukání přehlušil ostrý sokolí skřek. Wayland zahlédl výrazný profil sokolí samičky, která chránila své mládě a létala sem a tam nad útesem. Hlídkovala a zkoumala okolí a pak se střemhlav snesla nad zalesněný skalnatý výběžek. Wayland přivřel oči. Sokola nevyplašil pohyb na cestě. Hrozba přicházela ze stráně.
Ještě se otáčel, že křikne varování, když zasvištěly první šípy. Jezdec tak pětadvacet metrů za ním si přitiskl ruku na žebra a zhroutil se na koňský krk.
Zasvištěly další šípy, jeden z nich škrtl Waylandovi o rukáv. Ten popadl otěže Atamova koně a táhl ho po svahu údolí dolů. Stáhl chlapce ze sedla a přitiskl ho k zemi.
„Zůstaň ležet,“ nařídil mu. Popadl psí hlavu do obou rukou. „Hlídej Atama a koně.“
Přikrčený pod okrajem cesty se pustil po směru, kterým přijeli. Někde nad ním zařičel kůň. Nějaký jezdec se vrhl z cesty, ohlížel se a stíral si z úst hlínu. Wayland vystrčil hlavu přes okraj. Polovina vojska hledala úkryt na úbočí hory, zbytek se vrhl na tuto stranu a teď se muži plazili nahoru k cestě, aby posoudili míru nebezpečí. Konvoj se zásobami stál opuštěný, jedna mula byla mrtvá, další sebou házela v postrojích. Jediný vozka zůstal na svém místě, s rukama sepjatýma nad hlavou. Wayland se vyřítil, popadl ho a odtáhl do úkrytu. Pak se zvedl na loket a přiložil dlaň k ústům.
„Vallone!“
„Tady dole!“
Wayland sklouzl po svahu ke generálovi, který zůstával u mezkaře, jenž ve smrtelných křečích bušil nohama do země. Wayland sebou hodil vedle Vallona a zadýchaně ze sebe vypravil: „Místo si vybrali dobře.
Trvalo by den najít cestu nahoru na útesy a naši lučištníci na ty, co číhají v úkrytu, zespoda nemohou.“
„Já vím. A Gruzínci ohrožují konec našeho konvoje.“
„Kdybychom sjeli do údolí, mohli bychom to nebezpečné místo objet.“
„Povozy tenhle svah nezvládnou. Jestli přijdeme o náklad, ztratíme všechno.“
Wayland se vyškrábal nahoru, aby se znovu podíval. Skalnatý hřbet se táhl další míli k severu a v jeho trhlinách a na zalesněných skalních převisech se mohla ukrývat armáda střelců.
„To riziko budeme muset podstoupit,“ řekl Vallon. „Centurioni, vyberte čtyřicet mužů, kteří dopraví povozy a muly do bezpečí. Vy ostatní postupujte po cestě dál a držte se tak, aby na vás nebylo vidět.“ Klesl zpátky na zem, zatímco jeho kapitáni vybírali příslušné muže.
„Hotovo!“ zvolal Josselin.
„Kupředu!“ zvolal Vallon a vyrazil jako první. Jezdci se hnali za ním a Waylandovi nezbylo nic jiného než je následovat. Vallon muže zorganizoval. Některé poslal odříznout mrtvá zvířata od postrojů a nahradit je jinými, dalším nařídil, aby svými štíty vytvořili ochrannou stěnu. Jedné lopotící se skupině nabídl svoje síly Wayland. Šípy na ně pršely.
Útočníkům číhajícím v záloze nehrozil útok, a tak se začínali ukazovat. Někteří byli ozbrojení těžkými luky, které obsluhovali vsedě tak, že levou nohou se zapřeli do ohbí luku. Wayland viděl, jak jeden lučištník měl založený skoro metrový šíp, oběma nohama se zapřel o luk silný jako zápěstí a oběma rukama natahoval tětivu. Ten muž jako by mířil přímo na něho. Přikrčil se a jezdec, který se pachtil vedle něho, se zhroutil. Šíp prorazil jak štít, tak jeho brnění.
Konvoj se vojákům podařilo rozhýbat. Wayland klusal vedle povozů a snažil se ignorovat smrtící déšť šípů. Jezdec před ním dostal šíp do lýtka a zavrávoral. Wayland ho podepřel a pomáhal mu plahočit se dál. „Už to není daleko.“
Nelhal. Cesta se stáčela od útesů a útok slábl. Wayland předal zraněného Herovi. Atam se psem z toho vyšli bez škrábnutí. Rozléhal se pokřik, muži hledali chybějící druhy. Čtyři z nich na pozemské zavolání už nikdy neodpovědí a zahynul stejný počet mužů ze zásobovacího konvoje.
Přiřítil se Vallon, už zase v sedle, a po obličeji se mu řinul pot. „Vidíte to?“ zahulákal.
Nahoře nad údolím pomrkávalo světlo z vrcholu strážní věže postavené na vysokém hřebeni. „Ti lupiči s námi ještě neskončili. Pokud nenajdeme jinou cestu, tak nás postupně pozabíjejí.“ Vallon si přejel rukou po čele. „Útočníci dosáhli snadného vítězství a jistě budou pokračovat. Waylande, schovej se s půltuctem mužů a pár těch ničemů zajmi.“
Vallon byl tak rozzuřený, že zapomněl, že Wayland nepodléhá jeho velení.
Wayland si vydul tvář jazykem a přikývl. Otočil se a vybral bulharského piráta, který na něho udělal dojem tím, jak během útoku zachoval klid. Ukázal na dalšího muže. „A ty.“
„A já,“ řekl Lucas.
„Ty.“ Wayland vybral lučištníka Gana. Ještě ukázal na tři další vojáky. „Sedm lidí by mělo stačit,“ řekl Vallonovi. „Zvedni to na osm,“ řekl Lucas.
Vallon máchl rukou. „Vezmi toho blázna s sebou. Jestli umře, nebude to žádná velká škoda.“ Generál otočil koně a odjel.
Wayland se za ním díval s rozpolceným úsměvem a pak zorganizoval svoji skupinu. Jako úkryt zvolil březový hájek u neškodně vyhlížejícího úseku cesty hned za ostrou zatáčkou. Rozestavil své muže po obou stranách cesty a sám se psem se uhnízdil v malém údolíčku. Výprava se plahočila pryč z dohledu a za nimi sedal zvířený prach.
„Můžu se tě na něco zeptat?“ ozval se Lucas.
„Proč ne?“
„Kolik lidí jsi zabil?“
„Nepočítal jsem to.“
„Musíš mít nějakou představu.“
„To je jenom mezi mnou a mým zpovědníkem.“
Lucas otáčel stéblem trávy mezi palcem a ukazováčkem. „Učinil jsem rozhodnutí. Jestli zabiju v bitvě pět lidí, zvážím, jestli jsem si vydobyl právo nosit to brnění, které jsem si vzal na cestě přes bažiny.“
„Původnímu vlastníkovi nijak neposloužilo.“
Lucas hledal odpověď, ale Wayland ho zarazil. Pes nastražil uši.
„Už jdou.“
„Co když jich bude horda?“
„Vystřel šíp a pak utíkej, jako by tě čerti honili. Řiď se podle mě.“
Lucas napjal luk. Wayland ho přiměl, aby ho nechal volně. Čekali. Na cestu vyběhla pruhovaná hyena, pohlédla k zatáčce a pak odpelášila do podrostu, když první horalé vyběhli ze zatáčky.
Blížili se v roztroušené tlupě a běželi v sandálech s rýhovanými podrážkami, které téměř nedělaly hluk.
„Nestřílej, dokud nevystřelím já,“ řekl Wayland.
Wayland počkal, až se první horal přiblížil na pětatřicet metrů, pak se zvedl a skolil ho.
Lucas vystřelil, ale tětiva jeho luku rozkolísaně zadrnčela. „Netrefil jsem se.“
Další dva útočníci šli k zemi. Jeden z předních běžců, s plnovousem do pasu, mával zvláštně vroubkovaným mečem a pobízel muže kupředu. Wayland vystřelil čtvrtý šíp, ve stejnou chvíli vystřelil Lucas svůj druhý a šaman s tragickým výrazem ve tváři dosedl na cestu.
„Čí to byl šíp?“ zvolal Lucas. „Tvůj, nebo můj?“
„Ani jednoho. To někdo z druhé strany.“ Horalé takový odpor nečekali a s žalostným kvílením se obrátili na útěk.
„Za nimi!“ zahulákal Wayland.
Dva vojáci chytili jednoho horala zhruba po čtyřiceti metrech a strhli ho na zem, až se rozvířil prach. Ten, kterého si vybral Wayland, uhnul z cesty, škrábal se po skalnatém svahu a prodíral se křovisky.
Wayland se za ním pustil a větve ho šlehaly do obličeje. Úbočí bylo strmé a členité. Bolestivě lapal po dechu. Lucas ho předehnal a doháněl kořist. Vepředu už pes zahnal prchajícího do úzkých. Pes lidi nezabíjel, to ovšem uprchlík nevěděl. Přitiskl se zády ke stromu a švihal nožem ze strany na stranu.
Lucas mu nůž vykopl z ruky, popadl ho za vlasy a stáhl mu hlavu k zemi.
„Živého!“ křikl Wayland posledním dechem. Vypotácel se nahoru, popadl zajatce a zvedl mu hlavu. Ukázalo se, že je to chlapec. Měl za sebou jistě tvrdou školu, ale nebylo mu o moc víc než Atamovi.
Wayland se osopil na Lucase. „Myslíš si, že když zabiješ kluka, budeš mít právo nosit tu parádní zbroj?“
Lucas švihl mečem do keře. „Nechal jsem se unést.“
Wayland ho popadl za tuniku. „Nauč se krotit svoji prudkou povahu, jinak tě s sebou už nikdy nevezmu.“ Pustil ho. „A teď ho odveď dolů.“
Wayland mladého Franka pozoroval, jak doprovází zajatce zpátky na cestu, jako by to byl stařičký příbuzný. Sám byl zdeptaný. Nikdy předtím ho, když někoho pronásledoval, nikdo nepředběhl. Pohladil psa. „Na tohle začínám být moc starý,“ hlesl.
 
 
Když přinutili zajatce k poslušnosti, dohnali hlavní konvoj u mostu přes bystřinu. Gruzínci pronásledování vzdali, což ovšem napovídalo, že mají větší strach z horských kmenů než z Cizinců.
Vallon zarazil koně. „Víš, co máš dělat,“ řekl Otiovi.
Vojáci přivlekli jednoho zajatce před centuriona. Byl to muž středního věku, ovčák nebo lovec, s vybledlýma modrýma očima a obličejem snědým od slunce. Otia ho začal vyslýchat a muž byl čím dál rozčilenější, ukazoval na vrcholky hor a rozhazoval rukama.
Otia se otočil k Vallonovi. „Tvrdí, že Darialský průsmyk je jediný přechod přes hory.“
„Musí existovat ještě jiná cesta. Pověz mu, že když nám o ní neřekne, popravíme ho.“
Otia se znovu pustil do výslechu. Zajatec mluvil zpočátku vášnivě, ale pak znejistěl a umlkl. Vytáhl z tuniky kříž a políbil ho.
„Říká, že jiná cesta není,“ pravil Otia.
„Zabij ho.“
Otia předal zajatce arménskému kavaleristovi, který přišel při přepadení ze zálohy o kamaráda. Přinutil horala pokleknout a uťal mu hlavu. Potřeboval čtyřikrát seknout a nadělal taková krvavá jatka, že ostřílení vojáci sebou trhali a odvraceli oči.
Mládenec, kterého chytil Wayland, se třásl v jeho sevření a moč mu potřísnila rozkrok.
Vallon ho přivolal zahnutým prstem.
„Ten kluk ti odpoví stejně,“ řekl Wayland francouzsky.
„Vede tam jen jedna cesta a to tahle.“
„To posoudím sám.“
Zajatci vyklouzly z očí slzy, když ho Otia vyslýchal. Centurion se otočil k Vallonovi. „Přísahá, že jiná cesta přes hory není.“
Vallon ukázal na jednoho vojáka. „Zabij ho.“
Ostatní Cizinci, kteří by ještě před chvílí zabili každého horala na potkání od bělovlasých starců po nemluvňata, to sledovali s nesouhlasným odporem. Wayland udělal krok a zůstal stát pod napřaženým mečem vojáka, který se chystal rozkaz vykonat.
„Ustup,“ nařídil mu Vallon.
„Nepřidal jsem se k této výpravě, abych se díval na zabíjení chlapců.“
„Neplýtvej soucitem. Zaručuju ti, že kdybychom byli v opačné situaci, tenhle kluk by nám palcem vydloubával oči a vařil nám mozky nad ohněm.“ Vallon se povytáhl ve třemenech. „Zabij ho.“
Wayland odklonil napřažený meč. Znovu promluvil francouzsky. „Když ho zabijeme, ničeho tím nedosáhneme. Kladeš nesprávnou otázku.“
Vallon uhodil do sedla. „Nepřipustím, abys zasahoval do mých rozkazů.“
„Byl jsi rád, když jsem zasáhl a vystřelil na vévodu. Byl jsi rád, že jsem pochytal zajatce i když nesloužím ve tvém vojsku. Tenhle mladík nám nemůže ukázat bezpečnou cestu přes hory, jelikož ta cesta neexistuje. Může nás ovšem upozornit na nebezpečí, která nás na téhle cestě čekají.“
„Důvěřuj Waylandovi,“ řekl Hero.
Vallon vystrčil bradu. Usilovně přemýšlel. Promluvil se stisknutými zuby. „Jedno si vyjasníme. Pokud se od kluka nedozvíme užitečné informace, osobně vykonám rozsudek smrti.“
Wayland mávl na Otiu a začali chlapce vyslýchat. Když Vallonovi podával zprávu o výsledku, stálo slunce už nízko nad horami. Ukázal na sever. „Horalé sklapnou další past odtamdtud. Čeká jich dvacet a chystají se na nás svalit kameny.“
O pár mil dál údolím tvořila východní stěna tři gigantické schody, ten nejnižší spadal téměř svisle na cestu, nad ním dva pásy útesů oddělovaly strmé srázy plné suti. Cesta se zařezávala do hory a nebylo nijak možné se tomu místu vyhnout.
„Vyšlu skupinu vojáků, kteří se umějí pohybovat v horách. Chci, aby tam zaujali postavení,“ rozhodl Vallon.
„Povedu je,“ řekl Wayland.
„Myslel jsem...,“ začal Vallon, ale nechal to být. Krátce přikývl. „Veď útok, jak uznáš za vhodné.“
 
 
Měkké podvečerní slunce oblévalo hory, když se konvoj přiblížil k místu, kde na ně číhali v záloze. Výprava už vystoupala nad hranici lesa a dlouhé stíny proměnily údolí v nedotčený reliéf. Vallon zastavil kolonu krátce před tím místem a Wayland využil zbytku denního světla k naplánování cesty. Přímý výstup nepadal v úvahu. I kdyby co nejvíce kličkovali, sráz nad převislou skálou byl holý, takže by je ti, co na ně číhali, zahlédli dlouho předtím, než by stačili něco podniknout. Ovládnout stanoviště nepřítele, aniž je spatří, znamenalo zdlouhavě to obejít, aby se dostali nad druhý schod, pak to vzít napříč doleva a zaujmout postavení za těmi, co na ně čekali. Pak by museli slézt po útesu a vrhnout se na nepřítele. Soudě podle rozlehlého pole suti dole to byl nejistý terén a takový sestup se nedá podstoupit v noci.
Wayland vybral jenom muže, kteří vyrostli v horách. Do toho spadali Gorka i Lucas. Sice to s tím mládencem nebylo jednoduché, ale každý, kdo dokázal Waylanda předběhnout v běhu do kopce, byl pro ten úkol ten pravý.
Právě s Atamem večeřeli, když se ozvalo hýkání, že se mu zježily vlasy v zátylku. Pes zvedl hlavu a začal výt na měsíc.
Wayland zaslechl, jak se Vallon směje. „Víme, jak jim na to odpovědět.“
Vojáci se zvedli a začali bučet do prohlubní svých štítů a od útesů kolem údolí se odrážel křik, mísil se a nabýval na síle. Když halas utichl, dvě vlčí smečky někde v dálce nepřestávaly výt v melancholickém kontrapunktu.
Wayland se odebral do svého stanu a probudil se kolem půlnoci. Na bezvětrném nebi zářily hvězdy. Jeho jednotka o deseti mužích už stála připravená. Přehodil si přes rameno svůj válečný luk, obhlédl útes, kde čekal nepřítel, a zadíval se na měsíc. „Našlapujte opatrně. V tak klidné noci, jako je ta dnešní, uslyší nepřítel klopýtnutí na půl míle daleko.“
Vyrazili na namáhavou a zdlouhavou cestu. Většina noci uplynula, než se dostali k druhému pásu útesů. Wayland se rozhlížel, kudy nahoru, a čelo se mu lesklo potem.
„Tudy,“ řekl a jako první vykročil průrvou lemovanou skálou, která mu povolovala pod rukama. Voják za ním uvolnil lavinu zvětralého kamení, která se s rachotem řítila dolů.
Wayland sykl: „Nepřítel to může přičíst náhodě. Ale ještě jednou takhle nešikovně šlápni a budou vědět, že jsme tady.“
Svítání bylo ještě za vrcholky hor, když došli nahoru na útes nad místem, kde čekali útočníci. Obklopovalo je nebe plné hvězd. Nad hlavou jim v mělkém oblouku proletěla sprška meteoritů. Vojáci podřimovali nebo si tiše povídali.
„Chci se tě na něco zeptat,“ oslovil Wayland Lucase.
„Ptej se.“
„Kdyby ti Vallon nařídil toho chlapce zabít, udělal bys to?“ „Sám jsem o tom přemýšlel. Nevím. Kdybych to musel udělat, tížilo by mě to ve snech.“
„To je dobře. Znamená to, že máš svědomí.“ „Chceš tím říct, že Vallon ho nemá?“
„Vůbec ne. Jeho tíží svědomí víc než většinu z nás kvůli rozhodnutím, jež je nucen činit.“ Wayland se natáhl a zabalil se do pláště. „Vzbuď mě těsně před svítáním.“
 
 
Hvězdy pomalu bledly, když se Wayland připravoval na sestup. Naklonil se z vrcholu útesu, co nejdál se odvážil. Sráz byl mnohem vyšší a strmější, než očekával.
„Hledejte cestu dolů,“ řekl vojákům.
Když se vojáci vrátili z průzkumu, vykrajovalo světlo východní hřebeny. „Na těch sutinách by se dokázala bezpečně pohybovat jenom kočka,“ řekl jeden. Další souhlasně zafuněl. „Sešel jsem to na půl cesty a pak už byl jenom kolmý sráz.“
„Budeme muset použít lana,“ řekl Gorka.
Přiklusal Lucas. „Myslím, že jsem našel cestu. Ale bude to chtít trochu šplhání.“ „Ukaž nám to.“
Lucas ho odvedl k puklině a spustil se do ní. Rukama a nohama se opíral o protější stěny. Wayland ho následoval a vtěsnal se do úzké průrvy. Přestože se pohyboval opatrně, nemohl se vyhnout tomu, aby neuvolnil kamení.
„Opatrně,“ ozval se Lucas zespoda. „Málem mě to zabilo.“
Pomalu se dělalo světlo, když se dostali na převis čnějící asi pět šest metrů nad úpatím srázu.
Wayland nakoukl přes převis. „Je to moc strmé, než aby se tam dalo sešplhat bez pomoci.“
Muži začali rozmotávat lana. Už bylo natolik vidět, že Wayland rozeznával obrysy útočníků, kteří se krčili vedle hromad kamenů. Nebylo zapotřebí zvláštní představivosti, aby bylo jasné, jak by balvany zpustošily pomalu se vlekoucí kolonu o desítky metrů níž.
„Pozor!“ zvolal jeden voják. Kámen, který uvolnil, zasvištěl Waylandovi kolem hlavy, s ostrým třesknutím dopadl na římsu a odletěl do prostoru. Dopadl na svah suti a řítil se směrem k čekajícím nepřátelům.
„A je to v háji,“ řekl Gorka.
„Jsme ve stínu,“ řekl jeden voják. „Možná nás nezahlédli.“
Ještě ani nedomluvil a skupina horalů se začala škrábat do svahu. Gorka přehodil lano přes převis.
„Není dost času,“ řekl Wayland. „Dostihnou nás, než se všichni dostanou dolů.“
Lucas si stoupl na kraj skály. „Nepotřebujeme lana. Prostě skočíme.“ „Zbláznil ses?“ okřikl ho Gorka.
„Svah je tak strmý a suť tak uvolněná, že ztlumí náš dopad. Skákával jsem z útesů, jako je tenhle, v Pyrenejích. Podívejte.“ S tím se Lucas odrazil do prostoru. Dopadl na svah a klouzal bezmála dvacet metrů, než se s máchajícími pažemi zastavil. Zazubil se. „Trik je v tom dopadnout ve stejném úhlu, jako má svah.“
Gorka si přejel prstem pod nosem. „Doprčic!“
To už horalé zdolali dobrých třicet metrů a nezdolně se drápali dál.
„Jdu jako další,“ řekl Wayland.
Zavřel oči, krátce se pomodlil a skočil. Dlouhá beztíže, než dopadl na suť a řítil se dál. Lucasovi se podařilo ho zastavit. Wayland se ohlédl po ostatních. „Není to tak zlé, jak to vypadá.“
Sedm jich sebralo odvahu ke skoku a všichni dopadli bez zranění. Poslední otálel a vemlouvavým tónem namítl: „Nemůžu. Cestou nahoru jsem si podvrtl kotník.“
„Tak se dostaň dolů, jak umíš,“ řekl Wayland.
Horalé se už vyškrábali do třetiny svahu. „Půjdeme jim naproti, nebo na ně počkáme?“ zeptal se Gorka.
„Můžeme vtrhnout přímo mezi ně,“ navrhl Lucas.
„Má pravdu,“ řekl Wayland. „Utvořte řadu. Připravení? Teď!“
Krátkými kroky se rozběhli za svahu a zakláněli se, aby udrželi rovnováhu a směr. Suť jim začala pod nohama povolovat, což je nutilo dělat delší a delší kroky, povrch klouzal rychleji a rychleji, až hrozilo, že předhoní jejich míhající se nohy.
„Nechte se nést,“ zvolal Lucas, pokrčil kolena a rozpřáhl paže.
Wayland balancoval na vlně kamenitého příboje a nabíral děsivou rychlost, vlasy za ním vlály a vzduch mu vháněl slzy do očí. Prosvištěli kolem tlupy horalů, jako by to byly pařezy. Syčení suti za lidskými saněmi se změnilo ve zlověstný rachot. Uvolnili lavinu, jazyk suti kamení o to většího a hrbolatějšího, čím níž sjížděli. Kolem Waylanda poskakovaly kameny jako pěst. Blížilo se místo, kde na ně horalé číhali, a viděl, že mu zbývá sotva patnáct metrů a pak přeletí přes převis.
„Jak se zastavíme?“ zařval.
„Takhle!“ zahulákal Lucas a zakličkoval doprava.
Wayland to vzal doleva a jen taktak se dostal z valící se břidlice. Přitom si roztrhl kůži na dlani. I ostatním se podařilo nějak se dostat na pevnou půdu. Šest horalů se stačilo rozprchnout, než je sesuv pohltil.
Zbylí čtyři se opozdili a lavina suti je zasáhla a smetla z útesu jako brouky voda ve strouze.
Pekelný rachot utichl, jen sem tam se ještě skutálel kámen. Vojáci sténali a smáli se. „To bylo lepší než užít si se ženskou,“ poznamenal Gorka.
Wayland si sál kůži na odřené dlani a uviděl Lucase, jak marně pronásleduje prchající.
„Vrať se!“ zařval na něho.
Lucas to vzdal a přihnal se rychlostí, jež svědčila o tom, že má v těle stále spoustu energie. Žuchl sebou vedle Waylanda.
„Co myslíš? Čtyři muži mrtví a zmařená léčka. Počítá se to, pokud jde o moje brnění?“
„Ne. To nebyla řádná bitva.“
Lucas se obrátil na Gorku. „Co říkáš ty, veliteli?“
Gorka mu pokynul, ať jde k němu blíž, což nevěstilo nic dobrého. Jen co ho nalákal, aby ho měl v dosahu, popadl ho paží kolem krku. „Málem jsi nás všechny sprovodil ze světa.“ Prudce ho od sebe odstrčil a zasmál se. „Ty jeden blázne bláznivá.“
Wayland se usmál. Zvedl se, a když šel kolem Lucase, letmo se ho dotkl. „Vedl sis dobře.“
Přešel ke kraji srázu, vytáhl praporec Cizinců a zamával jím na znamení, že cesta je volná. Konvoj se namáhavě dal do pohybu. Odtud shora viděl Wayland to, co oni nemohli. Cesta se vinula zející propastí a všude se zvedaly skalní stěny k bílým vrcholkům.
 
 
V soutěsce je nikdo neznepokojoval. Za ní cesta klesala a všelijak se klikatila. Na druhé straně údolí Wayland zahlédl obydlí Osetinců. Některé domy nebyly víc než kamenné přístřešky a jenom podle chuchvalců kouře, který stoupal z jejich střech, se poznalo, že slouží k bydlení.
Cesta začala znovu stoupat a rozeklaný vrchol hory Kazbek čněl nad nižšími štíty jako biskupská mitra. Příkrov šedých mraků zahalil hřebeny hor. Byl to nejchmurnější a nejdivočejší úsek cesty, z obou stran obrovité, šedivé skalní stěny, v třísetmetrové hloubce řeka, z níž stoupala mlha, a zlomyslný lesk ledu přímo nad hlavou. Na zastíněných místech zůstávaly hromady sněhu a někde ležely přímo přes cestu. Na jednom místě se museli prokopat sesuvem půdy, aby mohly vozy projet.
Odpoledne se ocitli na úseku vysekaném do skály, kde se do nich opíral vítr, který byl cítit jak studené železo. Vallon jel vedle Waylanda.
„Bude sněžit. Dlouhým pochodem bychom tomu měli uniknout.“
Wayland obhlížel hrozivé skalní stěny pod příkrovem mračen.„Počkej do setmění.“
„Jestli se zdržíme, mohl by sníh zatarasit cestu.“ „Horalé s námi ještě neskončili.“
Vallon vzhlédl k útesům zahaleným v mracích. „I kdyby na nás čekali, neuvidí nás.“
„Pravděpodobně rozestavili špehy. Počkejme do noci.“
„Bouře by nás mohla zdržet několik dní.“ Vallon máchl paží na kolonu. „Pokračujte. Nezastavujte se, dokud neprojedeme.“
Soumrak a zatažená obloha vytvořily děsivé podsvětí. Wayland se rozjel, ale nervy měl napjaté k prasknutí. Kolona zapálila pochodně, aby bylo vidět na cestu, a urazila míli, když se odněkud blízko ozval zvuk rohu. Wayland se zahleděl na temné mraky. Zaslechl heknutí a drhnutí kamene o kámen. Chvilku nato roztříštil ticho příšerný třesk.
Stočil koně k útesu. „Do úkrytu!“
Z útesu se zřítil balvan, rozprskl se na cestě a jeho odštěpky se rozletěly všemi směry. Po větru se nesl štiplavý pach. Na zem dopadl další balvan a roztříštil se na kusy, které by dokázaly prorazit zeď městských hradeb.
„Zpátky!“ vykřikl někdo.
„Kupředu!“ zařval jiný.
Nezáleželo na tom, kam se pustili. Nepřítel si útok dokonale připravil, zastihl Cizince v místech, odkud nemohli ani vzad, ani vpřed. Na přípravu měli dost dní a pákami uvolnili balvany velké jako chatrče, které se při dopadu roztříštily a jejichž odštěpky snadno rozdrtily člověka na kaši. Jeden balvan dopadl přímo na koně s jezdcem a rozplácl je jako mouchy. Kousíček kamene, ne větší než odstřižený nehet, rozřízl Waylandovi tvář. Vší silou držel svého poděšeného koně.
„Atame!“
Někdo se rozkřičel tak strašně, že to drásalo uši. Wayland popadl psa v zátylku. „Hledej Atama!“ Pes se bez váhání rozběhl mezi spadlé kameny. Wayland nechal koně stát a pustil se za psem. „Atame, kde jsi?“
Chlapec se vynořil ze zmatku s obličejem samá krev. „Proboha!“ vyjekl Wayland a svezl se na kolena. Atam měl utrženou paži pod ramenem. Druhou rukou svíral to, co mu z ní zbylo. „Přišel jsem o ruku,“ řekl tónem, jako když dítě něco důležitého někam založí a bojí se potrestání. Oči měl čím dál zapadlejší. Pes zakňučel. „Hodný,“ zašeptal Atam.
Wayland potlačil děs a prohlédl zranění. „Hero,“ rozkřikl se. „Hero, potřebuju tě!“
„Je tamhle,“ řekl voják, který se krčil opodál.
„Zůstaň u chlapce,“ řekl Wayland. Rychle se zvedl z kleku. „Hero!“
Našel lékaře, jak ošetřuje vojáka s rozdrcenou čelistí. „Atam je strašlivě zraněný. Pospěš si!“
Hero na něho vrhl rozvážný pohled. „Přijdu, jakmile ošetřím tohoto pacienta.“
Wayland ho odvlekl. „Tenhle hned neumře, ale Atam nepřežije, když ho ihned neošetříš.“
Voják, který dohlížel na Atama, popotáhl, aby potlačil slzy. „Chudák kluk.“
Hero k Atamovi přidřepl a dotkl se jeho tváře. „Už jenom samotný šok by ho zabil. Nemyslím, že pociťoval bolest.“
„Nemůže být mrtvý,“ křičel Wayland. „Je to teprve dva dny, co jsem mu slíbil, že ho vezmu k sobě domů.“
Hero uchopil Waylanda za ruce. „Mrzí mě to.“ Tmou se rozléhaly strašlivé výkřiky. „Musím se postarat o živé.“
Pes si položil hlavu Atamovi do klína. Wayland chlapci odhrnul vlasy, vsunul mu ruku pod hlavu a sevřel ji. „Promluvil? Řekl něco?“
Voják se přes slzy krátce zasmál. „Volal matku. Asi na tom budu stejně, až přijde můj čas.“
Wayland se svezl vedle Atama a rozplakal se, jeho slzy jako by přicházely z bezedné studny. Zármutek v něm zanechal prázdnotu. Někdo se dotkl jeho ramene. Vzhlédl.
„Nejlíp, když se hneme,“ řekl Wulfstan.
Příval kamení ustal, přihnala se bouře a vháněla Waylandovi vločky do obličeje. Konvoj se vlekl kolem, kola vozů tlumila studená pokrývka. „Atama tady nenechám,“ řekl Wayland.
Okolo se šinul povoz a vozka pobízel muly nadávkami a bičem. Wulfstan vystoupil z přítmí. „Zastav, naložíme mrtvého.“
Vozka si všiml Atama, jehož tělo už bylo z jedné strany zasněžené. Švihl bičem. „Už takhle jsem příliš zatížený. Ať se o mrtvé postarají mrtví.“
Wayland vyskočil na povoz a přitiskl vozkovi nůž na krk. „Ocitneš se rázem mezi nimi, jestli toho chlapce nenaložíš.“
Položili Atama na povoz, kráčeli za tím primitivním pohřebním vozem a opírali se do něho, aby ho protlačili čím dál hlubším sněhem. Takhle se lopotili až do svítání, kdy sníh polevil a stoupání už nebylo tak strmé. Zastavili a shlíželi na úpatí hor, jež se vynořovaly pod vyjasňující se oblohou.
 
 
V prvním táboře pod Darialským průsmykem sečetli důstojníci oběti. Ze sta kavaleristů, kteří se nalodili na Čápa a Pelikána, jich bylo dvacet po smrti a osm zraněných. Wayland počkal, než se výprava dostala na půdu, v níž se dalo kopat, a pak Atama pohřbil. Voják, který pozoroval, jak z chlapce mizí život, se při pohřbu připojil k Herovi, Aikenovi a Wulfstanovi. Vallon se toho nezúčastnil.
„Neuvědomoval jsem si, jak moc pro tebe znamenal,“ řekl Hero Waylandovi.
„Ani já ne, dokud nezemřel. Nevím proč, až na to, že neměl na světě živou duši.“
„Už pojď. Promluvíme si později.“
„Dej mi chvilku, abych s ním mohl být sám.“
Poklekl u hrobu a modlil se, aby v posmrtném světě bylo Atamovi lépe. Pes zakňučel a hrábl packou do zkypřené hlíny. Wayland se zvedl z kleku, když slunce prorazilo mraky a odhalilo hory vynořující se v celé své nádheře.
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Jednoho vlhkého a dusného odpoledne na konci května Vallon stál a pohlížel přes pobřežní step ke Kaspickému moři, které splývalo s nebem jako zamžené zrcadlo.
Otia ukázal na skvrnku na pobřeží. „To musí být Tarki.“
„Není to nic moc.“
„Je to jediný přístav mezi Volhou a městem Derbent.“
Vallon přehlédl eskadronu seřazenou na hřebeni. „Vezmi si tři čety a obsaďte město. Žádné násilí, pokud to nebude nutné. Dej jim jasně najevo, že za plavbu zaplatíme.“
„Budeme rádi, když se nám v téhle Bohem zapomenuté díře podaří najmout si rybářskou šalupu,“ zamručel Josselin.
„Pozor na jazyk,“ utrhl se na něho Vallon. „Nepřipustím, aby mí důstojníci před mužstvem vyjadřovali pochybnosti.“ Znovu se obrátil k Otiovi. „Vyšli signál, pokud budete úspěšní. Obvyklým způsobem.“
Když vojáci odjeli, stáhl se Vallon do svého stanu. Od té doby, co přešli Kavkaz, se hodně stranil ostatních a se svými muži komunikoval pouze prostřednictvím stručných rozkazů.
Nastala noc a s ní přišel déšť. Vallon psal dopis Caitlin, který neměla nikdy dostat, a vtom jeho sluha ohlásil Waylanda. Zanedlouho Angličan bez okolků vejde do velitelského stanu a budou si chvíli jen tak povídat, než přejdou k podstatným záležitostem. Tentokrát se Wayland dostavil s formální úklonou.
„Ještě žádný signál,“ pravil.
„Před rozedněním ani žádný nečekám. Držte hlídku od svítání.“ „Provedu, generále.“
Vallon odhodil pero. „Co to znamená? ,Generále‘? Ani jako mladík ses neobával nazývat mě jménem.“
„Myslím, že kvůli disciplíně bude lepší, když tě budu oslovovat podle tvé hodnosti.“
„Dokonce i v soukromí? Ach, k čertu s tím.“
U vchodu se Wayland zastavil a Vallon vyčkávavě otevřel ústa. Ta chvíle však pominula. Wayland byl pryč a Vallon opět zůstal sám. Přečetl si dopis, který nikdy nepošle slova byla pouze způsobem, jak ze sebe dostat sklíčenost, s níž se nemohl svěřit a na niž nebyl lék. Zmačkal dopis do koule a mrskl ji přes stan.
Zabořil obličej do dlaní a stále ještě tak seděl, když se vplížil sluha a zeptal se, jestli na noc něco nepotřebuje.
„Ne, nic, děkuju,“ řekl Vallon. „Můžeš už jít spát.“
Sluha si všiml zmačkaného dopisu, sehnul se a sebral ho.
„Není to důležité,“ řekl Vallon. „Spal to.“
 
 
Za svítání sledoval, jak slunce vychází jako zlověstný rudý kotouč. Od Otiových mužů stále ještě nepřišel signál. Pot stékal Vallonovi po krku. Přejel si několikrát po rozpraskaných rtech. Neměl představu, kam by se měl vrtnout, pokud se vojákům nepodařilo přístav obsadit.
„Tamhle je signál,“ řekl Wayland.
„Kde?“
Wayland pobídl koně a stanul Vallonovi po boku. „Tamhle.“
Pod zataženou oblohou se matně zalesklo zrcadlo jednou, podruhé, potřetí. Vallon potlačil vítězoslavný výkřik. „Obsadili přístav. Jedna četa mě doprovodí. Ostatní budou následovat se zásobovacími povozy.“
Sem tam se ozval radostný pokřik a Vallon se svojí jednotkou vyrazil k přístavu. Otia jim vyjel naproti. „Ani na jedné, ani na druhé straně žádné oběti na životech, pane. Obyvatelé se ukrývají v kostele. Řekl jsem knězi a kmenovým stařešinům, že zaplatíme za vše, co si vezmeme.“
„Výborně,“ pravil Vallon, ale podle toho, jak se Otia tvářil, poznal, že obsazením přístavu se všechny jejich problémy nevyřešily.
Pochopil, když projel osadou chatrčí z mazanice s rákosovými došky a uviděl čtyři malé rybářské čluny a dvě ubohé pobřežní nákladní lodě, jak se pohupují na líném příboji. Jediný pohled mu řekl, že plavidla nemohou pojmout všechny jeho muže a náklad.
Předstíral dobrou náladu. „To nejhorší je za námi,“ řekl. „Když jsme dokázali přejít Kavkaz, přeplujeme i tenhle rybník. Uspořádej pro muže hostinu.“
S Wulfstanem plavidla důkladně obhlédli. „Kolik toho na ně můžeme naložit?“
„Většinu mužů, pak ale nezůstane místo pro náklad a koně. A žádná z těch lodí není schopná plavby na hluboké vodě.“
Přejel pohledem klidnou, jen lehce zčeřenou hladinu Kaspického moře. „Je to jenom velké jezero. Proč je příliv a odliv tak slabý, že je mezi nimi sotva tři pídě rozdíl?“
„Je o hodně širší než Severní moře a bouře v mělkých vodách přižene vlny, než stačíš skasat plachty.“ Viking ukázal na jednu z nákladních lodí, která se kolébala jako unavený opilec. „Na tomhle vraku bych se neodvážil plout z dohledu země.“
„Potřebujeme si odpočinout a dát se dohromady. Je velká naděje, že v příštích dvou třech dnech přistane nějaká obchodní loď. Mezitím udělej, co je zapotřebí, aby tyhle lodě mohly na moře.“
Při návratu do tábora musel uskakovat z cesty, když tlupa kavaleristů honila zablácenými uličkami kvičící prase. Zavřel se ve svém stanu, zatímco muži hodovali. Stále ještě vyspávali, když příštího rána zamířil na pobřeží. Za celý den se neukázala jediná plachta a ani následující den nepřinesl úlevu. Vallon čekal u vzdouvajícího se příboje a vytíral si pot z očí. Pořád ještě obhlížel obzor, když už se před ním táhl jeho dlouhý stín. Otočil se k modré stěně Kavkazu. Vrátit se přes hory znamenalo jistou smrt. Na sever neleželo nic, jenom prázdné pastviny a močály volžské delty. Jediné velké přístavy byly v Gruzii na jihu, dosažitelné po pobřežním pásu, který rázem končil u Železných vrat Derbentu. Kdyby se pustili tudy, za pár dní skončí mezi Seldžuky nebo Araby.
Otia postával opodál a zřejmě četl svému veliteli myšlenky. „Navrhuju, abychom šli na jih. Eskadrona by šla po břehu a zásobovací konvoj by plul v těsné blízkosti pobřeží. Derbent je jediné město, kde najdeme dostatečné lodě pro přepravu všech mužů a zásob.“
„Dáme tomu ještě den.“
Vallon ztěžka vykročil zpátky do tábora, když vtom Wayland zvolal: „Plachty na severovýchodě. Dvě, blízko sebe, z poloviny za obzorem, a míří na jih.“
Vallon se k němu přihnal. „Ukaž mi, kde.“
„Tamhle. Míří od pobřeží.“
Světla rychle ubývalo a Vallon nedokázal v nastávající tmě nic zahlédnout. Promnul si oči.
„Určitě se ti to jenom nezdálo?“ Wayland se na něho zadíval.
Vallon ustoupil. „Zapalte oheň,“ nařídil. „Vysokou vatru.“
Muži se rozběhli hledat dříví. Přihnal se Wulfstan. „Pokud chceš přitáhnout jejich pozornost, spal tohle.“
Ukázal na stoh sena, pokrytý dřevěnou střechou. Vallon letmo pohlédl kosadě.
„Peklo odpuzuje i přitahuje stejně.“
„Jinak nás neuvidí.“
„Máš pravdu. Použij řecký oheň, aby to rychleji chytlo.“
Wulfstan odběhl do noci. Na východě se rozzářily hvězdy. Wulfstan se vrátil, vylezl na žebřík opřený o stoh a nalil zápalnou směs na seno. Trochu jí nastříkal kolem stohu. Vojáci naházeli na stoh větve a klacky a knebi vyšlehly plameny.
Vallon stál patnáct metrů od ohně a zakrýval si obličej proti spalujícímu žáru. Zář ohně vykrojila ze tmy Waylanda. „Pálíme něčí drahocenné krmivo. Doufám, že tě neklamal zrak.“
„Neklamal,“ řekl Wayland. „Na těch plachtách bylo něco divného, něco...“
„Vážně?“
„Počkej do svítání. Jestli mám pravdu, tak oheň přiláká lodi blíž. Udržuj na pobřeží oheň a ať pár mužů troubí na trubky. Musejí se chovat, jako by přístav obsadili piráti.“
„Zatraceně, Waylande. To mi neřekneš, jaké máš podezření?“
„Přijdu pro tebe brzy.“
 
 
„Wayland je tady,“ zašeptal Vallonův sluha a zvedl lampu do výše.
Vallon si promnul oči a odhodil přikrývku. Naházel na sebe oblečení a vyšel ze stanu. Ve světle hvězd se rýsovaly obrysy Kavkazu a východní obzor nebylo vidět. „Je ještě hluboká noc,“ zavrčel, podrážděný z toho, že ho vřeštění trubek a válečný pokřik nenechaly spát.
Wayland ho vedl k vatre na pobřeží. Tři vojáci zasalutovali. Wayland zůstal stát těsně u vody. Vallon se posadil k ohni s přikrývkou přehozenou přes ramena.
„Vidíš něco?“
„Ještě je moc tma.“
„Proč jsi mě teda tahal z postele?“
„Protože jestli mám pravdu, budeme muset jednat rychle.“
Vallon neslyšně zaklel a začal podřimovat. Wayland mu stiskl rameno a tím ho probudil. Vallon stále ještě nedokázal rozeznat moře od oblohy.
„Jsou tamhle,“ řekl Wayland.
Vallon se potácivě zvedl a napínal zrak do předjitřního šera. „Kdybych nevěděl, že máš oči jako ostříž, přísahal bych, že si ze mě utahuješ.“
Waylandovi se v záři ohně zaleskly zuby. „Na chvilku si zacloň oči. Uvidíš všechno líp.“
Vallon si zaclonil oči, jako když dítě hraje nějakou hru. „Už je rozeznávám,“ řekl Wayland. „Jižně od nás, ne moc daleko, asi tak míli.“
Vallon pátral v polotmě. Neustále se očima vracel ke dvěma skvrnkám, které zůstávaly tmavé, zatímco vše kolem nich víc a víc bledlo. „To jsou oni?“ „To jsou oni.“
V tuto roční dobu přicházelo světlo rychle. Ptáci vyzpěvovali z plna hrdla, když lodě nabyly pevných obrysů. Vallon o krok postoupil, promnul si oči a chraplavě se zasmál. „Panebože, nemůžu tomu uvěřit.“
„Ani já jsem tomu nevěřil, když jsem je prvně zahlédl, ale tvar plachet mi připadal povědomý. Je to, jako když někoho spatříš zdálky. I když nemůžeš rozeznat jeho rysy, něco na tom, jak drží tělo a jak se pohybuje, ti napoví, že je to dávný přítel.“
Vallon vzal Waylanda kolem ramen. „Nebo nepřítel.“
Bok po boku stáli a vyhlíželi na moře, až první sluneční paprsky vykrojily dvě vikinské dlouhé lodě s vyřezávanými dračími hlavami, které na přídi a na zádi zlostně cenily zuby.
 
 
Celá eskadrona stála v řadě na břehu a sledovala, jak je Vikingové pozorují.
„Co si o nich myslíš?“ zeptal se Vallon.
„Musejí to být Švédové,“ prohlásil Wulfstan. „Ke Kaspickému moři mohli doplout jedině po Volze. Nikdy jsem neslyšel, že by se touhle cestou pustili Norové.“
V noci se lodi přiblížily na půl míle kpobřeží, takže byly pořád ještě z doslechu. Nechaly se unášet proudem společně, připoutané lany přídí k zádi.
„Napočítal jsem dvaačtyřicet mužů posádky,“ řekl Wulfstan. „Museli cestou na jih přijít o dost lidí. Ze Švédska do Kaspického moře je to víc než rok plavby.“
Vallon pobízivě máchl paží. „Zavolej na ně ještě jednou.“
„To je plýtvání dechem. Nebudou riskovat přistání tváří v tvář dobře ozbrojené armádě.“
Jeden Viking volně zamával; jeho druzi se rozešli a zaujali místa na veslařských lavicích.
„Odplouvají,“ řekl Vallon zoufale. „No, když nepřijdou oni k nám, vyšli někoho k nim. Wulfstane, ty jsi na to ten pravý. Jeď.“
Wulfstan vrhl na dlouhé lodi pochybovačný pohled.
„Na co čekáš? Neunesou starého piráta s jednou rukou.“
Wulfstan si odplivl. „Právě to mi dělá těžkou hlavu. Mohli by mě prostě klepnout po hlavě a hodit do moře.“
Vallon ho popostrčil. „Ztrácíš čas. Neříkej jim o našich záležitostech víc, než budeš muset.“ Ukázal na travnatý výběžek stáčející se o půl míle dál na jih do moře. „Řekni jejich vůdci, aby se tam s námi setkal – každá strana vyšle čtyři lidi, všichni ostatní se budou držet o dost dál.“
Wulfstan se rozběhl k přístavu. Vikingové začali veslovat pryč, když vyplul na moře ve skifu se dvěma veslaři. Vallon si zakryl oči před sluneční září. Dlouhé lodi zpomalily a zastavily se. Skif přirazil k lodi, na zvednutých veslech se zaleskla voda a nějaký Viking se natáhl a pomohl Wulfstanovi na palubu. Následovalo dlouhé čekání, než se Wulfstan vrátil na skif a vyrazil ke břehu. S Vallonem se setkali při kraji vody.
„Tak jak?“
„Souhlasili, že si s námi promluví. Jsou to opravdu Švédové. Jejich vůdce se jmenuje Hauk.“ „Ještě něco?“
„Mají za sebou nějakou ošklivou šarvátku, ale Hauk je příliš hrdý, než aby to přiznal. Nedává toho moc najevo. Nebýt prázdných veslařských lavic a toho, že několik chlapů naříká, jak jsou zřízení, tak by sis myslel, že si vyjeli na jarní projížďku.“
„Připojíš se ke mně při tom vyjednávání,“ řekl Vallon. Svým centurionům přikázal: „Zůstaňte tady s mužstvem a ať je na vás dobře vidět. Stačí nějaký výhrůžný pohled a Vikingové odplují.“
Na Josselinovi bylo znát, že by jim nejraději viděl záda. Ukázal na Vallonovo nádherné brnění, na jeho jedinečný meč v pěkně vypracované pochvě. „Při vší úctě, pane, neměl by ses vystavovat nebezpečí. Nech mě jít místo sebe.“
„Nemluvíš jejich jazykem. Nebude to poprvé, co budu jednat s Vikingy.“ Vallon se zářivě usmál na Waylanda. „Pamatuješ, jak jsme balancovali na tom balvanu uprostřed řeky v divočině, když jsme vyjednávali s Thorfinnem Vlčím dechem?“
„To nedopadlo moc dobře.“
„Pro Thorfinna rozhodně ne. Chci tě mít znovu po boku.“ Hero váhavě prohodil: „A když Vikingové vezou zraněné, možná by byla moje přítomnost k užitku.“
 
 
Hodinu poté, co začalo slunce klesat, stál Vallon se svými druhy pořád ještě na výběžku, zdeptaný vedrem, zatímco vikinské lodi se lenivě pohupovaly kus od pobřeží.
Hero odháněl mouchy. „Myslíš, že si to rozmyslel?“
Wulfstan si vyndal z úst oblázek a vyplivl bílou slinu.„Chce, abychom vyměkli ve vedru, zatímco sám se povaluje ve stínu. Pošlu pro vodu.“
„Počkej,“ zarazil ho Vallon. Upoutal ho pohyb při boku jedné dlouhé lodi. Vikingové spustili skif a čtyři muži do něho nastoupili. „Konečně.“
Člun vesloval k nim a vlny vedra ho střídavě prodlužovaly a zmenšovaly. Najeli člunem na mělčinu a vystoupili tři válečníci s plavými a červenohnědými vlasy, o půl hlavy vyšší než jejich velitel, všichni ve vlněných pláštích přes zrezivělé drátěné košile, plátěné haleny a náholenice nebo kalhoty.
„Hauk, říkal jsi.“
„To je on.“
Vallon si Hauka pozorně prohlížel, když se k němu blížil. Mrštný a dobře stavěný, čistě oholený, s nakrátko zastřiženými hnědými vlasy zesvětlalými sluncem. Malý se zdál pouze ve srovnání se svými mohutnými druhy. Nebyl to žádný pohan, podle toho, že mu na krku visel krucifix.
Zastavili se ve vzdálenosti tak deseti metrů a Hauk generála odhadoval. Měl oči jako kavka, stříbřitě šedé panenky obkroužené tmavými duhovkami, a pohled bystrý a vážný. Zadíval se na Vallonovu zbroj, zahleděl se na Waylanda, Hera vzal letmo na vědomí.
Pohrdavě popotáhl. „Tvůj velitel si vybral zvláštní důstojníky,“ řekl Wulfstanovi. „Očekával jsem něco mnohem působivějšího než jednorukého vojáka, mnicha a muže se psem.“
„Můžeš se mnou mluvit přímo,“ řekl Vallon. „Jsem Frank Vallon, generál v armádě Jeho císařské Výsosti Alexia Komnena. A Hero není kněz, je to lékař. Wayland je Angličan a je to bývalý vrchní sokolník sultána Rúmu.“
Haukovi se mírně rozšířily oči, což prozradilo jeho překvapení, že ho Vallon oslovil jeho vlastním jazykem.
„Kde ses naučil mluvit tak špatně norsky?“
„Při výpravě na Island a do Grónska. Plavili jsme se cestou Řeků s norskými Vikingy, než jsme se pustili každý jinam. Já pokračoval do Miklagardu a tam jsem vstoupil do služeb byzantské armády.“
„Já jsem Hauk Eiriksson, kníže Upplandu, pravnuk Vikinga, který před čtyřiceti lety plul ke Kaspickému moři s Ingvarem Cestovatelem. Jestli jsi plul po Dněpru, možná jsi o jeho hrdinských činech slyšel.“
„V době, kdy jsme se plavili po Dněpru, byli Varjagové blednoucí vzpomínkou.“
„Moji krajané stále uctívají jejich odvážnou plavbu. Muže, kteří ji vykonali, připomíná přes třicet runových kamenů.“
„Doufám, že se vrátili domů obtíženi bohatstvím.“
„Na tu cestu vyplulo šest lodí a vrátila se jediná. Můj děd zemřel v Serklandu spolu s Ingvarem. Doufám, že zjistím, jaký konec naplnil jeho osud.“
Vallona povzbudilo, že se Hauk nijak velkohubě nechvástá.
„Přesto ses rozhodl jeho putování zopakovat. Myslel jsem, že dny vikinských nájezdníků jsou minulostí.“
„Král Sveů mě poslal do vyhnanství, když jsem zabil jednoho z jeho synů. Ve své zemi jsem si vydobyl věhlas, ale žádné bohatství. Mám v úmyslu obojí získat v Serklandu.“
„Myslí tím Persii,“ vysvětlil Wulfstan.
„A ty, jak jsem vyrozuměl, jsi na cestě na Východ,“ řekl Hauk.
„Do země zvané Čína. Mám rozkazy navázat přátelské styky s jejím panovníkem. Pověz mi, Hauku Eirikssone, jak jsi doplul ke Kaspickému moři.“
„Minulé jaro jsme přepluli Baltské moře a pokračovali přes Novgorod do Vladimiru na Volze.“
„Jistě jste tyhle drakkary celou cestu nenesli.“
„Ovšemže ne. Postavili jsme je minulou zimu u Volhy, a když roztály ledy, vypluli jsme po proudu.“
Vallonův pohled zabloudil k dlouhým lodím. „Odpusť mi, jestli se dotknu bolavého místa, ale připadá mi, že máš mnohem méně lidí, než s kolika jsi vyrazil na cestu.“ Smířlivě natáhl ruku s rozevřenými prsty. „Mluvím z vlastní trpké zkušenosti nezdarů a ztrát. Cesta přes Kavkaz mě stála skoro čtvrtinu vojska.“
Hauk se uvolnil. „Přes zimu si nemoc vyžádala dvacet mých mužů a o dalších dvanáct jsem přišel v bitvě nedaleko ústí Volhy.“
„Jsem rád, že mluvíme tak otevřeně. Připadá mi, že toto setkání by mohlo vnést čerstvý vítr do obou našich záměrů.“ Vallon mávl na ubohou flotilu v přístavu. „Nemáme dost lodí, abychom přepluli Kaspické moře. Naproti tomu ty máš místo na lodích. Snad můžeme –“
„Nejsem převozník. Mám svoji vlastní cestu.“
„Vyslechni mě. Nedoprošuju se tvého milosrdenství. Přeprav nás na východní břeh což bude nanejvýš týdenní plavba a já ti za každého muže, kterého povezeš, zaplatím.“
Hauk přivřel oči. „Ve stříbře?“
„Ne.“
Hauk si odfrkl.
Vallon podržel v prstech solid. „Ve zlatě.“ Natáhl ruku. „Vezmi si ho. No tak, vezmi si ho.“
Hauk si minci vzal a předal ji jednomu ze svých mužů, aniž na ni pohlédl. Muž se otočil jako pes, který si schovává nějakou chutnou kořist, a hodnotil minci podle chuti, ohmatával ji a potěžkával. Ostatní natahovali krky, zvědaví na jeho verdikt.
Muž se zazubil. Hauk mu vytrhl minci z ruky a nacpal si ji do svého váčku. Slunce podtrhlo stříbřité skvrnky v jeho očích. „Jedna zlatá mince mě o tvojí poctivosti nepřesvědčí. Je vás dvakrát víc než nás. Jestliže vezmu na svoje lodi tvé vojáky, jak můžu vědět, že se nepokusíš lodí se zmocnit?“
„Pro začátek ti na to dám své slovo.“
Hauk se drsně zasmál.
„Pokud to nestačí, můžeme uzavřít nějakou rozumnou dohodu. Řekněme, že převezeš moje mezkaře a podkoní a bojovníci to risknou na nákladních lodích a rybářských člunech.“
„Musíš být dost zoufalý.“
„Můžu jít jen na východ. I kdybych dokázal přivést své vojáky zpátky do Miklagardu, najisto bych čelil hanbě a upadl v nemilost a pravděpodobně by mě čekala smrt. Takhle se to má.“
Zatímco hovořili, chvílemi k nim z dlouhých lodí doléhal nářek. „Někteří tví druhové jsou zranění,“ poznamenal Vallon. „Ať už se rozhodneš jakkoliv, dovol Herovi, aby je ošetřil. Postará se o ně bez jakékoliv odměny.“
„Proč?“
„Léčení nemocných je jeho poslání, tak jako nedotknutelným posláním kněze je pečovat o duše lidí.“
Hauk znovu pohlédl na Hera. „Poradím se o tvém návrhu.“
„Zatímco se budeš radit, pošlu pro vodu. Skoro už žízní nemůžu mluvit.“
Hauk přešel se svým doprovodem ke skifu, dali hlavy dohromady a podtrhovali svoje slova důraznými gesty.
„Co si myslíte?“ zeptal se Hero.
„Jak tak na něho koukám, tak bych mu nevěřil,“ řekl Wulfstan. „Tuším, že si o nás myslí totéž.“
Přispěchal voják s kozími měchy s vodou. Vallon pil dlouhými doušky a tekutina mu stékala po bradě. Sundal si přilbu a nalil si zbytek vody na hlavu.
„A máme tady odpověď,“ podotkl Wayland. Hauk přicházel v čele svých mužů. „Tak tedy řekni své podmínky.“
„Můžu tě tady na místě zajmout a držet tě kvůli výkupnému.“ Wulfstan se zasmál. „U toho bych rád byl.“ Ukázal prstem na Vallona. „Generál je nejlepší šermíř, jakého jsem poznal.“ „Mlč,“ řekl Vallon.
Haukův doprovod položil prsty na meče. Jeden Viking s obličejem znetvořeným tmavorudou jizvou, která se mu klikatila od spánku k čelisti, povytáhl meč z pochvy. Vallon se nepohnul.
„Nebylo by chytré se bít, když jsme ještě neskončili vyjednávání. Já jsem své podmínky řekl. Poslechněme si teď ty tvé.“
Haukovi se rozšířily nozdry. „Tři solidy za každého muže, kterého povezeme, k tomu další solid za každé nákladní zvíře.“
„Platí.“
Haukovi zkameněly rysy. „Cože?“
„Řekl jsem, že souhlasím s tvými podmínkami.“
Wulfstan potlačil smích. Hauk zaskřípal zuby. „Platí se předem.“
„Dostaneš polovinu zlata, až odrazíme od tohoto pobřeží. Zbytek, až přistaneme na druhé straně.“
Hauk pohlédl na zem a pak hlavu se zamyšleným úsměvem zvedl.
Patovou situaci prořízl klokotavý výkřik z dlouhé lodi. „Tvoji zranění potřebují ošetření,“ řekl Hero. „Nech mě, abych si zašel pro své léky a vrátil se na lodě s tebou.“
„Wulfstan a já půjdeme také,“ řekl Vallon. Naklonil hlavu. „S tvým svolením.“
Hauk odměřeně přikývl. „Jeďte vlastním člunem,“ řekl. Při odchodu utkvěl pohledem na Waylandovi. „Moc toho nenamluví.“
„Mluví, když má co důležitého říct.“ Vallon se na Waylanda usmál a přešel do francouzštiny. „Učinil jsem smlouvu s ďáblem?“
„Nevím. Hauk je o hodně chytřejší, než byl Thorfinn. Někoho mi připomíná.“
„Aha. Koho?“
„Tebe.“
 
 
Situace na palubě dračích lodí byla horší, než Vallon očekával. Vikingové byli vyhladovělí, pod netečnýma zapadlýma očima měli fialové kruhy. Byli to lidé nejrůznějšího stáří, někteří byli skoro ještě děti a jiní tak staří, že mohli na první nájezdy vyrazit v dobách, kdy obyvatelé severních zemí stále ještě ovládali moře.
Hero se ujal slova. „Tito lidé potřebují jídlo a čerstvou vodu.“
„Máme obojího dost,“ řekl Vallon.
Haukovi se napjaly svaly na čelisti. Nepatrně přikývl.
„Přines jídlo a vodu. Nešetři,“ nařídil Vallon Wulfstanovi.
Vallon s Haukem doprovázeli Hera, když prohlížel šest zraněných mužů. Vyšetřoval jejich rány, které ve Vallonovi vzbuzovaly odpor, bez zaváhání, opatrně a s citem, že musel Vallon Hera obdivovat.
Jeden muž utrpěl bodnutí do břicha a rozkládal se zevnitř. Další měl promáčknutou lebku, byl sotva při vědomí, tekly mu sliny a brebentil; hovořil se starými bohy. Třetí, na němž nebylo žádné zranění patrné, se držel za břicho a úpěnlivě Hera prosil, aby mu pomohl od bolesti. Čtvrtý odevzdaně ukázal paži useknutou u lokte, ovázanou špinavým hadrem, který se hemžil mouchami. Pátý měl dvě hluboké sečné rány, jednu přes žebra, jednu na rameni, v obou případech bylo vidět kost. A ten poslední Vallonovi stačil jediný letmý pohled na jeho rozdrcenou nohu, kdy mu roztříštěná kost vyčnívala z páchnoucího svalstva, a zatočila se mu hlava. Dobrý Bože, až si pro mě přijde smrt, ať je to rychlé.
Hero vstal ze dřepu, odcvrnkl si z rukou červa a opláchl si je v mořské vodě. Tvářil se nepřítomně a soustředěně. Pokud šlo o Vallona, Hauka a ostatní, tak v tuhle chvíli neexistovali.
„Raději se vraťte na břeh,“ řekl. „Budu pracovat celou noc.“
„Jako by už byli mrtví,“ řekl Vallon. „Až umřou, budou ti to jejich druhové klást za vinu.“
Hero si utřel ruce dosucha. „Odkdy jsi lékař? Možná se mi podaří dva z nich zachránit, když jejich rány ošetřím neprodleně. Pokud jde o ostatní, mám prostředek, který jim ulehčí jejich poslední hodiny.“
Vallon se nemotorně, jako když se hříšník dotýká relikvie, dotkl Herova ramene. „Jsi dobrý člověk.“
 
 
Právě nastupoval do člunu, když si všiml samotné dívky sedící na zádi druhé dlouhé lodi. Zdálky a v podvečerním světle nabyl dojmu, že dívka má tmavé vlasy a bledý, výrazný obličej.
„Kdo je to?“ zeptal se.
Hauk se ani neotočil. „Otrokyně.“
„Proč je přivázaná?“
„Aby se nevrhla do moře. Už to jednou udělala.“
Vallon kývl na veslaře a ti začali rytmicky veslovat. Uchechtl se. „Rok se potloukají a Hauk se může pochlubit jednou divokou otrokyní.“
Wayland seděl na přídi proti němu a slunce kolem něho vytvářelo auru. „Nebudu cestovat ve společnosti otrokářů.“
Vallon zívl. „Na Východě se jen sotva setkáme s něčím jiným.“
„Myslím to vážně. Jestli si vzpomínáš, tak když jsme se poznali, byl jsem otrok, jenom se mi tak neříkalo. Stejně tak Syth.“
Jeden udivený pohled Vallonovi stačil, aby poznal, že Wayland nemluví jen tak do větru. „Co ode mě čekáš, že udělám?“
„Kup jí svobodu. Já to zaplatím.“
Vallon si vzpomněl, jak Wayland zuby nehty bojoval, jen aby udržel Syth u sebe na jejich cestě do severních zemí. „Waylande, doufám –“
„Ta dívka pro mě nic neznamená. Odhaduju její cenu na pár mincí, z těch, co tak rozhazuješ.“
Vallon stiskl rty. „Přestaňte veslovat,“ nařídil. Ohlédl se přes rameno. „Hauku Eirikssone.“
Viking se naklonil přes bok lodi, obličej ozářený podvečerním sluncem. „Ta otrokyně,“ zvolal. „Kdes ji sebral?“
„V jedné vesnici u Volhy. Co tě to zajímá?“
„Užívali si s ní tvoji muži?“
„To by snížilo její cenu o polovinu. V Serklandu zaměstnávají čarodějnice, aby určily, jestli si dívka zachovala nedotčenost.“
„Kolik se za ni dostane? Ptám se jenom proto, že se taky chci trochu pustit do obchodu s otroky.“
„Za takovéhle mimořádné děvče nejmíň pět solidů.“
„Nadsazuješ její cenu.“
„Řekl jsem ti, že to zaplatím,“ zamumlal Wayland. „Veslujte zpátky,“ přikázal Vallon veslařům.
Hauk je přijal s mírným překvapením. Vallon natáhl ruku. „Říkal jsi pět solidů. Tady máš šest.“
„Neřekl jsem, že je na prodej.“ „Ale ano, řekl.“
Hauk se zasmál. „Nebyl bych do tebe řekl, že mezi tvoje slabosti patří zálusk na panny.“
Vallon šlehl pohledem po Waylandovi. „Není pro mě.“
Hauk se na Waylanda podíval novým pohledem a pak vytrhl peníze Vallonovi z ruky. „Vem si ji. Zaplaťpámbu že jsme se jí zbavili. Musím tě varovat,“ řekl Waylandovi. „Až si užiješ, zůstaň vzhůru, pokud nechceš, aby se ti zahryzla do krku.“
Mohutný Viking zvedl dívku, která kopala a škrábala, přes bok lodi a spustil ji do skifu. Při zápasení se jí otrhané oblečení rozhalilo a Vallonovi se naskytl letmý pohled na tmavý trojúhelník nad jejími stehny. Přitáhl si plášť pevněji přes ramena a upřel pohled na pobřeží.
„Budeš litovat, žes ji koupil,“ řekl Viking. „Uřízne ti koule, až budeš spát.“
Skiff vesloval k pobřeží.
„Jak se jmenuje?“ zeptal se Wayland.
Vallon se zahleděl mimo něho. „Jak to mám vědět?“
Wayland se vrhl dopředu, aby dívce zabránil skočit do moře. Tak sebou házela, až hrozilo, že převrhne člun. Z dlouhých lodí se ozvalo chraplavé posměšné pokřikování.
„Proboha,“ řekl Vallon.
Wayland dívku přemohl. „Zjisti, jakým mluví jazykem.“ „Nejsem tvůj prostředník, zatraceně.“ „Jenom to zkus.“
„Každý jiný...,“ zavrčel Vallon. Otočil se a oslovil dívku řecky. Tvářila se nechápavě. Máchl rukou a znovu se zadíval před sebe. „Řecky nerozumí.“
„Musí být daleko od domova.“
„Copak nejsme všichni?“
Wayland na ni promluvil persky, což byl jeden z jazyků, které se naučil u seldžuckého dvora. „Jak se jmenuješ?“
Vallon se letmo ohlédl, když dívka vychrlila příval slov; nejdřív ukazovala na jih, potom na sever.
„Jmenuje se Zulajka,“ řekl Wayland. „Vikingové nebyli první, kdo ji unesl. Před pěti lety ji v Persii chytili chazarští nájezdníci. Tvrdí, že je dcerou cikánského krále.“
Vallon se pohrdavě zasmál.
Wayland Vallona obešel a posadil se na své místo na přídi. Slunce zapadlo za hradbu mračen, a tak už Vallon nemusel mhouřit oči, aby rozpoznal, jak se Wayland tváří. „Proč se na ni tak díváš?“
„Podívej se sám.“
„Nemám zájem.“
„Věší hlavu jako neochočený jestřáb, který poprvé dostane čepičku. Dotkni se jí třeba jen zlehka a začne plivat a tlouct křídly.“
Vallon na něho namířil prstem. „Waylande, kdyby mě napadlo, že máš v úmyslu si ji.“
„Nemám.“
„To je dobře,“ řekl Vallon.
Skif najel na mělčinu. Vallon přešel kolem Waylanda a vystoupil. „Protože ona s námi nepůjde.“
„Díky tobě je svobodná. Může jít, kam chce.“
Vallon rázoval nahoru po břehu. „Kamkoliv, jenom ne s námi.“
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Lucasovi stačil jediný pohled na dívku a ztratil hlavu. Když přistála, sbíral právě dříví na oheň. Pohybovala se půvabně jako kočka na plotě. Dříví mu vypadlo z rukou. Civěl na ni. Špinavé a otrhané oblečení umožňovalo letmo zahlédnout její štíhlé, pěkné nohy a zdůrazňovalo její prsy a boky. Krk měla elegantní jako labuť. Obličej jí korunovala hříva tmavých kudrnatých vlasů, velké oči s těžkými víčky měla zelené jako cesmína. Aristokratický vzhled byl podtržen dlouhým, jemně zahnutým nosem.
Gorka do něho šťouchl loktem. „Ani na to nepomýšlej. Generál za ni zaplatil šest solidů.“
„Za co? Chci říct, je to jeho žena?“
Gorka si tak trochu rozpačitě posunul klobouk. „Nesmíme si brát na tažení ženy a on by neporušil pravidla, jen aby vyhověl sám sobě. Za celá ta léta, co sloužím u Cizinců, jsem ho neviděl, že by na nějakou byť jen pohlédl. A věř mi, nebylo to pro nedostatek příležitosti. A některé byly opravdové krasavice. Ne jako tahle hubená čarodějka.“ Při těch příjemných vzpomínkách mu obličej roztál, pak sklapl ústa jako past. „Pokračuj v práci, vojáku.“
V jednotce Cizinců, kde si všichni byli tak blízcí, se klepy o děvčeti rozšířily a ještě znásobily, mísila se v nich skutečnost s dohady, někdy přisprostlými.
„Za tím, že ji tady máme, není generál,“ řekl Gorka. „Koupil ji ten Angličan. Je mnohem horkokrevnější, než na sobě dává znát.“
„Já jsem slyšel, že ji koupil, aby jí dal svobodu,“ poznamenal jeden voják.
Gorka odhodil kost do ohně. „Ale nejdřív si s ní užije. Ten má štěstí, mizera. My ostatní si smočíme knoty až v Samarkandu, ať už je ten Samarkand kde chce.“
„Pochází z Lúrů, z Persie,“ přidal se jiný. „Cikánka. Bývala tanečnice v tlupě zpěváků a komediantů.“
Gorka si odchrchlal a odplivl. „Cikáni nosí smůlu. Umějí předpovídat budoucnost a můžou tě očarovat. Zrovna dneska jsem to viděl na vlastní oči.“ Popleskal Lucase po koleni. „Stačil jediný pohled od té čarodějky a do Lucase uhodil blesk. Že je to tak, mládenče?“
Lucas se zavrtěl. „Nech to být, veliteli.“
Jeden z naslouchajících se pokřižoval. „Jak se jmenuje?“
„Zulajka. Takhle nějak.“
Zulajka. To jméno zastínilo v Lucasově mysli všechno ostatní.
Gorka se zasmál. „Vidíte? Očarovala ho.“ Dloubl Lucase do stehna. „Budeš potřebovat kněze, aby tě těch čárů zbavil.“
Lucas se odtáhl a řekl drsně. „To jsou blbosti. To jenom, že jsem dlouhé týdny neviděl ženu.“
Smích utichl. „Ten kluk má pravdu,“ řekl jeden. „Když jsme hlídali na dunajské hranici, tak se aspoň vždycky našlo nějaké vesnické děvče, co člověka potěšilo a zašilo mu ponožky.“
„Ty a tvoje zatracený ponožky.“
V záři ohně se objevila vysoká postava. Vyštrachali se do stoje. „Jen seďte,“ řekl Vallon. „Všechno v pořádku?“
„Nikdo si nestěžuje,“ řekl Aimery. „Říkali jsme si, na čem asi ses domluvil s Vikingy.“
„Dohodli jsme se, že nás přepraví přes Kaspické moře.“ „Za zlato?“
„Z vašich žoldů to nepůjde.“ Vallon si odkašlal. „Chci vyplout zítra, takže budete muset začít nakládat před rozedněním. Budete mít spoustu času dospat se cestou. Dobrou noc.“
Vlekoucí se ticho prolomil Aimery. „Slyšeli jste ho. Jde se spát.“
Gorka rozhrabával oharky, jako by z nich chtěl věštit. „Vallon udělal dohodu se Svany a ti ji porušili. Teď je jedna ruka s tlupou Vikingů.“ Odplivl si do žhavého popele a to zasyčení bylo výmluvnější než slova.
 
 
I když začali v noci, trvalo rozdělování mužů a nákladu na plavidla až do odpoledne. Lucas právě nakládal poslední koně na nakloněnou nákladní loď, když voják nahoře na rampě vykřikl a ukázal.
Lucas se hbitě otočil a uviděl otrokyni, jak tryskem ujíždí. Čelist mu poklesla. Vyvalil oči. „Hej! To je můj kůň!“
Rozběhl se podél řady koní a vyskočil na hřbet pěkného hnědáka. Levou rukou koně popadl za hřívu a pravou ho pobízel do trysku. Nějaký voják mu uskočil z cesty. Lucas jel skrčený nad koňským hřbetem a step se kolem něho míhala jako zelená šmouha. Dívka měla náskok asi dvě stě metrů, jela na skvělém koni a vážila o dvacet kilo méně než Lucas. Rovněž si uvědomil, že je výtečná jezdkyně a dokonale drží rovnováhu. Krok po kroku zvětšovala vzdálenost mezi nimi, a když urazil dvě míle, byla dobře půl míle před ním. Nedokázal udržet tempo. Snažil se ovládat koně pouhou rukou a stehny, ale to se dalo jen těžko. Málem spadl, když kůň změnil směr, aby se vyhnul mraveništi.
Za ním zadusala kopyta a kolem se přehnali dva Seldžukové, kteří jako by seděli na vzduchových polštářích. Sedla a třmeny jim poskytly výhodu, a tak začali dívku metr po metru dohánět. Obklopili ji každý z jedné strany. Jeden přenesl váhu na levý třmen, natáhl se a popadl Asterovy otěže. Valach se s úskoky stranou zastavil a koně Seldžuků poskakovali kolem něho a řičeli.
Lucas je dohnal, uřícený a vzteklý. Dívce se oblečení vykasalo až k pasu. Pokusil se ji stáhnout z koně a ona se ohnala a praštila ho hřbetem ruky do nosu, až mu vhrkly slzy do očí. „Kčertu s tebou,“ zařval. Popadl ji za ruku a oba se svezli na zem. Byla na nohou jako první a chtěla utéct, a když ji strhl zpátky, rozehnala se a zaťala mu prsty do tváře.
Odrážel její máchající ruce, přemohl ji a přitiskl k zemi. Nepřestávala se s ním prát. Rozkročmo se na ni posadil a popadl ji za zápěstí. Přestala sebou házet jen na tak dlouho, aby mu mohla plivnout do očí.
Pohlavek ho odhodil stranou. Zamrkal a svět se znovu ustálil kolem Waylanda. Dívka využila příležitosti a vrhla se k Asterovi. Jeden Seldžuk odjel s koněm z jejího dosahu a druhý ji v malých kruzích objížděl a vyrážel podivné, pronikavé výkřiky.
Lucas zavrtěl hlavou, aby se mu zaostřilo vidění. „Proč jsi to udělal?“
„Běž si pro svého koně.“
Lucas prohlížel Astera a vrhal přitom vražedné pohledy na děvče. „Jestli kvůli tobě zchromnul.“
Kůň byl uřícený a zpěněný, ale jinak mu nic nechybělo. Lucas se zlehka dotkl své krvácející tváře. Seldžukové netečně seděli na koních. Wayland ukázal bradou ke koni, kterého si Lucas zabral. „Víš, komu patří?“
Lucas se zmohl na úsměv. „Ne, ale je to skvělá klisna.“ „To by taky měla být. Je to generálův záložní kůň.“ Lucas máchl pažemi, jako by něco házel na zem. „A sakra!“ Wayland se ujal Vallonova koně a vedl ho pryč. Seldžukové klusali za ním. „Pohni kostrou. Zdržuješ celý konvoj.“ „Hej,“ zvolal Lucas. „Co mám dělat s ní?“
„Nic,“ odpověděl Wayland. „Může jít, kam chce. Za předpokladu, že to nebude na některém našem koni.“
Lucase opustila energie. Odtáhl Zulajku od Astera. „Jsi volná. Chápeš?“ Strčil do ní. „Tak jdi. Ztrať se.“
Zamířila směrem na jih.
Lucas ohrnul rty. Husa pitomá, pomyslel si. „Jdeš špatným směrem.“
„Nejde,“ zavolal Wayland. „Je z Persie. Když jí bylo dvanáct, unesli ji chazarští piráti.“
Lucas se vytáhl na Astera. „Sama se do Persie nedostane. Podívej se na ni. Nevydrží ani den.“
„To není můj problém.“
„Ani můj ne.“
Wayland pobídl koně do cvalu. „Nedělej všechno ještě horší tím, že budeš konvoj dál zdržovat.“
Lucas pobídl koně do klusu. Tvář ho pálila a stehna bolela. Zítra bude sotva schopný udělat krok. Waylanda a Seldžuky viděl už jen jako pouhé obrysy a dívku jako bod na rozpálené stepi. Zaklel, dohnal ji a zpomalil, aby mu stačila. Rázovala dál, štíhlá lýtka jí pod látkou prosvítala, oči upírala před sebe.
„Ty ses snad zbláznila,“ řekl. „Akorát tě chytí další tlupa pirátů.“
Nevšímala si ho.
„Tak si jdi. Co mi je po tom.“
Ale nedokázal ji opustit. Už měla nohy pořezané od trávy. „No tak, řekni něco.“ Předjel ji a otočil koně. „Hele, mrzí mě, že jsem s tebou tvrdě zacházel, ale nemůžeš mi to zazlívat. Aster je to jediné, co mám.“
Zastavila se a on roztál při pohledu na to, jak se jí oči zalily slzami. Natáhl ruku a hlubším hlasem ji vyzval. „Naskoč si za mě.“
Poprvé si ho pořádně prohlédla a on si z celého srdce přál, aby se tak horkokrevně nezachoval. Natáhl se k ní, jako by se snažil překonat propast mezi nimi, a po chvilce ho uchopila za prsty a vyšvihla se za něho.
Plahočili se nazpátek a Lucas si uvědomoval, jak se mu Zulajčiny prsy tisknou na záda. Uvolnil si stažené hrdlo.
„Jezdíš moc dobře.“
Chovala se, jako by neexistoval.
Popleskal si hruď. „Jsem Lucas.“ Ohlédl se přes rameno. „Lucas.“ Svýma zvláštníma zelenýma očima jako by ho vůbec neviděla. Láska, chtíč a pocit viny tvořily hořkou směs. Lucas pobídl Astera patami. „Tak teda kčertu s tebou.“
 
 
Při návratu ho přivítaly posměšky a pískot. Vallon mu stál rozkročený v cestě, obličej zkamenělý vztekem, jaký by k pouhému kavaleristovi nepociťoval. Lucas pocítil chvilkovou sebelítost, jak je to nespravedlivé.
„Co jsem měl dělat?“ zamumlal.
Wulfstan uchopil Asterovy otěže. „Nastup na loď.“
Lucas sklouzl z koně. „Co ta dívka?“
Wulfstan ho postrčil k nákladní lodi. „Dělej, co se ti řekne.“
Nahoře na lodní lávce na něho čekal Gorka a potřásal hlavou nad posledním Lucasovým průšvihem. „Zatraceně, zatraceně, zatraceně! Přitahuješ průsery jako hovna mouchy.“
„Nebyla to moje vina.“
Gorka zbrunátněl. „Nebyla to tvoje vina? Jsi doprčič v armádě! Vždycky je to něčí vina.“ Dal Lucasovi herdu do zad. „A teď se tvař, že neexistuješ.“
Lucas sebou hodil na prkna lodi, objal se pažemi a nepohnul se, dokud nákladní loď neodrazila od břehu. Pak se zvedl na ztuhlých nohou a díval se, jak se za nimi ztrácejí hory v pastelovém oparu. Lodi vypluly v řadě za sebou do nadcházející noci. Hladový se připojil ke své jednotce na večeři.
„Víte někdo, co se stalo s tou dívkou?“ zeptal se a snažil se, aby to vyznělo, že ho to moc nezajímá.
„Bylo to strašný,“ řekl Gorka. „Vallon ji popravil. Ukrást císařský majetek je hrdelní zločin.“
Lucas vyskočil. „Ne!“
Jeden voják se nad ním slitoval. „Gorka si z tebe dělá srandu. Vallon s Waylandem se kvůli ní strašně pohádali. Vallon trval na tom, že ji s sebou nevezme, ale Wayland mu řekl, že ji nemůžou jen tak nechat ve stepi. Řvali na sebe před námi tak, že jsem si chvíli myslel, že po sobě skočí. Tu hádku vyhrál Angličan. Dívka jede s sebou, dokud se nedostaneme do Turkestánu a nenajde se karavana, která by ji vzala zpátky do Persie.“
Lucas potlačil úlevu. „Kde je?“
„Na zásobovacím člunu.“
„Mezi těmi zvrhlými surovci!“ Lucas se zamračil. „První noc, co jsem u nich byl, jsem se probudil a jeden z těch mezkařů mi lezl pod přikrývku.“
Vojáci se rozřehtali a plácali se do stehen. Jeden si vytřel slzu z očí. „Její neposkvrněnost je v bezpečí. Hlídá ji Waylandův pes.“ „Cože?“
„Wayland přikázal psovi, aby ji hlídal. Má ho vycvičeného, aby chránil jeho děti.“
Další kavalerista zavrtěl hlavou. „Sto chlapů, jedno děvče. To může vést jenom k jedinému.“
Gorka přikývl. „Tos řekl dobře, Petrokle.“ Ukázal nožem přibližně na Lucasův krk. „Nebudu se opakovat, tak poslouchej dobře. Zkus s tou cikánkou koketovat a dva vojáci skončí bradou vzhůru ten, kterýho jeho sok probodne, a vrah. Toho nechá Vallon pověsit na nějaký příhodný šibenici. Věř tomu. Pamatuju dost vojáků, co skončili se smyčkou na krku, jelikož nedokázali počkat, aby si za pár tretek smočili knot v příštím městě.“
Lucas zčervenal. „Já ji honil jenom proto, že mi ukradla koně.“
Gorka na něho nepřestával mířit nožem. „Mně se zdá, že ti ukradla něco víc.“
Aimery odstrčil jeho nůž. „Řekls, cos měl na srdci. Byl to únavný den a všem nám bude líp, až se vyspíme.“
Když Lucas ulehl, zadíval se na hvězdy a vzpomínal, jaký to byl pocit, když svíral koně stehny, na horký vítr, který mu vanul do tváře, na prsy, které se dívce pohupovaly pod oblečením, na hebkost jejích stehen.
Zulajka.
Gorka do něho šťouchl loktem. „Představuješ si, jak laškuješ s tou cikánkou?“ „Ne, veliteli.“
Gorka po něm chňapl. „Proč ne? Jsi snad na chlapečky?“
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Vedro a žízeň, taková to byla plavba. Každý den v poledne se nebe nad nimi klenulo jako mosazný štít, se sluncem jako rozžhaveným výčnělkem v jeho středu. Přestože naplnili všechny sudy na vodu, zásoby se tenčily tak rychle, že Vallon čtvrtého dne zavedl příděly.
Svítání je zastihlo ve spalujícím protivětru z turkestánského pobřeží. Uprostřed dopoledne dokonce i Hero dokázal rozeznat jeho černé, holé kopce, které se pražily pod oblohou žlutou jako moč. Vzduch byl nepříjemně nasládlý, ulpíval v hrdle a nutil muže plivat a odchrchlávat si navzdory kapitánovu varování, že takové urážky moře rozzuří. V poledne, kdy slunce tak pálilo, že by se rozpustila pryskyřice, skasala vedoucí dlouhá loď plachtu a konvoj se zastavil.
„Co je to za hluk?“ zeptal se Vallon.
Hero zvedl hlavu a naslouchal. Znělo to, jako když někde v dálce klouže voda mlýnským náhonem.
Aiken ukázal na kamenitou zátoku. „Přichází to odtamtud.“
Vallon si zastínil oči a pozorně si zátoku prohlížel. „Nemůžu přijít na to, co se děje.“
Ani Hero neměl tušení, dokud nepřiveslovali blíž k ústí kanálu. Muži se křižovali a znepokojeně po sobě koukali. Voda nepřitékala ze zátoky do moře. Místo toho se moře děsivě a nepřirozeně vlévalo do pevniny.
„Matko Boží,“ zašeptal jeden kavalerista. „To je jícen do pekel.“
Kapitán nákladní lodi věděl, co to je, a tak zosnoval připlutí k pevné zemi co nejdramatičtěji a nejpůsobivěji. „Kara-bogaz,“ řekl. „Černý chřtán.“
„Co to je?“ chtěl vědět Vallon. „Kam to teče?“
„Je to vodopád, který teče nesprávným směrem, padá z moře na zem. Teče do velké laguny, o níž Turkmeni říkají, že je to dítě Kaspického moře a Černého moře. Protože Kaspické moře opustilo svého manžela, Bůh rozhodl, že Kara-bogaz-gol musí být navždy spojený pupeční šňůrou s Kaspickým mořem a to ho musí živit vodou až do skonání věků.“
„Vyhni se tomu a doprav nás na břeh.“
Vystoupili na rozpálenou skálu, která se hemžila hmyzem, a plahočili se po břehu v hejnu bodavých much. Od ústí kanálu Hero uviděl to, co z moře zůstávalo skryté. Kaspické moře klouzalo kamenitým korytem širokým ani ne sto metrů a vlévalo se do obrovské laguny lemované pásy soli. Pod zářivým nebem, které Hera bodalo do očí, neviděl, kde laguna končí.
„Myslím, že tu záhadu dovedu vysvětlit. Tahle laguna je menší než moře, jež ji vytváří, a leží v mnohem sušší oblasti, kde se odpařuje voda mnohem rychleji, než jí z moře přichází. Tudíž leží níž než moře.“
„Ano,“ přitakal kapitán. „V tuhle roční dobu je rozdíl hladin tak dva metry nebo o něco víc. V plném létě je vodopád dvakrát strmější.“
Hero propátrával vyprahlou krajinu pohledem a nenacházel žádné stopy po člověku. Nerostla tam žádná vegetace kromě šlahounovitých křovisek, jež v dusivém vánku chrastily jako kosti. Zřejmě přistáli na Bohem nejzanedbávanějším kusu země.
„Kde najdeme vodu?“ zeptal se Vallon.
„Nevím. Dokonce i kočovníci se tomuto pobřeží vyhýbají.“
„Proč jsi nás potom zavezl na tohle zapomenuté místo?“
„Požadoval jsi, abych plul nejkratší cestou.“
„Kde je nejbližší čerstvá voda, krucinál?!“
Kapitán se rozklepal strachy, jak Vallon zuřil. „Tak asi tři dny cesty na jih teče řeka, ale už je to hodně let, co dotekla až k moři. Možná budeš muset putovat dál do vnitrozemí, než najdeš studnu.“
Vallon mhouřil v jasném světle oči. „Jak daleko se ta laguna táhne?“
„Podle toho, co jsem slyšel, se dá za příznivého větru přeplout za dva dny.“
„Najdeme na druhé straně vodu?“
Kapitán se přikrčil. „Generále, tak daleko jsem se nikdy neodvážil. Já jsem si cestu sem nevybral.“
Vallon zamumlal nadávku a pak se rozhovořil, jako by mluvil sám se sebou. „Zbývá voda už jenom na tři dny, a ať se pustíme kterýmkoliv směrem, nemáme jistotu, že najdeme čerstvou.“ Zavřel oči. Všichni záviseli na jeho rozhodnutí a uvědomovali si, že by mohlo znamenat život, anebo smrt.
Vallon luskl prsty. „Ten seldžucký kavalerista, který nám poradil cestu přes Transoxánii. Jeke, zeptej se ho, co můžeme očekávat.“
Vojáci pak předávali Jekeho odpověď z lodi na loď, až doputovala k Otiovým uším; zpráva se při předávání nepochybně zkreslila. „Říká, že bychom měli přeplout Černé jezero na nejvzdálenější břeh. Odtud nás bude jen nemnoho dní dělit od karavanní stezky, kde jsou studny.“
Wayland radil kopatrnosti. „Moc bych na Jekeho tvrzení nespoléhal. Seldžukové neměří vzdálenosti stejně jako my.“
Vallonovi poklesla ramena, což byla známka toho, že dospěl k rozhodnutí. „Nařiď, ať všichni vystoupí na břeh. Nech svázat lodi k sobě a dej je hlídat. Ať se za mnou rozestaví řada lučištníků.“
Cizinci na nákladních lodích a rybářských člunech se vylodili, ostatní z Vallonovy výpravy ještě zůstali na dračích lodích. Haukův drakkar připlul na doslech.
„Vysaď moje lidi na břeh,“ zahulákal Vallon.
„Nejdřív nám dej naše zlato.“
„Až se vylodí moji lidé.“
Hauk počkal, až se většina Cizinců stáhne dál od pobřeží, pak najel na mělčinu a přikázal, aby většina rukojmích vystoupila. Pak nechal své muže odveslovat asi sto metrů na moře.
„Řekl jsem všichni,“ zahulákal Vallon.
„Nechávám si jich deset, dokud nespočítám to zlato.“
„Zaslepuje tě chamtivost, nevidíš, v jak svízelné jste situaci.“
„My?“
„Propusť moje lidi, pojď na břeh a já ti to vysvětlím.“
Herovi se už z vedra točila hlava, když se poslední Vallonovi muži přebrodili na břeh. Hauk s osmi osobními strážci tam postávali s rukama na mečích.
Vallon ukázal na vodopád. „Předpokládám, že to se svými loděmi dokážeš sjet.“
„Dokázat to a udělat není totéž,“ pravil Hauk. „Chtěls dopravit na východní břeh. Tak jsi tady, já si vezmu, co mi patří, a rozloučím se s tebou.“
Vallon ukázal na Josselina. „Pošli pro zlato. Pro všechno.“
„Generále...“
„Jen ať to přinesou.“
Čtyři muži doprovázení Aikenem přivlekli truhlu na břeh. „Otevři ji,“ řekl Vallon.
Vikingové zalapali po dechu, když se víko odklopilo a ukázalo se všechno to bohatství. Vallon přejel prsty po zlatých cihlách. Hauk nepatrným gestem uklidnil rozčilení svých společníků.
Aiken odpočítával mince a Vikingové se mezitím zubili a šťouchali do sebe. Dobrá nálada je poněkud přešla, když viděli, že z truhly nijak moc neubylo.
Hauk se nechával protékat mince mezi prsty z jedné dlaně do druhé. „Vědět, že vezete takové bohatství, vyjednal bych tvrdší podmínky.“
Vallon přibouchl víko. „Odneste to. Jsme vyrovnáni.“
Hauk sledoval, jak vojáci poklad odnášejí. „Žádám jedinou laskavost, a to dostatek jídla a vody, které nám vydrží, než se dostaneme k čerstvému zdroji. Pokud na tom budeš trvat, zaplatím ti tvými vlastními mincemi.“
„Nic není.“
Hauk svraštil čelo. „Žádné jídlo ani voda?“
„Nemám vodu, kterou bych mohl postrádat, a netuším, kde budeme mít možnost sudy naplnit.“
Hauk postřehl, že muži začali sprostě reptat, a umlčel je. „Já dodržel naši dohodu do písmene.“
„Stejně tak já. Nevzpomínám si, že by zahrnovala závazek poskytnout ti vodu.“
Jeden Viking povytáhl meč z pochvy a v tu chvíli řada lučištníků za Vallonem sklonila luky.
Hauk odehnal bzučící hejno much. „Můžu tě unést, dřív než tví muži stačí hnout prstem.“
„Na to moc nespoléhej. Turecký luk je strašlivá zbraň.“ Vallon zvedl paži a spustil ji. Třicet šípů vyletělo k nebi za zvuku, jako když se trhá plátno, a se zasyčením zajelo do moře za nejvzdálenější dračí lodí. Hauk se rozhlédl, aby hrozbu zhodnotil, a pak se otočil k Vallonovi.
„I tak tě můžeme zajmout.“
„Byl bych značně bezcenná kořist. Jsem příliš houževnatý, než aby na mě měli otrokáři zálusk. Dovol, ať otevřeně promluvím o tvých vyhlídkách, Hauku Eirikssone. Tvoje cesta nikam nevede. Časy, kdy jediná loď plná Varjagů dokázala vybírat tribut od bohatých pobřežních osad, jsou pryč. Persii a Anatolii vládnou Seldžukové válečnická rasa, která se probojovala skoro až k hradbám Konstantinopole. Hledej kořist na jihu nebo na západě a potká tě stejně neutěšený osud jako tvého děda.“
Hauk klouzal pohledem po jednotvárných šedých a šedohnědých kopcích. „Svůj osud ovlivňuju sám. Pokud jde o vodu, tak jakmile odejdete, naplním svoje sudy vodou z ostatních lodí.“
„Omyl. Ty lodě se nevrátí, dokud nás nepřepraví na druhý konec téhle smradlavé zátoky.“
Hauka opustil klid. „Chceš sjet ten vodopád?“ Zasmál se.
Wulfstan si hlasitě odfoukl. „Já a generál jsme sjeli flotilou lodí peřeje na Dněpru. Slyšel jsi o nich Hučící, Nenasytný, Ten, který nikdy nespí... Ve srovnání s nimi je tohle pouhá zčeřená strouha.“
Pohled Haukových očí jezdil z jednoho na druhého. „Čuchám nějaký návrh.“
„Máš pravdu,“ řekl Vallon. „Pořád ještě potřebuji tvoje dlouhé lodě. Pokračuj s námi na konec Černé zátoky. Budete dostávat stejné příděly a sdílet stejná nebezpečí.“
Hauk se přivřenýma očima zadíval na lagunu. „A potom co? Nemuseli bychom tam najít vodu.“
„Aspoň budeme na jedné lodi.“
Hauk si olízl rty. „Budu za to chtít víc než jen vodu.“
„Zlato pít nemůžeš.“
„Ne, ale jestli zahyneme, aspoň umřu bohatý.“
„Doprav moje muže na druhý břeh a já ti zaplatím ještě jednou tolik.“
„Neudělám to za míň než dvojnásobek.“
„Tak potom to neuděláš vůbec. Když budu muset, získám místo tím, že tady zanechám nákladní zvířata. Jak jsi viděl, nechybějí nám peníze, abychom si koupili nová.“
Haukovi se po obličeji rozlil opatrný úsměv. „Dvojnásobek, nic míň.“
Vallon se otočil na patě. „Pojďme.“
„Vallone!“
Generál ušel ještě pár kroků a pak teprve se obrátil. „Tohle vedro mě připravuje o dobrou náladu a vysychá mi z něho v krku. Pokud mi nemáš co užitečného říct, tak odpluj.“
Hauk odstrčil tělesné strážce a vykročil. Lučištníci stáli ani ne sto metrů za generálem a jejich obrysy se ve vedru chvěly.
„Ještě o polovinu víc zlata a jsme domluvení.“
„Moje nabídka byla konečná. Sbohem, Hauku Eirikssone.“
„Vallone!“
Vallon se nekonečně pomalu k Vikingovi otočil. „Poslední možnost.“ Hauk pokrčil ukazováček a sekl rukou, jako by rád vyrval generálovi srdce. „Považuj se za šťastného.“
„Beru to jako souhlas,“ řekl Vallon. „Dobrá.“
Hero se za Vallonem pozdržel, a tak uviděl, jak Hauk stiskl rty v tiché přísaze, že se za toto ponížení pomstí.
Hero generála dohnal a zastihl ho, jak kapitánům lodí sděluje, že jejich práce ještě neskončila. Nemůžou se vrátit, dokud Cizince nepřevezou přes Černé jezero.
„Jak se vrátíme?“ zakvílel jeden kapitán. „Jak dostaneme lodi nazpátek do Kaspického moře?“
„Na to jste měli myslet, než jste nás vysadili na téhle pekelné plotně.“
Kapitánovu odpověď odnesl poryv vysušujícího větru. Kolem se přehnal prašný vír. Hero si uvolnil vyprahlé hrdlo.
Po jeho boku se objevil Wayland. „Byl jsem radši, když jsme byli jen my tři.“
„Bylo nás víc,“ řekl Hero.
„Ano.“
Navzdory nesnesitelnému vedru se Hero zachvěl. „Vždycky jsem věděl, že má Vallon v srdci kus ledu, ale každým dnem našeho putování se ten kousek zvětšuje, až pohltí všechny jeho vřelejší city.“
„Velet vojsku vyžaduje krutá rozhodnutí.“
„Nechápu, proč ukázal všechno naše bohatství mořským pirátům.“
„Má v úmyslu nahradit naše ztráty. Když viděli, kolik zlata vezeme, nebudou potřebovat moc přesvědčování. Proč brousit po nepřátelských březích kvůli několika málo otrokům a kousku zlata, když mají přímo pod nosem královské jmění?“
„Jsem rád, že ta rozhodnutí nemusím dělat já,“ řekl Hero. Udělal krok, klopýtl o kámen a promnul si oči. „Ach, zatraceně.“
„Chyť se mě,“ řekl Wayland. „Je to tady zrádné.“
 
 
Vallon nechal na Wulfstanovi, aby zorganizoval spuštění všech těch chatrných lodí Černým chřtánem. Kýly nákladních lodí drnčely a skřípěly přes skalní římsy a pak sebou pleskly do stojaté vody. Když se spustila všechna plavidla, sjeli Vikingové vodopády s nenucenou jistotou.
Wulfstan těžkým krokem přistoupil k Vallonovi. „Jsme připravení k odplutí.“ Zazubil se. „Měl jsi to svěřit Vikingům. Nikdo to s loděmi neumí tak jako oni.“
„Nejsi v pokušení přeběhnout na druhou stranu,“ řekl Vallon. Nebyla to ani otázka, ani žert.
„Jak jsi mohl, pane, něco takového říct?“
Vallon zahrozil prstem. „Než naše cesta skončí, někteří z mých nejdůvěryhodnějších důstojníků mě opustí.“
„Já ne,“ řekl Wulfstan. „Já tě budu následovat, až do samotného pekla.“
„Tam už jsme.“
Vallon nastoupil na svoji loď a dal znamení k odplutí. Lodě se pomalu hnuly kupředu. Muži se lopotili v protivětru a lodě se sunuly olověně šedou vodou. Ryby, které vtáhl vodopád z Kaspického moře, plavaly mrtvé mezi plástvemi šedé pěny, rackové kroužili na místě a snášeli se na pružných křídlech. Dál od vodopádu se rozhostilo dusivé ticho. Pobřeží po obou stranách mizelo, až poutníci dokázali rozeznat moře od pevniny pouze podle pásu solí, který lemoval pobřeží.
Moře bylo jedovaté. Když kuchař použil vodu na ovesnou kaši, dostali muži žaludeční křeče a průjem. Jeden ze zraněných Vikingů zemřel, a když ho jeho druhové shodili přes palubu, zůstal na hladině a pohupoval se za lodí s paží vztyčenou, jako by jim bujaře dával sbohem.
Už samotný vzduch byl jedovatý. Lidem se dělaly boláky a mokvající rány. Když je přišli jiní vystřídat k veslům, krčili se v tom nepatrném stínu, který dokázali nalézt, s rukama překříženýma na ramenou a hlavou zabalenou do mokrých hadrů. Ožívali jenom tehdy, když dostávali příděl vody; tu chtivě spolykali a pak zase upadli do apatie. Svůj život odměřovali podle toho, kolik vody ještě zbývalo.
Třetího dne této zkoušky ohněm snížil Vallon denní příděly vody na polovinu, a to jak pro lidi, tak pro zvířata. Jeden voják mladík z Thessaloniki vytrhl měch s vodou muži, který ji rozděloval, a chtivě pil, dokud mu stráže měch nevytrhly.
„Toho muže zbičovat, až dorazíme na pevninu,“ rozkázal Vallon.
To vyvolalo dutý smích. Jaká pevnina? Do dvou dnů zemřou všichni žízní.
Avšak příštího dne kolem poledního zvolal jeden voják na své druhy. „Hele, koukněte se, co se blíží!“
Muži se pracně zvedli a mnuli si oči, aby lépe viděli svoji záchranu.
„Ježíši,“ hlesl někdo hlasem plným úcty, jako by byl svědkem druhého příchodu Páně.
Přímo před nimi se po nebi šikmo táhl rezavý příkrov a nad ním se kupila bouřková mračna jako obludné houby. Do mračen se zabodávaly klikaté dýky blesků a zahřmělo. U mořské hladiny se svět ponořil do šera.
Vallon stál na přídi. „Vypadá to, že se bouře rozpoutá nad námi. Připravte se chytat dešťovou vodu.“
Muži rychle roztáhli a připevnili plachtu, aby do ní nachytali vodu. Pak už jen čekali a úpěnlivě se modlili. Světlo blesku je zabolelo v očích a uhodil takový hrom, že jim to roztřáslo všechny kosti až do lebky. Tma pohltila všechno kromě nejbližších lodí. Podél lanoví pohasínaly modré plameny. Při třetím zahřmění se o palubu rozpleskly hnědé kapky, velké jako kuličky vína. A pak se nebesa zbavila svého břemene jediným přívalem, záplavou tak mocnou, že se dalo stěží dýchat. Muži pobíhali a shromažďovali déšť, ale víc toho vylili než dopravili do sudů. Ale nezáleželo na tom. Liják byl takový, že naplnili sudy za několik minut. Muži ze sebe shodili solí ztuhlé oblečení a poskakovali po deštěm zalité palubě a pak už jen stáli nazí, s obličeji pozdviženými a očima zavřenýma, ve šlehajícím dešti.
Bouře se přehnala a mraky se protrhaly jako zteřelé rubáše. Mezi nimi prorazilo slunce a zvýraznilo obrysy pobřeží proti nebi zbavenému prachu. Nemohli vědět, že v poslední půlhodině napršelo víc než po zbytek roku. Nahrnuli se na příď a natahovali krky, aby uviděli, co je čeká.
Wayland si odhrnul mokré vlasy. „Karakum,“ řekl. „Černá poušť.“
Vallon ho zaslechl. „Vidím růst čerstvou zeleň. Bouře probudila poušť k životu a zachránila životy i nám.“
Když Hero uviděl, jak Vallonovi jiskří oči, musel uvažovat, jestli si generála neosedlala nějaká mánie. „Měli jsme štěstí. Nebýt té bouřky, všichni bychom zahynuli žízní.“
Vallon si hověl na přídi, vlasy přilepené k obličeji. „Nenechal jsem všechno na osudu. Pořád ještě máme schovanou zásobu vody na čtyři dny.“
„Odpíral jsi ji svým mužům, přestože máme zásoby?“
Vallon se zasmál. „Voják má vždycky něco v zásobě. Vzpomínáš?“
Hero nezapomněl a přenesl se do oné mrazivé únorové noci v Anglii, kdy mu Vallon dal poslední, co měl k jídlu, a sám pokračoval o hladu.
„Wayland říká, že doufáš, že naverbuješ Vikingy.“
„Turkmeni tvoří přes čtvrtinu mojí eskadrony. Jako ostatní Cizinci se už začínají té cesty bát. Jakmile přistaneme, budou na rozdíl od křesťanů na známém území. Očekávám, že jich mnoho dezertuje.“
„Nemůžeš zaměstnat piráty.“
„Tvrdé podmínky otupí jejich chamtivost. Už se poučili, že zlato je chabá náhrada za jídlo a vodu.“ Vallon se přestal opírat o okrajník. „Máš bolavé oči.“
„Déšť jim hodně ulevil,“ řekl Hero. To byla pravda, ale pravé oko měl už trvale zamlžené.
„To je dobře,“ řekl Vallon. „V posledních dvou týdnech jsem tě nevídal tolik, jak bych rád. Nedopusť, abychom se sobě vzdálili.“
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Než se Cizinci vylodili, přišel večer, a tak nechali vykládání zvířat a zásob na denní světlo.
Vallon zaplatil Haukovi a Viking se vrátil na dlouhé lodě, které kotvily u pobřeží o půl míle dál. Během noci se z tábora Seveřanů nesl halas prudké hádky. To už Vallon vyslal Jekeho a dva další Turkmeny hledat vodu a cestu. Nebýt bouřky, byla by země, u níž přistáli, stejně zhoubná jako pobřeží kolem Černého chřtánu. Vypadala jako vyvýšené, vysušené mořské dno spousty strupovitých solných pánví a holé kupole sluncem rozpukaných usazenin protkaných strouhami, jež vybíhaly do kanálů a jam. Avšak dešťové přívaly probudily dlouho spící semena a voda stále ještě zůstávala v proláklinách. Jakmile vojáci vyložili lodi, pustili se do hloubení jam, aby je vyložili dehtovaným plátnem.
Vallon se vyrovnal s kapitány z Tarki a zásobil je víc než dostatečným množstvím vody na zpáteční cestu. Kapitáni na peníze zareagovali, jako by jim platil trusem.
„K čemu je nám zlato?“ namítl jeden. „Nemáme dost mužů, abychom vyvlekli nákladní lodě z Černého chřtánu.“
„V zoufalství najdete dost síly, a kdyby to nestačilo, můžete vytáhnout jeden rybářský člun nahoru vodopádem. Ten bude dost prostorný, aby vás odvezl přes Kaspické moře.“ Vallon kapitány propustil s krátkým pokývnutím na rozloučenou. „Za čtrnáct dnů jste zpátky u svých rodin, zatímco my budeme považovat za štěstí, jestli svoje milované ještě někdy uvidíme. Doufám, že až budete sedět u svých ohnišť, najdete pro nás místo ve svých modlitbách.“
Vojáci zanechali práce a dívali se, jak malá flotila odplouvá, a nenašel se mezi nimi jediný, který by nepocítil svíravý strach, když pozoroval, jak jejich poslední možnost návratu končí. Vrhali pohledy po pobřeží k vikinskému táboru a záviděli Seveřanům jejich dlouhé lodi. Nespokojeně reptali, dokud jim důstojníci nenakázali, ať jsou zticha a pokračují v práci.
Po večeři si Vallon svolal k poradě Hera a centuriony. Ti neztráceli čas a rozhovořili se o strachu a znepokojení mezi vojáky. Nesmlčeli ani vlastní úzkost. „Zem do hodiny vyschne,“ řekl Josselin. „Uvezeme jen tolik vody, aby vystačila na dva tři dny. Pokud nenajdeme ve vnitrozemí studny.“
Vallon seděl za svým polním stolem. „Jsem přesvědčen, že se zvědové vrátí s dobrými zprávami.“
„Tvůj optimismus by nemusel být namístě,“ přidal se Otia. „Byla chyba propustit lodi, dokud nebudeme vědět, co máme před sebou.“
Vallon si pohrával s brkem na psaní. „Lodě už nepotřebujeme. Naše cesta vede na východ, tak se přestaňte ohlížet nazpátek.“
Centurioni po sobě pokukovali, nikdo nechtěl říct svůj názor jako první.
Vallon se pohodlně opřel. „Vidím,“ řekl, „že máte alternativní plán.“ Josselin promluvil napjatě. „Souhlasím, že do Konstantinopole se vrátit nemůžeme.“ „Takže kam?“
Josselin se zadíval přes Vallonovu hlavu. „Máme dost mužů a zlata, abychom založili kolonii. Jakmile osadu založíme, můžeme poslat pro svoje rodiny.“
Vallona to ani nepřekvapilo, ani nerozzuřilo. Poklepal brkem o stůl. „A kde zamýšlíte tu kolonii založit?“ „Ve volžské deltě je úrodná půda.“
Vallon odhodil pero. „Proboha! Nežijeme za časů Homéra. Každý kousek úrodné půdy mezi tímto místem a Bosporem už si někdo zabral a obdělávají ho po desítky generací, jak Vikingové zjistili na vlastní kůži.“ Přivřel oči. „Předpokládám, že jste se o tom šíleném nápadu nebavili před mužstvem. Jestli jste...“
„Ovšemže ne,“ skočil mu do řeči Otia. „Ale víš stejně dobře jako já, že ztratili veškerou chuť v té cestě pokračovat.“
Vallon si položil obě ruce na stůl. „Teď dobře poslouchejte. Za měsíc dorazíme na Hedvábnou stezku nejvýznamnější obchodní cestu na světě, požehnanou bohatými městy a karavanseráji po celou cestu do Číny. Na každé zastávce budou pro muže víno a děvky.“
„Co se toho tvrzení týká,“ řekl Josselin, „máš na to jenom slovo nějakého učence, který vykládá svět podle čmáranic na pergamenu.“
„Pokud mluvíš o Herovi, tak dobře vím, že strávil mnoho týdnů konzultacemi s nejlepšími geografy a studováním těch nejspolehlivějších map. A to ještě není všechno. Jako velmi mladého ho zaměstnal Kosmas Monoftalmos, velký cestovatel, který prozkoumal hedvábnou stezku až do Samarkandu. Na rozdíl od nás putoval po té cestě tam a zpátky sám a neozbrojený.“ Vallon zvýšil hlas. „Vždy jsem své důstojníky povzbuzoval, aby se mnou mluvili otevřeně, ale nebudu tolerovat, abyste vymýšleli nebezpečí jako párek ustrašených –“ Prudce zvedl hlavu. „Ano?“
„Promiň, pane,“ omlouval se jeho sluha. „Vikinský velitel tě žádá o audienci.“
Vallon se zvedl. „Přiveď ho.“ Všiml si, jak se centurioni šklebí. „Budeme v rozhovoru pokračovat později. Hero, byl bych rád, kdybys tu zůstal.“
Oba důstojníci se protáhli kolem Hauka, když vstupoval, a on se otočil a díval se, jak odcházejí. „Tvoji důstojníci se netváří zrovna šťastně.“
„Posaď se,“ vyzval ho Vallon. Pokývl na sluhu. „Přines nám víno.“
Hauk se usadil na skládací stoličku a rozhlížel se po Vallonově stanu. Když jim sluha nalil víno, ani jeden by se nenapil dřív než ten druhý. Jako první promluvil Vallon.
„Odhadl jsi náladu mých důstojníků správně. Ani oni, ani mí muži už nemají moc chuti do tohoto dobrodružství.“
Hauk si dal malý doušek. „Ani moji. Pravděpodobně jsi je včera v noci slyšel. Polovina z nich se chce vrátit domů.“
„Ale ty máš v úmyslu hnát je dál.“
Vallon se také napil. „Pokud dojdu do Číny a navážu přátelské vztahy s jejím panovníkem, vrátím se domů, kde mě bude čekat bohatství a tituly. Pokud se mi to nepodaří, ale umřu přitom..., alespoň moje čest zůstane neposkvrněná a moje rodina dostane rentu. Ale jestli se obrátím zpátky pouze kvůli strachu a klepům, budu zesměšněn a znevážen a moje rodina bude zničená.“ Vallon vypil svůj pohár a natáhl ruku, aby mu sluha dolil. „A co ty?“
Hauk se usmál do svého poháru. „Bohatství pomíjí, osud se obrací a my sami musíme zemřít. Jenom jediné žije dál pověst mrtvého.“ Vyprázdnil svůj pohár na jeden ráz a otřel si rty. „Přesto není žádná zásluha udělat si jméno tím, že člověk promarní vlastní život na beznadějné výpravě.“ Pokývl směrem k Herovi. „Tento učený muž mi něco málo o té cestě řekl. Přiznávám, že dokud jsme se nepotkali, nikdy jsem o Číně neslyšel. Jaké máš vyhlídky, že tam dorazíš?“
„Mizivé,“ připustil Vallon. Naklonil se s nahrbenými rameny kupředu. „Povím ti něco, co jsem neřekl ani svým důstojníkům. V minulém roce vyslal předchozí byzantský císař výpravu do Číny. Zmizela v píscích, dřív než se dostala na půl cesty k cíli.“
Hauk upíral pohled Vallonovi do očí. „Ocenil bych tvoji otevřenost mnohem víc, kdybys mi řekl, jak se hodláš stejnému osudu vyhnout.“
„Moje výprava je, pokud jde o lidi, lépe vybraná, lépe vybavená – a troufám si říct i lépe vedená. To mluví v náš prospěch a jsem přesvědčený, že se dokážeme postavit jakémukoliv nebezpečí. Nicméně v tuhle chvíli mám příliš mnoho bezprostředních starostí, než abych si dělal těžkou hlavu s nebezpečím, které je ještě v nedohlednu. Jak říkáte vy Vikingové: ,Člověk, který předem neví o svém osudu, je bezstarostný.“‘
Hauk zvrátil hlavu a upřímně se zasmál. „V severních zemích ses od nás naučil pár moudrých věcí.“ Poposedl na stoličce. „Přesto je vůdce, který pochoduje do neznáma, nerozumný a z jednoho dne na druhý si nikdy není jist, co má před sebou.“
Vallon pokynul Herovi. „Pověz Haukovi, kam nás zavede naše cesta.“
Hero vkročil do světla lampy. „Příští měsíc bude nejtěžší čeká nás cesta přes poušť, kde je jen málo stálého osídlení, pokud je tam vůbec. Přežijme to a dostaneme se do úrodných zemí Chorézmské říše, zavlažovaných řekou Oxos. Řekou, které se držel Alexandr Veliký.“
To povzbudilo Haukův zájem. „Řeka! Je splavná?“
„Bohužel ne. Vlévá se do vnitřního moře, kde zaniká. Hlavní město Chorézmské říše se jmenuje Chiva.“
„Je to bohaté město?“
„Poměrně bohaté, ale ne tak jako Buchara a Samarkand dál po Hedvábné stezce. Jejich bohatství se dá poměřovat s Konstantinopolí.“
Hauk přejížděl rty po okraji svého poháru. „Mohlo by se malé, disciplinované vojsko do těchto měst vnutit?“
Hero zabloudil pohledem k Vallonovi. „Pokud tím myslíš, jestli bys mohl vymáhat tribut s převahou zbraní, tak podle mého zní odpověď ne. Emírové, kteří vládnou obchodním městům, brání svoje zájmy tím, že udržují velké stálé armády.“
Hauk si položil meč na klín. „Tak tedy otroci. Obchoduje se v těchto městech s otroky?“
„Ano, obchoduje, ale domnívám se, že místní obchodování s tímto zbožím beze zbytku ovládli.“
Hauk se na Vallona zamračil. „Říkal jsi mi, že se chceš do obchodu s otroky pustit.“
„To byla lež. Člověk, který zachází s ostatními lidmi jako s hovady, není sám lepší než hovado.“
Hauk odložil pohár. „Slíbil jsem svým mužům bohatství. Prohlašuješ, že na Východě ho můžu najít. Přesto nenabízíš žádnou možnost, jak bych se mohl bohatství domoct.“
„Obchodováním,“ řekl Hero. „Cestou po Hedvábné stezce můžeš nakupovat zboží lacino a o měsíc později ho můžeš prodat draho. Vezmi si příkladně korál. V Samarkandu je jeho cena stanovená pět solidů za libru, ale v Chotánu za něj dostaneš čtyřikrát tolik a za to nakoupíš stejné množství nefritu. Doprav nefrit až do Číny a prodáš ho za desetinásobek toho, cos za něj dal.“
„Nemáme korál ani nefrit,“ řekl Hauk. „Jediné zboží, které nám k obchodování zůstalo, je pár úlomků baltského jantaru.“ Opřel si ruce o kolena a zvedl se. „Doufal jsem, že svým mužům přinesu povzbudivější zprávy. Děkuju za víno.“
„Zůstaň a dej si ještě pohár,“ vybídl ho Vallon. „Jsou ještě jiné cesty k bohatství.“
Hauk se s předstíranou neochotou znovu posadil. „Proveď mě po nich.“
Vallon počkal, až jim sluha znovu dolije. „Některé karavany na Hedvábné stezce sestávají z tisíce velbloudů naložených zbožím. Takové bohatství vyžaduje ochranu a cenu za ni určuje hodnota zboží a nebezpečí, kterému je vystaveno. Předpokládejme, že karavana veze zboží v ceně deseti tisíc solidů a blíží se k průsmyku, kde poslední tři karavany lupiči okradli až do posledního podocasníku. Kolik myslíš, že kupci zaplatí za zaručenou ochranu desetinu ceny svého zboží? Pětinu?“
„Hmm,“ řekl Hauk. „Ano, tady vidím zisk.“
Vallon si položil lokty na stůl. „Bohužel ani ty, ani já nevelíme dostatečnému počtu vojáků, abychom mohli tyto příležitosti využít. Nicméně kdybychom svoje síly spojili.“
Hauk natáhl ruku. „Zadrž, generále. Tyto příležitosti by se nám nemusely naskytnout po mnoho měsíců. Moji muži nebudou pokračovat, pokud neuvidí nadosah odměnu za svoji námahu.“
„Už si u nás spoluprací vydělali víc, než by získali pirátstvím,“ řekl Vallon tiše. „Zůstaňte s námi až k řece Oxos a já slibuju, že zaplatím i tomu poslednímu tvému muži stejný žold jako svým vojákům. Tvoje důstojníky odměním podle jejich hodnosti. V tvém případě ti ochotně zaplatím stejně jako svým centurionům.“
„Nejsem na nikom závislý.“
„Ale ano, jsi. Kdybychom ti nedali jídlo a vodu, už bys byl potrava pro vrány. Neuraz se. Lepší je zkrocený jestřáb, kterého pán dobře živí, než volný pták, který hladoví nedostatkem kořisti.“ Vallon se nadzvedl, když Hauk vstal a bral se pryč. „Vyslechni mě.“
„Není už o čem mluvit,“ řekl Hauk. „Nejsem meč k pronajmutí.“ Vallonův sluha odhrnul dílec stanu, aby mohl Viking vyjít. Vallon se vztyčil v plné své výšce. „Překroč práh a já tě nevpustím nazpátek.“
Hauk se zastavil na poslední chvíli, ruce u boků sevřené v pěst. „A co naše lodi?“ Rozevřel prsty. „Bez nich...“
„Když je tu zanecháš, celkem nic se jim nestane,“ řekl Vallon. „Nikdo na tohle pobřeží nepřijde, kromě několika málo kočovníků, kteří by nevěděli, co si s plavidlem počít.“
Hauk se otočil. „Nemáme koně. Nejdu do Číny pěšky.“
„Máme pár koní navíc pro tebe a tvé důstojníky. Ostatní můžou jet na povoze, jestli jsou tak líní. Při první příležitosti koupíme koně i pro ně.“
„Dovol, ať si to ujasním. Jestli tě doprovodíme až na obchodní stezku, zaplatíš nám ve zlatě. Měsíční žold.“
„Dvouměsíční. Posluž mému záměru tak, jak věřím, že posloužíš, a zaplatím ti i zpáteční cestu. Získáš nejenom zlato, ale i zkušenosti a znalosti.“
Hauk se pohrdavě ušklíbl. „Začínám chápat, jak nakládáš s problémy zasypeš je penězi.“ Vykročil do tmy. „Vrátím se se svým rozhodnutím do půlnoci.“
„Moc to neprotahuj,“ zavolal za ním Vallon. „Muž mého věku se potřebuje vyspat.“
V Haukově smíchu zazněla dobrá nálada nebo výsměch.
„Přistoupí na to,“ řekl Hero. „Nemá na vybranou.“
„Právě v tom je háček,“ podotkl Vallon. „Zažeň vlka do rohu a půjde ti po krku.“ Posadil se. „Až půjdeš, svolej centuriony.“
Když rázně vešli, řekl bez obalu: „Požádal jsem Hauka, aby se spojil se svojí tlupou s námi až do Chivy. Už nechci slyšet slovo o návratech nebo koloniích. Je to jasné?“
„Ano, pane.“
„Snaž se to říct nadšeněji.“
Josselinovi poskočil ohryzek. „Mezi vojáky se šíří zvěsti, že předchozí výprava do Číny zmizela beze stopy.“
„To je skutečnost, nikoli zvěst. Jsem rozhodnutý, že nás takový osud nepotká. Dobrou noc.“
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Za krátkého chladu po svítání byl Wayland na lovu na neúrodném hřebeni, když vtom na východě zpozoroval zvířený prach. Tryskem se blížící jezdec za sebou zanechával oblak jako dlouhé pero. Wayland sešplhal ke stezce a jezdec zarazil koně, až se drobné kamení rozletělo. Byl to jeden z Turkmenů, který se vydal hledat karavanní stezku. Pod nánosem špíny nebyl k poznání, oči měl jako rudé rány a rty rozpukané jako pečená kůže. „Jeke?“
„Dobrá zpráva, příteli, buď požehnán. Po dvou dnech jsme karavanní stezku našli a o den později jsme dojeli ke studním.“ Jeke se udeřil do hrudi. „Neříkal jsem, že najdu vodu?“
„Nikdy jsem o tobě nepochyboval,“ prohlásil Wayland. Hodil Jekemu svoji láhev s vodou a Jeke polovinu vypil a zbytek si vylil na hlavu. Stružky vody mu v prachu na obličeji vyryly rýhy, takže vypadal jako démon z hrobu.
„Kde máš své druhy?“
„Zůstali v táboře kočovníků jedí, pijí a dělají oči na pěkné ženy. Zanechal jsem je tam včera večer a jel jsem celou noc. Nemohl jsem se dočkat, až tu zprávu přinesu lordu Vallonovi.“
Waylan pohladil vyčerpaného koně po krku. „Nečekej po té dlouhé jízdě moc odpočinku. Vallon se nemůže dočkat, aby už vyrazil na cestu.“
Jeke se pravou pěstí udeřil do levého ramene. „Pcha! Seldžuk nepotřebuje lůžko, pokud má sedlo.“
Kůň se s Jekem otočil a ten, jen napůl při vědomí, se začal vracet cestou, kterou přijel. Wayland vzal koně za uzdu a otočil ho správným směrem. Když dorazili do tábora, musel Jekem zatřást, aby ho probudil.
 
 
Jakmile Vallon vyslechl Seldžukovo hlášení, nařídil noční pochod. Vyrazili, jakmile slunce začalo zapadat za obzor Černého jezera. Otočili se k západu slunce zády a nikdo z mužů nemyslel na to, že by to mohlo být naposledy, kdy vidí moře. I kdyby se jim náznak něčeho takového mihl myslí, nedalo se nijak předpovědět, kdo z nich nadcházející měsíce přežije a stane v úžasu na břehu oceánu na druhé straně světa.
Každý voják nesl vodu na tři dny a týdenní rezerva šplouchala v sudech na povozech. Wayland poklusával u čela kolony; vzpružilo ho, že jsou znovu v pohybu, a po půlnoci, kdy krajina proplouvala kolem v oparu záře hvězd, se propadal do snění.
V noci klesla teplota téměř na bod mrazu. Svítání se ohlásilo ocelovou šedí a pak se objevil žhavý kotouč slunce a obzor se rozechvěl. Když se krajina rozpustila v bílém žáru, kolona zastavila a vyhledala útočiště pod křovisky a zakrslými stromy s uzlovitými kmeny a trny. Když slunce opět dalo všemu obrysy, muži se zvedli, aby se s odevzdaností vypořádali s dalším úsekem pochodu, což jim ulehčoval drsný humor a spřádání nejrůznějších příběhů. „Představ si, že přejedeme tamhle další hřeben a najednou dole uvidíme nádherné město obklopené vinohrady, sady a zahradami.“
„A proč se tam zastavit? Představ si, že tam vládnou Amazonky a touží po smělých bojovnících, který ho mají velkýho.“ „Což tebe vylučuje.“
„Nech člověka snít. Vyprávěl jsem ti, že v tomhle městě podávají víno, které tě přenese do ráje, kde se splní každé přání?“ „Já bych se spokojil s lázní a čistou postelí.“
„Neposlouchej Luciena. Ten by remcal, i kdyby seděl na nebesích po pravici archanděla Gabriela.“
„To by nebylo žádný smilnění. Stejně mi nejde o sex. Toužím po slušném jídle. Z čeho by se mi v tomhle městě sbíhaly sliny?“
„Z ambrózie. Jídla bohů.“
 
 
Wayland tento rozhovor a jiné podobné zaslechl, když jel okolo vojáků, kteří ho zdravili pozdviženou rukou a zkoumavě se za ním dívali.
„Je to divný člověk,“ prohodil jeden. „Přichází a odchází jako duch.“
„Buď rád, že s námi jede. Viděl jsi, jak dobře střílí z luku, a umí číst ve stopách člověka nebo zvířete lépe než Turkmeni. Jako dítě běhal s vlky. Nemusíš mi věřit. Zeptej se Hera.“
„To je další podivín. Mrká, je popletený a mumlá si, jako by byl senilní.“
„Hele, nebudu poslouchat řeči proti mistru Herovi. Vyhojil mi bolák na zadku, přímo mezi půlkami, a ani přitom nemrkl. Nikdy na to nezapomenu.“
„Když jsi nám to tak pěkně vylíčil, tak ani já ne.“
„Je to doktor jaksepatří, žádný řezník jako jiní. Učí na univerzitě v Salernu. Bůhví, proč opustil takové teplé místo a přidal se k téhle dobrodružné výpravě.“
„Nenech se ošálit jeho vlídným chováním. Hned tak ho nic nerozhází. Říká se, že jeho příteli prostřelili plíce a on ten šíp vytáhl.“ „Přežil ten chlapík?“
„To je jedno. Já bych nemohl do nikoho říznout jako doktor, i když jsem v bitvě prolil dost krve. Když se pořežu při holení, jdou na mě mdloby.“
„Hele, tak jsme na hřebeni, a nikde žádné město ani zahrady a žádná děvčata se nehrnou nás uvítat.“
„Za příštím kopcem, nebo za dalším. Na cestě, dlouhé jako je ta naše, nám musí dřív či později přát štěstí. To dá rozum.“
„Chceš se vsadit?“
 
 
Kolona se plazila přes jílovitou poušť, které přírodní živly dodaly neuvěřitelnou rozmanitost, a pak se dostali na území písečných dun. Déšť byl už jen mizející vzpomínkou, ale kolem poloslaných prohlubní s vodou se země ještě zelenala. Tyto oázy křižovaly stopy gazel a lvů a vlků, kteří je lovili. I lidé zde přebývali. Několikrát vojáci zahlédli příkrov prachu, který rozvířili kočovníci, když zaháněli svá stáda dál od vetřelců.
Čtyři dny trvalo, než dorazili na karavanní stezku. Povozy se porouchaly, buď se zlomila náprava, nebo se vymlely středy kol. Vallon by tam vozy nenechal a nařídil je nouzově opravit železnými výztuhami, koženými podložkami a dřevěnými klíny. Wayland jako první zahlédl tábořiště kočovníků spousty jurt na břehu vyschlého jezera a kolem nich bučící velbloudi a tři stáda mečících ovcí, která hlídali psi a chlapci.
Jeden z turkmenských zvědů přicválal kolonu uvítat. „Už jsme si začínali myslet, že nepřijedete.“
„Kde je voda?“ chtěl vědět Wayland a poškrábal se na krku, kde mu špinavý límec rozedřel kůži.
Turkmen otočil koně a napřáhl ruku.
Wayland odjel do tábora kočovníků. Obklopil ho čpavý nasládlý pach ohňů živených trusem. Psi se na něho vrhli a jeho pes se s jedním krátce popral a zahnal ho krvácejícího na útěk. Za chvilku už pes stál před dítětem kočovníků a vrtěl ocasem.
Pastevci sledovali, jak se tam cizí pes prosadil, s pozoruhodnou lhostejností, jako by je zápas s přírodou naučil, že nemá smysl přiklánět se na jednu nebo na druhou stranu. Muži nosili čapky z kozí kůže a chaláty přes pytlovité kalhoty. Ženy byly buď mladé a svěží, nebo staré a scvrklé žádné středního věku.
Jeden kočovník zavedl průzkumnou skupinu ke studni lemované dlažebními kameny. Wayland pohlédl do černé hlubiny. Vhodil tam kámen a čekal, až dopadne na dno. Žádné šplouchnutí se neozvalo. Kočovník se zazubil a spustil přes okraj kožené vědro přivázané na splétaném vlněném lanu, jež bylo svinuté do téměř metrového přadena. Začal lano odmotávat, a než lano ochablo, trvalo to tak dlouho, že stačila přijet polovina vojska. Volný konec lana nomád přehodil přes příčné břevno a přivázal k velbloudovi. Chlapec velblouda popoháněl holí a oba se zdáli už docela malí v dálce, když se z hlubiny houpavě vynořilo vědro s vodou. Hero se připojil k Waylandovi a ze zvědavosti odkrokoval délku lana.
„Přes dvě stě metrů,“ řekl. „Jak dokázali vytesat studnu tak hlubokou bez strojů a pořádných nástrojů?“
Když kočovníkovi tu otázku položili, podíval se na oba cizince, jako by byli přitroublí, a naznačil usilovné kopání.
„Dobré nebe,“ zhrozil se Hero. „To muselo zabrat několik desítek let. Představ si to, sedět na zavěšené lávce v takové hloubce a tesat do skály pazourkem a kusy železa.“
Kočovník ukázal na severovýchod a Wayland tlumočil. „Tvrdí, že některé studny jsou v hloubce přes tři sta metrů.“
Hero v úžasu vrtěl hlavou. „Musím tyhle podrobnosti zapsat, dokud je mám v čerstvé paměti. Proč se směješ?“
 
 
Za pár štůčků plátna a něco glazovaných korálků koupila výprava šest ovcí. Upekli je nad ohněm z větví z ostnatých křovisek. Po hostině seděli vojáci pod hvězdami a tiše si povídali, když v tom se ozval tříčlenný orchestr. Tři jejich druhové začali hrát na Panovu flétnu, flétnu a citeru. Nasycený a příjemně ospalý Wayland pohupoval prstem do rytmu té improvizované melodie.
Hudba zakolísala a posluchači se začali vrtět. Wayland otevřel oči a uviděl na prostranství před sedícími vojáky Zulajku. Od přistání jí šel z cesty, ale myslet na ni nepřestal. Vzala si od flétnisty jeho nástroj a zahrála jednoduchou melodii, která jako by Waylandovi zněla v hlavě po celý život. Vrátila flétnu, rozpřáhla paže a podupávala nohou, dokud hudebníci nezačali hrát. Hleděla k zemi a přikyvovala, dokud nechytili rytmus, pak pohodila hlavou, luskla prsty a zmocnilo se jí vytržení.
Wayland se zvedl ze země, stejně jako všichni ostatní muži. Bylo to, jako by hudba prostupovala Zulajčino tělo. Nejdříve jako by se její nohy nedotýkaly země, pak se jí rozechvěly boky, načež si hudba podmanila její paže. Pohybovala jimi s půvabnou výmluvností a zpodobovala nejrozmanitější představy, posvátné i bezbožné. Spustila paže k bokům a vlnila se jako plamen, přičemž její ramena utvářela vlastní tanec. Ostře vykřikla, jako by pobízela milence, hudba zrychlila a její pohyby byly čím dál divočejší.
Halena se jí vykasala a ukázalo se její holé břicho. Začala kroužit boky a rozechvěla břicho a tyto pohyby přešly ve smyslné vlnění, které povzbuzovalo stále více představivosti.
Cizince i Vikingy to táhlo blíž a blíž jako můry k lampě.
„Představ si noc s ní,“ řekl jeden. „Vysála by ti duši.“
Wayland po něm mrskl zuřivým pohledem. Zulajčin tanec ho víc ohromil než vzrušil. Jak dokáže pohybovat částí těla nezávisle na celku?
Všichni podupávali do rytmu, přes sto válečníků povzbuzovalo Zulajku k vyvrcholení.
„Dívá se na mě,“ řekl někdo po Waylandově pravici.
„Ne, nedívá. Upírá oči na Angličana.“
Waylandovi se napjala pokožka. Cikánčiny oči opravdu hleděly směrem k němu.
„Tak dost toho necudného předvádění!“
Do kruhu přítomných rázně vešel Vallon, rozzuřený k nepříčetnosti. Hudba zmlkla a všichni vydechli. Zulajka se uvolnila, lapala po dechu a rychle kráčela pryč. Pes určený k její ochraně se loudal vedle ní a vrtěl ocasem, jako by mával praporem.
„Všichni spát!“ přikázal Vallon. Jel pohledem po přítomných a utkvěl na Waylandovi. Nebylo pochyb, komu dává za vinu toto vážné porušení disciplíny, tohle do očí bijící ničení morálního zdraví Cizinců.
 
 
Při takovém množství lidí a zvířat, jež bylo třeba zásobit z jediného zdroje, se ti, kteří vytahovali vodu ze studně, příštího dopoledne stále ještě lopotili, aby naplnili všechny sudy a měchy. Vallon vyjednal, že až k řece Oxos je doprovodí dvanáct poháněčů velbloudů se svými zvířaty a další zvířata a pomocníci se najmou cestou. Jejich vůdce byl stařec, jemuž hlas hvízdal kolem jediného zubu, a ten generálovi řekl, že stezka je zamořená lupiči, kteří se vrhají na karavany jako vlci na stáda ovcí.
Proto příští setkání s místními obyvateli přišlo jako mírné překvapení. Na stezce se zčistajasna objevila svatba, jedoucí z opačného směru. Dvanáct velbloudů, ozdobených tkanými ozdobami, na jejichž postro
jích cinkaly tepané stříbrné zvonky. Ženy skrývaly tváře za závoji z koňských žíní, nevěsta měla nádhernou stříbrnou čelenku a dlouhé černé kadeře jí splývaly až k pasu. Cizinci se stáhli ke straně, aby mohl průvod projet, a dívali se, jak se vzdaluje a mizí ve vyprahlé krajině.
Toho večera si Wayland v posledních slunečních paprscích přidělával na botu novou podrážku, když světlem prošla vysoká silueta.
„Vallone,“ řekl a utáhl steh. „Co takhle uspořádat loveckou výpravu.“
Silueta se zastavila a Waylandovi blesklo hlavou, že se generál urazil, že ho oslovil tak neformálně.
„Mluvíš se mnou?“ zeptal se Lucas. Nikdo jiný na doslech nebyl.
Wayland si zaclonil oči a zasmál se. „Slunce mi svítilo do očí. Na první pohled jsem tě považoval za generála.“
„Vůbec mě nenapadlo, že by tě oči tak ostré, jako máš ty, mohly ošálit,“ řekl Lucas, který jako by vrostl do země.
Wayland se s úsměvem zvedl. „Vlastně mezi vámi je podoba. Snad obrys brady, nos. Nevím. Něco.“
Lucas si přejel dlaní přes obličej. „Nos mám zlomený. Vůbec nevypadám jako generál.“
Kdyby Lucas v tu chvíli odešel, Wayland by na ten drobný přehmat zapomněl. Lucas však zůstal strnule stát a musel vynaložit úsilí, aby se otočil. Když kousek poodešel, zastavil se s rameny strnulými a teprve po chvilce spěchal svojí cestou.
Wayland svraštil čelo. Ne, to nemůže být, řekl si. Přesto ho jen zřídkakdy klamal zrak. Na míli daleko dokázal odlišit holuba od jestřába, a pokud to byl dravec, rozpoznal podle pohybu křídel, jestli jenom letí, nebo je na lovu.
Nedlouho po tomto setkání natrefil na Gorku, který nad ohněm na rožni otáčel skopové.
Wayland natáhl ruce k ohni a mnul si je. „Mám za to, že Lucas pochází z té části světa jako ty,“ prohodil.
Gorka zostražitěl. „Co provedl tentokrát?“
Wayland si dřepl na paty. „Pokud vím, tak nic. Jenom jsem zvědavý, proč by se kluk odněkud zdaleka táhl celou tu cestu do Byzance, aby vstoupil do armády.“
Gorka otočil rožněm. Tuk vzplanul. „Spousta rekrutů cestuje ještě dál. Pro mládence, který to chce v životě někam dotáhnout, není v místě jako Osse moc příležitostí. Já bych to měl vědět. Vyrostl jsem o dvě údolí dál.“
„Je Osse v Akvitánii?“
Gorka si odplivl. „Je v Baskicku. Ať si říká vévoda Akvitánský, co chce.“
Wayland se napřímil. „Nech si chutnat.“
Po většinu večerů se zastavil za Herem a probírali všechno, co přinesl den, a mezitím Sicilan zapisoval do svého deníku. Bylo to pro oba příjemné povídání a upevňovalo pouto, které mezi nimi vzniklo během dlouhých měsíců cesty na sever. Když si pověděli, co je nového, Wayland se zvedl, zívl a ještě se u vchodu zastavil.
„Vallon měl s první ženou tři děti, viď?“
Hero nepřestával psát. „Ano. Dva chlapce a děvče, pokud se správně pamatuju. Tomu nejstaršímu bylo asi tak pět nebo šest, když –“ Odložil pero.
„Nevíš, co se s těmi dětmi stalo? Pokusil se Vallon s nimi spojit?“ Hero si promnul oči. „Nevím. Nikdy jsem se ho neptal.“ „Ale jeho děti některé by mohly být pořád naživu.“ „Asi ano.“
„Náhodou nevíš, jak se jmenují ?“
Hero zavrtěl hlavou. „Vallon mi to nikdy neřekl. Dokonce nevyslovil ani jméno své ženy. Ptal jsem se ho na to, když jsme prchali z Anglile, a on dal jasně najevo, že co se jeho týká, tak nikdy neexistovala.“
„Než Vallon uprchl z Francie, měl vojenskou hodnost a šlechtický titul Guy de Crion. Franský velitel s nadějí na postup mohl po sobě pojmenovat svého prvorozeného.“
„S velkou pravděpodobností ano,“ řekl Hero.
Wayland předešel otázce, která se nabízela. „Ptám se z toho důvodu, že sám hodně myslím na svoji rodinu a napadlo mě, že Vallon na tu svoji musí myslet taky.“
„Na tamtu rodinu ne,“ odpověděl Hero. „Caitlin a jeho dcery jsou nyní vše, na čem mu záleží.“
„Máš pravdu,“ přitakal Wayland. Přitáhl chlopeň stanu. „Nenamáhej si oči zapisováním obyčejných věcí.“
Ušel pár kroků, když se dílec stanu odhrnul a vylinulo se světlo lampy. „Obyčejných pro tebe,“ řekl Hero. „Neobyčejných a zvláštních pro ty, kteří dnes v noci spí mezi známými zdmi.“
 
 
Než Wayland znovu natrefil na Lucase, uplynulo pár dní. Většinu času prožíval ve stavu ospalé otupělosti, ujížděl nekonečnými rovinami, přejížděl přes plochy hladké jako mastek a prodíral se jazyky písku, jež zavalily cestu. Krajina ubíhala kolem jako nekonečná brázda.
Nicméně to zde kypělo životem. Stepokurové vzlétali z vodních ploch v hejnech dost početných, aby zastínili slunce. Želvy se vlekly pouští a přes metr dlouhé ještěrky mrskaly ocasy a odhalovaly zuby, z nichž jim kapal jed. Tihle plazi lovili hlodavce s hebkou srstí velké jak koťata a pouštní krysy, které poskakovaly na zadních nohou a ocasech. Než se Wayland uložil na noc, prohlédl zem, jestli tam nejsou škorpioni a kobry. Jednou večer pozoroval, jak gepard pronásleduje gazelu. Lovec a jeho kořist pádili na horizontu ve vlnách prachu, jež se k sobě přibližovaly, až se spojily v jediný divoký vír.
Přes poušť putovala stáda divokých oslů nebo kulanů byla to elegantní zvířata s krémově světlou či zlatohnědou srstí a černým pruhem, který se jim táhl od hřívy po ocas. Turkmenští zvědové se je pokoušeli uštvat, ale krátkonozí kulanové vzbuzovali klamný dojem. Předhonili koně a uprchli do bezpečné vzdálenosti, kde se semkli a ohlíželi se. Wayland několik těchto marných štvanic pozoroval, načež si Turkmeny přivolal a navrhl jinou taktiku. Jediný způsob, jak se dostat ke kulanům na dostřel, byl rozestavit za kulany lučištníky a pak k nim zvířata zahnat. Příštího dne to zkusili. Wayland dlouho odhadoval terén a pak poslal půltucet mužů směrem pravděpodobného útěku kulanů, aby se rozestavili do širokého půlkruhu.
Napotřetí chytili dva kulany a při příštím pokusu zabili další tři. Vallon měl velkou radost. Čerstvé maso byl dar z nebes pro muže, jejichž chuť otupily dvakrát pečené suchary, tak tvrdé, že se o ně lámaly zuby. Lovy kromě toho pozvedly morálku a poskytly vojákům rozptýlení. Požádal Aikena, aby pořídil rozpis, a tak dostal každý Cizinec příležitost zúčastnit se lovu.
Za dva dny po budíčku přišel za Waylandem Lucas. „Kdy na mě přijde řada?“
Wayland se podíval do Aikenova seznamu. „Promiň, ale s lukem to ještě dostatečně neumíš.“
„Kdo to říká? Aiken?“ Lucas se pohrdavě zasmál. „Přestaň s tím,“ řekl Wayland.
„Hele,“ namítl Lucas, „vím, že se ve střelbě z luku nemůžu s tebou srovnávat, ale cvičím každý den a zlepšuju se.“
To byla pravda. Každý večer Cizinci rozbili tábor a pak se Lucas sebral a šel střílet z luku, dokud se natolik nesetmělo, že nebylo vidět, kam šípy dopadají. „Střílet na pevný terč není totéž jako na živou kořist. Nechci promarnit polovinu dne tím, že budu stopovat zvíře, které jsi trefil do zadku.“
„Vím, že jsem střílel jenom do terčů. Proto si to potřebuju zkusit na něco pohyblivého. A nemůžeš popřít, že koně zvládám dobře.“
Wayland povolil. „Jeden kavalerista má žaludeční potíže. Můžeš jet místo něho.“
Lucas se zazubil, až se mu zaleskly zuby, a kráčel pryč. Vtom se zastavil, jako by ho napadlo něco úžasného. „Může jet taky Zulajka?“
To bylo pro něho typické, vždycky zašel příliš daleko. Wayland zavrtěl hlavou. „Ne, nemůže.“
„Není to tak, jak si myslíš,“ řekl Lucas. „Možná neví, jak vystřelit z luku, ale jezdí, jako by se na koni narodila.“
„Musím se zeptat Vallona,“ řekl Wayland. „Ale moc nedoufej, vzhledem k tomu, jak se tuhle večer předváděla.“
Generál ve skutečnosti žádost schválil krátkým přikývnutím.„Hlavně ať je všem jasné, že nebudu tolerovat žádné... žádné...“
„Laškování?“ nadhodil Wayland.
Generálův příkaz ještě zdůraznil tím, že zaryl pěst Lucasovi do hrudi. „Jestli se Zulajky dotkneš, jestli na ni i jenom budeš dělat oči, tak tě nechá generál zbičovat, až ti bude ze zad crčet krev.“
Lucas vymrštil nad hlavu ruku sevřenou v pěst. „Máš moje slovo.“
Wayland ho pozoroval, jak si vykračuje pryč a komíhá přitom pažemi. „Guyi,“ řekl.
Lucas se zastavil, jako by ho do zad zasáhl šíp, chvíli stál jako zkamenělý, pak se otočil. Snažil se tvářit lhostejně. „Kdo je Guy?“ Wayland k němu volně došel. „Ty.“ Lucas se nakřáple zasmál. „Ty ses zbláznil.“
Wayland mu poklepal na rameno. „Kdy už Vallonovi řekneš, že jsi jeho syn?“
Lucas ucukl. „Nejsem jeho syn. Nevím, o čem to mluvíš.“ „Ale ano, víš.“
Lucas v zoufalství pohodil hlavou. „Muži jsou připravení na lov. Nech mě, ať se k nim můžu připojit. Prosím.“
Lovecká skupina se opravdu nemohla dočkat, až vyrazí. „Promluvíme si o tom víc, až se vrátíme,“ řekl Wayland. „Neměj obavy. Vallonovi nic neřeknu.“
 
 
Až v pozdním odpoledni zahlédl Wayland stádo kulanů, kteří se na severu pásli na stráni. Vyhodnotil situaci, přesvědčil se, odkud vane vítr, prozkoumal stezky vyšlapané zvěří a pak teprve přivolal lovce. Osm jich určil, aby připravili past.
„Vidíte tamhle ten průsmyk?“ Ukázal na mělkou proláklinu na obzoru. „Tam se kulani budou hnát. Utvoříte kolem stáda kruh ve vzdálenosti nejméně půl míle. Jakmile přejedete hřeben, rozestavte se v průsmyku a držte se z dohledu. Mohlo by nějakou dobu trvat, než zaženeme zvěř na dostřel, tak buďte trpěliví.“
„Můžeme jet se Zulajkou s nimi?“ zeptal se Lucas. „Chci být u střílení.“ Pro zdůraznění brnkl na tětivu.
Wayland si ho nerudně změřil, pak letmo pohlédl na Zulajku. Zpříma na něho hleděla sytě zelené duhovky, překvapivě jasná bělma, dlouhé černé řasy. Sice byla tmavovlasá a Syth světlovlasá, ale něčím mu připomínala jeho ženu ani jedna jako by nebyla tak docela z tohoto světa. Měl v úmyslu zařadit dívku do svojí skupiny, aby ji držel dál od Lucase, ale z důvodů, které se neodvážil zkoumat, usoudil, že by její přítomnost byla příliš zneklidňující.
Přivolal k sobě vůdce skupiny, kterou posílal k průsmyku. „Drž Lucase a Zulajku od sebe.“ Tleskl. „Jeďte. Už nám nezbývá moc světla.“
Lovci se řídili jeho instrukcemi a kulani zvedli hlavy jen na tak dlouho, než usoudili, že jezdci nepředstavují hrozbu, a začali se znovu pást. Wayland sebou trhl a popadl se za břicho. Celé odpoledne zápasil s průjmem. S křečemi v útrobách se nedalo dělat nic jiného než se vyprázdnit, a když se znovu s čelem zpoceným vrátil na své místo, přejížděl poslední z lovců mířících k průsmyku přes hřeben.
Máchl paží a jeho skupina se rozjela, aby zvířatům uzavřela cestu k ústupu. Vynořili se na hřebeni právě včas, aby zahlédli poslední zvířata, jak pádí roklí po straně průsmyku a Lucas, Zulajka a Jeke je pronásledují. Zbylí jezdci odjeli k Waylandovi a znechuceně potřásali hlavami.
„Co se zvrtlo?“
Jeden lovec si stiskl nos a vysmrkal se. „Ten blbec Frank nepočkal, až se stádo dostane do pasti. Jakmile se objevil první kulan, pokusil se ho odříznout a tím se zbytek stáda stočil tamhle.“
„Co to provádí, že se za nimi žene?“
Jezdec si otřel hlen o kalhoty. „Šťastnou náhodou zasáhl jedno zvíře do břicha. Jestli si myslí, že se vrátí v plné slávě, pak bude zklamaný. Zamorduju ho.“
„Udělám to za tebe,“ řekl Wayland. „Vraťte se do tábora. Počkám na Lucase.“
Odloudali se pryč. Wayland počkal, až se na poušť snesl večerní klid a písek kolem něho vychladl. Po slunci zbyl už jenom šarlatový pruh. Žaludeční potíže ho příliš vyčerpaly, než aby se za Lucasem pustil. Možná něco ulovili a teď porcují kořist. Starosti si začal dělat, až když se ukázala večernice. Mlaskl a jeho kůň i pes popošli až na kraj hřebene.
Svět pod ním zaplavily stíny. Obhlížel prázdnou krajinu a nepostřehl žádné známky pohybu. Jeho volání zaniklo v prostoru. Říkal si, že lovci museli kulana zabít v rokli a tam na ně není vidět, ani nic neslyší. Světlo už téměř vymizelo, když na pláni pod hřebenem zaplál oheň. Úleva se změnila v pochybnost. Lovci se jistě nezastavili, aby si úlovek upekli. V mysli probíral nejrůznější možnosti, aniž se pro některou rozhodl.
Plamen pohasl. Lovci se musejí vracet. Wayland čekal ještě i dlouho potom, co už měli být lovci nazpátek. Pak se je už bez dalšího otálení vydal vystopovat. Dokonce i téměř ve tmě uviděl krvavé stopy, které po sobě zanechal zraněný kulan.
Nicméně to odkládal moc dlouho. Noc skryla stopy, než došel na jejich konec. „Hledej,“ řekl psovi.
Následoval psa a zastavoval ho, když zaběhl příliš daleko. Vztek na Lucasovu neukázněnost přešel ve starost a pak se prohloubil v strach. Stalo se něco zlého. Možná se dívka pokusila utéct. Možná o ni Lucas se Seldžukem bojovali. Možná ji znásilnili.
Pes zavrčel a přiměl Waylanda zarazit koně. Založil šíp, sklouzl ze sedla a napínal zrak do tmy. Ze slabomyslného chechtavého vytí hyen se mu zježily vlasy v zátylku. Kolem něho přeletěl noční dravec, až sebou trhl. Polkl a vedl koně kupředu.
Ucítil dehtový pach žhavých uhlíků a našel to, co z ohně zbylo. Pes ho vedl do mírného svahu a mířil doprava. Nahoře spatřil mrtvého kulana. Zadní kýtu měl odseknutou. O pár kroků dál našel tělo obličejem k zemi, v zádech mělo dva šípy. Wayland mrtvého obrátil a rozpoznal Jekeho obličej. Měl krk podříznutý tak zručně, jako by to provedl řezník. Wayland poklekl na jedno koleno a hodnotil kdejaký obrys a tvar, jež ho obklopovaly.
„Lucasi? Zulajko?“
Odpověď nečekal. Jeho smysly, nadpřirozeně zbystřené v dětství, vstřebávaly pachy cizích lidí a koní.
Zapálil větvičku kleče, prozkoumával zem a dával si dohromady představu o tom, co se stalo. Pak nasedl na koně a zamířil nazpátek do tábora.
Skupinu jezdců s pochodněmi potkal, ještě než tam dojel. V jejich středu jel Vallon, a když uviděl, jak se Wayland tváří, přitiskl si ruku na ústa.
„Jsou mrtví?“
„Jeke ano. Zabilo ho pět lučištníků na koních a chytili Lucase a tu dívku.“
Vallon otočil koně. „Celé hlášení si vyslechnu v táboře.“
Wayland se umyl a najedl a pak teprve se dostavil před generála. Vallon zavrtěl hlavou. „Měl jsem vědět, že dovolit Lucasovi, aby se připojil k lovu, skončí katastrofou.“
„Nemohl vědět, že lupiči číhají v záloze. Jestli na tom má někdo vinu, pak jsem to já. Měl jsem to místo důkladněji prohlédnout.“
Vallon zakroužil rameny, jako by se pokoušel shodit z nich těžké břemeno. „Lovci mi říkali, že Lucas vystřelil v rozporu s tvými instrukcemi. A výsledkem je, že jeden z mých mužů ten hlavní, který hledal cestu v krajině leží mrtvý v divočině. Však Lucas a to děvče za svoji pitomost zaplatí.“
„Tím říkáš, že je necháváš napospas osudu?“
„Ano.“
„Lucas je kavalerista v tvojí jednotce.“
„Ne že bych si to přál. Pokud jde o dívku...“
„Dovol, abych si vzal čtyři muže a jel je hledat.“
„Ne. Nebudu riskovat další životy.“
„Potom pojedu sám.“
Vallon vybuchl. „Zakazuju ti to.“
Wayland se zadíval na zem. „Pojedu, ať už s tvým svolením nebo bez něho.“
Vyšel ze stanu, než Vallon stačil odpovědět. „Vrať se, hrom do tebe!“
Wayland nejdříve zhluboka vydechl a pak teprve se vrátil. Do očí Vallonovi nepohlédl. Generál se zasmál beze stopy veselí. „Pořád je to ten starý známý Wayland. Koná proti každému rozkazu.“ Nahrbil ramena. „Učiním rozhodnutí, až si to místo prohlédnu.“
 
 
Ještě za tmy vyjely z tábora dvě čety a na místo vraždy dorazily za ponurého příšeří před úsvitem. Mrtvého Seldžuka a divokého osla už zčásti sežrali hyeny a šakalové. Wayland sledoval stopu kočovníků a pak se vrátil oznámit, co zjistil.
„Asi dvě míle na sever se setkali se zbytkem svého klanu. Celkem jich bylo šestnáct, včetně žen a dětí, k tomu dvacet koní a čtyři velbloudi.“
Vallon stiskl rty a zadíval se přes rozlehlou krajinu. Máchl rukou směrem k průvodci. „Zeptej se ho, co je tamhle.“
Stařec odpověděl a výmluvně přitom gestikuloval.
Wayland se usmál. „Tvrdí, že nic a poušť že obývají jenom džinové.“
Vallon dál upíral pohled na děsivé panorama. „Není zapotřebí je pronásledovat. Kočovníci je odvezou na nejbližší trh s otroky. Což je Chiva. Podíváme se po nich tam.“
„Kočovníci budou cestovat nalehko a ve známém prostředí,“ poznamenal Wayland. „Dorazí do Chivy daleko dřív než my.“
„Totéž platí, když je budeš pronásledovat. Už mají půldenní náskok.“
„Budou cestovat velbloudím tempem. Kůň jede mnohem rychleji.“ Vallon se na Waylanda podíval přivřenýma očima. „Ty to myslíš vážně.“
„Ten lov jsem vedl. Za Lucase a Zulajku zodpovídám.“
Poušť se už začínala chvět pod slunečním úpalem.
„Sám nepřežiješ dva dny. Vyber si šest mužů, zocelených v těchto podmínkách. Pokud kočovníky nedostihneš do zítřejšího západu slunce, musíš se vrátit.“
Wayland přikývl. „Do zítřejšího západu slunce.“
 
 
Wayland se svými muži odjel a každý vezl tři galony vody, přičemž na dvou záložních koních vezli ještě další vodu. Ujížděli, co nejrychleji jim to podmínky umožňovaly. Zpočátku bylo snadné stopy kočovníků sledovat a ti se hnali příznivou rychlostí. Waylandovy naděje, že je do večera doženou, vzaly zasvé, když písek přešel v kamenitou a skalnatou půdu. Pak už mu nezbylo než se řídit podle roztroušených stop velbloudího trusu, ulomené větve ostnatého křoví, odhozených pistáciových skořápek. Pokud kočovníci zítra nezvolní, nedostihne je do doby, kterou mu Vallon vymezil.
Příštího rána se do nich nárazově opíral protivítr a jeli přes hladké jílovité pánve tak tvrdé, že na nich koňská kopyta nezanechávala otisky. Po vyleštěném jílu se proháněly stružky písku, jako by klouzaly po ledě. Ujížděli celý den pod sluncem žhnoucím jako velký bledý uhlík, jezdci sledovali svůj vlastní indigově modrý stín, až nakonec dorazili na břeh vyschlého jezera, kde všechny známky toho, že tudy projel člověk, zmizely. Vítr zesílil, takže museli jet s obličeji zahalenými a za západu slunce prach, který se v závanech zvedal, zbarvil nebe do překvapivých odstínů růžové, jantarové a purpurové.
Wayland neměl na vybranou, musel to otočit nazpátek. Spotřebovali přes polovinu vody a věděli, že žádnou nenajdou, dokud se nevrátí na karavanní stezku. Někteří koně zchromli. Waylandův pes měl tlapky dokrvava odřené. Příštího dne ráno Wayland nasedl na koně, vrhl poslední pohled na vyprahlé pláně a vedl své muže na jih.
Trvalo jim šest dní, než výpravu dohnali, a kdyby museli vytrpět ještě den sedmý, ne všichni by to přežili. Hero ošetřil Waylandovi obličej, který měl samý puchýř, a vymyl mu oči, než se šel Angličan ohlásit Vallonovi.
Generál pomohl Waylandovi usednout na stoličku. „Udělals, cos mohl.“
Wayland si mnul oči. „Ještě jsem se nevzdal vší naděje. Jak jsi říkal, otrokáři Lucase a Zulajku pravděpodobně vedou do Chivy.“
„Nejedeme do Chivy,“ řekl Vallon. Wayland na něho jen zíral.
„Změnil jsem plány,“ pokračoval Vallon. „Můžeme cestu zkrátit o týden, když zamíříme do Buchary, dál proti proudu na řece Oxos.“
„Nemůžeš je nechat napospas –“
Vallon promluvil laskavě, přesto však pevně. „Zodpovídám za životy více než sta lidí. S každým dalším dnem jsou Vikingové podrážděnější.“
„Říkal jsem ti, aby ses s nimi nedával dohromady.“
„Vikingové nebo ne, nejsem v situaci, kdy bych mohl vojsko nasměrovat jinam. Pojedeme do Buchary.“
Wayland promluvil mlhou únavy. „Jednou bys mohl toho rozhodnutí litovat.“
„Co tím chceš říct?“
Wayland otevřel ústa, ale slova nepřicházela. „Tak co?“ naléhal Vallon.
Wayland věděl, že nemůže své podezření vyslovit nahlas. Co kdyby se ohledně Lucase mýlil, generál jel do Chivy a tam zjistil, že je ten mládenec tím, kým tvrdil synem pyrenejského chovatele koní. Nebo co kdybych měl pravdu, uvažoval Wayland, a Vallon v Chivě zjistil, že tam Lucas není.
„Nic,“ řekl Wayland. „Jsem moc utahaný na to, aby mi to myslelo.“
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Jeke v trysku vystřelil čtvrtý šíp, kulan se zapotácel a klesl na kolena v rokli něco přes míli od místa, kde hon začal. Seskočil z koně a zabodl nůž zvířeti do krční žíly. Krev proudem vystříkla, kulan sebou tloukl a z krku mu vycházelo děsivé pískání. Lucas dorazil, právě když se zvíře přestalo zmítat v křečích a ve smrti se zklidnilo.
„Dobrý zásah, Jeke, ale nezapomeň, čí šíp byl první.“
Seldžuk chytal kulanovu krev do koženého měchu, který si zřejmě k tomu účelu vzal s sebou. Ukázal nožem k hřebeni. „Přiveď pomoc,“ řekl svojí omezenou řečtinou.
„Jeď ty,“ vybídl Lucas Zulajku.
Odjela do soumraku. Jediným hlubokým řezem Jeke otevřel kulanovi břicho a začal ho vyvrhovat. „Ukaž, pomůžu ti,“ řekl Lucas.
Jeke mávl, že nechce, a ukázal k ústí rokle. „Rozdělej oheň.“
Lucas zapálil keřík, naházel na oheň několik silnějších větví a potom se vydal zpátky k Jekemu. Padla už taková tma, že neviděl na zem pod nohama; řídil se podle naříkavé melodie, již Seldžuk vyzpěvoval nad kulanem.
Něco ve tmě zašustilo a Jekeho žalozpěv ustal. Zachrastily drobné kamínky a Lucasovi se zježily vlasy v zátylku. Vytáhl meč, rozhlížel se, ale kromě ohně nic nerozpoznával.
„Jeke?“
S mečem připraveným se kradl kupředu. Zaslechl před sebou zaskřípění a vrhl se do strany. „Kdo je tam?“
Ječení za zády zahltilo jeho smysly. Hbitě se otočil a uviděl, jak se na něho řítí dva obrysy, a pak ho omráčila rána do spánku.
Nabyl vědomí a uviděl, jak na něho nanejvýš spokojeně zírá něčí šeredný obličej. Sáhl po meči, ale žádný nenašel. Zezadu po něm hmátly ruce a stáhly mu ruce za záda. Tahle ho násilím vedli k mrtvému kulanovi. Za sebou slyšel další muže, jak rozkopávají oheň. Letmo zahlédl Jekeho, jak leží obličejem k zemi; ze zad mu trčely dva šípy a kolem jeho hlavy se rozlévala tmavá skvrna. Jeden kočovník seděl na patách u kulana a odřezával mu kýty. Dva další se prodrali kolem a mezi sebou vedli Zulajku na jejím koni.
Jeho únosci ho vyzvedli do sedla, svázali mu ruce tak, aby mohl pouze ovládat otěže, a pod Asterovým břichem mu spoutali nohy. Vůdce vyrazil pronikavý rozkaz a jeden z jeho mužů pobídl Astera bičem.
Hřbetem rukou se Lucas dotkl otoku na spánku. Byl obluzený a bylo mu tak zle, že si nedokázal pořádně uvědomit, co se děje. Útok přišel jakoby odnikud, jediným varováním bylo zachrastění kamení.
„Zulajko,“ zadrmolil. „Jsi v pořádku? Co je to za lidi? Co s námi zamýšlejí?“
Z její odpovědi porozuměl pouze jedinému slovu: „Otrok.“ „Nejsem ničí otrok.“
Kočovník ho praštil hřbetem ruky přes ústa a varovně mu zahrozil prstem.
Lucas se pozvracel. Setřel si z úst krev a zvratky a řekl: „Nesahej na mě, ty mizerný pohane! Nejsem ničí otrok, což ti dokážu. Vyříznu ti srdce z těla a nacpu ti ho do krku!“
Muž mu nemohl rozumět, ale zasmál se, jako by takové prázdné řeči slyšel už dřív.
 
 
U napajedla se kočovníci setkali se zbytkem své rodiny. Ženy hlasitě vykřikovaly, padly na kolena a líbaly ruce jezdcům, spínaly ruce a děkovaly Všemohoucímu, který jim vydal do rukou tyto mladé nevěřící. Vůdce učinil jejich vyvádění přítrž a nařídil co nejrychleji strhnout tábor. Podle toho, jak se jeho lidé neustále ohlíželi, zřejmě očekávali pronásledování.
Jeli bez zastávky celou noc, Někteří poodjížděli a vytvářeli klamavé stopy, souhvězdí se za cesty stáčela hned na jednu, hned na druhou stranu. Dvakrát přiložil jeden z únosců Lucasovi k ústům vodu. Poprvé odmítl, podruhé vypil, co se dalo, a vypil by víc, kdyby otrokář měch neodtáhl.
Východ slunce ukázal, jak je situace zajatců neutěšená: vyschlá krajina se prostírala až na sám okraj světa. Vůdce pobízel svůj klan výkřiky podobnými ptačím skřekům, nešetřil ani ženy nebo děti, ani zajatce. Zdolali uschlý křovinatý les, který vypadal, jako by ho pohltil oheň a pak vybělilo tisíc let sucha. Projeli ještě dalším lesem, v němž měly stromy krátké, tlusté kmeny s korunou větví jako polámaný rám slunečníku a na každém třetím či čtvrtém hřadovaly malé sovy se zornicemi v slunečním jasu jako škvíry.
Překročili holiny poseté mouchami, s plástvemi minerálů vyleštěnými jako břidlice. Sluneční paprsky se od nich odrážely a zabodávaly se Lucasovi do lebky. Nějaký chlapec mu v utrpení ulevil tím, že mu kolem očí nanesl saze smíšené s mastkem. Také navlékl Asterovi na hlavu kápi. Potom jel vedle Lucase a všelijak se na něho šklebil, aby z něho vymámil odpověď.
Lucas si ho měřil pálícíma očima. „Jak jsi malý, přivážu tě za poledního slunce ke kůlu s očima otevřenýma, aby se ti uvařily jako vejce.“
Padla další noc a oni dál pokračovali v cestě, mlčky přejeli přes vyschlé vnitrozemské moře bílé jako kost. Lucas četl ve hvězdách a usoudil, že otrokáři míří k severovýchodu do Chivy.
Muselo být už těsně před svítáním, když je dohnali dva jezdci od jihu a přinesli zprávu, která přivedla klan do vytržení.
Lucas si promnul popraskané rty. „Pátrací skupina to otočila nazpátek,“ řekl Zulajce. Odplivl si, aby se zbavil lepkavého sucha v ústech. „Nezáleží na tom. Nepotřebuju, aby mi někdo k útěku pomáhal.“
Zulajka ukázala na nekonečnou prázdnou krajinu. Kam?
 
 
Až od té chvíle zvolnil vůdce tempo. Krátce po východu slunce jezdci zpomalili a pustili se do kopání v písku. V hloubce sotva půldruhého metru narazili na vodu v místech, kde by nikoho jiného nenapadlo ji hledat. Muži natáhli přístřešky z tkané látky a pod jeden Lucase zatáhli. Z jeho stínu pozoroval, jak matka s dcerou sestavily stav, začaly vázat kobereček a přitom si pokojně povídaly.
Kopanec ho vytrhl z nepříjemné dřímoty. Zastínil si oči před zapadajícím sluncem a uviděl, jak se na něho vůdce a jeho muži zubí. Vůdce klanu se dal těžko popsat, jeho vyzáblé rysy lemoval řídký, zanedbaný vous.
„Na co to čumíte?“
Muž popadl Lucase za bradu a otáčel mu hlavu, aby si ji všichni přihlížející mohli prohlédnout. Přikyvovali a uznale mručeli. „Dej ty špinavé pracky pryč!“
Na rozkaz vůdce vytáhli dva kočovníci Lucase do stoje a svlékli ho donaha. Jak se bránil, zaslechl ječet Zulajku a uviděl skupinu starších žen, jak ji strkají za zástěnu. Jeho protesty umlčel nůž, který mu přitiskli na krk.
Únosci si ho důkladně prohlédli a vůdce přidřepl na paty, aby posoudil cenu svého vězně. Pokud Lucas dokázal usoudit z jejich řehotu, považovali ho za vynikající exemplář, který jim na trhu vynese dobrou cenu a dívkám v domácnosti jeho příštího pána přinese potěšení.
Vůdce mužům přikázal, ať Lucase oblečou. Přišátrala se jakási babizna a z její bezuzdné radosti se Lucas domyslel, že i Zulajka podstoupila intimní prohlídku a že shledali, že je cenným zbožím.
Od té doby, co ho zajali, jedl jenom kůrky a měl hlad jako vlk. Štiplavá vůně dřeva přešla v libou vůni pekoucího se masa. Jeden kočovník mu ho kus přinesl a on se zahryzl do připáleného masa, až mu šťáva vstříkla do úst.
Když se najedl, zavolal na Zulajku, ale odpovědi se nedočkal. Svěřili ji do péče žen a od té doby ji pouze na dálku letmo zahlédl, aniž měli možnost prohodit pár slov.
Tábor utichl a on ležel a hleděl na hvězdy a přitom kul podrobné plány na útěk a pomstu.
 
 
Dny cesty přes poušť se změnily v týdny a z Lucasovy neochvějné jistoty, že uteče, zbyla jen jiskřička. Únosci ho hlídali ve dne v noci, dokonce i tehdy, když se šel vyprázdnit. Kdyby ho pustili, bylo by to jedno. Zulajka měla pravdu. Divočina nenabízela žádné útočiště.
Naděje v něm znovu vzplanula, když se dostali na stezku a začali potkávat jiné pocestné. Lucasovi únosci svůj zločin ani trochu neskrývali, ale radovali se z něho a ukazovali svoji kořist každému, koho potkali. Jeden vypasený obchodník na bílé mule s krásnými sedlovými vaky se svým houfem stráží zastavil a začal vyjednávat, že by Lucase koupil. Vyzáblý vůdce lupičů se s ním pustil do zdlouhavého smlouvání a tvrdil kupci, že Frank na trhu s otroky vynese dvojnásobek nabízené ceny.
Lucas pochopil z turkmenštiny tolik, že se rozhodli prodat zajatce v Buchaře. Další čtyři dny jízdy je přivedly na břeh řeky Oxos a dál pokračovali po jižním břehu na východ podél nekonečného pásu rákosí. Po celý den vyjednával vůdce s převozníkem, aby je vzal na druhý břeh. Lucas se snažil kočovníkovi říct, že ať už si za své zajatce určí jakoukoliv cenu, Vallon mu za ně zaplatí třikrát tolik. Pouštní lupič zřejmě neměl představu o penězích. Pravděpodobně nedržel v životě v ruce minci.
Na druhé straně řeky Oxos vedla cesta do hlavního města zvlněnou savanou s hustě rostoucími pistáciemi a poli planého máku. Vyprahlá území přešla v úrodnou rovinu zavlažovanou sítí kanálů. Lucas jel melounovými poli a háji granátových jablek a jednoho dne za poledne spatřil hradby oázy Buchara, rozkládající se ve vzdálenosti čtyřiceti mil. Další dva dny cesty a vjel do samotného města mohutnými hradbami, z nichž po každých zhruba sto metrech vystupovaly strážní věže.
Jakmile se lupiči ocitli za hradbami a proplétali se zalidněnými ulicemi, zpupnost je přešla. Jeli v hloučku a vrhali nervózní pohledy na kramáře, kteří je chytali za třmeny, a odháněli je váhavými ranami.
Obluzující cesta přes město skončila na tržišti obehnaném zdmi, obklopeném kasárnami bez oken. Strážní zabouchli bránu pobitou kovovými cvočky a městský halas se ztišil do pouhého šumu. Dostavil se úředník se svými pochopy a s předstíranou znuděností naslouchal, když mu ten pouštní lupič vychvaloval přednosti zajatců. Když skončil svou tirádu, vyslal úředník jednoho ze svých pomocníků a ten se vrátil se štůčkem bavlněné látky a několika malými proužky mědi. Složil je lupiči k nohám.
Kočovník spustil nářek a začal dupat. Dovolával se nebes, aby napravila tuto nespravedlnost. Avšak ve světě kupců má hlavní slovo mamon, a tak úředníkovi pochopové odvedli kočovníka se zbožím nižší ceny, než by Vallon vyměnil za ovci.
Na prázdném nádvoří úředník ohodnotil svůj kup a pak nařídil svým lidem, aby odvedli Lucase a Zulajku každého jinam.
Lucase strčili do smrduté kobky s klenutým stropem a tam si musel sednout na nízkou lavici vysekanou do zdí. Jednu nohu mu připoutali k železnému kruhu v podlaze a odešli. Několik málo lojových svíček vrhalo bezútěšné světlo na dalších nejméně třicet vězňů, kteří tam se svěšenými rameny posedávali. Nikdo nevěnoval příchozímu víc než letmou a lhostejnou pozornost.
„Mluví tady někdo francouzsky?“
Až na nějaké nejapné blekotání se nikdo neozval.
„Tak tedy řecky. Mluví někdo z vás řecky?“
„Co chceš?“ ozval se hlas z přítmí.
„Co je tohle za místo?“
„Předpokoj do nebe. Co sis myslel?“
Lucas se opřel o špinavou zeď. „Kdy nás odvedou na tržiště?“ „Dlouho to nepotrvá. Nechtějí, abychom jim projedli jejich zisky.“ „Je odtud nějaká cesta ven?“
Trýznivý smích. „Ale jo. Zrovna dnes ráno jeden z nás unikl a už odpočívá v náruči našeho Pána. Jak ses dostal do téhle pekelné díry?“
„Byl jsem kavalerista v byzantské výpravě do Číny. Vyjel jsem na lov, když –“ Lucas se odmlčel. „Co je na tom legračního?“
„Nemůžu uvěřit, že by ti šílenci v Konstantinopoli vyslali dobré vojsko, poté co vypravili špatné. Před více než rokem jsem se nechal zlákat na stejnou výpravu a byla to od začátku do konce katastrofa. Náš velitel byl pitomec, který si myslel, že může Turkmenům přikazovat, jako by to byli psi.“ „Co se stalo?“
„Většinu mých kamarádů zabili ze zálohy a ty, kteří přežili, prodali do otroctví. Jsem jeden z posledních, co budou prodáni. Do měsíce bude tahle díra plná tvých druhů.“
Lucas se vrhl dopředu, přestože byl připoutaný. „To se pleteš. Můj velitel není blázen ani zbabělec.“
„Jo? A co teda je?“
Lucas už nemohl jinak. „Je to můj otec.“
 
 
Lucas se probudil a shledal, že si ho ve světle lampy prohlíží elegantní muž v úzkostlivě čistém oděvu, se sněhobílým vousem přistřiženým kolem oválné brady. Zpoza stříbrného pomanderu promluvil řecky. „Kdo jsi a odkud pocházíš?“
„Jsem Lucas z Osse, kavalerista v armádě generála Vallona, vůdce diplomatické mise vyslané Jeho císařským Veličenstvem Alexiem Komnenem, vládcem Západu. Pokud moji druhové už nedorazili, očekávej je každým dnem. Budou mě hledat, a pokud zjistí, žes mě prodal do otroctví, očekávej tvrdou odvetu. Jsem syn generála Vallona. Slyšíš mě? Jeho syn.“
Otrokář nadzvedl obočí a vzdálil se. Lucasovi z oka vyklouzla slza. Když se ho Wayland na to zeptal, svoje příbuzenství s Vallonem popřel. Wayland by se svým podezřením za generálem nešel. Vallon se nikdy nedozví, že s ním po tři měsíce cestoval jeho vlastní syn.
 
 
K jídlu dostali suchary v řídké kaši. Třetího dne strážní Lucase umyli, ostříhali mu vlasy a oblékli ho do hrubých čistých šatů. Pomocníci ho spolu s tuctem dalších spoutaných mužů vyvedli na oslepující slunce. Nádvoří bylo otevřené a přístupné kramářům, kteří si kolem kruhu, v němž se bude odbývat dražba otroků, rozestavili stánky. Obyvatelé se věnovali svým záležitostem a přitom si prohlíželi řadu otroků v řinčících poutech se zájmem o nic větším, než by věnovali stádu ovcí na cestě na jatka. Lucas se snažil stát zpříma a s rameny rovnými. Ať ho koupí kdokoliv, bude litovat dne, kdy si učinil nárok na Lucase z Osse.
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První pohled na vznešenou Bucharu se Herovi naskytl ve světle měsíce. Výprava se utábořila v sadu dvě míle od hlavního města a odešla za svítání, s obličeji umytými, vypraným oblečením a naleštěnou zbrojí. Neujeli ani míli, když jim cestu zastoupila jednotka lučištníků a kopiníků.
Vallon Herovi předal arabsky a persky psané dopisy, jež vyhotovili v logothetově kanceláři. „Vyjednávání nechám na tobě.“
Velitel měl na sobě přes hedvábný oděv drátěnou košili z překrývajících se destiček. Vyslechl Herovu řeč, pak poslal do emírova paláce poručíka s dokumenty, odtáhl se svými vojáky o kus dál a nechal Vallonovu výpravu vztekat se na hlavní silnici. Nad městem visel dým a prach. Za šedohnědými hradbami se v tom příkrovu jako polyp vznášela mořsky zelená kopule mešity, za ní se matně leskla zlatá báň a jako štíhlé faly se do oparu vypínaly minarety.
Povolení pokračovat do města přišlo z emírova sekretariátu v pozdním odpoledni. Jeho vojáci obklopili konvoj z obou stran a doprovodili ho bránou zasazenou do věže opevnění, která se na ochranném valu zvedala do výše dvanácti metrů. Bezprostředně za ní se nacházelo předměstí vyhledávané městskou elitou; několik málo otevřených bran nabízelo pohled do dvorů a dobře zavlažovaných zahrad. Doprovod vedl výpravu do ribatu či karavanseráje, postaveného u hradeb. Zvnějšku se to podobalo vězení hliněné zdi bez oken a věže v každém rohu; vnitřní věže byly součástí městského obranného systému. Vešli dvoukřídlovými vyřezávanými dřevěnými vraty do tvrze z cihel, vyskládaných do složitých vzorů. Uvnitř bylo tiché nádvoří s obdélníkovým bazénem stíněným morušovníky a kolem odloučené ubytování, což byly vzdušné společné ložnice a byty nad stájemi, kuchyněmi a lázní. Služebnictvo stálo připravené posloužit cizím hostům a shrbený zahradník se svým pomocníkem se věnovali své práci, zalévali záhony růží.
Velitel doprovodu Herovi sdělil, že emírův úředník výpravu navštíví zítra po ranních modlitbách. Prozatím jsou kuchaři, pradláci a štolbové připravení vyhovět potřebám cestovatelů. Ve chvíli, kdy se za doprovodem zabouchla vrata, vyhrnuli se na nízkou zídku nad nádvořím vojáci s luky a rozestavili se v desetimetrové vzdálenosti čelem do dvora.
Když Vallon našel, kde je ubytovaný, a uložil si své věci, svolal své velitele k poradě do ívánu karavanseráje, což byla klenutá síň o třech stěnách, na severu otevřená chladivým vánkům ze severu. Sundal si plášť a zadíval se přes nádvoří. „Už jsem viděl horší ubikace.“
Hauk si měřil hlídkující lučištníky. „Vězení vonící po růžích je pořád vězení.“
Vallon pozvedl ruku. „Trpělivost.“
A právě trpělivost Vikingům docházela. Byli to mořeplavci, stovky mil od svého přirozeného prostředí, seveřané se světlou pletí, kteří pod žhavým asijským sluncem strádali.
„Připomeň nám, s kým jednáme,“ vybídl Vallon Hera.
„V Buchaře vládnou Karachánovci, turkický kmen spřízněný se Seldžuky, s nimiž soupeří. Podobně jako Seldžukové jsou to muslimští konvertité, kteří přijali arabskou a perskou kulturu a přitom si zachovali některé zvyklosti kočovníků. Vládce sám sebe nazývá sultánem i chánem. Jeho místodržící v Buchaře má tituly emír a beg. Nynější chán se jmenuje Ahmad, a je vnukem Ibráhíma, pána obzorů, který považoval zdi za vězení a vládl městu z tábora kočovníků. Přes svůj divošský původ je dynastie štědrým mecenášem církve i umění a poskytuje prostředky četným madrasám, kde studují spousty studentů, čímž upevňuje pověst Buchary jakožto ,chrámu vědění na Východě‘. V tomto městě se narodil Avicenna, velký historik a lékař. Jako mladý muž zde studoval algebru Omar Chajjám, skvělý matematik, astronom, filozof a básník.“
Kulturní dědictví Karachánovců Hauka nezajímalo. „Jak z těch prevítů něco vyždímáme?“
Vallon sebou trhl. „Nás není ani dvě stě, a jich jsou tisíce. Chovej se tady jako pirát a zemřeš jako pirát. Měl bych tě varovat, že Turkmeni mají důmyslné metody jak popravovat zločince. Jedním z nich je nabodnutí na tupý a ostnatý kůl; shození v noci do jámy plné jedovatých hadů a škorpionů je další. A určitě se tím jejich krutá vynalézavost nevyčerpává.“
Jeden z Haukových velitelů, mohutný chlap s vybledlýma očima, promáčklým nosem a zapleteným vousem, se naklonil a urážlivě plivl Vallonovi před nohy.
„Jsme tady jenom proto, žes nám odmítl pár sudů vody.“
Vallon se dotkl jílce svého meče.
Hauk smířlivě natáhl ruku. „Klid, Roriku. Teď řídíme své osudy sami a máme dost zlata, abychom se mohli věnovat vlastním zájmům.“
Vallon si urovnal oděv. „Přesně tak. Můžete se pustit po jakémkoliv větru, který vám bude připadat příznivý.“
Hero sledoval, jak Vikingové odcházejí. „Jsem rád, že už tu tlupu neuvidíme.“
Vallon přikývl, ale něco v jeho výrazu napovídalo, že naprostý rozchod s těmi severskými nájezdníky není hotová věc.
 
 
Nejen horko ze sluncem rozpálených zdí zabraňovalo Herovi ve spánku. Neustále musel žasnout nad tím, že až na řídké výjimky se dostal dál na východ než kdo jiný před ním, dokonce ještě dál než Alexandr, přemožitel známého světa. Jakmile projede Samarkand, vzdálený pouze týden cesty, půjde místy, kam se nedostal ani mistr Kosmas Monoftalmos. Odhodil přikrývku, zapálil lampu a odnesl si na balkon opis logothetova itineráře. Rozvinul svitek a sledoval, kam až došli. Vypočítal si, že urazili třetinu až polovinu cesty do Číny. Po Samarkandu byly orientačními body pouhé názvy Kašgar, Chotán, Čerčen, Čangan a na prázdném místě na konci svitku Kchaj-feng, hlavní město Číny dynastie Sung.
Zakokrhal kohout. Rozlehlo se první svolávání k modlitbě a ze všech stran se ozývaly odpovědi, hlasy se překrývaly, jeden zesílil, zatímco jiný vplynul do hlučné melodické změti.
Hero se otočil a usmál se. „Ani ty jsi nemohl spát?“
„Jsem příliš rozčilený,“ odpověděl Aiken.
„Pojďme se podívat na východ slunce.“
Vystoupili po točitém schodišti v jedné věži a vyšli na vysoký ochoz. Kolem létala hejna ptáků, rýsující se jako černé siluety oproti broskvově a šeříkově zbarvenému nebi. Hero si položil ruce na parapet a pozoroval, jak se nad metropolí objevuje slunce a probouzí třpyt zelených a modrých dlaždic, jež zdobily mešity, minarety, mauzolea a madrasy.
Vyšlo slunce a spolu s ním zesílil hluk a shon probouzejícího se města. Domy s rovnými střechami, žebrované kupole a roztřepené vršky stromů se ztrácely v kouři a prachu dalšího dne.
„Jsi rád, žes jel s sebou?“ zeptal se Hero.
„Ale ano. Mám pocit, jako když kráčím cestou císařů.“
Po snídani navštívil Hero lázeň, kde ho mlčenlivý obr položil na lavici a hnětl ho a bušil do něho, protáhl mu postupně každý kloub, pak mu zvedl hlavu a pomalu mu ji skláněl, až cosi povolilo. Na lavici vedle něho jiný masér jezdil Vallonovi nohou po páteři.
Oblečený v šedém kaftanu z měňavého hedvábí stál Hero Vallonovi po boku, aby přijali emírova vyslance. Dvoukřídlová vrata se otevřela a dovnizř vjel slavnostním krokem konvoj na koních, před nimiž šla kapela hrající na píšťaly, trubky a tympány. Za tímto předvojem jel mladý aristokrat s rysy tak pěkně řezanými, že by ho měli razit na mince. Pouze náznak záhybu na horním víčku nasvědčoval, že pochází ze stepí. V pravé ruce držel zlatem vykládanou sekeru jako odznak svého úřadu. Jeho temperamentní kůň stál rovněž za povšimnutí malá, elegantně tvarovaná hlava na dlouhém, silném krku, statné hýždě a kratší rovné přední nohy. Jeho povlávající hříva a ocas napovídaly, že v plném trysku vypadá, jako by letěl.
Hero představil úředníka Vallonovi. „Jeho Eminence Júsuf ad-Dawla, druhý sekretář kanceláře zahraničních věcí. Jeho Eminence věří, že ubytování splnilo naše očekávání, a ujišťuje nás, že po dobu našeho pobytu je tento dům naším domem.“
„To by taky měl,“ řekl Vallon. „Platíme za něj dost.“
Júsuf zůstal sedět na koni a vyzařovala z něho autorita a jemná vůně ambry. Nad hlavou jim přeletělo neuspořádané hejno křičících vran.
Hero objasnil jejich misi a zdůraznil, jaké výhody spojenectví s císařem dynastie Sung to přinese všem střediskům civilizace.
Na Júsufa to zřejmě neudělalo dojem. „Bůh na nebesích je nám blíž než čínský císař. Nicméně není naším záměrem odepřít vám pokračovat v cestě. Můžete pokračovat na východ s emírovým požehnáním a na vlastní riziko.“
„Budeme potřebovat průvodce a čerstvá nákladní zvířata.“ „To bude zařízeno.“
„Požádej ho, aby vyjednal audienci u emíra,“ řekl Vallon.
Júsuf odpověděl, jako když másla ukrajuje. „Jeho Excelence by vás s potěšením přijala. Bohužel však emír cestuje po provinciích a zajišťuje mír a prosperitu území Velkého chána.“
Hero porozuměl, že je to lež. „Mám dojem, že si emír nepřeje, aby ho s námi spojovali, kdybychom neuspěli totiž proto, že poslední výprava zahynula.“
„Zeptej se ministra, co ví o jejich osudu.“
Júsuf se zatvářil neproniknutelně. „Minulé léto prošli Bucharou a my jsme je se vší zdvořilostí varovali před nebezpečími, která je čekají. Nevěnovali tomu pozornost. Jestli se smím tak vyjádřit, připadali mi zpupní, a navíc špatně připravení.“
„Takový nedostatek u nás neshledáte,“ řekl Hero. „Překonali jsme mnohá protivenství a víme, že další nás čekají. Uvítáme jakoukoli radu, kterou nám můžeš dát.“
„Moji radu? Vraťte se. Náš chán, nechť mu Nejvyšší požehná, vám může zaručit bezpečný průchod jenom do Kašgaru. Za ním jsou cesty do Číny špatně schůdné. Pevnosti jsou prázdné a rozpadají se. Tlupy zběhů číhají v záloze na těch pár karavan, které jsou tak zoufalé, že tu cestu riskují.“
Na Vallonovu pobídku poukázal Hero na kavaleristy a Vikingy. „Po dlouhé měsíce byla našim vojákům odepřena společnost jiných lidí. Touží po tom, aby ji obnovili.“
Při pomyšlení, že dovolí, aby chlípné vojsko vyrazilo do města, se Júsuf zatvářil, jako když se o něho pokouší migréna. „Najednou nesmí do města víc než šest mužů, a to ještě pod ozbrojeným doprovodem. Zločiny, jichž se dopustí, budou potrestány podle zákonů platných v Buchaře. Chápu, že tví muži mají lidské potřeby.“ Júsuf pokývl na jednoho ze svého doprovodu. „Zařiď to.“ Začal se otáčet k odchodu.
„Ještě něco,“ zadržel ho Hero. „Domnívám se, že zaznamenáváte příchod každého pocestného, který vstoupí do města.“
„Spravedlivé a poctivé vítáme, ale ty, kteří nectí zákony, se snažíme nevpustit. Proč se ptáš?“
„Před měsícem unesli kočovníci na poušti Karakum jednoho našeho kavaleristu. Máme podezření, že ho zamýšlejí prodat na trhu s otroky.“
„Pokud ho zajali před měsícem, měli jste se po něm podívat v Chivě.“
Tím ministrova návštěva skončila. Jeho kapela spustila a on ji s doprovodem následoval. Vrata za nimi s bouchnutím zapadla.
 
 
Příštího rána se Hero s Aikenem vydali na prohlídku města pod ochranou tělesného strážce jménem Arslan. Prošli vnitřní hradební zdí obklopující medinu a kráčeli uličkami, jež se vinuly mezi hliněnými zdmi bez oken. Arslan si zjednal průchod mezi strkajícím se davem a řadou oslů a velbloudů naložených zbožím z venkova.
Po ulicích chodili lidé všemožných kmenů, jež Bůh stvořil Turkmeni s kulatými obličeji, tvářemi jako jablíčka a zelenýma očima, Arabové s orlími nosy a kovově šedými plnovousy, Peršané s rysy jako z miniatur. Většina vyšší střední vrstvy nosila přiléhavé čapky a pruhované kaftany, přepásané šerpami tak širokými, že by udržely zahnuté meče. Prostší lidé dávali přednost vycpávaným kazajkám, jezdeckým kalhotám a kuželovi tým přilbám z bílé plsti s ohnutými okraji. Hero pozoroval muže s černě podmalovanýma očima a růží za uchem, kteří vedli skupinu manželek a dcer tak zahalených v závojích z koňských žíní, že se podobaly úlům s úzkým průhledem pro oči. Další exotickou podívanou poskytovali manichejští mniši celí v bílém, s vysokými válcovitými klobouky, a židé v kloboucích z karakulské vlny, opásaní tenkými šňůrami, které by neunesly zbraně. Tak to stanovoval zákon.
Arslan se ze slunečního světla vrhl do stínu bazaru, jehož střecha s četnými klenbami vypadala zvenčí jako shluk obrovitých vajec. Hero s Aikenem následovali svého průvodce labyrintem uliček, kolem hromad sedlových vaků a modlicích koberečků, kolem stánků ševců, provazníků, cukrářů a zlatníků. Pomocníci vychvalovali zboží, zatímco majitelé smlouvali s nakupujícími a uráželi své konkurenty.
Sluneční světlo oslňovalo a příšeří oslepovalo. Vyšli na otevřené tržiště, kde se nabízelo každodenní zboží. Růžově zbarvená kamenná sůl se vršila na hromadách jako led. Na zavěšeném masu se hemžily mouchy. Drůbež šramotila v proutěných klecích. Jeden kramář trval na tom, aby cizinci ochutnali meloun s dužinou bílou jako mléko a sladkou jako med. Kováři na místě zhotovovali potřeby pro domácnost a vybízeli kolemjdoucí, aby se podívali, jak výborně ovládají své řemeslo.
Hero se protáhl bránou na hlučné náměstí, kde panovalo slavnostní ovzduší a zřejmě i čilý obchod. Hloučky venkovanů sledovaly kejklíře předvádějící kousky s hady a hbitými psy.
Přitočil se k nim kuplíř s jedním okem bělavě zakaleným. „Chtěli byste děvčata?“
„Rozhodně ne,“ odmítl ho Hero.
„Tak chlapce? Hej!“
Hero zatahal Arslana za rukáv. „Myslím, že pro první den to stačí.“
Přešli z náměstí do klidnější čtvrti a tam si Hero všiml několika domů otevřených do ulice, kde zákazníci spočívali na koberečcích pod markýzami. Vzadu za nimi vyhrávali loutnisté.
„Co to pijí?“ zeptal se Arslana.
„Čaj, pane. Z Číny. Mezi urozenými je to velká móda. Chtěl bys ho zkusit?“
„Ano, to bych chtěl,“ řekl Hero. Otočil se k Aikenovi. „Mistr Kosmas ten nápoj okusil a tvrdil, že má mnoho výtečných vlastností.“
Arslan prohodil pár slov s majitelem nejbližší čajovny a ten spěchal připravit místo na koberci obarveném vzácným granátově červeným barvivem. Ukázal hostům balík čaje označený čínskými znaky a vysvětlil, že to znamená Dračí sémě dlouhověkosti druh určený přímo pro císařský dvůr.
Sluha nalil ze stříbrné konvice čaj do mělkých bílých misek a majitel obřadně jednu uchopil a podržel ji proti světlu, aby bylo vidět, že je průsvitná. Potom klepl do jejího okraje a ozval se jasný, zvonivý zvuk.
„Porcelán,“ řekl Hero. „Rovněž z Číny.“
Vdechl kouřovou vůni čaje a dal si doušek, který poválel na jazyku. Sluha přinesl tác placek politých tmavým tekutým medem.
„Přijmi to, pane, jako pozornost,“ řekl majitel čajovny. „Je mi ctí posloužit tak významným hostům.“
Hero mlaskl a odložil misku. „To mi dělá dobře,“ řekl. „Osvěžuje i uklidňuje zároveň. „Myslíš,“ obrátil se k Aikenovi, „že by se pro něj našel v Konstantinopoli odbyt?“
Aiken našpulil rty. „Muži odkojení silným vínem by si nevybrali k pití něco tak nevýrazné chuti.“
„Budeš mít, tuším, pravdu,“ přitakal Hero. Zívl, ve stínu na něho šla ospalost. Prohlížel si hosty. Jeden seděl s nohama zkříženýma a mezi doušky čaje četl knihu. Z toho, jak se co chvíli pousmál, Hero usoudil, že ten starý rukopis nebude nějaký svatý text. Když muž knihu odložil, zadíval se stranou a nechával čaj stydnout, nedokázal Hero potlačit svoji zvědavost. Zvedl se a potichu k němu přistoupil.
„Promiň, ago. Nedokážu odolat psanému slovu a vidím, že kniha, kterou čteš, tě uchvátila. Smím se zeptat, kdo ji napsal?“
Učenec potěžkal manuskript v obou rukou. „Je to sbírka čtyřverší z pera Omara, syna výrobce stanů. Bůh žehnej jeho potomstvu.“
„Omar Chajjám,“ vydechl Hero. „Slyšel jsem o úspěších tohoto velkého vzdělance v přírodních vědách, ale nikdy jsem nečetl jeho básně.“
Učenec zalistoval v rukopisu. „Tady, tuto jsem právě četl:
Den, dva, tři... a už života máš půl –
rozvál jej vítr ve stepích a vodou uplynul.
Mne nikdy nezarmoutí dvojí den.
Ten, který nenastal, a ten, jenž pominul.“
Hero nechal verše vyznít a pak prohodil: „Bydlím v karavanseráji nedaleko západní brány. Cestuji s výpravou, která míří do Číny.“
„Můj oblíbený synovec odjel se žoldnéřským vojskem do Číny minulou zimu. Před třemi dny jsem dostal zprávu, že zemřel u pevnosti Nefritová brána.“
„Ach, přijmi moji upřímnou soustrast.“ Hero se rozpačitě odvrátil. „Odpusť mi prosím, že jsem tě tak netaktně vyrušil.“
„Počkej,“ zadržel ho muž. „Pověz mi, odkud pocházíš a proč cestuješ do Číny.“
Pokrčil prst a sluha přispěchal dolít jim misky.
Zatímco hovořili, připojil se k nim Aiken. „Nemůžu tomu uvěřit,“ řekl mu Hero. „Tento učený imám se setkal s Kosmasem Monoftalmem tady v Buchaře před dvaceti lety. Jen si to představ.“
Muslimský duchovní se zvedl k odchodu. „Musím se zúčastnit zasedání rady mešity.“ Sebral knihu, zaváhal a pak ji podal Herovi. „Pro tebe, příteli.“
„To v žádném případě nemůžu přijmout.“
„Vezmi si ji. Máš před sebou dlouhou a nebezpečnou cestu. Poezie Omara Chajjáma by tě mohla utěšit, inspirovat a povzbudit za osamělých pouštních nocí.“
„Alespoň mi dovol ji zaplatit.“
Imám už odcházel. „Neurážej mě prosím penězi. Nejsem kramář a moudrost se nedá vyvážit stříbrem.“
Hero s Aikenem ho pozorovali, jak kráčí ulicí, jakoby vzdálený lidskému hemžení a shonu. Když zmizel, otevřel Hero knihu na titulní straně a přečetl si věnování v arabštině:
Chvádžovi imámovi, nejvýznacnějšímu a nejváženějšímu představiteli svého národa a církve, meci islámu a šavli imámů, pánu církevního práva... od posledního z otroků. Omar Chajjám.
Herovi vyletěla ruka k ústům. „Panebože! Podívej. Je to podepsané samotným autorem. To si nemůžu ponechat. Tumáš,“ strčil Aikenovi knihu do ruky. „Běž za ním a vrať mu to.“
Hero se stále ještě ovíval, když se Aiken bez dechu přihnal zpátky. „Už jsem ho nenašel.“
Hero se obrátil o pomoc na majitele čajovny, ale ten nemohl nebo nechtěl imámovu adresu prozradit.
Cestou zpátky do karavanseráje se Hero ponořil do čtyřverší Omara Chajjáma. „Jak důmyslně napsané. Syn výrobce stanů umí vystihnout smysl života ve čtyřech verších.“
Aiken se snažil Hera nasměrovat kolem hromady lidských výkalů. „Opatrně. Už se stalo. No nevadí.“
Hero si otřel nohu v prachu, aniž vzhlédl od stránky. „Tady je jedno dobré, to sedí na nás na oba.
Ať ve stáří či ještě v mládí cas – za svými tužbami se žene každý z nás, Ten starý svět však nezůstane nikomu: Přišli a odešli, přišli a půjdou zas.“ „Viděl jsem Lucase,“ řekl Aiken. Hero zakopl. „Cože?“ „Na trhu s otroky.“ „Cože, právě teď?“
„Ne. Než jsme se zastavili v čajovně. Ten úředník nám lhal. Lucas je tady a právě teď, co ti to říkám, ho prodávají do otroctví.“
Hero na něho ohromeně zíral. „Proč jsi to...“ Vtom pochopil. „Ach Aikene. No, to si necháme na později.“ Bylo mu jasné, co se musí udělat, a vychrlil: „Řekni to Vallonovi. Ne, Vallonovi ne. Přived Waylanda a přines peníze. Hodně peněz.“ Zatahal Arslana za rukáv. „Odveď Aikena zpátky do karavanseráje. Rychle. Co nejrychleji.“
Hero se vydal nazpátek po cestě. Kamkoliv pohlédl, oslabený zrak mu padl na vzrušené skupinky lidí. Spěchal k jedné, ale tam nějaký vypravěč líčil Rustamovy hrdinské činy. Prokličkoval k dalšímu sběhu lidí a narazil na zeď diváků, kteří sázeli na kohoutí zápasy. Popadl kolemjdoucího za rukáv. „Trh s otroky. Kde to je?“
Muž mu nerozuměl a odtáhl se.
„Ukažte mi někdo, kudy se dostanu na trh s otroky,“ zvolal Hero. Jeho úzkostný pohled padl na vážného staršího člověka, který ho pozoroval s mírným znepokojením. Hero se na něho obrátil. „Prosím, pane, pomoz mi. Nutně se potřebuji dostat na trh s otroky.“
Muž něco zvolal autoritativním tónem a k Herovi zamířili dva naháněči. Začali se dohadovat, kdo bohatého cizince obere. „Na tohle nemám čas,“ řekl Hero, jednoho popadl za paži a schytal přitom lehký úder do brady. „Ty,“ obořil se na něho. „Odveď mě na trh s otroky. Hned.“
Chlapík se proplétal davem až k hustému shromáždění případných kupců, náhodných diváků a nepochybně i kapsářů a prostitutek. Bezohledně se prodíral davem, naštvaně do něho strkali a nadávali mu, ale příslib zlata byl silnější.
„Muž, jehož hledám, je mladý Frank,“ vychrlil ze sebe Hero zadýchaně. Jeho průvodce zamrkal.
„Pospěš si!“
Ani neurvalé způsoby Herova průvodce nestačily, aby se tou tlačenicí prodrali. Ve třetí řadě vepředu mu nějaký ozbrojenec vrazil facku a vynadal mu za hrubost. Hero, obklíčený ze všech stran, se vytáhl na špičky a uviděl, že pódium je prázdné.
„Přišli jsme pozdě,“ zasténal. „Ach Aikene.“
Jeho průvodce mu zaryl loket do žeber a vycenil zuby až k zažloutlým krčkům. „Frank.“
Hero natáhl krk a spatřil dva chlapy, jak vlečou Lucase na pódium. Za nimi šel dražitel, povzneseně si prohlédl přihlížející a spustil. Namířil hůlku na Lucase a jeho pomocníci ukazovali přednosti mladého Franka a předváděli ho jako kus dobytka.
Hero se opřel do lidí před sebou. „Pusťte mě. To je hrozné nedorozumění. Ten mladý muž je členem diplomatické mise.“
Ale dav ho pevně svíral. Dražba už začala a dražitel si s davem zkušeně pohrával.
„Co to říká?“ chtěl vědět Hero.
„Tenhle otrok je nejlepší z nabídky,“ vysvětlil průvodce. „Mladý a zdravý. Velmi silný a vitální.“
„Řekni dražiteli, že mám zájem Franka koupit. Požádej ho, aby kvůli mně mluvil řecky nebo arabsky.“
Průvodce zahulákal žádost a dražitel se předklonil, aby Hera odhadl. Když ho ohodnotil, luskl prsty, čímž dal najevo, že to bere na vědomí, a spustil turkicky a arabsky.
Nyní mohl Hero dražbu sledovat a byla rychlá, na Lucase si dělalo naděje šest zájemců. U čtyřiceti dirhamů, což byl přibližně jeden solid, začali odpadávat a u částky sto dirhamů zůstali čtyři.
Průvodce do Hera šťouchl. „Proč nepřihazuješ, pane?“
„Nemám peníze.“
„Žádné peníze? Pane!“
„Psst,“ zarazil ho Hero. Dražba se zpomalila, zájemci přihazovali neochotně. Dražitel zvedl hůlku. „Sto osmdesát dirhamů. Dá někdo víc než sto osmdesát? Ne?“ Zadíval se na Hera. „Tak tedy poprvé, podruhé a...“
„Deset zlatých solidů,“ vyhrkl Hero.
Lidé kolem něho se rozestoupili a užasle couvli, aby viděli toho marnotratného nevěřícího. Někdo začal zuřivě protestovat, což po dražiteli sklouzlo jako voda po oleji. Radostně pozvedl hůlku, aby dražbu dovedl k závěru.
„Mám nabídku deset solidů od vznešeného Řeka.“ „Dvanáct,“ řekl nějaký hlas.
„Patnáct,“ odpověděl Hero. „Dvacet.“
„A dalších pět,“ řekl Hero, jemuž se dělalo nevolno, ale zároveň se ho zmocnila radostná nálada.
Kolem něho nastal rozruch a útočná tlačenice ho upozornila, že jeho soupeř nebere Herovo vměšování lehce. Nějaký chlap se surovým obličejem odstrčil Herova průvodce a osopil se na Hera.
„Přestaň přihazovat, ty cizí pse!“
„Naopak,“ řekl Hero a ležérně máchl rukou. „Třicet.“
Muž vytáhl nůž a rozpřáhl se, avšak někdo ho silou otočil. Wulfstan. Objevil se tam a zaklesl útočníkovi zdravou ruku kolem krku. Nabral ho kolenem do slabin a chlap se s očima vypoulenýma zhroutil na zem. Davem se prodral Wayland a Gorka a za nimi Aiken, zpocený a v obličeji celý rudý.
Wulfstan sebral nůž, vytáhl darebáka na nohy a kopanci ho hnal pryč. „Mám pokračovat?“ zvolal dražitel, hůlku pozvednutou. „Mám nabídku třicet solidů.“
„Kolik?“ zeptal se Wayland.
„Třicet pět,“ oznámil dražitel. Prudce otočil hlavu. „A pět.“ „Pst,“ řekl Hero. Napřáhl ruku. „Padesát.“ Pošetile se usmál. „Nejsou to naše peníze.“
„Padesát pět,“ oznámil dražitel protinabídku.
Udělalo se ticho, které jako by nebralo konce. Dražitel se rozhlížel. „Přijímám nabídku padesát sedm,“ oznámil. „Ano, pane. Poslední nabídka padesát sedm,“ sdělil shromážděným.
„Šedesát,“ vykřikl někdo.
„Sedmdesát,“ opáčil Hero.
Wayland zasténal. Wulfstan se zasmál a bouchl Gorku do zad.
Až sto metrů daleko se ozýval šum, neboť to přilákalo lidi, kteří chtěli vidět, kdo se prodává za sumu, kterou by nedokázali vydělat za celý život.
„Přihodí někdo na sedmdesát byzantských solidů?“ Nad náměstím zakroužili luňáci. „Poprvé. Podruhé.“ Dražitel udeřil kladívkem. „Prodáno urozenému Řekovi a doufám, že bude ze své koupě čerpat uspokojení po celý život.“
 
 
Hero jen obluzeně stál, když se Aiken vyrovnával s dražitelem. Wulfstan s Gorkou se bujaře objímali, pro tu chvíli ztratili řeč, a Wayland jenom nevěřícně vrtěl hlavou. Pochopové, kteří vlekli Lucase na pódium jako kus masa nabodnutý na hák, ho teď sváděli po schodech jako vládce říše. Wayland ho převzal.
Lucas pomrkával a rozhlížel se a jeho vyprahlý pohled padl na Gorku. „Díky, veliteli.“
„Já přišel jenom proto, že jsem nesnesl pomyšlení, že by ti ztrpčoval život někdo jiný.“
Lucas se pokusil o úsměv. „Kolik jsem stál?“
„Hotové jmění,“ řekl Wayland. „Budeš to splácet po celou cestu do Číny a zpátky.“
„Jak jste mě našli?“ „Aiken tě zahlédl.“ Lucas se zahleděl na svého zachránce.
„Nemusíš mi děkovat,“ řekl Aiken. „Skoro jsem tě tam nechal. Za to, jak ses ke mně choval, by sis nezasloužil nic jiného.“
„Co se stalo se Zulajkou?“ zeptal se Wayland do ticha.
„Nevím. Rozdělili nás, když jsme dorazili do Buchary. Musíme ji najít.“
„Radši bychom měli prásknout do bot,“ vložil se do toho Wulfstan. „Přitahujeme spoustu hnusných pohledů.“
S Gorkou podepřeli Lucase v podpaží. Mladík za sebou táhl nohy. „Ne, musíme ji najít.“
Gorka se zazubil. „Ten je teda vydařenej. Příště bude chtít, abychom dostali zpátky jeho koně.“
„Ano, a pak se pustím za tou hordou, co zavraždila Jekeho a mě prodala do otroctví.“
„Zapomeň na to,“ řekl Gorka a sevřel ho pevněji. „Je načase vrátit tě mezi tvé druhy, než se zalíbíš někomu jinému.“
„Počkejte,“ řekl Wayland. „Dražitel bude vědět, co se se Zulajkou stalo. Zbyly nám ještě nějaké peníze?“
„Asi deset solidů.“
Wayland si je vzal a vydal se za dražitelem. „Půjdu s tebou,“ řekl Lucas. „Držte ho tady.“
Lucase nabízeli jako posledního a dražitel po tom vzrušujícím vypětí upadl do letargie. Hero je zdálky pozoroval a nabyl jistoty, že Wayland z něho nic nedostane. Dražitel se snažil Angličana setřást, ale když ten nepřestával naléhat, muž přivolal svoje pochopy, aby ho zbavili toho dotěrného nevěřícího. Než se stačili Waylanda chopit, řekl dražiteli cosi, co mužovým uším zalahodilo, takže se na Cizince vypočítavě zadíval.
Nasadil neupřímný úsměv, vzal Waylanda kolem ramen, chodil s ním sem a tam a důvěrně s ním hovořil. Peníze zručně přešly z ruky do ruky a Wayland se vrátil.
„Zjistil jsi, kde je?“ chtěl vědět Lucas.
„Prodali ji včera.“
„Raději to povíme Vallonovi,“ řekl Hero.
„To ne. Vlastní ji stejný člověk, který přihazoval na Lucase a poslal na Hera svého hrdlořeza. Po dnešním zklamání nedostanou Zulajku z jeho drápů ani peníze, ani výhrůžky.“
„Což je o to pádnější důvod předložit záležitost Vallonovi,“ řekl Aiken.
„Lucas pro Vallona znamená velice málo a to děvče ještě míň. Nerozpoutá peklo, jen aby ji osvobodil.“
„Hodně znamená pro mě,“ rozkřikl se Lucas.
„Odveďte ho do karavanseráje,“ přikázal Wayland.
Hero se už vzpamatoval a děsil se toho, jak lehkomyslně přihazoval. „Nemusíme Vallonovi říkat, kolik jsme za Lucase zaplatili.“
„Ale ano, musíme,“ namítl Aiken. „Generál mi svěřil účty. Nemůžu je falšovat.“
„Sedmdesát solidů,“ zasténal Hero. „Vallon bude zuřit.“
„Řeknu mu to já,“ pravil Wayland. „O dívce se vůbec nezmiňujte.“
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Vallonovi poklesla čelist. „Sedmdesát solidů!“
Wayland se zadíval maličko za generála. „Spíš osmdesát, když se připočítá odměna dražiteli a další poplatky.“
„To je víc, než si většina kavaleristů vydělá za celou kariéru!“
„Hero přihazoval jenom tolik, kolik bylo nutné. To ten, kdo nabízí méně, určuje prodejní cenu.“
„Proč jste mě nejdřív nepožádali o svolení, než jste vyhodili tolik zlata?“
„Nebyl čas. Dražba už začala. Hero tam nemohl jenom stát a dívat se, jak Lucase prodávají do otroctví.“
Vallon toho už měl po krk a stále tomu nedokázal uvěřit. „Ten mládenec je prokletím mého života. Zaplatil bych sedmdesát solidů, jen abych se ho zbavil.“
„Časem se srovná a povede si dobře. Ten, kdo ho chtěl koupit, v něm zřejmě viděl něco, proč by se mu to vyplatilo.“
Poslední nával vzteku zvedl Vallona na nohy. „Kvůli němu jsem se stal terčem posměchu.“
„Naopak. Lucasovi druhové se k němu chovají, jako by byl nějak mimořádný. Přirozeně jsem rozšířil, že to ty jsi zařídil jeho záchranu.“
Vallon šátral po židli. „Kde je?“
„Ve špitálu. V poušti dostal do těla.“
„No to je vynikající,“ řekl Vallon. „Výkupné jako za hraběte, jen abych zachránil zdeptaného venkovana, kterého zajali kvůli jeho vlastní hlouposti.“
„Mám pocit, že jednoho dne se ti Lucas za tvoji velkorysost náležitě odmění.“
„Nechci od toho klacka nic víc, než aby dodržoval disciplínu a slušně se choval k Aikenovi.“
„Právě Aiken ho zahlédl. Mohl ho tam nechat a já bych mu to nevyčítal. Lucasovi jsem dal jasně najevo, komu musí projevit vděk.“
Wayland nechal Vallona, ať si to přebere, a vytratil se. Na nádvoří potkal Wulfstana. „Myslím, že v hloubi duše je rád,“ řekl mu Wayland.
„Co ta cikánka?“
„Vallon se o ní nezmínil a já taky ne.“
Wulfstan se zachechtal. „Jak ji chceš dostat zpátky?“
Wayland se měl k odchodu.
„Kam jdeš?“
„Podívat se na kamaráda.“
Wayland vešel do společné ložnice turkmenských kavaleristů. Promnul si oči, ještě oslněné sluncem. „Toghane?“
Jeden Seldžuk vyskočil. Byl to tentýž voják, kterého na Kavkaze Wayland zachránil před pádem do propasti dobromyslný a veselý mladík. Jeho jméno znamenalo „sokol“.
Políbili se a navzájem na sebe svolávali požehnání. Wayland odvedl Toghana ven. „Chtěl bych tě o něco požádat.“
„Cokoli můj pán požaduje po svém otroku, tento se vynasnaží vykonat.“
Došli do stínu u nádrže. „Slyšel jsi, že jsme zachránili Lucase.“
„Ovšem. Bůh mu byl nakloněn.“
„Zulajce svoji přízeň neprojevil. Včera ji prodali do otroctví.“ Toghan se uchechtl. „Její pán je šťastný muž.“ Zakroutil boky. „S pomocí Boží bude na jaře dítě.“
„Jestli tomu budu moct zabránit, tak ne.“
Toghanovi vyletěla ruka k ústům. „Rozumím. Toužíš si ji ponechat pro sebe.“
Wayland nemarnil čas tím, že by to popíral. „Koupil ji bohatý arabský obchodník jménem Saíd al-Qušajr. Patří mu dům nedaleko pevnosti a venkovské sídlo tak deset mil od Buchary hned za Ramitanem na Zlaté cestě do Samarkandu. Tam Zulajku odvezl.“
Toghan si přitiskl pěst na srdce. „Chceš po mně, abych ji zachránil. Ovšemže to udělám. Dovol, ať se pro tebe obětuju.“
„Chci, abys tam zajel a ten dům obhlédl, nenápadně zjistil, kde dívku drží, a rozhlédl se, kudy tam proniknout. Dostaň se do té usedlosti, pokud to půjde, a zapamatuj si, jak to tam vypadá. Vezmi si otrhané šaty, ohlas se u brány a řekni, že jsi bývalý voják a hledáš práci za jídlo.“
Toghan pokrčil ruce v loktech a spustil je jako vzlétající pták. „Pojedu hned.“
Wayland ho přitáhl zpátky. „Počkej do zítřka. Odjeď z města, jakmile se brány otevřou, zajeď k tomu sídlu a vrať se, než se budou brány zase zavírat. Nechci, aby ses dostal do potíží.“
Toghan se naklonil a komicky zamrkal.
„Co to mělo znamenat?“
Toghan se tlumeně zasmál a položil si prst na rty. „Rozumím, pane. Chováš tuto ženu v srdci a nesneseš pomyšlení, že by její nevinnost poskvrnil nějaký bohatý šedovousý dědek.“ Pořád ještě s prstem na rtech couval pryč.
Wayland postával ve stínu a s klesajícím srdcem přemýšlel o možných následcích pokusu o záchranu dívky. Ať se to podaří nebo ne, mohlo by to ohrozit jejich misi a určitě to ještě zvýší napětí mezi ním a Vallonem. Z nádrže se vynořila ryba a chňapla po hmyzu. Wayland vyšel na pálící slunce a vstoupil do špitálu.
„Venku je vedro, že by se tam dala smažit vejce.“
Hero se rozhlédl. „Napij se trochu Lucasova šerbetu.“
Marnotratný syn ležel na lehátku s nohama ovázanýma.
Wayland se napil chladného nápoje a pozoroval Hera, jak odmotává obvazy. Ukázala se Lucasova lýtka pokrytá vředy. Waylanda napadlo, že Zulajka bude v podobném stavu a bude potřebovat léčbu a odpočinek, než její vlastník uzná, že je připravená sdílet s ním manželské lože. Zahnal to pomyšlení. „Jak mu je?“ zeptal se.
„To je počtvrté, co ho léčím. Znamená to, že už mu zbývá jenom pět životů.“
„Jak dlouho potrvá, než se postaví na nohy?“
„Můžu odpovídat sám,“ ohradil se Lucas. „Jsem připravený odjet hned teď.“
Hero ho stlačil zpátky na lůžko. „Vstaneš, až řeknu já.“
Wayland se díval, jak Hero přikládá čisté obvazy. „Můžu si s ním promluvit mezi čtyřma očima?“
„Jistěže,“ řekl Hero. Odložil obvazy a léčivé přípravky, vyšel ven a zanechal Waylanda s Lucasem; ti na sebe zamyšleně hleděli v mřížovaném slunečním svitu.
„Přestaň se tak drze šklebit,“ nařídil mu Wayland.
Lucas poslechl. „To je jenom nervozita. Chystáš se za Zulajkou, viď? Vezmi mě prosím s sebou.“
Wayland zavrtěl hlavou. „I tak jsi v pořádném průšvihu.“
„Já vím. Ať udělám cokoliv, už to nemůže být horší.“
Wayland se posadil na konec postele. „Neměli jsme příležitost dokončit náš rozhovor.“ Poklepal Lucasovi na hruď. „. Guyi.“
Lucas se nepříliš přesvědčivě zasmál. „Neříkej mi, že si pořád ještě myslíš, že jsem Vallonův syn.“
„Někdy si myslím, že ano, a někdy zas, že ne. Pravdu mi můžeš říct jenom ty.“
„Jsi na omylu, takže to skončeme.“
Wayland zadumaně přikývl, zvedl se a zamířil ke dveřím.
„To je všechno?“ zeptal se Lucas.
„Pokud nejsi Vallonův syn, není o čem mluvit.“
„A co Zulajka?“
„Po ní ti nic není. Vojáci nemají milenky.“
Wayland už byl na prahu, když Lucas znovu promluvil. „Řekls to ještě někomu?“ „Nikomu.“
„Co tě přivedlo na myšlenku, že jsem Vallonův syn?“ „Zpočátku jenom prchavá podobnost. Pak jsem začal uvažovat a přišlo mi divné, proč by franský venkovský mládenec, který se zčistajasna objevil, měl tak žárlit na Aikena, syna jednoho z nejbližších Vallonových spolubojovníků. Každý jiný v tvém postavení by se snažil si toho chlapce předcházet. Ne tak ty. Místo toho ses k němu choval jako k nenáviděnému rivalovi.“
Lucas přerývaně vzdychl. „Je to tak. Jsem synem muže, který si říká Vallon.“
Wayland zavřel oči a zhluboka se nadechl.
Lucas se rozhovořil jen tak hlasitě, aby ho bylo slyšet. „Bylo mi šest, když zavraždil moji matku. Potom uprchl a já běžel do jejího pokoje a našel jsem ji a jejího milence v objetí na zakrvácené matraci.“
Wayland se přimhouřenýma očima zadíval slunečním světlem ven. „Jmenoval se Roland.“
„Nosíval mi hračky. Moje oblíbená byla loutka vyřezaná do podoby maurského vojáka. Zpívával matce a já se přikrádal k jejich dveřím a poslouchal. Vallona jsem sotva znal a na Rolanda jsem myslel jako na svého skutečného otce.“
„Byl to ničemný zbabělec, který zosnoval, že Vallona uvrhli do maurského žaláře.“
„Šestiletý kluk nedokáže odhadnout charakter. Roland byl okouzlující a velkorysý. Guy de Crion byl většinu mého dětství pryč, a když se vrátil domů, byl příkrý a chladný. Naháněl mi strach.“
Wayland se otočil do temné místnosti, stále ještě oslněný sluncem. „Prokázal jsi velké odhodlání celou tou dlouhou cestou až do Konstantinopole. Domnívám se, že pohnutkou k tomu byla vražda.“
„Zpočátku ano. Neuplynul den, abych si nepředstavoval, jak Vallonovi otáčím mečem v břiše.“
„A teď?“
„Nevím. Opravdu nevím. Mučí mě to ve snech.“
Wayland k Lucasovi rázně přistoupil. „Zeptej se sám sebe, komu bys raději sloužil generálovi, který obětoval všechno, aby vedl tuto výpravu, nebo hejskovi, který zradil svého velitele, aby mohl spát s jeho manželkou. Bídákovi, který se jako kukačka vetřel do rodinného hnízda rozdáváním dárků a veselým vyzpěvováním. Měl jsem s Vallonem spory a v mnoha ohledech se naše povahy neshodnou, ale řeknu ti jedno. Generál je zásadový a čestný muž. Pokud se někdy těmto ctnostem maličko zpronevěří, pak jenom proto, aby ochránil svoje muže.“
Lucasovi se orosilo čelo.
Wayland uvolnil ruce sevřené v pěst. „Čím dřív mu to řekneš, tím líp.
Co kdyby tě Hero nevykoupil? Vallon by šel do hrobu, aniž by věděl, že jeho syn a dědic žije.“
„A ve své nevědomosti by zemřel šťastnější.“
„Co tím chceš říct?“
„Aby ho jeho zapomenutý syn konfrontoval s jeho zločiny, je to poslední, co si přeje.“
„Chceš, abych mu to řekl já?“ „Ne!“
Wayland se posadil na kraj postele. „Jednoho dne se budeš muset doznat.“
„Ano, ale tu chvíli si zvolím sám.“
„Čas má ve zvyku ubíhat rychleji, než si myslíš. Hero říkal, že už jsi spotřeboval polovinu kočičích životů. Nechci být ten, kdo Vallonovi bude muset říct, že kavalerista, kterého jsme položili do mělkého hrobu v nějaké poušti, je krev jeho krve.“
Lucas převalil na polštáři hlavu ze strany na stranu. „S tím dilematem jsem zápasil ode dne, kdy jsem ho uviděl, a už jsem se rozhodl. Vallon si udělal jméno jako válečník, když byl tak starý jako já. Vzpomínáš, jak jsem ti říkal, že právo nosit zbroj, kterou jsem ukořistil, budu mít tehdy, až zabiju v čestném boji pět mužů? V den, kdy toho dosáhnu, odhalím před Vallonem svůj původ.“
„To by mohlo být za hodně dlouho.“
Lucas vzal Waylanda za ruce. „Tu chvíli si musím zvolit sám. Poskytni mi tu možnost. Prosím tě.“ Wayland přikývl. „Jak si přeješ.“
„Ostatně v tuhle chvíli si dělám starosti kvůli Zulajce,“ řekl Lucas. „To nech na mně.“
„Dovol mi se k tobě připojit. Přísahal jsem, že ji osvobodím, a kdybys mi neumožnil, abych ti pomohl, poskvrnilo by to moji čest.“
Wayland musel skrýt úsměv, když uslyšel takové přepjaté prohlášení. „Mám dvě podmínky. Zaprvé uděláš bez ptaní, co ti řeknu.“
„Samozřejmě.“
„Zadruhé vyhledáš Aikena a poprosíš ho o odpuštění za to, jak opovržlivě jsi s ním jednal. Nemusíš nic vysvětlovat, ale musíš být upřímný.“ „Ano, udělám to kvůli tobě.“
„Ne kvůli mně. Kvůli Herovi, kterému na tobě záleží a který se o tebe staral, kvůli Vallonovi, který tě strpěl, a kvůli Gorkovi, který se tě zastával, navzdory tvému nevděčnému chování.“
„Udělám to.“
Wayland se zvedl. „Víš, co s námi provedou, jestli nás chytnou. Zulajku zahrabou po krk do země a budou ji kamenovat. A budou vybírat kameny takové velikosti, aby měli jistotu, že nezemře rychle. Až zjistí, jak jsi zabedněný, vyřádí se na tvých intimních partiích.“
„Pokud jsi ty připravený to riskovat, pak já taky.“
Wayland se nevesele zasmál. „Jestli se to zvrtne a Vallon tě odsoudí na šibenici, budeš moct získat odklad, když prohlásíš, až ti smyčka polechtá krk, že je tvůj otec.“
„Waylande.“
„Ano?“
„V zajetí jsem měl spoustu času k přemýšlení. Už nejsem takový, jako jsem býval.“ „To doufám.“
 
 
Byla už tma a na lampu ve Waylandově pokoji narážely můry, když se o dva večery později ukázal Toghan a překypoval rozčilením. Wayland ho usadil a předložil mu misku tvarohu.
„Čekal jsem tě už včera.“
„Mám hodně co vyprávět.“
„Našels ten dům?“
„Ano. Je to honosný dům. Větší než tento ribat.“ „Popiš ho.“
„Je to sídlo na Zlaté cestě, přesně jak jsi říkal. Všude okolo vysoké zdi, na jedné straně cesta, na druhé kanál. Řekl jsem vrátnému, že jsem chudý voják, který za jídlo hledá práci. Ten chlap by mě býval zahnal, ale náhodou šel kolem dozorce a řekl mu, ať mě přidělí k práci na zeleninové zahradě. To bylo krátce před polednem a já zakopával hnůj do země, dokud na to bylo vidět. A moje odměna? Miska nudlí a pohár ztuchlé vody. Když jsem těm surovcům řekl, že se musím vrátit do Buchary, než se zavřou brány, pohrozili mi bičem. A že prý jsem ještě nesplnil svoje povinnosti. Pán toho domu mor na něho si myslí, že každý, kdo nemá majetek a moc, patří jemu a že si s ním může dělat, co chce. Příštího dne před svítáním mě dozorce hnal na zahradu, abych tam znovu dřel. Vešel jsem do toho sídla jako poctivý nádeník a oni se mnou jednali jako s otrokem. Se mnou. Toghanem, synem Čagriho, který je synem Tughrila, a ten je synem...“
Wayland přecházel po místnosti. „Jak ses dostal pryč?“
„Vytáhl jsem nůž, co jsem měl schovaný v botě, a přitiskl jsem ho dozorci na krk s tím, že mu nacpu koule do krku, jestli mi nevrátí koně a neotevře mi bránu.“
„Nemohl jsi vymyslet jemnější způsob úniku?“
Toghan začal vybírat z misky tvaroh. „Když muž nebrání svoji čest, není víc než pleva a nestojí za nic. Kdybys mě nepřinutil slíbit, že z té bezbožné domácnosti odjedu stejně mírumilovně, jako jsem přijel, tak bych toho dozorce zabil a poslal ho do pekla lépe připraveného vytrpět jeho útrapy. Co nejrychleji jsem jel zpátky.“ Nadzvedl se ze stoličky. „Nechť Bůh požehná duším tvých předků.“
Wayland ztěžka dosedl na svoji židličku, jezdil si rukama po obličeji a přes roztažené prsty hleděl na Toghana. „Když jsi odjel takhle neurvale, mohli by pojmout podezření, že ti šlo o něco jiného.“
Toghan si olizoval prsty jeden po druhém. „Pro ně jsem nebyl o nic důležitější než moucha. Jak najdeš mouchu, když tě štípne? Tady? Tamhle? Ne, moc pozdě. Je pryč.“
Wayland si přisunul stoličku blíž. „Našel jsi Zulajku?“
„Je samozřejmě v harému. Slyšel jsem sloužící, jak se o ní baví.“
Wayland se smířil se zdlouhavým vyptáváním. „Kde ten harém je?“
Toghan ukázal doprava. „Na téhle straně.“
Wayland si stoupl, zvedl Toghana ze stoličky a postavil ho ke dveřím. „Začni od chvíle, kdy jsi vešel bránou. Co jsi viděl?“
„Bujnou zahradu a za ní velký dům, baráky otroků a stáje nalevo, harém napravo.“
„Oddělené zdmi.“
„Ano. Harém má vlastní dvůr.“
„Jak se tam dostaneme?“
„Přes vnější zdi.“
„Co je za nimi? Zmínil ses o kanálu.“ „Na té straně není kanál, jenom pole.“ „Jak vysoké jsou zdi?“ „Moc ne.“
V době svého zaměstnání u sultánova dvora se Wayland naučil jedno, totiž že Turkmeni nemají běžnou představu o délkách. Dokážou zahlédnout nepřítele na dvě míle daleko, ale neumějí se shodnout na přesné vzdálenosti. Člověk je upozorní na sokola nízko na nebi, a oni prohlásí, že to by orel. Ukáže jim orla na míli daleko, a podle nich to je jestřáb nebo sokol. Wayland měl pro dravce dvanáct názvů, zatímco
Turkmeni pouze tři: velký, prostřední a malý. „Jsou ty zdi vyšší než ty kolem tohoto ribatu?“ „Menší.“
„Dvojnásobné výšky, než jsem já?“ Toghan bloudil pohledem. „Ano. Dvojnásobné.“ Takže jsou vysoké mezi třemi a šesti metry. Budou potřebovat lana a háky.
„Říkal jsi, že je možné se bez potíží přiblížit.“
Toghan se začal chovat vyhýbavě. „Nemohl jsem objet celou usedlost. To by začaly mít stráže podezření.“
„Na to jsem se chtěl právě zeptat. Kolik je tam ozbrojenců?“
Toghan nezaváhal. „Asi deset.“ Máchl rukou. „Samí rozměklí surovci. Tři z nás by dokázali vybít celou domácnost.
„Zabíjení nemáme v úmyslu. Naším cílem je dostat odtamtud Zulajku, aniž někomu ublížíme. Ale v jednom máš pravdu. Budeme tři: ty, já a Lucas. A pes. Provedeme to zítra.“
Toghanův hlas přešel v toužebný tón. „Nemůžu zabít toho dozorce?“
„Ne, nemůžeš. Seber mu Zulajku pod nosem a uštědříš mu ránu, která se nikdy nezhojí. A ještě tu ránu můžeš rozedřít, když naznačíš, že jsme ho podplatili, aby se koukal jinam, když jsme tam přijeli.“
Toghan se chraplavě smál, až se prohýbal. „Jsi tak chytrý.“
Tak pitomý, pomyslel si Wayland.
 
 
Stráž u Samarkandské brány sledovala, jak se Wayland a jeho dva spiklenci blíží, vedou zásobního koně a vzadu za nimi kluše pes. Wayland nepřestával s Toghanem mluvit turkicky a seděl na koni nahrbeně, a přesto elegantně, což svědčilo o životě stráveném v sedle. Turkmenský oděv a indigově modrý turban omotaný kolem světlých vlasů, nedokázaly skrýt jeho cizí původ. Jeho oči, modré jako nejžhavější část plamene svíčky, prozrazovaly, že pochází ze severu. Stráž je zastavila. „Kdo jste a kam jedete?“
Wayland odpověděl a probíral přitom mezi prsty růženec. „Jsme důvěryhodní zmocněnci Muhammada ibn Zufára ze Samarkandu, nechť jej provází Boží požehnání.“ Ukázal na Lucase. „Doprovázíme tohoto nevěřícího k jeho novému majiteli. Koupil jsem ho před čtyřmi dny na trhu s otroky spolu s tím koněm.“
Strážný obešel všechny tři jezdce a znovu se postavil před Waylanda. „Kdy jsi přišel do domácnosti svého pána?“
„Před jedenácti lety. Zajali mě u Mantzikertu, to mi bylo šestnáct. Porážka v té bitvě byla mojí duchovní záchranou. Můj pán mě učil a tím jsem si osvojil pravou víru, buď díky a chvála Nejvyššímu, stvořiteli světa a znalci skrytých věcí.“
Strážný se zadíval na Toghana.
„Je velice zbožný,“ svěřil se mu Seldžuk.
Strážný ustoupil, jako by byla zbožnost nakažlivá. „Jeďte v míru a nechť je vaše cesta pokojná.“
Když se dostali na otevřenou cestu, vybuchl Toghan smíchy. „To bylo mazané.“
Wayland pobídl koně do klusu. „Zanecháváme za sebou stopu. Bude si pamatovat, že jsme tamtudy projeli, a bude proti nám svědčit, až nastane čas.“
 
 
Když projížděli kolem onoho sídla, byla večerní obloha uhlově černá a rumělková. Wayland na ně párkrát letmo pohlédl a zaznamenal všechny hlavní rysy toho uzavřeného místa. Zdi byly vyšší a silnější, než je Toghan popsal, a nebylo možné se nikde skrýt, aby utajili svůj příjezd. Klusali dál, až slunce úplně zapadlo, a pak zalehli v morušovém lesíku. Mezi větvemi se míhali netopýři. Nízko na jižním obzoru visel srpek měsíce. Venku na planině rozechvěl noc lví řev.
Wayland se uvelebil. „Obal koním kopyta.,“ řekl Toghanovi. „Vzbuď mě, až se udělá největší tma.“
Pozoroval hvězdy a přemýšlel, co by asi řekla jeho šílenému dobrodružství Syth. Trhl sebou, když si představil, jak mu buší pěstmi do hrudi. Opustil jsi mě a děti, aby ses vystavil nebezpečí kvůli cikánské tanečnici.
„Tak to není!“
Lapal po dechu, jak mu čísi ruka tiskla ústa. „Pst, pane. Na zemi není tak vzdálené místo, aby se tam výkřik nedonesl.“
Wayland odtáhl Toghanovu ruku a mrkal, dokud se neprobral. „Je čas,“ řekl Lucas.
 
 
Na obalených kopytech se koně přiblížili k sídlu. Ve vzdálenosti asi dvou set metrů od něho sjel Wayland z cesty a vzal to oklikou přes pole vojtěšky, dokud před ním nevyvstaly jeho mohutné zdi. Sklouzl ze sedla a naslouchal. Ve vodním kanálu za domem skřehotaly žáby. V dálce ostře štěkali a vrčeli šakali. Přikradl se ke zdi. Tak šest metrů. „Určitě jsme na správném místě?“ zamumlal.
„Ano,“ sykl Toghan.
„Nech mě jít dovnitř,“ zašeptal Lucas.
„Hlídej koně,“ odpověděl Wayland.
„Ale měl bych to být já, kdo ji osvobodí.“
Wayland ho popadl za tuniku. „Slíbil jsi, že uděláš, co ti řeknu.“
„Promiň.“
Wayland vytáhl ze sedlového vaku lano se dvěma železnými háky. Roztočil je a přehodil přes hradbu. Trhl sebou při ostrém zvuku, jak na druhé straně háky narazily na hliněnou zeď. Poslouchal, jestli se nestrhne poplach. Žáby nerušeně skřehotaly dál. Vnímal, že pes na něho kouká a supí.
Zatáhl za lano a háky se zabodly. Potáhl plnou silou a kotva se nepohnula. „Drž to napjaté,“ nařídil Toghanovi.
Plivl si do dlaní, začal ručkovat po laně a nohama se přitom vzpíral proti zdi. Když vyšplhal nahoru, sotva popadal dech. Paže ho pálily. Položil se na břicho a důkladně si prohlížel, jak je to tam uspořádané. Toghan to popsal správně. Pod sebou měl dvůr se zahradou, dům žen byl napravo. V domě ani nikde jinde se nesvítilo. Někde tiše zurčela fontána.
Natáhl krk na druhou stranu. „Toghane.“ „Pane?“
„Budeme potřebovat, abys nám pomohl a vytáhl nás nahoru.“ Lano se roztřáslo, jak Toghan šplhal vzhůru. Wayland vytáhl z vaku další lano, zahákl je na vnější straně zdi a volný konec spustil do dvora. „Přesvědč se, že se neuvolní.“
Spustil se po laně. Když se dostal na pevnou zem, jeho sebedůvěra stoupla. Znovu se zaposlouchal a pak vykročil ke dveřím harému. Tuhle část nemohl naplánovat. Zulajka mohla být zavřená v nějaké místnosti uprostřed areálu. Pokud je tomu tak, nebude mít čas ji najít, než jeho násilné vniknutí všechny probudí.
Kradl se kolem zdí harému a naslouchal u každého okna se zavřenými okenicemi. U jednoho bylo ticho, u druhého zaslechl příjemné ženské špitání.
Ohlédl se a jen taktak rozeznal Toghana nahoře na zdi zlý násilník připravený vrhnout se na spící dívky a uchvátit je. Wayland prohlédl zámek a usoudil, že by ho neodemkl, kdyby se v něm povrtal. Z vaku vytáhl železné, dobře desetikilové beranidlo. Rozpřáhl se a zaváhal.
„Zaútoč na pevnost, dokud spí,“ sykl Toghan.
Wayland dvěma ranami zámek roztříštil, vykopl dveře a vklopýtal dovnitř. „Zulajko!“ Ženy se rozječely. „Zulajko!“
Wayland zaslechl strašlivý políček a výkřik. „Už jdu!“
Zulajka se mu vrhla do náruče. Na sobě měla jenom tenkou hedvábnou košili z drahé látky, jak si všiml, když s ní běžel ke zdi. Vřískotem z harému pronikl hlas trubky.
„Chyť se lana,“ řekl Wayland. „Toghan tě vytáhne nahoru.“
Popadl volný konec lana a otočil se, aby zjistil, co svým činem rozpoutal. Všude panoval zmatek a vřava. Ječení žen se mísilo s křikem mužů a vřeštěním pávů. Zulajka vyjekla, spadla z lana a srazila ho na zem. Vytáhl ji na nohy a obemkl jí ruce kolem lana.
„Jenom se drž a nech Toghana, aby tě vytáhl.“
Boubelatá žena v noční košili si nakřivo nasadila paruku a šinula se k nim, jako by jela na kolečkách. Vztekle brebentila a s rukama napřaženýma jako pařáty se hnala po Zulajce. Dívka se na ni podívala, pustila lano a s drsným výkřikem se vrhla na svoji žalářnici, že jí vydrápe oči. Chystala se ji kopnout.
„No to je ohromný!“ řekl Wayland.
Odtrhl je od sebe, držel tu divokou kočku a utrpěl přitom šrám na tváři.
„Chyť se toho lana, krucinál!“
Babiznu odhodil do prachu. Ležela tam a proklínala je tak strašlivě, že z toho stydla krev v žilách. „Totéž přeju tobě,“ řekl a sledoval bránu na hlavní nádvoří.
Rozletěla se v tu chvíli, kdy Toghan křikl, že má Zulajku v bezpečí.
„Nečekejte na mě.“
Šplhal po laně, jako by ho ďáblové popichovali vidlemi. Nějaká ruka mu škrtla o kotník. Odkopl ji a ručkoval dál. Na půl cesty nahoru zaslechl zakvílení a žuchnutí a uviděl, jak háky, jež jistily lano spuštěné na druhou stranu, povolily a zmizely z dohledu. Vyšplhal nahoru na zeď, rychle pohlédl za sebe a uviděl, jak se k němu žene dav ozbrojenců.
Toghan rozhoupal lano. „Chytej.“
Koutkem oka zahlédl Wayland, jak lučištník natahuje tětivu. „Na to není čas.“
Posadil se na zeď, zhluboka se nadechl a skočil. Skok ze strašné výšky mu poskytl překvapivě dlouhou dobu, aby mu blesklo hlavou, jaká zranění by mohl utrpět. Dopad mu roztřásl všechny kosti v těle, ale přistál na písku a hned vyskočil. Odstrkoval nadšeného psa a kulhal ke koni. Na druhý pokus se dostal do sedla.
Políbil koně mezi uši a pobídl ho patami. „Leť!“
Dorazili na cestu a tryskem se po ní rozjeli, jen se kolem nich všechno míhalo. Dvě míle od domu Waylandova kobylka klopýtla a ztratila tempo. Zpomalil. „Počkejte!“
Zulajka s Lucasem se vrátili ze tmy.
Wayland sklouzl ze sedla a zvedl koni pravou přední nohu.„Zchromla. Vy dva jeďte dál. Počkejte na nás před Bránou prodavačů koření.“ Hrábl do svého vaku a vytáhl pro Zulajku mužské oblečení. „Obleč si to. A jeďte.“
Toghan ležel natažený na cestě za ním s uchem přitisknutým k zemi. „Nejméně šest jezdců.“
Už i Wayland slyšel dusající kopyta. „Nemůžeme jim ujet. Musíme uhnout z cesty.“
Toghan stočil koně doprava. „Tudy.“
Ujeli sotva sto metrů, když jim řev prozradil, že je pronásledovatelé uviděli. Wayland se ohlédl přes rameno a zahlédl za sebou jezdce, jak pohání koně bičíkem.
„Jeď sám!“ křikl.
„Nikdy!“ zvolal Toghan. V příští chvíli předvedl to, čeho byl Wayland svědkem mnohokrát, ale sám se to nikdy nedokázal naučit střelbu z koně dozadu, parthský výstřel.
Toghan pustil otěže, otočil se tak, že měl před sebou koňský zadek, natáhl tětivu a vystřelil. Jeho šíp zasáhl pronásledujícího koně přímo do hrudi. Ten zařičel, skočil doleva a jezdec mu přeletěl přes hlavu. Ze tmy se vynořilo pět dalších mužů. Ten, který spadl z koně, pobízel ostatní, ať nezastavují.
Wayland pobídl kobylku a jeho pes bez námahy uháněl vedle nich. Dusot se přibližoval.
„Chyť je!“ přikázal mu Wayland.
Pes se otočil, rozběhl se vstříc pronásledovatelům a přitom štěkal, jako by spatřil lišku nebo šakala. Wayland zahlédl psa poskakujícího kolem koně těsně předtím, než se před ním otevřel černý vodní kanál. Pobídl koně a s mocným cáknutím dopadl do vody. Kůň kolem sebe prudce kopal, jak se snažil vylézt na protější břeh, ale nedokázal najít oporu. Wayland seskočil a s Toghanovou pomocí ho vytáhl z vody. Na druhém břehu tři jezdci smykem zarazili koně a pokoušeli se zacílit. Pes je nenechal. Chňapal koním po nohou, takže se točili v kruhu.
Wayland se vymrštil znovu do sedla a pobídl koně. Křik a štěkot za ním utichaly.
„Zastav!“ řekl, když ujeli asi míli.
Naslouchal a v uších mu šuměla krev, Toghan vedle něho lapal po dechu.
„Myslím, že jsme je setřásli.“
Toghan pohodil hlavou. „To jsme se vydováděli.“
Společně cválali k Buchaře. Její kopule se právě začaly vynořovat ze tmy, když je dohonil pes, nijak zvlášť zadýchaný, ale ohromně sám se sebou spokojený. V širokém kruhu to vzali okolo hradeb a k západní bráně se přiblížili, když se za městskými minarety ohlásilo svítání jako pistáciově zelený vějíř. Lucas a Zulajka, oblečená jako kočovník, tam už čekali. Lucas si úlevou oddechl. „Museli jste bojovat?“
Wayland si dal doušek z láhve s vodou. „Naštěstí jsme nemuseli prolít lidskou krev.“
Krátce po prvním svolávání k modlitbě se brány otevřely. Wayland předjel ke třem strážným, oblečení měl mokré a zablácené, turban se mu začínal rozmotávat. Nemělo smysl, aby skrýval svoji identitu.
„Patřím k byzantské výpravě.“
„Kde jste byli?“
„Vraceli jsme se ze Samarkandu, když nás přepadli lupiči. Abychom jim unikli, museli jsme neustále měnit směr a ztratili jsme se. Opustili jsme Bucharu bez generálova svolení a musíme se vrátit do karavanseráje, než zjistí, že jsme pryč.“
„Dokud nám nepovíš víc o těch zlodějích, tak ne.“
Wayland přetočil zlatý solid mezi palcem a ukazováčkem. „Pro každého z vás jeden.“
Vložil minci do chtivé dlaně a další dva solidy hodil do prachu.
Když Wayland se svými společníky projel bránou, šátraly stráže ještě po mincích.
 
 
Strčil Zulajku do prázdné komory a vykročil ke dveřím. „Neupozorňuj na sebe, dokud neřeknu jinak.“ „Waylande.“
Poprvé vyslovila jeho jméno a jeho to příjemně vzrušilo. Zastavil se.
„Pojď sem,“ řekla persky.
„Nemám čas.“ Odpověděl jí stejným jazykem.
„Chci ti poděkovat.“
Otočil se. „Pospěš si.“
Jediným vášnivým pohybem si přitáhla jeho hlavu a políbila ho. Pak se odtáhla. „Věděla jsem, že přijdeš.“ Polkl. „Nepovídej hlouposti.“ „Nerozumíš síle snů.“
Lehounkými doteky, jako by kamínek chtěl uvést do pohybu balvan, ho postrkovala ke dveřím. Zívla. „Vrať se brzy.“
Kráčel přes nádvoří a rty ho stále ještě pálily. Trhl sebou, když se blízko ozval hlas.
„Jsi brzy na nohou, pokud jsi vůbec spal. Kdes byl?“
Byl to Vallon, šel z lázně a zamračil se, jak uváleně Wayland vypadá.
„Na lovu.“
„Ulovil jsi něco?“
„Jenom divokou holubici.“
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„Hauk Eiriksson,“ ohlásil Vallonovi sluha.
Vallon přerušil rozhovor se svými důstojníky.
Hauk pyšně vešel do síně, elegantní a upravený v novém oblečení vikinského ražení, ušitém z bucharského hedvábí, se zlatými brokátovými lemy podle arabského stylu. Pozdravil shromážděné úklonami a úsměvy.
„Dlouho vás nezdržím. Přišel jsem oznámit náš odchod. Za dva dny odvedu své lidi nazpátek k lodím.“
„Patrně jsi udělal dobrý obchod,“ řekl Vallon. „Jaké zboží povezeš?“
„Koberce jedinečné řemeslné kvality. Pět set uzlů na palec a nádherně obarvené načerveno nějakým výtažkem z hmyzu...“
„Košenila,“ poznamenal Hero.
„Jemné hedvábí a mušelín,“ pokračoval Hauk. „Stříbrné, karneolové a turmalínové šperky. Pokud dovezu domů pouze čtvrtinu zboží, stanu se nejbohatším mužem ve Svealandu.“
„To je opravdu velké ,pokud‘,“ řekl Vallon. „V tuhle roční dobu se v poušti Karakum upečete zaživa. A i kdybyste ji přešli, možná zjistíš, že vám někdo ukradl lodě. Mohl by ses na tom pobřeží hodně načekat, než vás někdo zachrání. A vysvobození nebude podle tvých podmínek.“
Hauk se zazubil. „Už jsem tě prokoukl. Nechceš oslabit svoji bojovou sílu a doufáš, že mě přesvědčíš, abych s tebou zůstal po celou cestu do Číny.“
„Rozhodně bych se cítil lépe, kdybych se vydal na nejtěžší část cesty s tvými válečníky na naší straně.“
Hauk zavrtěl hlavou. „Moji muži mají pouští už dost. Touží znovu ucítit slanou vodu.“
Vallon napřáhl ruku. „Potom ti poděkuju za tvoje služby a popřeju ti bezpečnou cestu a šťastný návrat domů.“ Podržel Haukovu ruku v dlani. „Jenom mě mrzí, že naše cesta do Buchary neposkytla příležitost, abych viděl válečnické umění tvých mužů. Pokud bys zůstal ještě měsíc, očekávám, že bych zažil jejich odvahu a vytrvalost vyzkoušené do krajnosti.“ Pustil Haukovu ruku. „Přesto... se do jisté míry ukázalo, že naše spojenectví bylo užitečné.“
Hauk při té jemné narážce strnul. „Tím zbývá pouze záležitost našich nevyplacených žoldů.“
Vallon vrhl otrávený pohled na Aikena. „Vyrovnej účet.“
Hauk se zasmál. „Jedno ti musím přiznat, Vallone. Nejsi žádný lakomec. Co kdybys se mnou zítra povečeřel?“
„Tlačí nás čas. Bohužel si budu muset to potěšení odepřít.“ Vallon se s konečnou platností uklonil. „Nechť tě Bůh ochraňuje a je ti nápomocen.“
Hauk mu oplatil úklonu. „Totéž přeji tobě.“
Už byl téměř u dveří, když jimi znovu vešel Vallonův sluha. „Průvodci, generále.“
Hauk se chystal sluhu obejít.
„Zůstaň chvíli,“ vybídl ho Vallon. „I když nás naše cesty povedou různým směrem, mohli by ti poskytnout užitečné informace. Jsou to Sogdové, znalci obchodování na Hedvábné stezce, členové společenství, které po více než pět set let provází kupce a radí jim.“
Dveřmi prošli dva muži těsně vedle sebe byla to podivná dvojice, jejíž zvláštnost nebyla hned patrná. Na první pohled Vallon mohl říct pouze tolik, že jsou si pozoruhodně podobní a nezapadají ani do asijského, ani do západního kadlubu. Měli rovné narezlé vlasy, jemné jako dětské chmýří, a v bezvěkých obličejích oči zbarvené jako rozinky. Měli na hlavách kuželovité čepice, na temeni nakloněné dopředu, kabáty z hedvábného brokátu po kolena, od pasu rozevláté, s vyšitými kruhy z obou stran stylizovaného stromu, v nichž byl jelen. Přiléhavé kalhoty měli zastrčené do vysokých bot z kozinky, vyšívané stříbrnou nití do vzoru rybích šupin.
Najednou se uklonili, byli zdvořilí, ale ani trochu podlézaví. „An Jie-si a An Šen-nu k vašim službám,“ pravil ten nalevo obstojnou řečtinou. „To jsou naše čínská jména. Lidem, kteří nemluví naším jazykem, činí výslovnost našich křestních jmen potíže. Jeho Eminence ministr obchodu nám poslal vzkaz, že cestujete do Číny a hledáte průvodce, kteří dobře znají cestu a podmínky, s nimiž se pravděpodobně setkáte. Pokud nestačí jeho doporučení, dovolte, abych předložil doporučení od předchozích zákazníků.“
Podle hromádky zažloutlých stránek pocházely některé dokumenty z úsvitu křesťanství. Vallon podal svazek Herovi. „Se zájmem si je prostudujeme. Prozatím nám povězte o svých schopnostech vlastními slovy.“
„Jsme Sogdové, členové bratrstva, které provází výpravy do Číny a zpět po třicet generací. Na rozdíl od místních průvodců, kteří vás zavedou pouze do nejbližší oázy, budeme vás my provázet po celou cestu, usnadňovat vám průchod a zajistíme, abyste uzavřeli nejvýhodnější obchody. Ve všech důležitých místech na Hedvábné stezce, včetně Čchang-anu, bývalého hlavního města, máme příbuzné, obchodní partnery a zprostředkovatele. Bratranec a já plynně mluvíme hlavními jazyky, s nimiž se setkáte arabsky, persky, čínsky, tibetsky a ujgursky. Rovněž se domluvíme kitanštinou a jazyky národů, o nichž jste nikdy neslyšeli.
„Co říká?“ chtěl vědět Hauk.
Hero mu to stručně shrnul a Vallon zatím pokračoval ve vyptávání.
„Kolikrát jste tu cestu vykonali?“
„Poprvé jsem do Čchang-anu cestoval, když mi bylo dvanáct.“ An Jie-si si všiml, jak Vallon přivřel oči a počítá. „Jsem starší, než se zdá. Přesně řečeno je mi třiašedesát. Jsme dlouhověká rasa. Náš otec oslavil loni sto let a svoji poslední cestu do Číny vykonal v sedmdesáti osmi letech.“
„Vyjednával jsi s byzantskou výpravou, která projížděla Bucharou před rokem?“
„Nabídli jsme jejich veliteli své služby. Odmítl s tím, že naše požadavky jsou příliš vysoké.“
Vallon si založil paže. „Uveď je.“
„Jedna pětina ceny vašeho zboží na bucharském trhu. Budeme potřebovat pořídit podrobný seznam.“
Vallon se předklonil. „Pětina! To je nehorázné.“
„Uvedu ti stejná fakta, jako jsem předložil tvému předchůdci. Jestli půjdeš sám a budeš najímat průvodce a velbloudy v každé oáze, očekávej, že vydáš víc než desetinu svého jmění na úplatky, poplatky a daně. Připočítej další desetinu za rozkradené zboží a předražené zásoby. K tomu přidej čas, který strávíš smlouváním, a já ti zaručuju, že dorazíš do Číny jen z poloviny tak bohatý, jak budeš Bucharu opouštět. Pokud do ní dorazíš. Zaměstnej nás a je velká naděje, že do Kchaj-fengu přijedeš bohatší, než jsi vyjížděl. Prostřednictvím sítě svých zprostředkovatelů víme, které zboží se prodává za nejvyšší cenu.“
„Uveď mi příklad.“
„Tento rok jsou v módě dam u dvora dynastie Sung afghánská želvovina a arabský korál. Nakup želvovinu na bucharském trhu a já ti zaručuju, že v Kchaj-fengu ti vynese desetinásobnou odměnu.“
„To je smělé tvrzení.“
An Šen-nu poklepal na dokumenty. „Podložené svědectvím.“
„Co se stalo s poslední byzantskou výpravou?“
„Hlášení a to, co se povídá, se shodují v tom, že všichni zahynuli v poušti Taklamakan, na východě Chotanu. Když jejich průvodci uprchli, přepadli je lupiči.“
Vallon už přišel na to, co je na Sogdech tak znepokojujícího. Odpovídali, jako by byli jedna a táž osoba, každý začal tam, kde jeho společník skončil, a dělali přesně stejná gesta. „Jste dvojčata?“
„Jsme bratranci, jak už jsem říkal. Jsme v úzkém příbuzenství.“
„Jste křesťané? Muslimové? Co vlastně?“
„Manichejci.“
Hero začal vysvětlovat. „Manichejci pohlížejí na svět jako na boj světla a tmy, tedy dobra a zla. Věří, že všechny pozemské bytosti v sobě mají různé množství světelných částic uvězněných v temné hmotě, kromě Slunce a Měsíce, jež byly stvořeny z neposkvrněného světla. Kníže temnoty stvořil člověka z kopulace ďáblů, aby –“
„Jsou to kacíři nebo pohani,“ přetrhl mu řeč Vallon. Znovu si pátravě Sogdy změřil. I nyní bylo těžké je od sebe odlišit.
„Kdy jste naposledy vedli karavanu do Číny?“ „Před čtyřmi lety.“
Vallon si udělal pohodlí. „To mě nepřekvapuje, že vám obchody moc nejdou. Navrhuju, abys snížil svůj podíl.“
„Naše ceny s naším nedostatkem zaměstnání souvisejí jen pramálo. Obchod na Hedvábné stezce upadl vzhledem ke konkurenci nových námořních cest. Zájem o čínské hedvábí poklesl, když si západní země zřídily vlastní výrobu. Dnes Čína vyváží hlavně čaj a porcelán to je objemné zboží a snadněji se přepravuje po moři než po souši. Jedna loď uveze tolik porcelánu jako karavana a je větší naděje, že dopraví náklad nepoškozený.“
„Říkáš, že mezi Čínou a Západem existuje námořní cesta?“
„Z čínského přístavu v Kantonu se zboží postupně dopravuje až do Indie, Persie a Egypta. Možná i dál. Moje představy o vzdáleném západu ustupují před tvými zaručenými znalostmi.“
„Ta námořní cesta do Konstantinopole nemíří.“
„Jestli vede až do Persie,“ řekl Hero, „mohli bychom se po ní vrátit.“
„Soustřeďme se na náš bezprostřední cíl,“ řekl Vallon francouzsky. „Zaměstnáme ty průvodce za tak drahou cenu?“
„Já říkám, že budeme muset. Mistr Kosmas použil Sogdy, aby ho doprovodili do Samarkandu, a vyjadřoval se o jejich poctivosti s velkým uznáním.“
Vallon se otočil k bratrancům. „Uvážím, co jste nám řekli, a brzy se rozhodnu.“
„Neotálej. I kdybychom vyrazili zítra, přes poušť Taklamakan půjdeme v plném létě a do Číny nedojdeme dřív než uprostřed zimy.“
 
 
Před karavanserájem zavřeštěla trubka a k Vallonovi dolehly rozčilené hlasy. Rázně vyšel na balkon ve chvíli, kdy se rozletěla brána a dovnitř vjel průvod Karachánovců v čele s úředníkem, který výpravu přijímal před Bucharou.
„To nevypadá na zdvořilostní návštěvu,“ poznamenal Josselin.
Velitel, ohlášený dvěma trubači, se zastavil pod ívánem a vzhlédl k Vallonovi. Poklepal si zapečetěným listem o zápěstí. „Přináším předvolání s žádostí, aby ses dostavil před vrchního soudce.“
„Z jakého důvodu?“
„Sešel se soud. Vyžaduje tvoji bezodkladnou přítomnost.“ Velitel otočil koně. „Počkám venku.“
Vallon pozoroval jezdce, jak odjíždějí branou. „Víte někdo, kvůli čemu to je?“
„Některý voják se musel zaplést do rvačky,“ řekl Josselin. „Nebo si dovoloval na ženu.“
„Je to mnohem vážnější,“ řekl Wayland. Vallon se na něho zadíval. „Před dvěma dny jsem zachránil Zulajku.“ Vallon sebou trhl. „Cože jsi udělal?“
„V noci jsem vešel do domu jejího majitele a odvedl ji z harému. Nikdo nebyl zraněn.“
Barva vyprchala Vallonovi z obličeje. „Ty ses v noci vloupal do domu nějakého muže a odešel jsi s jeho majetkem? Kristepane! Uvědomuješ si, jak vážný je to zločin? Mohlo by to zničit celou naši cestu, ohrozit naše životy. A kvůli čemu?“ Od úst mu odletěla slina. „Kvůli otrokyni, tancující děvce.“ Vrhl se na Waylanda.
Hero mezi ně skočil. „Teď na to není čas. Čekají na nás u soudu.“
Vallon ustoupil, obličej zrůzněný vztekem. „Myslel jsem, že bych ti dokázal odpustit cokoliv, ale tohle ne. Tohle ne!“ Zlostí se mu dělalo zle. Nechal se odvést, aby ho sluha upravil před slyšením u soudu.
Když scházel na nádvoří, přikázal Otiovi a Josselinovi, aby zůstali a uvedli kavaleristy do stavu nejvyšší pohotovosti. „Nevpouštějte bez mého příkazu žádné vojáky. Hero, potřebuju tě s sebou. Pokud jde o tebe,“ otočil se k Waylandovi. „Ty se mnou půjdeš, aby ses zodpovídal z obvinění.“
„Jdu také,“ prohlásil Hauk.
„Ta věc se tě netýká.“
„Ale týká. Karachánovci nebudou dělat rozdíl mezi tvými vojáky a mými.“
 
 
Vallon promluvil, až když vjeli na Registan, velké náměstí, které se rozprostíralo prázdné, až na několik vojáků při okrajích. Na druhé straně, na uměle vytvořeném kopci, se vypínal Ark, důkladně opevněný komplex, sestávající z citadely, paláce, pokladnice, kasáren, soudu a vězení.
„Musel jsi mít komplice,“ řekl Vallon Waylandovi.
„Konal jsem sám.“
„Nelži. V tomhle podělaném průšvihu čuchám Lucase a pravděpodobně sis zajistil pomoc svých turkmenských kamarádů. Tak s těmi zatočím. To si piš.“
„Odpovědnost padá jenom na moji hlavu. Jestli osud rozhodne v náš neprospěch, přiznám svoji účast a zaplatím za to.“
„Ano, to uděláš. Pokud tě budu muset nechat pověsit, abych zachránil výpravu, stane se tak.“
Byli uprostřed náměstí a vchod do Arku se v oslepujícím slunečním světle jevil jako temná štěrbina.
„Co kdybych tě byl požádal, abys pro Zulajčinu záchranu něco udělal?“ zeptal se Wayland.
Vallon stiskl čelisti. „Vyjednával bych, aby ji propustili. Nerad, ale udělal bych to. Dobře jsi věděl, že bych to udělal, tak proč jsi za mnou nepřišel?“
„Protože by tvůj zásah k ničemu nevedl. Kupec, který koupil Zulajku, je stejný člověk, který přihazoval na Lucase, a ten taky poslal na Hera jednoho ze svých hrdlořezů s nožem.“
„Obrátil bych se na příslušného úředníka.“
„A kdyby ten odmítl přidat se na naši stranu?“
Vallon neodpověděl.
„Rozumím Turkmenům lépe než ty,“ řekl Wayland. „Žil jsem mezi nimi devět let a vím, že to, co je stmeluje, je věrnost silnému vůdci, který za nimi stojí. Náš velitel jsi ty, přesto jsi ignoroval první urážku –“
„Ztráta té cikánky nebyla urážka. Byla to úleva.“
„Nemluvím o Zulajce. Lupiči unesli Lucase a prodali ho v Buchaře, a ty jsi nehnul prstem, abys ho zachránil. Kdyby ho nezahlédl Aiken, kdyby ho Hero nevykoupil, už by ti vypadl z paměti.“
Vallon se zatvářil odmítavě.
„Hero se ptal úředníka, zda některý z našich vojáků nebyl zapsán k prodeji na trhu s otroky. Ten popřel, že by o tom cokoliv věděl, a ty ses už dál nezajímal. V Buchaře musela spousta lidí vědět, že Lucas je jedním z tvých vojáků a že jsi neudělal vůbec nic, abys ho získal zpátky. Hláška, že kdejaký ničema může beztrestně kohokoliv z nás unést, nás předešla.“
„V tomhle má Wayland pravdu,“ řekl Hero.
„Ptal se tě někdo na názor?“ osopil se na něho Vallon.
„A ještě něco,“ řekl Wayland. „Koupil jsem Zulajku na kaspickém pobřeží. Podle práva patří mně.“
„Tvoje peníze jsem ještě neviděl.“
„V tom případě ta cikánská panna zůstává tvým vlastnictvím. Přihlédni k tomu.“
Vallon na Waylanda letmo pohlédl a rychle oči odvrátil. „Jedna věc je jistá. Ta dívka není panna.“
Masivní šikmé a oblé zdi pevnosti Ark odrazovaly od dalšího hovoru. Vystoupali do vršku a projeli obrovitým portálem, opevněným z obou stran věžemi propojenými cestami pro pěší. Za portálem vedla dlouhá chodba na sluncem ozářené nádvoří. Zdi zesilovaly klapot kopyt. Po obou stranách byly výklenky podobné celám a v nich ležely stočené řetězy a pouta.
Dostali se na terasu z oslnivě bílého mramoru a bucharský velitel je vedl šikmo přes nádvoří k domu otočenému k nim průčelím. Stráže odebraly Vallonovi meč.
„Chci potvrzení.“
Velitel začal něco namítat. Vallon zaťal zuby a odpověděl: „Zastupuji císařský majestát Alexia Komnena. Dej mi potvrzení.“
Rychle přivolaný písař sepsal dokument a pak už velitel spěšně pobízel Vallona a jeho spoluobhájce k soudu. Komnata s klenutým stropem musela být skoro třicet metrů dlouhá a téměř deset metrů vysoká. Na druhém konci, na trůnu za řadou stráží, seděl Kazi Kalan čili vrchní soudce a na klíně držel symbol svého úřadu, sekeru větší a mnohem nádhernější než jeho sekretář. Vallon k němu rázoval a nezastavil se, dokud mu stráže nezahradily cestu kopími. Rozzuřeně se podíval na soudce, což byl chorobně vyhlížející muž s vousem zastřiženým do tvaru sekery a švestkově modrými kruhy pod smutnýma rybíma očima. Seděl bokem, oděný do bílého hedvábného roucha tak objemného, že by se z něho dala pořídit plachta ke člunu. Roucho bylo umně poskládané skupině oblékačů muselo zabrat půlku dopoledne, než je tak naaranžovali.
Po pravici vrchního soudce a jeho právníků stál Júsuf, sekretář obchodu, a vypadal celý nesvůj. Nalevo hlouček zamračených mužů obklopoval žalujícího, vysokého vychrtlého člověka, jehož hennou obarvený vous se nešťastně podobal pubickému ochlupení. Vallonovi byl na první pohled odporný.
Ukázal na něho. „To je ten zloděj? To je ten ničema?“
Ve skupině doprovázející žalujícího to vyvolalo rozčilené brebentění. Jeden z nich, s kamennou tváří, vystoupil z hloučku. „Žalující je Saíd al-Qušajr a vznáší proti tobě vážná obvinění. Muži, kteří ho provázejí, jsou jeho svědkové.“
„Jaká obvinění?“
„Vniknutí na cizí pozemek, napadení, krádež a další vážné skutky.“
Vallon si odfrkl. „Naprosto nepodložené.“ „To stanoví tento soud.“
Po zbytek dopoledne žalobce podrobně předkládal případ proti Vallonovi a předvolával přitom jednoho svědka po druhém. Všichni shodně vypovídali, že přede dvěma dny v časných ranních hodinách tři ozbrojenci vojáci pod Vallonovým velením tajně vnikli do sídla žalobce, násilím se dostali do harému, zranili jednu ze starších manželek žalobce a odvlekli mladou otrokyni, již žalobce nedávno získal. Muži z domácnosti žalobce se je jali pronásledovat, ale únosci zabili jednoho koně, patřícího žalobci, a unikli. Byl do toho zapleten rovněž divoký pes.
Zatímco se svědectví kupila, Vallon stál, poklepával na prázdnou pochvu a občas vrhal zlé pohledy na žalujícího, který se dovolával Boha nebo předstíral, že na Vallona chce zaútočit.
Poslední svědek odstoupil a žalobce se obrátil k Vallonovi.
„Taková jsou obvinění. Popíráš je?“
„Popírám je v plném rozsahu. Moji muži Zulajku neukradli. Jak bych mohl ukrást svůj vlastní majetek?“ Ukázal na Hauka. „Koupil jsem dívku od tohoto muže před dvěma měsíci na západním břehu Kaspického moře. Zeptej se ho.“
Zeptali se Hauka a on potvrdil, že Zulajku Vallonovi opravdu prodal.
Vrchní soudce svolal své právníky a následovala vleklá rozprava týkající se kriminálního a civilního práva, přečinů, právní vědy a nauky o zákonech, přitom rozebírali případ otroků, kteří unikli jednomu vlastníkovi a vzápětí se ocitli v područí jiného a citovali obdobné případy z minulosti až do časů Muhammada.
Ve chvíli, kdy se skupina právníků rozešla jako pavouci, kteří vysáli z mouchy život, blesklo Vallonovi hlavou –, urazily stíny kolem komnaty dlouhou cestu. Tehdy usoudil, že vrchní soudce se netěší dobrému zdraví. Vypadal, jako by si nadevše přál si lehnout. Sluha ho ovíval péry orlovce říčního.
Žalobce přistoupil k Vallonovi. „Nikdo sice nezpochybňuje tvoje tvrzení, že jsi tu otrokyni koupil, avšak to, žes o ni přišel před několika týdny, je významná okolnost. Žalobce ji koupil v dobré víře. Neměl tušení, že dívka byla tvým majetkem.“
„Už to ví a já nemám v úmyslu se svého vlastnického nároku vzdát. Beru v úvahu, že nenazýváš dívku jeho otrokyní, ale tím, ,co vlastní jeho pravá ruka‘. Pokud si přeje můj vlastnický nárok zpochybnit, dovol mu, nechť tak učiní svojí pravou rukou v době a na místě, které si sám zvolí.“
Žalobce zabušil berlou. „Generále, toto je soudní dvůr a nebude zesměšňován.“
„Kdybych ukradl drahokam z tvého klobouku,“ nadhodil Vallon, „pak ho prodal obchodníkovi a ten by ho prodal někomu třetímu kdo by byl právoplatným vlastníkem?“
„Samozřejmě já.“
„Přesně tak.“
„To ovšem neznamená, že bych měl právo vzít si ho zpátky násilím. Hledal bych nápravu právní cestou, neboť bych věděl...,“ zde se uklonil vrchnímu soudci, „... že bude rozhodnuto nezaujatě.“
„Přeji si vyslechnout Jeho Eminenci sekretáře obchodu.“
Júsuf obezřetně předstoupil.
Vallon šel rovnou k věci. „V den, kdy jsme přijeli do Buchary, jsem ti sdělil, že jednoho z mých mužů spolu s otrokyní unesli pouštní lupiči a že by právě mohli strádat na trhu s otroky. Naléhavě jsem tě žádal, aby ses po nich poptal a vrátil je tam, kam náleží.“
„Matně si na tvoji žádost vzpomínám. Nevybavuju si, že by ses zmínil o otrokyni.“
„Vyhověl jsi mojí žádosti, nebo ne?“
„Vyhověl, ale bezvýsledně.“
Vallon se na přítomné usmál. „Nesnažil ses příliš usilovně. Stačilo, abys vyslal svého podřízeného do ubytovny otroků a zjistil, že tam mého kavaleristu drží a hodlají ho prodat ve veřejné dražbě.“
„Generále –“
Vallon přidal na hlase. „Mým mužům trvalo dva dny dva dny –, než mého kavaleristu vysledovali právě ve chvíli, kdy byl všem na očích nabízen k prodeji.“ Vallon zvedl Herovu paži. „Ten, kdo ho našel, tento vznešený muž, musel zaplatit sedmdesát solidů, aby vrátil jednoho z vojáků do mých řad. A kdo byl ten, který vyhnal cenu tak nesmyslně vysoko?“ Vallon máchl rukou. „On. Ten takzvaný žalobce, který pouhý den předtím mě nezákonně připravil o moji milenku. Nespokojil se krádeží jednoho kusu mého vlastnictví, chtěl uloupit dva.“
„Generále –“
„Dovolte mi objasnit, jak ohavné jsou činy tohoto muže. Vynaložil velké úsilí, aby zotročil muže, o němž moc dobře věděl, že je to kavalerista pod mým velením, voják, který přísahal, že bude sloužit vašemu spojenci, Jeho císařskému Veličenstvu Alexiu Komnenovi. Pokud rozumím islámským zákonům, pak brát otroky ve válce je právo, jež Bůh schvaluje. Je Buchara ve válce s Konstantinopolí? Mám své muže varovat, aby byli ve střehu před bezprostředním napadením?“ „Generále, musím protestovat –“
„Ještě jsem neskončil. A to učinil pouhé dva dny poté, co mi ukradl moji milenku. Ano, mí vznešení přátelé. Moji milenku. Na rozdíl od žalujícího, který zřejmě shromažďuje ženy jako venkovan kozy, je Zulajka jedinou láskou mého života. Srdce mi puklo vedví v den, kdy ji ti píseční ďáblové ode mě odtrhli.“ Vallon se políbil do dlaní, udělal z nich misku a pozvedl je k nebi. „Děkuji Bohu, že mi moji milovanou ve svém milosrdenství vrátil.“
Žalobce stočil znechucený pohled k vrchnímu soudci. Majestátní úředník pokynul sekerou právníkům, aby k němu přistoupili. Když skončili rokování, oslovil žalobce Vallona.
„Jeho Excelence připouští, že případ vykazuje jisté nesrovnalosti, a odročuje jednání o týden, dokud se určité skutečnosti nepotvrdí a případ po právní stránce neprozkoumá. Do té doby se ty se svými muži budeš zdržovat v kasárnách a předáš otrokyni tomuto soudu.“
Vallon vrhl pohled na Waylanda. „Máš ji?“
„Ano.“
Vallon se zhluboka nadechl. „Poté co jsem trpěl hlubokým žalem, než jsem se znovu shledal se svojí milovanou, se s ní znovu nerozloučím. Nikdy!“ Pleskl přes prázdnou pochvu. „Budete ji muset odvléct přes moji mrtvolu.“
V ohromeném tichu se velice jasně ozvalo kručení v žaludku vrchního soudce.
„Pokračuj,“ zamumlal Hero.
Vallon postoupil o krok vpřed. „Pokud jde o to, uzavřít muže do kasáren, v tom vyhovím, dokud neodejdeme což se stane za tři dny.“
„Generále, vrchní soudce rozhodl, že zůstaneš v Buchaře do příštího slyšení.“
„Za tři dny odvedu své muže z Buchary, čímž dostojím důvěře, kterou na mě vložil můj císařský pán. Nevěřím, že zasáhneš proti mému odchodu s vojskem, jen abys uspokojil marnivost a úplatnost toho zlodějského ničemy.“
Vrchní soudce očividně ztrácel síly. Sekretář obchodu si dal dlaň před ústa a něco řekl žalobci. Žalobce vedl žalujícího kolem komnaty, táhl ho za loket a něco mu syčel do ucha. Ten začal strašně vyvádět, když se dozvěděl, že soud nedopadá v jeho prospěch takovým chováním si ovšem učené právníky nenaklonil. Kvílel a rval si plnovous. V tomto stavu ho žalobce vrátil jeho přátelům a s falešným úsměvem přistoupil k Vallonovi.
„Můžeme tu rozepři urovnat.“
„Rozepři? Před chvílí to byl vážný zločin.“
„Generále, nezahazuj výhodnou příležitost. Nabídni žalujícímu peníze jako odškodnění.“
„Mám tomu darebákovi zaplatit za svůj majetek?“
„Je to jediný způsob, jak případ rychle uzavřít.“
„Pokud tomu zloději zaplatím, necháš moji výpravu odejít?“
„Ano. Čím dřív, tím líp.“
Vallon se zatvářil zatvrzele. „Kolik?“
„Šedesát solidů za dívku, dvacet za koně, deset za to přepadení. Zaokrouhlíme to na sto.“
„To je směšné! A co náhrada za újmu, kterou ten ničema způsobil mně? Pokud moji milenku poskvrnil, na jak vysoké odškodnění budu mít nárok já? V Buchaře není tolik zlata, aby tu urážku vyvážilo.“
Vložil se do toho sekretář obchodu. „Ty chceš odejít. My chceme, abys už byl pryč. To je malá cena, kterou zaplatíš.“
Vallon se zadíval na strop, ve večerním světle šerý. „S ohledem na povinnost, kterou mám k císaři, a kvůli svým mužům se podvoluji.“ Ukázal prstem na Hera. „Zaplať tomu ďáblovi.“
Než se svižně otočil k odchodu, poděkoval Vallon vrchnímu soudci. „Ctihodnosti, odvolávám všechny výroky, jimiž jsem snad očernil bucharský soud. Funkce soudce je vykonávána způsobem, jež ji staví na přední místo jako příklad nestrannosti, spravedlnosti a laskavosti k lidu Boha Všemohoucího.“
„To stačí,“ zavrčel žalobce.
Sekretář obchodu dohonil Vallona u dveří. „Pro ten nepravděpodobný případ, že bys přežil cestu do Číny, ti radím, aby ses nevracel přes Bucharu. Najdeš její brány zavřené.“
Herovi se podařilo zadržet smích, dokud se nedostali na náměstí Registan. „Netušil jsem, že máš v sobě tolik slov. Byl bys srovnatelným soupeřem Ciceronovi.“
Vallona to nepobavilo. Nenávistně se zamračil na Waylanda. „Unikli jsme jen taktak. Už vícekrát jsi mi řekl, že nepodléháš mým rozkazům. No dobře. Jelikož ke mně nepociťuješ loajalitu, neočekávej, že ti poskytnu ochranu. Můžeš klidně odejít a vzít si tu svoji děvku s sebou.“
Popohnal koně ostruhami.
„To nemůžeš myslet vážně,“ zvolal Hero. „Počkej!“ Vallon ujížděl dál.
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Mezi vojáky se Waylandův husarský kousek a Vallonův řečnický výkon v soudní síni rychle rozkřikly a všechny to náramně pobavilo. Lucase jeho druhové uvítali s nevěřícným obdivem a řekli mu, že je nejdražší kavalerista v historii byzantské armády. Udělalo jim radost, že i Zulajka se vrátila. Zvláště na ně zapůsobilo, že už potřetí se zbavila otroctví. To posílilo jejich podezření, že dívka má záhadné schopnosti, a drželi se od ní v uctivé vzdálenosti. Kromě toho byli přesvědčení, že si na dívku činí nárok Wayland nebo ona na něho, jak říkali někteří.
Soud měl ještě další dohru. Hauk se obával pomsty onoho žalujícího kupce či vysoce postavených obyvatel Buchary a rozhodl se cestu zpět ke Kaspickému moři odložit. Na další úsek cesty se připojil se svými lidmi k Vallonovi. Jeho muži doprovodí výpravu až do Samarkandu, tam nakoupí další zboží a ke svým lodím se vydají tak, aby se vyhnuli Buchaře.
Na přípravu na cestu měla výprava jenom tři dny, a tak všichni pracovali ve dne v noci. Mnoho koní i mezků bylo tak vyčerpaných, že bylo zapotřebí vyměnit je za čerstvá zvířata. V tom prokázali neocenitelné služby Sogdové. Šen-nu Vallon vynechal „An“, což bylo čínské příjmení znamenající „z Buchary“ doprovodil generála na trh s koňmi na Registanu.
„Jsou to šeredné potvory,“ pravil Wulfstan a obhlížel chundelatá zvířata se srstí myší barvy, kosmatými hlavami a chocholatými hřívami.„Už jsem utopil psy, kteří vypadali líp.“
„Je to plemeno vhodné na cestu přes poušť,“ řekl Šen-nu. „Divoké tarpany zkřížili s turkmenským plemenem. Týdny přežijí v podmínkách, v nichž by vaši řečtí koně uhynuli za pár dní. Mají tak tvrdá kopyta, že ani nepotřebují okovat.“
Vallon koně obhlédl a prohlásil: „Přesto nemám v úmyslu přijet do Kchaj-fengu, abych přitom tahal ostruhy v prachu.“
„Jestli máš dost peněz, můžeš si tady a teď hned koupit ty nejlepší koně na zemi.“
„Ukaž mi je.“
Šen-nu odvedl Vallona s doprovodem k ohradě obklopené mnohem bohatšími kupci. Wulfstan hvízdl, když ty koně uviděl. Byli většinou šedí nebo hnědí, velikostí se vyrovnali byzantským jezdeckým koním, ale vzhledem k poněkud větší hlavě a nápadně rovným předním nohám byli skvěle proporční a z očí jim zářil temperament a inteligence.
„Jsou to koně z oblasti zvané Ferghana,“ objasnil Šen-nu. „Číňané věří, že jsou to napůl draci narození ve vodě, schopní odnést své jezdce na nebesa. Jsou určení pro šlechtice.“
Vallon ukázal na jednoho valacha. „Za kolik by byl tamhle ten?“
„Máš na koně dobré oko.“
„To bych taky měl mít. Jsem jezdec.“
„Nevyjde lacino.“
„Zaplať, co bude třeba.“
„Mohlo by to být víc, než počítáš, ale pokud s tím koněm dorazíš do Kchaj-fengu a bude v dobrém stavu, prodáš ho za několikanásobek ceny, kterou zaplatíš dnes.“
Vallon si založil ruce a podkoní začal Ferghana provádět. Ruce vyletěly nahoru, zazněly první nabídky. Šen-nu neudělal žádné gesto, pouze obočí se mu hýbalo.
„Přihazujeme?“ chtěl vědět Vallon.
„Samozřejmě. Zprostředkovatel jednoho bohatého překupníka žene cenu nahoru.“
Vallon si otřel dlaně o stehna. „Přihazuj proti němu.“
Šen-nu stál klidně, zatímco ostatní dražebníci vykřikovali a mávali rukama. Nakonec dav ztichl, dražitel otočil hlavu doleva doprava a potom, jako když se zastaví kyvadlo, upřel oči na Vallona.
„Kůň je tvůj,“ řekl Šen-nu. „Blahopřeju.“
„Za kolik?“
„Čtyřicet sedm solidů.“ „Kristepane!“ řekl Vallon.
„Není to tolik, jako jsme zaplatili za Lucase,“ zdůraznil Aiken.
 
 
O půlnoci před odjezdem za rozbřesku byli všichni v karavanseráji na nohou, sedlali koně, mazali osy povozů a chápali se spousty práce, kterou bylo potřeba vykonat, aby mohla karavana vyrazit. Na nádvoří klečelo sto sedmdesát čtyři velbloudů dvouhrbých a vesměs s povznesenou lhostejností snášeli, když na ně devětadvacet místních velbloudářů, včetně žen a dětí, upevňovalo náklad. Velbloud unesl o skoro dvacet kilo víc, dokázal urazit polovičním tempem dvojnásobnou vzdálenost a potřeboval pouze čtvrtinu vody než kůň.
Šen-nu přistoupil k Vallonovi. „Jsme připravení.“
Byla stále ještě tma a hnízda čápů na věžích ribatu se proti blednoucím hvězdám rýsovala jako střapaté siluety. Vallon nasedl na svého nádherného koně, dojel k bráně a postavil se ve třmenech.
„Vojáci, vyrážíme na cestu do Číny. Zůstaňte věrní našemu poslání i sobě navzájem a můžete se těšit na návrat domů obdaření bohatstvím a zahrnutí poctami.“
Rozlehlo se provolávání slávy. Vallon pokynul strážím u brány, aby ji otevřeli. „A Bůh nás ochraňuj,“ řekl. Vyjel ven.
Velbloudi vykročili v řadách po deseti a stále ještě vycházeli z města, když se k Vallonovi doneslo první svolávání k modlitbě, které se za nimi na pláni slabě rozlehlo.
Dojel ho Josselin. „Zdá se, že tři Turkmeni dezertovali.“
„Čekal jsem, že jich bude víc.“
„Po týdnu děvkaření a chlastání asi zapomněli na útrapy cesty přes poušť. Jsou nadšení, že pojedou po Hedvábné stezce.“
„Dychtivost je do měsíce přejde,“ zabručel Vallon. Ohlédl se na řady za sebou. „Je s námi pořád ještě Wayland?“
„Je, pane, jede vzadu s tou cikánskou dívkou. Chceš mu poslat vzkaz?“
Vallon s Angličanem nepromluvil ani slovo od toho soudu. Když pracoval ve své ubikaci dlouho do noci, často zvedl hlavu při zvuku blížících se kroků a zadoufal, že to přichází Wayland, aby se usmířili. Ten však vůbec nepřišel. Teď Vallon přitáhl koni uzdu a zamířil proti vycházejícímu slunci. „Ne.“
 
 
O týden později výprava tábořila pět mil před Samarkandem. Po dramatických událostech v Buchaře neměl Vallon v úmyslu vpustit své muže tak brzy do dalšího města. Po večeři přišel do generálova stanu Hauk a nějakou chvíli jen mlčky seděl s pohárem vína v ruce.
„Tohle je opravdu naše poslední setkání,“ řekl nakonec. „Na jednu stranu bych rád jel s tebou, ale moji muži touží po domově. Jsou to skoro dva roky, co opustili domovy.“
„Máš rodinu?“
„Moji nepřátelé ji zabili.“
„Já mám v Konstantinopoli ženu a dvě dcery.“ „Budu se modlit za tvůj bezpečný návrat. Sbohem.“ Když už byl Viking u dveří, zvedl Vallon hlavu. „Sbohem i tobě, Hauku Eirikssone.“
 
 
Ze Samarkandu putovali dále na východ přes Ferganskou kotlinu a ve vlhkém vedru se koupali ve vlastním potu. Na dva dny zastavili u města Oš, aby doplnili zásoby, a pak už stoupali podhůřím Pamíru kolem polí, kde se kočovníci pustili do pěstování vojtěšky pro svoje stáda. Cesta začala být strmější a zúžila se. Po čtyřdenním výstupu do řídkého vzduchu, v němž se těžce dýchalo, dospěla karavana ke kamenitému průsmyku, kde se sem tam bělaly sněhové jazyky. Byl posetý kostmi zvířat a lidí, kteří vsadili na přechod za dobrého počasí a zaplatili vlastními životy.
Cesta se klikatila přes hřbety, postupně klesala a v jednom místě procházela mramorovou soutěskou tak úzkou, že náklady na velbloudech se otíraly o skalní stěny, vyleštěné dohladka jako hedvábí, jak tamtudy po staletí chodili pocestní.
Sedm dní po odchodu z města Oš se Vallon z posledního průsmyku rozhlédl přes rezavě zbarvené pustiny Taklamakanu, pouště, jež spolkla poslední výpravu. Šen-nu jim řekl, že její jméno znamená „Vejdeš, ale nevyjdeš“.
Nějaký voják vykřikl, Vallon se otočil a uviděl jezdce přejíždějící přes úbočí hory. Bylo jich příliš málo na to, aby představovali nějakou hrozbu, a způsob jejich jízdy mu řekl, že spíš prchají, než aby někoho pronásledovali.
„To je Hauk se svými muži,“ řekl Wulfstan.
Vallon jich napočítal osmadvacet, o osm méně, než kolik se jich pustilo vlastní cestou ze Samarkandu.
Vikinský vůdce dorazil, hedvábný oblek měl roztržený a potřísněný zaschlou krví.
„Co se stalo?“ chtěl vědět Vallon.
„Hádka kvůli nějaké cetce, jejíž cenu bych odhadoval sotva na pět dirhamů, se změnila v bitku.“ „Pronásledují vás?“
Hauk si odplivl. „Ne, pokud to nechtějí znovu schytat. Za každého muže, o něhož jsem přišel, ztratili oni tři.“ „Co budeš dělat?“
„Vypadá to, že se osud spikl a brání mi vrátit se domů,“ řekl Hauk. Zahleděl se na prašné, rozlehlé pustiny. „Jak daleko je do Číny?“
„K hranicím asi čtyři měsíce a další dva do hlavního města.“
„Hero mi říkal, že se dá z Číny do západních moří doplout.“
„Nevsadil bych život na to, že ta námořní cesta existuje.“
Hauk se ohlédl přes rameno. „A já bych neriskoval návrat přes Samarkand a Bucharu.“
In jeho muži byli zranění, z toho dva těžce. Jednomu šíp prostřelil plíce a zemřel během dne. Další obětí byl Rorik, Haukův mohutný pobočník. Hero ho prohlédl a usoudil, že pro jeho záchranu nemůže nic udělat. Nějaký voják mu zezadu do stehna vrazil oštěp s ostnatou špicí a vyrval kus svalu tak velký, že by se do díry vešla dětská pěst.
Ze zčernalého, mušími vajíčky zaneseného masa vytékal hnis. Hero zavrtěl hlavou na Aikena, který stál opodál a rukou si přikrýval nos, aby necítil ten puch.
„Gangréna.“
„Ještě se mnou není konec,“ řekl Rorik. „Vzpomínka, jak jsem tomu, co na mě zaútočil, vydloubl oči, mi dodá sílu.“
Po příštích šest dní mu Hero den co den ránu vyčistil a ošetřil a žasl, jak někdo tak uvyklý smrti vzdoruje jejímu objetí. Ve chvíli, kdy se výprava přiblížila k Jarkendu, si skoro přál, aby Viking zemřel. Rorikovo sprosté nadávání obtěžovalo téměř tolik jako jeho rozkládající se stehno.
Příštího dne Hero omýval Rorikovo zranění, přesvědčený, že jsou to jeho poslední chvíle. Vtom se začala rána chvět, jako by se z ní měl proklubat nějaký pekelný zplozenec. Znechuceně uskočil, když Rorikovo stehno prasklo a vyvrhlo hnijící tkáň a kousek kovu. Pak se z rány vyřinul pramínek čisté krve.
Rorik otevřel jedno krví podlité oko. Už ho netřeštil tak šíleně.
„Nemáš právo být naživu,“ podotkl Hero.
„Ale jo, mám. Ten zbabělec mě napadl, když jsem se nedíval.“
 
 
V Kašgaru najal Šen-nu čerstvé velbloudy a poháněče. Tady se Hedvábná stezka rozdělovala, jedna trasa se vinula na severu pouště pod pohořím Ťán-šan, druhá obtáčela jižní okraj na dohled od horského hřebene Kchun Lun. Do pouště Taklamakan přitékalo sto řek, ale žádná neodtékala z ní. Šen-nu Vallonovi řekl, že uprostřed pouště jsou města pohřbená v písku spolu s mumifikovanými těly jejich světlovlasých obyvatel, mrtvých tisíc let.
Vydali se jižní cestou. Červencové slunce, zmatnělé popelem, který samo způsobilo, nemilosrdně pražilo a znemožňovalo cestovat ve dne. Každý den vůdce karavany počkal, až stíny pohltí přetrvávající modř pouštního nebe, a pak teprve dal pokyn k odchodu. Poháněči velbloudů se zvedli, došli si pro zvířata se svázanýma předníma nohama, odvedli je k nákladům a pak trhali provazy na jejich hlavách, až poklekla. Pak dva muži zvedli náklad na nákladní sedlo a upevnili je dvěma smyčkami a kolíkem. Strhli stany, naložili je na zvířata nesoucí táborové vybavení a pak už se řada za řadou dala do pohybu. Zvonky velbloudů cinkaly a poháněči spustili píseň, jež se mohla ozývat celou noc, ale mohli bez jakéhokoliv důvodu umlknout; to pak bylo už jenom slyšet, jak velbloudí kopyta šustí pískem.
Za úsvitu nebo krátce po něm dojde dlouhé procesí do příští oázy nebo ke studni a poháněči odvedou velbloudy v řadách ke korytům, aby se napili vody vytažené v utěsněných proutěných koších. Potom nechají velbloudy pást na trnité vegetaci a celý tábor upadne do neklidného spánku, dokud slunce nezapadne za obzor. A tak to pokračovalo den za dnem, noc za nocí, týden za týdnem.
V noci jel Vallon přes poušť v polospánku a představoval si, že kluše po cestě nad zemí a pod ním se prostírá moře hvězd. Jiné noci se měsícem vybělené písky sbíhaly, až ujížděl po cestě lemované vysokými živými ploty a převislými stromy. Před očima měl nějaké místo, kam vůbec nemířil, a víc a víc se propadal do nevědomí, dokud ho nějaké škubnutí nevrhlo zpátky do skutečnosti téměř tak bizarní jako jeho snění.
Jednou v noci jeli Vallon s Aikenem ve skupině s Herem a dvěma Sogdy. „Šen-nu říká, že do týdne bychom měli dojet do Chotanu,“ řekl Hero.
„V den, kdy jsme se poznali, jsem řekl, že cestování je jenom únavné putování z jednoho místa na druhé. Nemýlil jsem se.“
Hero se usmál.„Jen to přiznej. Začínáš si myslet, že se do Číny opravdu dostaneme.“
Vallon se otočil k Šen-nuovi. „Pověz nám něco víc o jejím lidu.“
„Je to rozporuplné plémě. Jsou velmi konzervativní, chovají v úctě své předky a tradice, a přesto jsou neuvěřitelně vynalézaví a tvořiví. Jsou přesvědčeni, že císaře jim seslala nebesa. Přitom ho považují za smrtelníka, a tudíž omylného, což jim dává právo ho svrhnout, pokud císařství postihne katastrofa. To je i důvodem, proč říše trpěla tolika převraty, i když si lidé velice cení klidu a souladu. Skutečnou moc drží vzdělaní úředníci, kteří prošli zkouškovým systémem. Teoreticky se o takové místo může ucházet každý a povýšení dosáhne podle zásluh. V praxi jsou zkoušení uchazeči a vysocí úředníci většinou syny šlechticů.“ „Jaké postavení má armáda?“
„Vládnoucí třída je považuje za nutné zlo. Otevřeně řečeno jimi pohrdají. Mnozí velitelé jsou cizinci a řadoví vojáci se většinou rekrutují z nemajetných lidí a zločinců. Císařské kruhy raději nepřátelům zaplatí, než aby se s nimi střetly. Čína je jako velký hrnec medu obklopený hejny much. Číňani nemůžou každou mouchu odehnat, a tak kapou med do úst pánů much a doufají, že je to uspokojí. Poté co mouchy ochutnají kapky medu, zachce se jim samozřejmě napít se z toho zdroje víc.“
„Kdo jsou ty mouchy?“ zajímalo Vallona.
„Stepní kočovníci. Tangutové na západě, na severu Kitanci. Aby je císař uchlácholil, zahrnuje je bohatstvím na úkor svých poddaných.“ Vallon se na Hera kysele usmál. „To mi něco připomíná.“ Chvíli ujížděli mlčky. Pak se Aiken zeptal: „Naučíš nás čínsky?“ „To je výtečný nápad,“ poznamenal Hero.
„Je to těžký jazyk,“ odpověděl Šen-nu. „Západní ústa nejsou uzpůsobena tak, aby jím mohla mluvit.“
Vallon ukázal do noci, která se před nimi prostírala. „Na učení máme spoustu času. Vyplňme tyto dlouhé noci něčím praktickým.“
„Tak dobře,“ řekl Šen-nu. Ukázal na Vallonova koně. „Ma.“
„Ma.“
„Ne. Ma.“
„Vždyť jsem to řekl.“
„Řekl jsi ma, které znamená ,matka‘. Taková chyba by tě mohla dostat do velice trapné situace. Představ si, že by ses nějakého čínského šlechtice zeptal, jestli bys mohl nasednout na jeho matku.“
Aiken potlačil smích. „Ma.“
„Velmi dobře,“ řekl Šen-nu.
„Ma,“ zopakoval Vallon.
„Teď jsi řekl slovo ,plátno‘. V jiném kontextu by stejná výslovnost znamenala ,vynadat‘.“
„To je komický jazyk,“ řekl Vallon. „Ma.“
„Takhle,“ řekl Šen-nu a roztáhl ústa. „Ma. Slyšíš ten rozdíl?“
„Ma,“ zopakovali Vallon s Herem.
Kolem přejel Wayland se Zulajkou. Za nimi se hnal pes.
Hero ho pozdravil. „Učíme se čínsky. Připojíš se k nám?“
Wayland odpověděl a ani se neotočil. „Díky. Nebudu čínštinu potřebovat.“
Hero ho pozoroval, jak odjíždí. „Slyšels to? Pokud se s Waylandem neusmíříte, opustí nás.“
Šen-nu s Aikenem si vyměnili pohled a jeli dál.
Vallon přitáhl koni uzdu. „Není na mně, abych udělal první krok. Pokud se Wayland za svoje nezodpovědné chování omluví, rád ho přivítám zpátky do svého srdce.“
„Mluvil jsem s ním. Nemyslí si, že udělal něco špatného.“
Vallon stiskl čelisti.
„Zlobíš se, protože se dal dohromady s tou cikánskou dívkou.“
Vallon vybuchl. „Oženil se se ženou, kterou mám rád jako vlastní dcery. Do hloubi duše mě uráží, když ho vidím, jak tady jezdí s tou courou.“
„Nemyslím, že spolu... Nemyslím si... I kdyby ano... Syth udělala do Waylandova srdce dost velkou díru, aby jí každá jiná žena jenom prošla.“
„To je to, co mě bolí. Vůbec mě nenapadlo, že by se Wayland na jinou třeba jen podíval. Myslel jsem si, že Wayland a Syth našli to, co já nikdy pravou lásku.“
„Ale ty a Caitlin se milujete. Někdy to mezi vámi zajiskří, ale to se stává, když se srazí železo a plamen.“
Vallon dlouhou chvíli neodpovídal. „Žena je mi nevěrná.“
„To ne. To, pane, neříkej.“
„V posledních devíti letech jsem doma strávil jeden rok ze čtyř. Caitlin je vášnivá žena, s tím myslím budeš souhlasit. Mohu jí stěží mít za zlé, že hledá útěchu v náruči jiného muže.“
„Jsi si jistý? Máš důkaz?“
„Nosí příliš drahé šperky, než aby se daly zaplatit z mého nepříliš naditého měšce. Jednou, krátce poté, co jsem se vrátil od hranic a nedal předem vědět, se do domu dostavil sluha jednoho byzantského šlechtice s dopisem pro moji paní. Řekla, že dopis je od jeho manželky, a tvrdila, že se spřátelily. Za pár týdnů jsme tu ženu potkali před chrámem Boží Moudrosti. O Caitlin ani nezavadila pohledem. Vůbec se neznaly.“
 
 
O dva dny později dojeli k oáze obklopené lesem tamaryšků, stromy vyrůstaly z písečných kuželů, jejich prutové větve a šedé listy se zmítaly ve žhavém větru. Při večerním budíčku vyvolal Josselin jméno jednoho vojáka a nedostal odpověď. Druhové z jeho jednotky ho neviděli od chvíle, kdy rozbili tábor. Na tak nevlídném místě by neutekl a zločin byl nepravděpodobný. Musel odejít z oázy a ztratit se. Pátrací skupiny si uvědomily, jak snadné to je, až když se ho vydaly hledat. Tamaryšky vyrůstaly z písku v rozestupech deseti až dvaceti kroků. Ať se člověk otočil na kteroukoliv stranu, všude se naskýtal stejný pohled. Stačilo vydat se pár set metrů nesprávným směrem a nebylo podle čeho se orientovat. Vallon přikázal zapálit oheň a nechal vytrubovat, aby bylo slyšet, kde jsou. Do rána se voják nevrátil a Wayland se vydal po jeho stopě. Avšak oázou prošlo příliš mnoho lidí a zvířat, takže pes nedokázal zachytit mužův pach. Wayland jel na sever a volal, až dorazil na konec tamaryšků, vystoupil na vysokou dunu a rozhlédl se po oceánu rudých dun, jež se překrývaly jako štíty. Odhadoval, že voják musel zahynout na půl míle od tábora.
 
 
Šen-nu je varoval před černým větrem, který může udeřit zčistajasna. Přihnal se příštího dne, když muži leželi beze spánku za poledního vedra a všechno je svědilo. Velbloudi začali hlasitě bučet a zarývali si čenichy do písku. Několik málo toulavých psů, kteří se táhli za karavanou, začalo kňučet a hnali se do úkrytu. Poháněči se rozkřičeli a běželi utáhnout sedlové řemeny a zdvojnásobit kolíky držící lana stanu. Vallon se vynořil ze svého stanu a uviděl, že nebe jako by zesklovatělo. Od východu se blížila špinavě žlutá skvrna; zvětšila se do šedého sloupce, který ve spodní části vířil a vyplivoval písečné ďáblíky, kteří šustivě tančili mezi tamaryšky. Bouře se kolísavě blížila a přítmí zakrylo oblohu.
„Schovejte se!“ křičel Šen-nu. „Rychle!“
Vallon se rozběhl do závětří duny.
„Přikryj si hlavu!“ zahulákal Šen-nu.
S obličejem k zemi a hlavou přikrytou pláštěnkou Vallon poslouchal, jak šustění a klapání se mění v nenasytný ryk a skučení, když bouře udeřila a hnala po zemi vlnu písku a drobného kamení. Kamínky bodaly Vallona do rukou. Prach se mu vetřel do úst a pod oční víčka. Vykoukl zpod pláštěnky a zahlédl, že se stromy, duny a stany vynořují z vyjícího přítmí jako přízraky. Zadržel dech a plíce mu div nepraskly; pak mu v uších luplo a rozhostilo se ticho. Pomyslel si, že musel přijít o sluch. Šen-nu jím zatřásl a on vyhlédl zpod pláštěnky na vyjasňující se nebe. Plival písek, potácivě se postavil a uviděl, jak písečná bouře víří k západu.
Pahorky písku se zvedaly a měnily se v muže, kteří se popleskávali a pomrkávali očima zrudlýma prachem. Stany, které odolaly bouři, se prohýbaly pod váhou navátého písku. Vůdce karavany vydal rozkaz a jeho lidé zbavili stany písku a shromáždili zvířata. Jemný písek se dostal i do těch nejpevněji uzavřených nádob. Karavana se vydala na cestu, když slunce zapadlo za hradbu mraků, západní obzor znachověl a červeň pak vybledla dofialova s několika málo prašnými oblaky.
 
 
Poslední dva úseky cesty do Chotanu urazila karavana za dne, pod příkrovem závoje prachu zvířeného zvířaty. Večer předtím, než dorazili do města v oáze, pobýval Aiken ve Vallonově stanu a recitoval mu z Vergiliova eposu o Aeneovi. Začali s tím, aby je to povzbudilo za nočních pochodů, a Vallon shledal, že ho to uklidňuje. Aiken dospěl k pasáži týkající se tragédie kartágské královny Didony.
„Noc byla, všechno živé, již zemdlené, užívá všude
klidného spánku: spí les, spí bouřlivé more a jenom
středem své obvyklé dráhy tu plynou po nebi hvězdy,
mlčí i všechna pole, i dobytek, barevní ptáci,
žijící u jasných vod, i ti, co v houštinách žijí
na drsných venkovských nivách, již usnuli za tiché noci,
spánkem starosti mírní a na trudy zapomínají.
Jediná foinická Dido, ta nešťastná, doposud nespí...“
Vallon otevřel oči a zjistil, že ve vchodu postává jeho sluha.
„Omlouvám se, že ruším, pane. Venku je ten mladý kavalerista Lucas. Přeje si s tebou mluvit.“
„O čem?“
„Vypadá to, že o něčem osobním. Zdá se dost rozčilený.“
„Nechám tě o samotě,“ řekl Aiken a začal se zvedat k odchodu.
Vallon máchl rukou, ať zůstane sedět. Vojáci nemluví se svým velitelem v jeho osobní ubikaci, pokud si je nepředvolá. Byly stanoveny postupy, které jim umožňují předložit své záležitosti svému nadřízenému.
„Pokud Lucas, nedejbože, lítá v dalším průšvihu, řekni mu, aby šel se svými potížemi za velitelem své jednotky. Překvapuje mě, žes ho za ním sám neposlal.“
„Ano, pane. Byl bych nevyrušoval, kdyby... Tak dobře, pane. Pošlu ho pryč.“
Aiken počkal, až sluha odejde. „Chtěl jsem ti to říct. Lucas se omluvil za svoje hrubé chování. Vyznělo to upřímně.“
„To rád slyším.“
„Pořád nechápu, proč byl proti mně tak zaujatý.“ Vallon se o Lucase nezajímal. Klesl zpátky na lehátko. „Přečti ještě jednou tu poslední pasáž.“
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Chotan obklopovaly háje granátových jablek a bavlníková pole. Město bylo obehnané hradbami na východní hranici s říší Karachánovců. Představovalo důležité obchodní centrum na Hedvábné stezce, proslulé kvalitou svého hedvábí a zeleným a bílým jadeitem, který prospektoři hledali ve dvou řekách, které do oázy přitékaly. Výprava se ubytovala v karavanseráji a pak se někteří muži vypravili do města. Hauk se svými Vikingy se šel poohlédnout po vzácném nefritu. Aiken s Herem se vydali navštívit důležitou madrasu. Waylanda města nijak zvlášť nelákala, a tak zůstal v karavanseráji. Přikláněl se k názoru Turkmenů, že lidé, kteří staví zdi, aby se ochránili, si neuvědomují, že vytvářejí vězení.
Večer ho chraplavé hulákání vylákalo na dvůr. Hauk se kymácel okolo na koňském hřbetě, opilý vínem.
„Jen se podívej na tohle,“ řekl nezřetelně a pozvedl kus světlého minerálu.
„Vypadá to jako lesklý kámen.“
Hauk si pořádně přihnul z láhve a škytl. „Nic nevíš.“ Popleskal kámen. „To je bílý nefrit. Nic obyčejného. Ten smí nosit jenom čínský císař. Zapomeň na koberce, které jsme museli zanechat v Samarkandu.“ Znovu poplácal kámen a div nesletěl ze sedla. „Tohle, příteli, ze mě udělá boháče, i kdybych cestou do Číny už nic nenakoupil.“
„Ukaž, podívám se,“ řekl Šen-nu, který vyšel z přítmí. Sogd kámen potěžkal, podržel oproti světlu a zaklepal na něj oblázkem. Wayland věděl, co řekne, než se tak stalo.
„Podvedli tě. To je serpentinit z Afghánistánu.“
„Cože?“ zaburácel Hauk. Popadl kámen, svalil se do prachu a potácivě se vyhrabal na nohy. „Pojďte, chlapi. Vracíme se na bazar. Vyříznu tomu zlodějskému sviňákovi játra.“
Vallon mu zastoupil cestu. „Zavřít bránu,“ rozkázal.
Hauk šmátral po meči. „Jdi mi z cesty.“
Vallon se ani nehnul a jeden Haukův poručík, mnohem střízlivější, odtáhl vzpouzejícího se a nadávajícího Vikinga do jeho ubikace. Wayland Hauka takhle ještě neviděl a to jenom posílilo jeho neblahé tušení. Vrátil se do své ložnice a začal o tom a dalších záležitostech přemýšlet, když se ozvalo zaklepání.
„To jsem já, Wulfstan.“
Wayland ho vpustil a zapálil lampu. Wulfstan držel v ruce cosi, co vypadalo jako rolička bělavé látky. „Neuhodneš, co to je.“
Wayland látku osahal. Byla na omak chladná, těžká a tuhá.
„Kůže salamandra zrozeného v ohni, a tím nehořlavá.“
„Hauk mi ukázal svůj nefrit. Hlupáci se rodí každou chvíli.“
„No tak jo, není to kůže salamandra. To jenom kramář takhle žvanil. Šen-nu říká, že je to látka utkaná z kamenných vláken. Řekové tomu říkají asbestos, což znamená ,čistý‘ nebo ,nehořící‘. Tak něco. Používá se na výrobu královských rubášů.“ Wulfstan uchopil lampu a přidržel ji u látky. Látka se nespálila ani nerozpustila a nezačala doutnat. Když plamen odtáhl, byla jenom trochu očazená. Wulfstan saze setřel.
„Vidíš? Plamen jí neublíží. Čím žhavější je plamen, tím je ta látka světlejší.“
„Máš v úmyslu obléct si ji na svůj pohřeb?“
„Nemluv hlouposti. Napadlo mě, že by mohla poskytnout ochranu proti řeckému ohni.“
Wayland potlačil zívnutí. „Udělal jsi lepší obchod než Hauk.“
Wulfstan si strčil látku pod paži. „Nepřišel jsem ti jen ukázat kůži ze salamandra. Hero mi říkal, že máš v úmyslu to zabalit. To mě nepřekvapuje. Viděl jsem, jak se tváříš, od té doby, co jsme odjeli z Buchary.“
„Ne zabalit, odejít. Málem jsem se pustil vlastní cestou v Kašgaru, odkud se dá jít na jih do Afghánistánu.“
„Nedělej to. Jestli je generál příliš hrdý, aby to přiznal, tak to já ne. Potřebujeme tě.“
„Mám podezření, že tohle ti nasadil do hlavy Hero.“
„Ne. To říkají v karavaně všichni.“
Když Wulfstan odešel, natáhl se Wayland na lůžko. Nezavřel na petlici a vítr bouchal dveřmi. Objevila se v nich Zulajka a oblečení se jí vlnilo na těle. „Pojď pryč hned teď. Musíme odejít brzy.“
Wayland se s trhnutím probudil, ale dveře byly temné a prázdné.
 
 
Příštího dne Wayland prozkoumával Chotan. Muslimští Karachánovci ho obsadili ani ne před sto lety a na základech buddhistických chrámů a klášterů vystavěli mešity. Nicméně to pořád bylo pohraniční město. Cestou po jedné z širších ulic ustoupil Wayland davu Tibeťanů, kteří se při chůzi pohupovali, jako když piráti vyrazí na břeh. Byli to mohutní černovlasí rváči v plstěných botách ve tvaru lodi a podomácku zhotovených červených nebo černých kabátech se sklady od pasu dolů. Pravé pytlovité rukávy nechávali volně viset, takže bylo vidět nemyté paže a hrudi. U pasu měli hrubě ukované meče a jejich náhrdelníky z kousků korálů a tyrkysů cinkaly o stříbrné amulety obsahující kouzla ověřená lamou. Tibeťané si modrookého cizince prohlédli s nepokrytou zvědavostí a pak dusali dál, až se třásla země.
V další ulici míjel místo, kde čínský dozorce s rukama zastrčenýma do rukávů svého oděvu přihlížel, jak tlupa námezdných nosičů, s vlasy do copánku, v černých kazajkách a pytlovitých kalhotách stažených u kotníků, shromažďuje náklad pro karavanu. Ani dozorce, ani dělníci na něho dvakrát nepohlédli.
Wayland procházel bazarem a právě míjel páchnoucí stánky řezníků a odháněl mouchy, když vtom po levici zahlédl cosi, co ho přimělo se prudce otočit. Na odporně špinavém pultu tam ležel mladý orel s nohama a křídly svázanými.
„Proboha, co to.“
„Chceš to koupit?“
„Kdes ho sebral?“
Řezník ukázal k pohoří Kchun Lun. „Ovčáci ho v horách vybrali z hnízda.“ Sebral ho z pultu. „Za dobrou cenu.“
Když ptáka položil zpátky, ten se nejdřív svalil, ale pak se vzepřel do sedu s nohama vystrčenýma a hlava mu přepadla na skrčené pařáty. Wayland zkřivil rty. „Kdo by kupoval orla v tomhle stavu?“
„Na polévku.“
„Vy jíte orly?“
Prodavač měl vole, podobně jako mnoho obyvatel Chotanu. „Ano, pane. Maso skalního orla člověka posílí.“
Wayland dlouze vydechl a pozorně si ptáka prohlédl. Byl na umření, zobák měl otevřený a nereagoval na mouchy, které mu lezly přes přivřené oči.
„Čím jsi ho krmil?“
„Chlebem.“
„Dobrý Bože!“ „Promiň?“
Wayland potlačil hněv. „Kdy ho ovčáci vzali z hnízda?“
Řezník pokrčil rameny. „Možná před týdnem.“
„Jak dlouho ho máš ty?“
„Od dnešního rána.“
Wayland se odvrátil. „Do večera uhyne.“
„Pro tebe jeden solid.“
Wayland se proti svému přesvědčení zastavil. Řezník natočil hlavu jako pták, který se chystá klofnout červa.
„Nikdo se zdravým rozumem nezaplatí tolik za mršinu.“
„Patříš k té řecké karavaně. Slyšel jsem, že rozhazujete zlaté mince, jako by to byly kostěné knoflíky.“ Řezník zvedl prst, jako by udílel požehnání. „Jeden solid.“
„K čertu s tebou.“
„Ne tak rychle, příteli. Promluvme si. Vyjednávejme. Jsme přece slušní lidé.“
Wayland dloubl do orla. „Dám ti dirham, jen abych ho zachránil před uvařením.“
Řezník zatleskal na nějakého zevlujícího uličníka. „Čaj pro našeho váženého zákazníka. Nebo by pán dal přednost vínu? Prosím, pane. Tudy.“
 
 
Wayland se vrátil do karavanseráje s nemocným nalezencem v dlaních a dvěma živými mladými kohouty, kteří se mu houpali na provazu kolem krku. Zahlédl ho Lucas a přispěchal. „Proboha, orlí mládě!“
„Vyhledej Hera a popros ho o trochu masti na oči.“
Wayland vpadl do své místnosti a položil ptáka na zem. Nestál ani za desetinu požadované ceny, včetně kohoutů. Žralo ho vědomí, že kdyby byl pták zdravý, sokolníci sultána Sulajmána by za něho zaplatili tolik jako za prvotřídního hřebce. Orel skalní byl největším plemenem zlatého orla a dokázal zabít gazely, lišky a dokonce vlky. Wayland se řezníka důkladně vyptal a dozvěděl se, že v oáze Chotan sokolnictví nikdo neprovozuje.
Waylandův pes se na svého pána podíval, čímž žádal o dovolení, aby směl orlí mládě prozkoumat. Očichal znečištěné peří, nakrčil nos a ucouvl.
„Já vím,“ řekl Wayland.
Lucas se přihnal s Herovými mastmi a díval se, jak Wayland vytírá orlovi oči.
„Nevypadá jako zdravý pták,“ podotkl.
„Podřízni jednoho kohouta a zachyť krev. Přines čerstvou vodu.“ Vešla Zulajka. „Co to děláš?“
„Uhni mi ze světla. Ne, zůstaň tady. Možná budu potřebovat tvoji pomoc.“
„Už to nesu,“ řekl Lucas a podal Waylandovi misku teplé krve.
„Podrž ji za ramena. Ne tak pevně.“
Lucas sevřel orlí křídla. „Jak víš, že je to samička?“
„Prostě to vím,“ řekl Wayland.
Vyndal ze svého vaku, v němž měl výbavu na sokolničení, tenkou trubičku a kostěný trychtýř.
„Drž jí zobák otevřený,“ řekl Zulajce. „Mohla by mě klovnout.“ „Je to jenom mládě.“
Zulajka rozevřela orlovi zobák. Orel žalostně kníkl a jako by se zevnitř zhroutil.
„Myslím, že je mrtvý,“ zašeptal Lucas.
Wayland položil trubičku na sinalý ptačí jazyk, zasunul ji až do volete a na druhý konec trubičky připevnil trychtýř. Naplnil trychtýř do poloviny naředěnou krví, pohnul trubičkou a sledoval, jak hladina tekutiny v trychtýři klesá.
„Podle mě jenom marníš čas,“ poznamenal Lucas.
„Ty marníš svůj. A já zas budu marnit ten můj.“
Kapku po kapce Wayland vyprázdnil trychtýř. Narovnal se a přejel si předloktím po čele. „Sežeň nějaký košík.“
Zulajka odešla a pes ji následoval.
Wayland unaveně klesl na stoličku a zadíval se na svůj kup. Nejmilosrdnější by bylo zakroutit ptákovi krkem. „Můžu ještě něco udělat?“ zeptal se Lucas. „Ne. Děkuju za pomoc.“ „Zavolej, kdybys mě potřeboval.“
„Ano,“ řekl Wayland. „Přece jenom něco udělat můžeš. Můžeš skoncovat ten nesmysl s Vallonem.“
Lucas znervózněl. „Zkoušel jsem to. Požádal jsem o audienci, je to pár dní, a on mě nepřijal.“
„Nejsi vyslanec, který žádá o přijetí u cizího dvora. Jsi jeho syn. Prostě mu to řekni, nebo nech mě, ať mu to řeknu za tebe.“
„Áách,“ povzdechl Lucas. „Není to tak snadné, jak si myslíš. Představ si sebe na Vallonově místě. Jak bys přijal syna, kterého deset let považuješ za mrtvého?“
Upřeně se na sebe zadívali a do toho se vrátila Zulajka s proutěným košem vyloženým ovčím rounem. Wayland uložil orlí mládě do koše a pohlédl Lucasovi do očí. „Orel bude do svítání mrtvý. Život je pomíjivý. Dostáváme jen jednu příležitost vrhnout stín proti slunci. Předchozí výprava zahynula mezi touhle a příští oázou. Až budu pryč, nebude nikdo jiný vědět, kdo jsi.“
„Jak pryč?“
Zulajka zadupala. „Říká ti, že máš odejít.“
Sedla si na paty před Waylanda a vzala ho za ruku.
Vytrhl jí ji. „Už jsem ti říkal, že nemám zájem. Mám ženu a děti.“
Otřela si obličej o jeho ruce. Vyskočil.
„Jdi ode mě.“
Vztekle se hnala pryč a ve dveřích na něho namířila dva pokrčené prsty, jako by ho chtěla začarovat nebo proklít. „Ty ne,“ řekl Wayland psovi.
Ale ten se s oddaným pohledem odplížil za Zulajkou a nechal Waylanda s umírajícím orlem.
 
 
Během noci vydávalo mládě strašlivé mlaskavé zvuky, jak vypuzovalo škodlivou látku, která mu ucpávala útroby. Wayland se zvedl na loket a zadíval se do tmy, ale pak klesl zpátky na lůžko. Už na toho ptáka vynaložil příliš času.
Probudil se za svítání, zapálil lampu a přikradl se k orlovi. Ten ležel jako hromádka, nehybný raneček masa a peří. Wayland se obrnil, že se bude muset zbavit mrtvolky.
Když se mláděte dotkl, otevřelo oči. Kjúp, píplo a vrávoravě se napřímilo. Kjúp, zopakovalo naléhavěji. Kjúp.
Wayland se rozběhl ke dveřím. Topoly kolem karavanseráje se právě začínaly rýsovat proti nebi. „Lucasi!“
Když Lucas vtrhl dovnitř, držel Wayland orla na klíně. Usmíval se jako pyšný otec. „Holčička chce snídani.“
Další dávka výživné tekutiny povzbudila její chuť k jídlu a propůjčila sílu jejímu hlasu. „Vyřízni prsíčka a jemně je nasekej.“
Ve chvíli, kdy slunce ozářilo zdi, mládě se nacpalo a spalo Waylandovi na klíně s voletem velkým jako jablko. Pes se vplížil do místnosti a tvářil se provinile.
„Budeš ji cvičit?“ zeptal se Lucas.
Wayland položil mládě do košíku. „Nevím. Vzali ji z hnízda moc mladou. Ted tě její křik bere za srdce, ale za měsíc tě její skřeky budou přivádět kšílenství. V tu dobu už nebude bezmocná. Vyroste, bude nebezpečná a nebude respektovat ani toho, kdo se jí zaobírá, ani nikoho jiného. Znal jsem jednoho seldžuckého sokolníka, který vypiplal jestřába od chvíle, kdy to byla ještě kulička chmýří. Půl roku nato mu ten jestřáb a to má čtvrtinovou velikost dorostlého skalního orla vydrápl oko a roztrhl obličej od obočí po čelist.“
Lucas si otřel ruce. „Jak ji pojmenuješ?“
„Nenapadá mě žádné jméno. Počkej. Co třeba Freya, norská bohyně?“ „Freya, to není špatné.“
Když Lucas odešel, Wayland si opeřence poprvé pořádně prohlédl. Odhadoval, že mu bude tak šest týdnů, bylo to ještě nemotorné mládě, ne úplně opeřené, do letek mu stále ještě proudila krev a na hlavě mělo chmýří. Ale už vážilo víc než kterýkoliv dravec, kterého cvičil. Jeho oříškově hnědé oči, silný zobák a šafránově žluté nohy vyzbrojené černými pařáty, naznačovaly skrytou sílu. Zadní spáry mělo už dlouhé a tlusté jako jeho malíček. Až naplno doroste, bude mít roztaženou nohu širší než mužská ruka a dost silnou, aby prorazila jelení lebku.
 
 
Odjížděl z Chotanu s orlím mládětem volně položeným v košíku, umístěném před sedlem. Samička příděly krmení vždycky zhltla a rostla jako z vody. Během čtrnácti dnů se změnila z ptačího nedochůdčete v okřídleného Jupiterova mstitele. To už byla plně opeřená, jenom na hlavě měla zbytky chmýří a její peří se vyznačovalo podzimní barevností, směsí odstínů šedých, světlehnědých, skořice, nazlátlé hnědi a tmavého okru. Wayland se obával, že traumatizující zážitky zanechají stopy hladovění na jejích letkách, že na nich budou rýhy značící zaražený vývoj a slabá místa. Místo toho jí narostlo peří rovné a zdravé. Začala si procvičovat křídla a rozhlížela se se zvědavostí odrostlého mláděte, jež prozkoumává svět a jeho zázraky.
To už přerostla košík a on jí spoutal nohy řemínkem a nesl ji nepřipoutanou na dloužec na pěsti v rukavici. Po dopoledni, kdy ji podpíral pokrčenou paží, ji měl natolik ochromenou, že jí sotva pohnul.
V Kche-ž-ja, další oáze, zvážil orla na vahách pro obilí. Vážil šest kilogramů a nepřestal růst. Wayland nechal zhotovit přes metr vysoké bidýlko ve tvaru T, které se upevňovalo do kožené jímky přišité k sedlu.
Do příští zastávky jel s orlem, který pařáty svíral bidýlko. Jeho roztažená křídla měřila téměř dva a půl metru a pozoroval vše, co se mu dostalo do zorného pole. Vojákům se líbilo vidět orlí samičku v čele kolony a představovali si, že je živým ztělesněním korouhví nesených jejich válečnými předchůdci, dávnými římskými legiemi.
Od jednoho ze Sogdů se dozvěděli překvapivou věc. „To není poprvé, kdy římský orel putuje po Hedvábné stezce,“ řekl Waylandovi. „Před dávnými časy římská armáda svedla bitvu s národem zvaným Parthové u Karrh. Parthové legie porazili a ty, co přežili, prodali. Mnohé z nich přesunuli na východ, dokonce až do Číny; tam založili kolonii, jež si po staletí zachovala svůj jazyk a zvyklosti. Jeden z mých předků se s nimi setkal na své první cestě do Číny. Nyní jsou už pouhou vzpomínkou, ale pořád ještě se dá v bazarech koupit římská zbroj.“
„Jak to, že vy Sogdové si uchováváte vzpomínky tak dlouho do minulosti, Šen-nu?“
„Ode dne, kdy porozumíme řeči, nás naši stařešinové učí znát naši historii. Co se stalo tady. Komu v téhle oáze můžeš věřit. Komu se vyhnout. Které studny mají vodu vhodnou jenom pro velbloudy a které skýtají vodu dost sladkou pro lidi. V kterou denní dobu řeka v horách zamrzá, kdy je tam nejméně vody a dá se bezpečně přejít. Je povinností otce předat tyto znalosti dál. Vzpomínám si, jak mi můj děda vyprávěl o prvním Číňanovi, který se vydal do Afghánistánu. Jmenoval se Čang Čchien a vykonal tu cestu před tisíci lety. Avšak kdybys slyšel vyprávět ten příběh mého děda, myslel bys, že cestovali spolu. Mimochodem, jsem Jie-si. Můj bratranec jede s generálem.“
Později toho dne orel poprvé nemotorně vzlétl. Samička, povzbuzená poryvem větru, se pustila bidýlka a rozletěla se na jih do písečné oblasti. Nohy se jí klátily a otírala si je o zem. Neuměla se zastavit. Do cesty se jí postavila asi třicetimetrová duna. Pokusila se ji přeletět, došly jí síly a kousek pod vrcholem do ní narazila a překulila se. Wayland seskočil z koně a lezl za ní.
Orlice se vyškrábala na hřeben duny a tam stála a rozhlížela se, jako by jí celá divočina patřila. Wayland ji sebral, položil si tvář na její hlavu a vdechoval její vůni. Jako už mnohokrát žasl, že tvor s tak živočišnou chutí k jídlu vydává vůni kvetoucího hlodáše.
„Prozatím jsi měla dost svobody,“ řekl. „Odteď budeš nosit řemínek a čapku a létat, jenom když ti to dovolím.“ Chvíli odpočíval, pot na čele mu usychal v horkém protivětru, který z vršků dun přinášel žlutavý prach. Opar, který na jihu dlouhé týdny zakrýval pohoří Kchun Lun, se zvedl a ukázalo se panorama zaledněných vrcholků.
Přihnal se Lucas. „Myslel jsem, žes o ni přišel.“
„Ještě dlouho potrvá, než bude samostatná. Mým úkolem je naučit ji lovit, než jí dám svobodu.“
„Máš v úmyslu ji pustit?“
Wayland neodpověděl.
„Co to pozoruješ?“
Wayland se zvedl a zadíval se na hejno supů, kteří kroužili tak asi půl míle jižním směrem. Jeden z nich se od hejna oddělil a s křídly přitaženými k tělu se snášel k zemi. Další ho následoval. Připojili se ještě tři, ti se slétli z různých směrů, a ostatní tečky na nebi k nim zamířily.
Lucas sledoval jeho pohled. „Nejspíš velbloud nebo divoký osel.“
„Mrtvý velbloud nepřitáhne tolik supů. Tam došlo k masakru.“
Přeplahočili se přes čtyři duny, než sestoupili do kamenitého koryta vyschlé řeky. Wayland se nechal vést vírem mrchožroutů a občasnými závany puchu rozkladu. Za další zákrutou neohrabaně vzlétlo dvacet supů.
„Proboha!“ vyjekl Lucas.
Na jedné straně vyschlé řeky leželo na kamenitém břehu dvanáct nafouklých a zčernalých těl. Jejich vrazi některým z nich uťali hlavu a ty ležely ohyzdně pohozené, hleděly bledě žlutozelenýma, nevidoucíma očima do slunce a nad místem krveprolití se vznášel bzučící roj much. Dva vlci hodovali na rozkládajících se tělech. Když Wayland zařval, jeden utekl. Druhý, prolezlý prašivinou, na něho vycenil zuby a dál tahal za nemluvně sevřené v pažích mrtvé matky, dokud se na něho Lucas nerozběhl s taseným mečem. Vlk nechal kořist kořistí a přihrbeně odběhl mezi duny.
Lucas si přikryl nos proti zápachu. „Kdo asi ti lidé byli?“
Wayland se přimhouřenýma očima rozhlížel. „Podle oblečení soudím, že tibetští obchodníci nebo poutníci.“
„Kdo je zabil?“
„Lupiči. Možná je to stejná tlupa, která vyhladila poslední řeckou výpravu.“
„Měli bychom upozornit Vallona.“
„Jeď ty. Já zkusím něco vyčíst ze stop.“
Wayland to místo prochodil a sledoval stopy. Lucas zmizel z dohledu a vtom se přihnal pes. „Ty nevěrníku,“ řekl Wayland. Sklonil se k nezřetelnému otisku. „Jeden unikl. Hledej.“
Pes zakňučel a rozběhl se nazpátek korytem řeky, zastavoval se, aby chytil pach, a otáčel se po Waylandovi pro povzbuzení.
„Dobře. Hledej.“
O čtvrt míle dál se pes otočil dokolečka a strnul, čenichem natočený k díře ve břehu. Vlčí nora. Wayland sklouzl do vyschlého kryta a před dírou se posadil na paty.
„Můžeš vylézt. Lupiči jsou pryč. Neublížím ti.“
Nic se nepohnulo.
„Vím, že tam jsi. Uvnitř je chladněji než venku. Já se tady peču. Vysvoboď mě z mého trápení.“
Pes poskakoval kolem díry a štěkal. Wayland psa odvolal a vhodil dovnitř měch z kozí kůže s vodou. „Jednou vylézt musíš.“
Na levé pěsti držel orla a pes funěl vedle něho, když se po obou stranách vchodu objevily ruce a vynořila se zaprášená hlava. Wayland vytáhl přeživšího na světlo. Oči měl nepříčetné a slzy mu v prachu v obličeji vyryly brázdy.
„Tak pojď.“
Někdo cosi zvolal, Wayland se otočil a uviděl skupinu vojáků na hřebeni nejbližší duny. Lucas se vrhl dolů, ztratil rovnováhu a posledních deset metrů se skutálel.
Wayland zvedl oči v sloup. „Musíš být tak zbrklý?“
Lucas zatřepal hlavou a zamrkal. „Kdo je to?“
„To zjistíme, až se vrátíme ke karavaně. Chytni ho za paži z druhé strany.“
 
 
Po noci v Herově péči se nalezenec vzpamatoval. Když se umyl, napil, najedl a odpočinul si, ukázalo se, že je to mladý Tibeťan s rysy, které řečtí sochaři rádi tesali do mramoru. Vlasy barvy havraní černi mu visely na ramena. Jmenoval se Jöntön a vyprávěl svůj příběh v polorozpadlém karavanseráji, kde ve stínech šustily a pištěly krysy.
V šestnácti vstoupil do kláštera na jihu Tibetu na dohled horského hřbetu zvaného Himálaj. Přede dvěma lety starší mnich vyslovil přání vykonat poslední pouť do svatyně v buddhistickém jeskynním komplexu Tun-chuang na severní odbočce Hedvábné stezky. Jöntöna vybrali, aby mnicha doprovodil jako jeho sluha a sekretář. Na cestě byli dva roky a za své modlitby, horoskopy a léčivé prostředky si vyprošovali almužny a pohoštění. Když dorazili do Tun-chuangu, řekl mnich Jöntönovi, že došel do svého posledního cíle na zemi a do Tibetu se nevrátí. Oddal se modlitbám a půstu a do týdne ho jeho duše opustila tak klidně, že by ani ten nejbedlivější pozorovatel neurčil chvíli, kdy jeho duše vyklouzla z jeho tělesné schránky do božské prázdnoty.
Šen-nu tlumočil a vyjadřoval Jöntönovy rozhárané emoce zármutek nad smrtí jeho pána, posvátnou bázeň, jakým způsobem ze sebe mnich sňal svůj smrtelný úděl, zlost, že ho ten svatý muž zanechal bez prostředků, čímž mu znemožnil vrátit se do tibetského kláštera.
„Byla to zkouška, a já v ní neobstál,“ řekl Jöntön. „Bez svého duchovního strážce jsem propadl špatnosti. Hrál jsem hazardní hry a podlehl tělesnému pokušení.“
„Vyprávěj nám o těch pokušeních,“ vybídl ho Wulfstan a zahryzl se do skopového na kosti. „Hrozně rád poslouchám vyprávění o hříchu a spáse.“ Rozhlédl se po přítomných. „Copak?“
„Omluvte mě,“ řekl Vallon. „Musím prohovořit zítřejší úsek cesty se svými centuriony.“
„Když jsem došel do města Kche-ž-ja, patřilo mi jenom to, co jsem měl na sobě,“ pokračoval Jöntön. „Ani to ne. Jako poslední jídlo jsem si uvařil polévku z loje, který jsem seškrábal z bot. V nejlevnějším ubytování, jež jsem dokázal najít, jsem se seznámil se skupinou tibetských obchodníků, kteří se vraceli do Čchang-anu, poté co vyměnili jačí ocasy a léčivé byliny za měď a železo. Tři hledači zlata se k nim připojili a nabídli se, že nás povedou. Vedli nás s jediným úmyslem, a to zabít každou živou duši na místě, kde nikdo neuvidí jejich zločin.“ Jöntön sepjal ruce a uklonil se Waylandovi. „Kdyby mě tento ušlechtilý muž nenašel, jejich zločin by na zemi nikdo nezaznamenal.“
Wulfstan dloubl do Šen-nua. „Chci slyšet víc o jeho hříších.“
„Co budeš teď dělat?“ zeptal se Wayland.
„Díky tobě se můžu vrátit do svého kláštera a hledat pravou cestu.“ Wayland se zvedl a přitáhl si pláštěnku přes ramena. V poušti Takla-makan byly i v létě noci studené.
„Nechceš si poslechnout konec Jöntönova vyprávění?“ zeptal se Hero. „Jeho příběh ještě neskončil.“
 
 
Wayland vyrobil pro Freyu čepičku z antilopí kůže, prošil švy a pak kůži namočil a vytvaroval ji na kusu dřeva, které sám vyřezal. Čepička seděla dobře a znemožňovala Freye zahlédnout něco, čeho by se polekala. Ne že by se Freya bála světa. Vytrhli ji z divočiny tak mladou, že považovala cizí prostředí, do něhož ji uvrhli, za přirozené. Na rozdíl od všech ostatních dravců, jež Wayland cvičil, si nepotřebovala nejdříve na člověka zvyknout, aby se dala zkrotit. Poté co ji vybrali z hnízda, nacpali do pytle a vystavili v řeznickém stánku, zůstalo jen málo, co by ji mohlo vyděsit.
To z ní činilo toho nejsnáze ovladatelného ptáka, jakého kdy Wayland cvičil, a také toho nejnebezpečnějšího. V době, kdy by ji její rodiče už dávno vypudili, třepotala na Waylanda křídly a pisklavě se dožadovala potravy jako bezmocné ptáče. Zároveň se naučila hlídat si své území, což zahrnovalo úzký kruh kolem jejího bidýlka. Pokud se kdokoliv kromě Waylanda přiblížil na méně než tři a půl metru, načechrala peří, navztekala se a varovala vetřelce, ať se neodvažuje přiblížit. Nikdo si to nedovolil.
A ještě něco. Nenáviděla psy včetně toho Waylandova. Když ho uviděla, přitiskla si peří k tělu jako zbroj a pak je roztáhla, takže se zdála dvakrát větší. Jednoho dne se Waylandův pes zatoulal na její území. Freya se na něho vrhla a podrápala ho na rameni, jeden zadní dráp mu zasekla pod kůži. Pes by ji byl zabil, kdyby ho Wayland nepopadl za čenich a dráp nevytáhl. Od toho dne se pes a orel měřili s obezřetnou nenávistí.
Když Wayland viděl, jak dovede být Freya nebezpečná, nesměl polevit ve své ostražitosti. Jel vedle Lucase, volně si s ním povídal a přitom Freyu krmil zadní zaječí nohou. Jakmile usoudil, že se orel dostatečně nakrmil, maso odtáhl.
Neviděl, jak vymrštila nohu, nepostřehl nic, dokud mu čtyři pařáty neobemkly pravou ruku takovou silou, až mu připadalo, že mu všechna krev proudí hlavou. Překvapením mu vypadla Freyina potrava z ruky. Orlice, uvyklá, že všechna potrava přichází od Waylanda, si masa nevšímala a ještě zesílila stisk.
Nezpanikařil ani se nevzpíral. S rukama spoutanýma a očima slzícíma počkal, až vražedné světlo v očích orla pohaslo, Freya uvolnila stisk a vrátila se na rukavici. Kjúp, vypískla a poškrábala se pod krkem s delikátností vznešené dámy.
Lucas na něho upřeně hleděl. „Zbledl jsi jako křída.“
Wayland zasténal a protáhl si ruku. Freyiny pařáty mu neprosekly kůži, ale zanechaly hluboké modročerné otisky a ruka začínala otékat.
Večer už ji měl napuchlou do dvojnásobné velikosti, držel si ji, když seděl u ohně, a jen málo sledoval, o čem je řeč, dokud se Hero na Šen-nua neobrátil s otázkou: „Při naší cestě do severních zemí jsme našli dopis napsaný člověkem, který si říká Kněz Jan, vládce křesťanského království někde na Východě. Slyšel jsi tu pověst?“
Šen-nu vdechl kouř z kusu křoviska, který sebral na poušti. „To jméno znám, i ten příběh, a slyšel jsem o mužích, kteří se podle něho vydali vstříc smrti.“
„Ta říše neexistuje?“
Šen-nu vyfoukl kouř ke hvězdám. „Nemůžu říct. V horách na jihu a na západě se skrývají podivné říše. Všichni slyšeli o Šambale, buddhistickém ráji, jehož obyvatelé žijí věčně, pokud neopustí své království. Můj děda mi vyprávěl, že cesta do něho je zpočátku snadná, ale čím víc se blížíš, tím je obtížnější, až se nakonec ocitneš v údolí, odkud nevede cesta kupředu a není možné se vrátit.“
Vallon, který doposud mlčel, zvedl hlavu. „Říkal jsem ti už před deseti lety, že list Kněze Jana je podvod. Cestovali jsme dál než snad kterýkoliv žijící člověk a nikdo z nás neviděl jednorožce ani draky nebo Kyklopy, které král popisuje.“
Šen-nu zvedl ruku a zjednal si ticho. „Mladý lama chce ještě něco říct.“ Sogdové poslouchali, přikyvovali, sem tam si vyžádali vysvětlení a pak začali překládat.
„Tohle je příběh, který jsem nikdy neslyšel. Jöntön tvrdí, že před mnoha generacemi hledal jeden křesťanský poustevník osvícení v buddhistickém klášteře hluboko v Himálaji.“
„Nepochybně nestorián,“ podotkl Vallon. „Viděli jsme jejich komunity po celé Hedvábné stezce. Kacířství bují jako plevel.“
„Psst,“ řekl Hero. „Chci si toho poslechnout víc.“
Šen-nuovo vyptávání skončilo tím, že Jöntön nakreslil kříž. Wayland s Herem se po sobě podívali, pak si přisedli blíž.
„Setkal se Jöntön někdy s křesťanem?“ zajímalo Hera.
„Jste první, s nimiž se setkal. Říká, že když byl jeho dědeček mladý, vydal se na jih s karavanou vezoucí sůl a překročili Himálaj do země zvané Nepál. Ta země leží mezi Tibetem a Indií. Dordže tak se jeho dědeček jmenoval procházel údolím, kde lamové uctívali křesťanského kněze, jenž před mnoha lety studoval v jejich chrámu.“
„Jak dávno?“
„Ještě předtím, než Sogdové začali zaznamenávat naši historii. Než do Tibetu dorazilo Buddhovo učení.“ „Jak se ten kněz jmenoval?“
„Oussu. Jöntönův dědeček mu vyprávěl, že viděl v chrámu Oussuovy thangky – kresby božstev. Poustevník rovněž zanechal svitky psané v jeho jazyce. Lama Dordžemu vyprávěl, že nedlouho poté, co Oussu odešel, aby se vrátil do vlastní země, dorazila do údolí skupina poutníků či jeho následovníků a hledala díla svého učitele. Od té doby se na Oussua žádný křesťan nevyptával, až teď ty.“
Wayland zapomněl na zhmožděnou ruku. „Požádej Jöntöna, aby to údolí popsal.“
Kdyby Tibeťan vylíčil ráj se zlatými paláci a řekami plnými drahokamů, zavrhl by Wayland to vyprávění jako báchorku.
„Je to nehostinné místo na nejvyšším místě, kde je ještě možné se usadit. Tak chudé, že jeho obyvatelé musejí přezimovat v níže položených osadách a v chrámu nechávají pouze svoje lamy.“
„Jak dlouho nám potrvá, než se tam dostaneme?“ zeptal se Hero.
„Tři měsíce, odpověděl Šen-nu.
Hero zklamaně sykl. „To je moc daleká odbočka.“
„I tři dny by byly moc daleko,“ poznamenal Vallon. „I kdyby to bylo království Kněze Jana, neleží při cestě. Naším úkolem je dojít do Číny tou nejkratší cestou.“
Z ohně zbyly už pouze kroutící se a hvízdavě syčící uhlíky. „To nevadí,“ řekl Hero. „Už vidím tak špatně, že bych to nemohl spolehlivě prozkoumat.“
Wayland natáhl ruku a dotkl se Herova ramene. „Mohl bych být tvýma očima.“
Hero na něho zamžoural.
„Pokud mě moje cesta zavede dost blízko, navštívím Oussuův chrám.“ „Co tím chceš říct?“ zeptal se Vallon, který se už zvedal k odchodu, a náhle strnul uprostřed pohybu. Wayland vzhlédl. „Jdu domů.“
Šupina žhavého popela se odloupla od uhlíků a vznášela se vzduchem pryč jako zářící list. Vallon znovu ztěžka usedl. „Všichni nás opouštějí.“
Wayland seděl před generálem sám a zjistil, že se chvěje. „Proč?“ zeptal se Vallon.
„Ty víš proč. Nepotřebuješ mě a jsme v neustálých sporech.“ „Nemůžeš odejít,“ řekl Vallon. „Nemůžeš mě zadržet.“
„Pokud tě ode mě odhánějí moje tvrdá slova, beru je zpátky a žádám tě o pochopení. Potřebuju tě, Waylande, a dobře víš, jak velkou náklonnost k tobě chovám.“
Waylandovi se stáhlo hrdlo. „Nebylo pro mě lehké se rozhodnout.“
Vallon si mnul čelo. „Sám se domů nikdy nedostaneš.“
„Divočina a já jsme staří přátelé.“
„Předpokládám, že je za tím to cikánské děvče.“
Wayland zavrtěl hlavou. „Ona je jedním z důvodů, proč odcházím.“
Vallon se zvedl jako stařec a přitáhl si pláštěnku přes ramena. „Nemůžu postrádat žádné muže, aby tě doprovodili.“
Wayland také vstal. „Ovšemže ne.“ Díval se, jak Vallon odchází. Právě si znovu sedal, vyčerpaný svým rozhodnutím, když se Vallon vrátil.
„Nenechám tě protloukat se divočinou samotného. Můžeš si vzít tři muže a dva záložní koně.“ Vallon zarazil Waylandovy námitky. „Odejdi před svítáním, aby to neznepokojilo moje muže. Bůh tě ochraňuj. Nečekám, že se ještě setkáme.“
Wayland se pokusil o úsměv. „Setkáme se. Pokud ne tady, tak na věčnosti.“
Vallon se zastavil; černá postava s vlající pláštěnkou v temnu noci. „Podívám se tedy po tobě na věčnosti.“
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Za hluboké noci byl jenom Hero vzhůru, aby Waylanda vyprovodil.
„Nerozmyslíš si to? Vallona tvůj odchod zasáhl tolik, jako by ztratil syna.“
„Synové kráčejí ve světě vlastními cestami.“ Wayland se sklonil ze sedla. Nad ním na bidýlku seděl sokol s čepičkou na hlavě jako modla. „Vezmi si tohle,“ řekl a podával mu dopis.
Hero ho držel v rukou jako člověk, který ví, že slova mají váhu. „Je to tvoje poslední vůle a testament?“
„Úplně naopak. Probudí to mrtvého k životu.“
„To se ti nepodobá, mluvit v hádankách.“
„Přečti si ho, až budu pryč, a všechno se vyjasní. Spoléhám na to, že dodržíš podmínky uvedené na konci.“
Přijel Toghan se dvěma dalšími Turkmeny, záložními koňmi a Jöntönem. Hero učinil poslední pokus Waylanda od jeho úmyslu odradit.
„Zima tě zastihne na špatné straně hor. Nesnesu pomyšlení, že budeš umírat daleko od přátel ve skučícím větru daleko v divočině.“
Wayland stiskl Herovi rameno. „Pokud budeš žít ty, nebudu nikdy sám.“ Pobídl koně patami. „Bůh ti žehnej, Hero ze Syrakus, nejlepší příteli, kterého člověk může mít.“
Hero se za ním rozběhl. „A co Zulajka?“
Wayland máchl rukou. „Ta už je problémem někoho jiného.“
 
 
Tři dny jízdy je přivedly k prvnímu z pěti průsmyků, které vedly na Čchang-an, největší severní náhorní plošinu Tibetu. Za nimi a hluboko dole prosvítala závoji černého prachu část pouště Taklamakan jako pás žhavých uhlíků. Na západě zapadalo slunce v průrvě hor, zlatá záře oddělující vrcholky od nadcházející noci.
Právě se namáhavě vlekli třetím průsmykem, když se Wayland, jemuž se v řídkém vzduchu dělalo zle, ohlédl a postřehl osamělého jezdce, který ujížděl v jejich stopách.
„Dohoním vás,“ řekl svým společníkům.
Pes pozoroval blížícího se jezdce a začal, zpočátku nejistě, vrtět ocasem. Avšak jakmile se jezdec přiblížil, zaklonil hlavu a radostně zavyl.
„To jsem si mohl myslet,“ zamručel Wayland.
Byla už skoro tma, když k němu Zulajka dojela a usmívala se jako zlobivé dítě. Wayland se tvářil zachmuřeně.
„Chceš jet domů,“ řekla. „Já taky. Vím, že mě nepošleš zpátky.“
Wayland to zvážil. „Ale jenom proto, že by mě to stálo čtrnáct dní cesty.“ Otočil koně. „Nemůžu ti zabránit, abys mě sledovala, ale nehledej u mě pomoc, pokud ti dojdou síly.“ V náhlém úleku se ohlédl. „Nemáš nic, jenom to, v čem jsi oblečená. Kde myslíš, že budeš spát?“
Pohlédla na něho, jako by byl hlupák, ovšem ňouma, k němuž chová něžnou náklonnost. „Samozřejmě s tebou.“
 
 
Jakmile zdolali hory, dostali se na jasně bílou zvlněnou planinu. Jezdci si vyrobili masky, aby si chránili oči před oslněním, a jeli mlčky, vyděšení obrovskými vzdálenostmi a nekonečným nebem. Sem tam narazili na trsy hladomřivé trávy, která se pod kopyty koní rozpadala v prach.
Sjeli po strmém úbočí do krajiny, jež se vlnila v nízkých pahorcích, které následovaly jeden za druhým jako vlny oceánu. Nabízel se jim výhled na nekonečnou krajinu, a přesto z ní vyzařovalo neodolatelné kouzlo. Wayland, polapený uprostřed obzorů, měl pocit, že je vzdálený ode všeho a dosahuje k hranicím vlastního bytí, a zároveň obývá střed vesmíru. Pokusil se ten pocit popsat Jöntönovi a mladý mnich sepjal ruce a zahleděl se do dálky.
„Prázdnota pročišťuje duši. Až budeš opouštět Tibet, budeš jiný člověk než ten, který do něho vstoupil.“
Terén se sotva postřehnutelně změnil, přešel ve vysokohorskou step, přerušovanou šedivými hřebeny s mohylami v podobě sloupů, jež vypadaly jako zkamenělí skřeti. Tyhle ukazatele cesty byly jedinými známkami, že tudy prošel člověk. Během třítýdenní cesty nepotkali živou duši.
Náhorní rovina, napohled jalová, překypovala životem. Před svými norami pištěli svišti, stáda kulanů cválala pryč a na hřebenech se zastavovala a ohlížela se po vetřelcích. Po svazích pobíhaly divoké kozy se zakroucenými rohy. Wayland se bezúspěšně snažil vystopovat antilopy, které se toulaly po stepi. Sotva uplynul den, aby nezahlédl smečku vlků – špinavě žluté predátory, kteří se někdy táhli za jezdci s nadějí, že najdou odhozené zbytky. Jednou ráno postřelil Wayland u napajedla kulana, sledoval zraněné zvíře a zabil je asi tři míle od místa, kde vystřelil šíp. Nedokázal úlovek odnést, a tak jel pro pomoc. Když se vrátil na místo, smečka vlků kulana už skoro pohltila a právě se rvali o kopyta a kůži.
Nejvíc však Waylanda fascinovali divocí jaci obrovitá stvoření, velká jako zubři, s nimiž se setkal na Rusi. Ovšem se svou černou, vlnitou, splývavou srstí se zdáli ještě mohutnější.
Jöntön mu radil, aby se jakům zdaleka vyhnul, neboť jsou to nejnebezpečnější zvířata na náhorní plošině.
„Mají tak hustou srst, že je zapotřebí padesáti šípů, aby zasáhl nějaký životně důležitý orgán.“
„Některé Tibeťané museli zabít,“ namítl Wayland. „Viděl jsem mohyly ozdobené jejich rohy.“
Jöntön dodržoval buddhistickou úctu ke všemu živému do takové míry, že si sundával z těla vši a s požehnáním je pouštěl. Přisedl si blíž k ohni. „Povím ti, jak je lovci zabíjejí. Vykopou na pastvině, kam jakové chodí, jámu, zalehnou do ní a čekají, až se jak přiblíží na dostřel. Potom začnou vystřelovat šípy tak rychle, co jen dokážou. Jak útočí, ale nemůže na lovce, kteří na něho dál střílejí. Řve vzteky a ryje do země rohy. Lovci musejí mít statečná srdce, aby dokázali pokračovat v útoku dokonce i tehdy, když jakovi způsobí smrtelné zranění a ten se někdy při umírání svalí na jejich úkryt a pohřbí je pod sebou.“
Wayland si Jöntönova tvrzení vyzkoušel a zajel k jakům tak blízko, jak považoval za prozíravé. Pokud se nepřiblížil po větru, kdy ho ucítili na půl míle daleko a tryskem utekli, připadali mu dost hloupí, a k tomu krátkozrací a nahluchlí. Když se k nim přiblížil proti větru, ukázalo se, že nereagují bezhlavým útokem. Krátce se rozběhli s ocasem, zakončeným střapatou srstí, rovně nataženým a jako by spoléhali na to, že naženou strach už jen svojí velikostí. Stačilo stát na místě a stáhli se; když se Wayland znovu přiblížil, předvedli další předstíraný útok se zdviženými ocasy a hrabáním kopyty. Wayland došel k názoru, že Jöntön jejich nebezpečnost přeháněl.
„Pojďme nějakého ulovit,“ řekl Toghan. Právě ohryzával stehno zajíce, kterého ráno Wayland ulovil.
Wayland pohlédl přes oheň. „To vás tak špatně zásobuju? Scvrklo se ti břicho až k páteři?“
Toghan se rozřehtal. „Jen si ho poslechněte!“ Předklonil se. „Jsi skvělý lovec. Já bych ty obry nezabíjel kvůli jídlu. Ulovit některého lukem a šípem by bylo vzrušující.“
Wayland přestal žvýkat. „Nezabiju tak nádherné zvíře, jen abych ho z valné části nechal shnít.“
Toghan pokrčil rameny a vytáhl citeru. „Teď zazpívám.“
„Když musíš.“
Zadrnkal na struny. „Budu pokračovat vyprávěním o Oguzovi, zakladateli seldžucké říše, nechť je požehnána jeho památka.“
„Toghane, o Oguzovi posloucháme od chvíle, kdy jsme odjeli z pouště. Neznáš nějaké jiné písně?“
Toghan si ho nevšímal.„Došli jsme kdobě, kdy Seldžukové překročili řeku Oxos a vládce Ghazní jim vyhlásil válku. Přitom přikázal uříznout každému seldžuckému chlapci palec, aby nemohl natáhnout tětivu.“ Toghan zavřel oči a nosově zakvílel tak, že to odehnalo psa s kňučením od ohně. Toghanovi krajané pozorně naslouchali, bušili do rytmu a občas vítězoslavně zavyli. Když dozpíval, ozvalo se zdálky vytí vlků.
Toghanovi druhové pochvalně mručeli. Zpěvák se zeširoka zazubil. „A teď vám zazpívám píseň, kterou jsem sám složil. Bude o tom, jak mí předkové “
Zulajka se zvedla a vytrhla mu citeru. Zezadu ji zalévalo světlo hvězd a spustila baladu, z níž Wayland nerozuměl ani slovu, ale přednesla ji s tak sladkou melancholií, až mu přetékalo srdce.
Toghan usnul a chrápal, až mu hrčelo v hrdle. Zulajka položila citeru vedle něho, prošla kolem Waylanda a přejela mu dlaní po vlasech. Jako by mu lebku sežehl požár. Zvedl se, zkontroloval, že orel je bezpečně připoutaný, přikázal psovi, aby dával pozor na vlky, a následoval Zulajku do stanu, který spolu sdíleli. Po měsíci, kdy spal vedle ní, usoudil, že je proti jejím půvabům imunní. Útrapy cesty by každého donutily dodržovat celibát. Strávit den jízdou ve velké výšce a pozorováním ostatních, jak zápasí s průjmem, potom padnout vyčerpaný a špinavý na lůžko pod přikrývky zamořené hmyzem, škrábat se po těle, na kterém se pasou blechy... Už jen pomyšlení na spojení s někým stejně špinavým a zavšiveným odpuzovalo.
Nicméně tuto noc ležel ve tmě beze spánku a uvědomoval si, že Zulajka také bdí. Odkašlal si, uvelebil se jinak a myslel na Syth. Což jeho rozpoložení jenom zhoršilo. Převalil se na druhý bok.
„Jsi nějak neklidný,“ zašeptala Zulajka.
„Koně jsou nervózní. Radši se půjdu podívat.“
Vylezl ze stanu. Úplněk a spousty hvězd ozařovaly náhorní plošinu tak, že bylo vidět skoro jako ve dne. Uvázaní koně neklidně přešlapovali. Pes rozčileně zavyl a otřel si hlavu Waylandovi o nohy.
„Vlci to nejsou,“ ozval se Toghan, stočený do deky u ohně. „Musí to dělat měsíc.“
Wayland se vrátil do stanu a usoudil, že Seldžuk má pravdu. Hlavou se mu mihly ztřeštěné představy. Vzedmula se v něm energie a dožadovala se uvolnění. Bolestně si začal uvědomovat, že Zulajka leží jen kousek od něho a jako by byli propojeni.
„Taky to cítíš,“ řekla.
Překulil se, přitiskl jí rty na ústa a přitom tahal za její kalhoty. Prohnula se v zádech a on jí je stáhl. „Ne tak rychle.“
Wayland, přisátý k jejím ústům, měl pocit, jako by byl vtahován do měkkého tunelu. Hladil Zulajce prsy. Sevřela ho pevněji kolem krku. Sjel jí rukou na břicho.
Svět jako by se zatřásl a Zulajka zasténala.
Země se pod nimi zachvěla. Wayland se opřel o ruce s roztaženými prsty, aby se neskulil. Koně ržáli a Turkmeni vyděšeně vykřikli. Zulajka zaječela.
„Co se děje?“
„Zemětřesení.“
Pevně se drželi jeden druhého a mezitím skály pod nimi jako by se rozpadaly. Vyprostil se z objetí a vypotácel se ven. Uviděl, jak jeden kůň přetrhl provaz a tryskem se žene pryč. Přírodní řád byl vzhůru nohama. Hvězdy znehybněly, zatímco pevná půda se dala do pohybu.
Už se rozednilo, než záchvěvy ustaly, a až večer se Wayland vrátil do tábora se zaběhlým koněm. Se Zulajkou se setkali pod nebem zbarveným do měkkých odstínů holubičí šedi.
„Ty si vezmi stan,“ řekl jí. „Odteď budu spát pod hvězdami.“
 
 
Freye byly už víc než tři měsíce, v tom věku měl neochočený orel už umět lovit. Wayland její výcvik nezanedbával. Každé odpoledne, ještě než rozbili tábor, ji nakrmil na pěsti a snažil se o jemné vyvážení mezi tím, aby uspokojil její apetit, ale zároveň ji udržel poslušnou. Poté co mu sevřela ruku drápy, ji vždy nechal sežrat celý příděl a nikdy ji nezvedal ze země, aniž jí nabídl nějakou pochoutku. Každé ráno ho vítala láskyplným křikem. Vůči psovi a každému, kdo vstoupil na její území, zůstala agresivní.
Snížil jí váhu tím, že ji pět dní krmil oplachovaným masem. Hlad ji přiměl k hlasitějším projevům a byla čilejší. I když byla velikostí dospělá, nevyrostla ze zvyků malého ptáčete. Její povahu mohly vylepšit pouze volnost a svoboda.
Začal ji cvičit tak, že ji přiměl, aby pro krmení skákala z bidýlka na pěst. Šlo to celkem dobře a po třech dnech ji posadil na balvan a přivolal ji. Denně vzdálenost zvětšoval, až uletěla bez zaváhání dvě stě metrů. Šestkrát mávla křídly a pak už jen letěla. Byla to na sebeovládání náročná zkušenost, nevidět nic než obrovské rozpětí jejích křídel, když k němu posledních pár metrů klouzala vzduchem. Stalo se, že to špatně odhadla a přistála jednou nohou na jeho rameni a druhou na hlavě. Teklo tolik krve, že se nemohl dlouhé dny česat.
Jako další jí vyrobil návnadu. Vypouštěl ji z pěsti na vycpanou zaječí kůži s masitou návnadou, kterou za sebou na provaze táhl Toghanův kůň. Freya se učila rychle a ve čtyřech dnech pokyvovala hlavou a hledala návnadu, jen co jí stáhl čepičku, a pronásledovala návnadu půl míle.
„Vypusť ji na zvěř,“ prosil Toghan.
Wayland ohmatal Freye svaly na hrudi a na křídlech. „Ještě není v dobré kondici. Je měkká jako těsto.“
Svaly si mohla zpevnit jenom tak, že ji nechá volně a daleko létat. Hned příštího rána jí dal svobodu. Nakrmil ji pouze poloviční dávkou a pak ji posadil na bidýlko. Byli na pláni, kde nejbližší obzor byl dvacet mil daleko a hory, k nimž to bylo měsíc jízdy, se vznášely na nebi jako ostrovy. Vznesla se kolem poledního, ztěžka doletěla na balvan a dožadovala se potravy.
„Budeš na tom muset zapracovat,“ řekl Wayland. Její naříkavý křik za ním slábl. Když ujel míli, pořád ještě seděla na balvanu. Byla polovina odpoledne, když ho dohnala, neohrabaně na něho nalétla a pak dosedla na zem. Wayland sklouzl ze sedla, natáhl pěst v rukavici a ona se k němu rozběhla jako opilý skřítek. S tlukoucími křídly na ni dosedla, aby si vzala odměnu.
V příštích třech dnech toto cvičení opakoval a při posledním letu za ním letěla půl míle, než mu usedla na pěst. Byl to dobrý pokrok, ale pořád ještě se nepouštěla do výšek a nenaučila se ovládat své přirozené prostředí. Waylanda to nepřekvapovalo. Když si cvičení dravci nebyli jistí svojí schopností lovit, jen málokdy létali jen pro potěšení. Vypouštěl sokoly, kteří vyčkávali tři sta metrů nad jeho hlavou, pokud očekávali, že jim předloží kořist. Vypustit takového ptáka volně bez vyhlídky na úlovek znamenalo, že bude sedět hodiny skrčený na větvi, zatímco si jeho neochočení druhové budou hrát vysoko ve vzdušných proudech.
Příštího rána vyjel do větru, který se do něho v poryvech opíral a hnal mraky přes rozeklané horské hřebeny. Nebyl to dobrý den k vypouštění orla, který se musí učit. Zakolísal ve svém odhodlání držet se tréninkového režimu a odepnul Freye řemínek, až když vítr polevil. Vyzkoušela mírný větřík, seskočila z bidýlka a zakroužila; pak se snesla zpátky a chytila se známého bidýlka. Mírný vítr netrval dlouho. Náhlý poryv se do ní opřel a odvanul ji jako obrovitý list. Wayland se za ní tryskem rozjel a pohupoval návnadou, dokud mu nezmizela.
Vítr se proměnil ve vichřici, jež Waylandovi vháněla písek do obličeje a nutila jeho koně kráčet bokem. Dohonil své druhy a Toghan se k němu rozjel a musel křičet, aby ho bylo slyšet: „Říkal jsem ti, abys to neriskoval.“
Při západu slunce vítr ustal a nebe hýřilo barvami tak jasnými a sytými, že věštec by vykládal jejich tvary jako předzvěst války nebo katastrofy, vznik nějaké říše nebo její pád. Udělalo se úplné bezvětří, a když Wayland pohlédl na nebe nad hlavou, uviděl, jak se v nesmírné výšce vznáší orel. Poslední sluneční paprsky vykřesaly bronz z jeho peří a ještě dál se zatřpytila první hvězda.
„To nemůže být ona,“ řekl Toghan.
Wayland pozoroval orla a pak sesedl. „Podrž mi koně.“
Vykročil do divočiny, mával přitom návnadou, hvízdal a volal. Orel náhle zabočil pryč, až ho Wayland skoro neviděl. Slunce zapadlo. Zemi zastřely stíny.
Už to chtěl vzdát, když tečka na nebi zmizela. Přivřel oči a rozpoznal, jak vzduchem padá skvrna. Opsala esovité oblouky a na vrcholu oblouku nabyla obrysu orla. Znovu změnila tvar, když si přitáhla křídla ktělu a začala střemhlav klesat. Tímto způsobem sestoupila ve třech mohutných skocích, až zmizela ve tmě.
„Ztratil jsem ji,“ řekl Wayland.
Toghan hvízdl. „Poslouchej.“
Zvuk začal jako šustění a připomněl Waylandovi list, který se ve větru drží větve. Zesílil, jako když se bouřka prohání lesem. Se zdviženou rukou se rozběhl do tmy.
„Freyo!“
Nejdřív ticho a pak nekonečný sykot. Wayland znovu zvedl ruku v rukavici a s rozbušeným srdcem čekal. Buch.
V jednu chvíli byla Freya ztracená, v druhé seděla na Waylandově rukavici. Za jediný den se z mláděte stala dospělou. Zlobně se zadívala do temnící se noci, pohodlněji se rozkročila a sklonila hlavu, aby se nakrmila. Nevydala hlásku, a když ji Wayland umístil na bidýlko, radostně vypískla, otáčela hlavou, aby si srovnala vole, a pak si zastrčila hlavu pod křídlo. Wayland se nadýmal pýchou.
„Předstíráš, že miluješ toho ptáka víc než mě.“
Zulajka. Wayland se otočil a rozeznal ji ve tmě. Poplácávala si bok a podupávala nohou.
„To není předstírání. Freya pro mě znamená víc než ty, a přesto se mi ulevilo, když jsem si myslel, že je pryč. O jednu starost míň. Orla jsem vzal s sebou z vlastní vůle. Tvoji společnost jsem si nevybral. Budu rád, až ti uvidím paty.“
Hnala se po něm a proklínala ho. Toghan ji násilím táhl pryč. Chvíli bylo ticho a pak k Waylandovi tmou dolehl její hlas.
„Miluju tě, Waylande, Angličane se zářivými vlasy. To, co miluju, mi patří.“
Pleskla facka.
„To nebylo zapotřebí,“ vytkl Wayland Toghanovi. „Ona uhodila mě,“ odpověděl Seldžuk.
 
 
Bylo načase naučit Freyu lovit. Pár dní dostávala poloviční příděly, což ji přivedlo do stavu, jemuž Turkmeni říkají yarak neodbytné nutkání zabíjet dávala najevo načepýřenou chocholkou a peřím a upřeným vražedným pohledem. Když Wayland napodobil králičí zapištění, sevřela pařáty jeho ruku v rukavici tak silně, až zasténal.
Musel to zařídit tak, aby měla, až ji vypustí, všechny předpoklady uspět. Což znamenalo vybrat správnou kořist. V této fázi jejího vývoje by divoká ovce a antilopy byly nad její možnosti. Svišti a králíci zas nepředstavovali dostatečnou výzvu. Tedy zbývali zajíci, kteří se na stepi hojně vyskytovali. Měli hustší srst než jejich vzdálení angličtí bratranci a byli ve všech ohledech rychlejší a mazanější.
Wayland se oddělil od ostatních a ujížděl slibnou travnatou planinou. Freya s čepičkou na hlavě mu seděla na pěsti, pes se mu držel v patách. Nemusel jet daleko, než spatřil poskakovat zajíce asi v polovině vzdálenosti na dostřel z luku. Jak se blížil, zajíc se přitiskl k zemi. Nařídil psovi, aby zůstal ležet, stáhl Freye čepičku a zamířil k zajíci. Byl sotva čtyřicet metrů od něho, když zajíc vyrazil. Freya zareagovala téměř okamžitě.
Byla to fraška, Freyina reakce předběhla myšlení. Sevřela Waylandovu rukavici v představě, že už popadla kořist, a zároveň tloukla křídly.
Z pěsti mu visel těžký balík peří, který vyváděl jako pominutý, čímž vyplašil koně, a zajíc mezitím šťastně unikl.
Další vypuštění nebylo o moc lepší. Tentokrát se Freye podařilo pustit se rukavice, ale letěla k zemi a s nedůstojným smykem se zastavila necelých dvacet metrů před Waylandem. Sebral ji, až když se uklidnila. Naučil se, že dravci vnímají ponížení a vybijí si ho na těch, kteří jsou toho svědky. Turkmenští sokolníci mu vyprávěli, že orli, jimž se něco nepovede, někdy napadají lidi nebo dokonce koně.
Hned příštího dne večer zahlédl zaječí uši, jak vyčuhují na kamenité rovině, kde několik mil není kam se schovat. Sundal Freye čepičku. To už věděla, že to ohlašuje lov, a rozhlížela se po kořisti.
Zajíc zmizel. Freya se zlostně rozhlížela. Zvedl ji nad hlavu. „Koukáš se špatným směrem.“
Nevěděl, kdo z nich se pohnul jako první. Váha se z jeho paže zvedla a zajíc pelášil pryč. Freya letěla pryč, veslovala vzduchem pohyby, jež se zdály lhostejné ve srovnání s tím, jak uháněl zajíc. Přesto ho bez zjevného úsilí dohnala, natáhla pařáty a chystala se ho popadnout.
Když ji Wayland dojel, svírala trs trávy a bezradně se rozhlížela.
„Takový je život,“ řekl Wayland a nasadil jí čepičku.
Freya se ze svých neúspěchů učila rychle. Pouštěla se rukavice rychleji, a než se rozhodla, jestli zaútočí, zvážila své možnosti. Přesto se nestrefila. Avšak tentokrát se vrátila na pěst a rozhlížela se po další kořisti.
Waylandovi už klesala paže pod její váhou, když zpod jeho nohou vyrazili tři zajíci najednou a každý uháněl jiným směrem. Freya se za jedním pustila. Nejdřív nabrala výšku a pak se střemhlav vrhla po své kořisti.
Když se lovec a lovený k sobě přiblížili, byli jen malými tečkami v dálce. Zajíc Freyin útok očekával a vyhnul se mu tak, že vyskočil do vzduchu.
Třepotání křídel ukázalo, že to Freya nevzdala. Wayland se postavil ve třemenech a pozoroval, jak orel dotahuje vzdálenost.
Zajíc běžel v kruhu a nebyl ani dvě stě metrů od Waylanda, když ho Freya dopadla. Predátor i kořist se překulili v prachu. Wayland se rozjel, aby jí pomohl, ale když k tomu místu dorazil, byl zajíc po smrti. Freya nad ním roztahovala křídla a Wayland vyčkal, až pták začne trhat svoji kořist, než k němu vykročil. Natáhl ruku v rukavici a u Freyiných nohou podržel čerstvé maso. Klovla do něho, a když učinil pohyb, jako že je odtáhne, pustila zajíce a postavila se na jeho pěst.
Dobře ji odměnil a nechal uplynout dva dny, než ji znovu vypustil. Dojeli do kamenitějšího terénu se strouhami a roklemi a jeho pátrání po zajících vyšlo naprázdno. Jelikož Freya měla ostřejší zrak než on, sundal jí čepičku a přesunul ji na bidýlko. Neujeli ani míli, když začala natáčet hlavu po něčem nalevo. Byla nerozhodná, trochu roztáhla křídla a pak je znovu přitiskla k tělu.
„Co to je?“ řekl Wayland. Domyslel se, že to není zajíc, a už se chystal popadnout Freyiny řemínky, když vzlétla a vystoupila deset metrů do vzduchu, než nabrala směr.
O čtvrtmíli dál vyrazil z úkrytu narezlý tvor a uháněl pryč. Liška. Freya ji začala dohánět. Wayland se za nimi rozjel se vzrušením a zároveň s obavami. Tibetské lišky byly velké, dvakrát těžší než Freya. Tahleta zamířila k strmému hřbetu plnému puklin. Běžela po příkrém úbočí a už byla téměř na vrcholu, když ji Freya popadla z boku. Orel a liška se skutáleli dolů a Wayland věděl, že ji Freya nepopadla do smrtícího sevření. Když se k nim dostal, bylo to nerozhodně. Freya držela kořist za rameno a zadní nohu a zakláněla se na ocasu, aby se vyhnula liščím čelistem. Wayland lišku odpravil nožem a zadíval se na zadýchaného a rozčepýřeného orla.
„Však už se na žádnou zbrkle nevrhneš.“
Za další dva dny ulovila druhou lišku. Tentokrát byl Wayland dost blízko, aby viděl Freyu před konečným útokem zpomalit a pak, když se liška zahnaná do úzkých otočila, vystřelila kupředu, popadla ji jednou nohou za čenich a druhou jí zaťala do zad. Když k nim Wayland dorazil, zjistil, že zabila lišku tak, že jí zlomila vaz.
„Jsi skoro připravená zaujmout svoje místo v divočině.“
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Dojeli na pastviny se stády ovcí a zdomácnělých jaků. Stany kočovníků z černé srsti byly roztroušené po pastvinách jako přišpendlení pavouci. V tomto tábořišti himálajského kmene hledali jídlo a útočiště, ale nejdřív museli čelit rozlíceným mastifům. Obyvatelé se chovali nepřátelsky, dokud jim Jöntön neřekl, že je mnichem v Chrámu dokonalého osvobození. Potom kočovníci zahrnuli hosty jídlem a pitím. Wayland už ochutnal campu, v Tibetu hlavní jídlo z mleté ječné mouky, jemné jako piliny. Tentokrát je poprvé jedl v čaji se zatuchlým jačím máslem. Nebylo zas tak nepoživatelné, pokud je člověk považoval za polévku a nedíval se na chlupy, které plavaly mezi kuličkami tuku.
Dva kouřem zčernalé stany, postavené na kamenných deskách, obývali veselá žena, dva muži a tři děti. Žena nosila šaty po kotníky z ovčí kůže obrácené rounem dovnitř, ale přes den si horní polovinu svlékala, nechávala ji od pasu viset a odhalovala nahou hruď. Ti muži byli dva ze tří jejích manželů a ve vzájemných vztazích očividně nepanovalo žádné napětí. Třetí manžel, bratr těch dvou, byl za obchodem v Nepálu. Každé jaro naložil jeden z mužů karavanu ovcí solí a vydal se přes Himálaj. Na podzim se vracel s rýží a ječmenem. Obvykle byl druhý manžel pryč na letních pastvinách. Wayland to vzdal a nesnažil se přijít na to, jak to v tomhle společenství chodí, když jsou v zimě všichni čtyři spolu.
Wayland se svými druhy tam odpočívali tři dny. Vždycky ráno a večer děti podojily ovce do jačích rohů; svazovaly přitom zvířata do dvou řad proti sobě a ovce byly tak namačkané, že jejich hlavy vypadaly, jako by rostly obráceně z těla jejich protějšku. Wayland vyměnil chromého koně za jaka. Po dvou měsících na náhorní plošině byla některá jejich zvířata tak vyhublá, že vypadala jako kostry potažené kůží.
„Kdo bude mít na starosti jaka?“ zeptal se Toghan.
Wayland ukázal prstem na Zulajku.
 
 
Léto se schylovalo ke konci. Zatímco v poledne slunce stále ještě hřálo tolik, že spálilo kůži, voda ve stínu jen o pár kroků dál zůstávala zmrzlá. Ani pod ovčími kůžemi nemohl Wayland pod širým nebem pořádně spát. Jednou v noci, promrzlý na kost za skučícího severního větru, hledal útočiště ve stanu, který obývala Zulajka. Pes už byl uvnitř, stočený do klubíčka vedle ní.
„Co to děláš?“ dožadovala se vysvětlení.
„Co asi? Venku mrzne.“
Pokusila se ho vystrčit ven. „Nechci tě tady.“
„Je to můj stan. Jestli se o něj nechceš dělit, spi si venku sama.“
Zulajka něco nesrozumitelně zamumlala.
„Co to bylo?“ chtěl vědět.
„Říkala jsem, že mám nůž a bodnu tě, jestli na mě vložíš ruku.“ Wayland se zachechtal jako pominutý. „To by musel být chlap hodně zoufalý, aby tě obtěžoval. Vypadáš jako čarodějnice a smrdíš jako tchoř.“ Moc nepřeháněl. Rty měla Zulajka černé a rozpraskané, nos spálený a loupal se jí, vlasy připomínaly spečené šedé krysí hnízdo.
Už skoro spal, když zaznamenal, že se její tělo pravidelně chvěje. Nadzvedl se. Zulajka plakala. „Co zas je?“
„Je to pravda,“ zakvílela. „Tahle strašlivá cesta zničila moje kouzlo. Kdo si vezme ženskou tak zestárlou a zhrublou sluncem a chladem? Měla jsem se zabít, když mě chytili Vikingové.“ Vytáhla nůž. „Pořád ještě to můžu udělat. Co to má za smysl, zůstávat naživu?“
Hrábl po zbrani a odrážel její ruce, než nahmátl její zápěstí. „Nech toho! Mluvil jsem ve vzteku. Jestli to musíš vědět, tak jsi pořád krásná. Příliš krásná pro svoje nebo moje dobro.“
Zulajka se znovu uložila a hrdelně se zasmála. „Já vím, Angličane. Ráda si dělám legraci.“
„Jsi potrhlá.“
Zívla a překulila se na bok. „Dobře se vyspi. Sejdeme se ve tvých snech. Budu čekat.“
 
 
Přišel den, kdy Wayland zaslechl znepokojivou píseň hus letících na jih. Hejna ve tvaru V byla tak početná, že zdálky vypadala jak dešťová mračna. Pod ním se prostírala mělká travnatá kotlina natolik široká, že její konec se skrýval za klesajícím obzorem. Několik mraků házelo barevné stíny na step, která jako by vydávala vlastní světlo. Kotlinou protékala řeka a její ramena se klikatila v šířce půl míle. Na druhém břehu se páslo stádo divokých jaků, v průzračném ovzduší se ostře rýsovali a uchvacovali svojí černou barvou. O kus dál od stáda spolu bojovali dva býci jako bájeslovní tvorové a nehybným vzduchem se nesl třesk jejich střetnutí.
Poutníci sjeli k řece. K brodu teklo šest hlavních ramen, oddělených kamenitými nánosy nebo ostrovy. Wayland si všiml, že jakové se přestali pást a upřeli pozornost proti proudu, kde se řeka vynořovala v průrvě na hřebeni. Pokoušel se přijít na to, co je vyplašilo. Pravděpodobně smečka vlků na míli daleko. Na druhé straně halasně vzlétlo hejno jeřábů a jakové se otočili a s ocasy nataženými uháněli od řeky.
Wayland si všiml, že hladina je velmi nízko pod nejvyšší úrovní a některá ramena jsou téměř vyschlá. To nebylo nic neobvyklého. V této výšce prameny řek zamrzaly a tekly jenom tehdy, když slunce rozpustilo led; do té doby většinou den hodně pokročil. Wayland se naučil nerozbíjet tábor ve vyschlém korytě, protože jednou ho zaplavila voda, jen co postavili stany.
Pobídl koně do proudu, orel seděl na bidýlku, těsně za ním jel Jöntön a pak Zulajka, která vedla naloženého jaka za provaz, přivázaný k dřevěnému kruhu v jeho nose. Seldžukové otáleli na břehu, pídili se po suchém jačím trusu jediném topivu na náhorní plošině.
Postupovali pomalu, přestože bylo v řece tak málo vody. Prudký proud místy dosahoval koním po břicha a kamenité dno jim znemožňovalo najít bezpečné místo, kam šlápnout. Některé balvany byly přes půl metru široké a v úzkých mezerách mezi nimi by si kůň snadno zlomil nohu, kdyby byl veden neopatrně. Wayland se dostal na první ostrov a tam čekal na Jöntöna a Zulajku, než přebrodí další rameno. Toghan právě pobídl koně do vody a druzí dva Turkmeni sjížděli ke břehu.
Wayland se vyhrabal na další kamenitý nános, ohlédl se a uviděl, že Turkmeni jedou za sebou a posledního zdržuje záložní kůň. Waylandův kůň zaržál a přitiskl uši k hlavě. Pes zakňučel a zadíval se proti proudu.
„Co se děje?“ zeptal se Jöntön.
„Nevím,“ řekl Wayland. Mávl na opozdilce. „Hoďte sebou!“
Nervozita začala zachvacovat i ostatní zvířata. Jöntönův kůň se vzepřel, jen co vkročil do vody. Jak hned za ním se nechtěl hnout z místa. Záložní kůň se pokusil vrhnout se zpátky na břeh a div nestrhl ze sedla muže, který ho vedl.
Wayland musel svého koně nakopnout patami, aby ho přiměl vlézt do dalšího ramene. Bylo ze všech nejširší, přibližně padesát metrů, se spoustou balvanů hluboko ve vodě, jež se kolem nich pěnila, takže se těžko hledala možnost, kudy se dalo přebrodit. V jednom místě se vůbec nedalo projít a musel to vzít oklikou a bojovat s proudem.
Byl ve dvou třetinách cesty přes řeku, když to uviděl bílý, nepravidelný, zpěněný pás, který se hnal řekou. Neustále měnil obrysy a nechával za sebou gejzíry vodní tříště. Nebyla to jenom voda. Na vlně do sebe narážely kusy ledu.
„Proboha!“ zamumlal. Prudce se otočil. „Jeďte doslova jako o život!“
„Co s jakem?“ křikla Zulajka.
„Pusť ho.“
Probíjel se proudem a porovnával svůj postup s blížící se záplavou. Odhadoval, že je čtvrt míle daleko. A řítí se rychlostí cválajícího koně. Přes bublání proudu slyšel zlovolné syčení promísené tlumeným duněním, jak kusy ledu narážely na překážky. Zbývalo mu přebrodit jenom jedno rameno, takže věděl, že to dokáže, ale když se ohlédl, s instinktivní hrůzou si uvědomil, že dva Turkmeni jsou odsouzení k záhubě.
Ten poslední pustil nákladního koně. Zvíře se splašilo, padlo na bok a mlátilo kolem sebe nohama, jak se snažilo postavit se.
Vlna byla tak blízko, že všechny ostatní zvuky vytěsnil její hukot, umocněný draslavým skřípotem, jak se o sebe třely kusy ledu, a burácením převalujících se balvanů v korytě. Znělo to, jako by se trhavě otevírala podzemní vrata.
Wayland seskočil z koně a vlekl ho, frkajícího hrůzou, na břeh. Ten byl podemletý, takže se ztrácel drahocenný čas hledáním, kudy z vody ven. Za ním bičíkem poháněla koně Zulajka a hned za ní Jöntön. Toghan byl ještě daleko, vydaný napospas proudu, a dva Turkmeni byli stále ještě uprostřed řeky. Wayland pomohl Zulajce a Jöntönovi na břeh.
„Jeďte dál,“ pobídl je.
Příval se vylil z koryta a zaplavil sto metrů břehu. Toghan pobízel koně mezi balvany. Kůň klopýtl, padl na kolena, ale znovu se postavil.
„Zachovej klid!“ zařval Wayland. „Pořád to ještě můžeš dokázat.“
Ty poslední chvíle jako by byly nekonečné. Wayland porovnával Seldžukův postup s řítícím se přívalem. Chvílemi vlna zpomalila, vzedmula se a pak se řítila dál s obnovenou silou.
Toghan se zoufale ohlédl. „Zachraň se.“
Wayland natáhl ruku. „Pojď. Už jsi skoro tady.“
Popadli se za ruce chviličku předtím, než vlna udeřila. Toghan vyjel s koněm na břeh a táhl Waylanda za sebou. Jakmile se dostali trochu výš, Wayland se ohlédl právě ve chvíli, kdy příval vody a ledu smetl jaka a jednoho Turkmena.
Nohy se mu podlomily. Šokovala ho rychlost, s jakou ke katastrofě došlo.
„Co to způsobilo?“ zeptal se Jöntön.
Wayland ukázal roztřesenou rukou. „Zemětřesení muselo vyvolat sesuv půdy, který zablokoval řeku. Voda se hromadila, až...“ Sevřel si obličej. „Měl jsem poznat, že se něco děje, podle toho, jak se chovali jakové.“
„Tohle nemohl nikdo předvídat,“ řekla Zulajka.
Toghan byl rozčilením bez sebe. „Musíme hledat kamarády.“
Wayland zvedl hlavu. „Jsou mrtví. Podíváme se po nich, až řeka opadne.“
Voda se pořád ještě hnala plnou silou a unášela s sebou led a sutiny. Stíny už se začaly prodlužovat, když se přeživší pustili do hledání. Za soumraku našli rozbité, beztvaré tělo jaka; náklad se utrhl a přišli o něj. Po dvou Turkmenech a třech koních nenašli stopy.
U ohně zvážili situaci a podívali se na ni střízlivě. Jak nesl stany a většinu jídla. Měli zásoby na tři dny.
„Nebudeme hladovět,“ řekl Toghan. „Můj luk a tvůj orel nás budou živit, než dorazíme do dalšího tábora kočovníků.“
„Jak daleko je to do tvého kláštera?“ zeptal se Wayland Jöntöna.
„Ještě měsíc.“
 
 
Přes noc řeka opadla do své obvyklé velikosti. Vydali se na cestu spíš jako utečenci než cestovatelé a ze všech bytostí v divočině byli ti nejméně důležití. Jedli jenom to, co dokázali ulovit, a kdykoliv jejich šípy nenašly cíl nebo bylo počasí příliš bouřlivé na to, aby vypustili orla, kručelo jim v žaludku. Wayland musel bedlivě vážit, kdy Freyu vypustí, a předtím se ujistit, že v dohledu nejsou žádné lišky. Byla na ně vysazená a někdy ignorovala zajíce a pustila se za liškou míli daleko. Jednou odhadovala nedorostlého vlka a vrhla by se na něj, kdyby nezmizel v noře.
Když rozbili tábor, byli vážní a zamyšlení, jen sem tam prohodili slovo, což skličující náladu nijak nezlepšovalo. Wayland neustále myslel na neštěstí u řeky a vyčítal si, že nepochopil varovná znamení. Pohodlný život otupil jeho instinkty. Cítil se, jako by ho opustil nějaký smysl, který přerostl v mimořádnou vlastnost.
Nebyl připravený ani na tragédii, která je postihla na dalším úseku cesty. Ostrý vítr ze severu hnal sníh vodorovně se zemí a vytvářel ledové jehličky v závětří každého trsu trávy. Toghan jel vepředu a pobrukoval si jednotvárnou písničku. Wayland se polozmrzlý netečně kolébal v sedle za ním.
Probral se, když se ve šlehajících vločkách vynořilo cosi, co vypadalo jako oblak černého kouře. Byl to divoký jak a hnal se na Toghana. Ve chvíli, kdy ho Wayland rozpoznal, všiml si, že mu z boku trčí šípy.
„Toghane!“
Seldžuk jaka neviděl a stočil koně doprava jemu do cesty. Kůň se překotil, jako by ho srazila zeď, a vrhl Toghana pozpátku na balvan. Jak, jemuž z tlamy kapala krev, nabral řičícího koně na rohy a pohazoval jím, jako by nevážil víc než stéblo slámy. Ještě naposledy zatočil koněm, pak odklusal a na sněhu za ním zůstávala krev, jež mu kapala z boku.
Tohle všechno Wayland viděl, zatímco se s námahou snažil zvládnout vlastního šíleného koně. Někde ječela Zulajka. Seskočil a táhl koně k Toghanovi. Seldžuk ležel přes balvan, obličej sinalý, a v jeho poloze bylo něco nepřirozeného.
Wayland ho vzal za ruce. „Měl jsi štěstí.“ „Mám přeražená záda.“
Ve Waylandovi všechno potemnělo. Otočil se ve šlehajícím sněhu po Zulajce. Zavrtěla hlavou.
Poklekl vedle Toghana. V jeho očích četl vyčerpanou odevzdanost, jako by už hleděl na dveře smrti. „Nemůžu se pohnout. Mám přeražená záda.“
„Zavři oči.“
Toghan poslechl. Wayland mu stiskl ruce. „Tohle cítíš?“
„Necítím nohy. Od pasu dolů mám všechno mrtvé.“
Wayland bouchl Toghana do kolena. Zkroutil mu kotník a píchl do něho špičkou nože. Seldžuk nereagoval.
Pak zamžikal. „Když jsem byl kluk, kamarád si při koňských závodech přerazil záda. Stařešina ho z milosrdenství udusil. Takhle umřít nechci. Podřízni mi krk, aby to poslední, co uvidím, byla tahle země.“
„To nemůžu.“
„Pro svého psa bys to udělal.“
„Nejsi pes. Jsi můj přítel, i když mě tvoje zpívání přivádí k šílenství.“
Toghan se pokusil o úsměv. „Potom tu písničku ukonči. Nechci zpívat, až mě opustíš a medvěd mi zasekne drápy do obličeje.“
„Neopustím tě,“ řekl Wayland. Zhoupl se na patách a zvedl se. „Mluv s ním,“ řekl Jöntönovi.
Otevřel svůj vak a vyndal baňku, kterou mu dal Hero. Byl v ní lektvar, jemuž Řekové říkali „ospalá směs“, namíchaný tak, aby při operaci otupil bolest. Hero ho upozornil, aby byl opatrný, kolik toho dává – stačily by čtyři polévkové lžíce a pacient by se nemusel probudit. S třesoucíma se rukama vylil Wayland polovinu do poháru a přinesl ten smrticí kalich Toghanovi.
„Vypij to,“ řekl. „Je to všelék, který připravil náš přítel Hero.“
Toghan se zmohl na pokřivený úsměv. „Bylo mi s tebou dobře,“ řekl a spolkl lektvar.
Wayland ho začal hladit po čele. „Tak,“ zamumlal. „Zůstanu s tebou, dokud neusneš. Až se probudíš, budeš v ráji.“
Toghan by stejně v noci zemřel, ale takhle to bylo mnohem rychlejší. Oči mu bloudily a zajíkavě šeptal nějaký popěvek, než se mu oči zastřely a zavřely. Jöntön se zpěvavě modlil za dobré znovuzrození. Wayland ho vytáhl do stoje a s cvakajícími zuby řekl: „Toghan odešel. A budeme ho následovat, jestli se nedostaneme pryč z té zimy.“
Tu noc ležel Wayland s očima otevřenýma do tmy a myslel na smrt a na to, kolika nevyčerpatelnými způsoby může udeřit. Když se ho Zulajka jemně dotkla, odtáhl se.
„Ne.“
 
 
V té zmrzlé pustině nebyl pohřeb možný. Wayland s Jöntönem navršili na Toghanovo tělo mohylu z kamenů, obrácenou k vycházejícímu slunci.
„Pokračujte v cestě,“ řekl Wayland ostatním.
Slovy, která tak pracně shledával, mířil víc na sebe než na Toghana. Vyzval divočinu, aby spolu poměřili síly, a prohrál, přesně jak to Vallon předpovídal. Jeho pýcha stála tři muže život.
Zvedl se z kleku a zadíval se k severu. Přemýšlel, kde asi jeho druzi jsou, a ničilo ho pomyšlení, že už je nikdy neuvidí.
 
 
O čtyři dny později najednou zarazil koně, v úžasu, že vidí vycházet měsíc na jihu, zatímco druhý měsíc visí na nebi na západě. Promnul si oči a shledal, že onen vycházející měsíc je sněžná pyramida na pozadí břidlicově šedé oblohy.
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Jöntön sesedl a protáhl se. „Vzácný Sněžný klenot,“ řekl. „Naše cesta je skoro u konce.“
Wayland se dozvěděl, že horu uctívají buddhisté, bónpové, hinduisté a džainové. Pro buddhisty to byl střed vesmíru, osa, kolem níž se otáčí svět, a místo, kde pramení čtyři hlavní řeky Sindhu, Cangpo, Ganga a Satladž. Pro bónpy, kteří naroubovali Buddhovo učení na své šamanistické tradice, je to hora Devíti svastik. Hinduisté jí říkají Kailáš a věří, že na jejím vrcholu sídlí Šiva. Pro džainy to bylo místo, kde zakladatel jejich víry dosáhl osvobození z nekonečného cyklu smrti a znovuzrození.
Doputovat k posvátné hoře trvalo tři dny. Hluboké rozsedliny, jež ji oddělovaly od ostatních štítů, daly vzniknout stezce poutníků, vyznačené svatyněmi a zdmi z kamenných desek s vytesanými svatými texty a modlitebními praporky. Wayland s Jöntönem a Zulajkou potkávali stovky poutníků, kteří horu obcházeli, buddhisté zprava, bónpové v opačném směru. Někteří poutníci stráví léta na cestě k tomuto cíli a završují ji modlitbami, při nichž se vlečou kolem hory na krvácejících rukou a kolenou.
Od jihu byla hora mnohem krásnější. Její ostře řezané úbočí se vypínalo nad dvěma jezery a svisle pruhované stěny s vysekanými rýhami skutečně připomínaly svastiku. Duchovní ovzduší ovšem oslabovali nechutní kramáři, kteří se tam usadili, aby z poutníků vymačkali, co se dá. Wayland cestou přes bazar odrážel kramáře nabízející za nekřesťanské ceny kouzla, medikamenty a předměty na památku. Když vyšel z bazaru, otevřel se mu pohled na Himálaj zabírající celé jižní nebe.
Zdrželi se tam jenom tak dlouho, aby nakoupili zásoby, a pak zamířili na jih. Po týdnu, kdy ujížděli podél řeky Cangpo cestou vedoucí do Lhasy, zamířil Jöntön přes rozervané hory na jih. Po třech dnech se pustil cestou nahoru na hřeben.
Wayland smekl čapku. Před ním se rozprostírala travnatá pláň, jež se ve vánku jemně vlnila. Na druhé straně stoupal z tmavých a skrytých údolí opar a obtáčel zlacené střechy a bílé zdi kláštera postaveného na ostrohu vystupujícím nad propast. Nad touto pevností se zvedaly horské štíty se třemi úžasnými ledovými vrcholky, jež se vypínaly za nimi. Dhaulágiri, Manáslu a Annapurna, objasnil Jöntön. Vrcholy, jež nemůže žádný smrtelník zlézt.
Cesta ke klášteru byla vytesaná ve skále, a když poutníci vystoupili na vrchol horských schodů, do tmy už mnoho času nezbývalo. Jöntön zatahal za zvon a nějaký mnich otevřel dveře z fošen tlustých dvanáct centimetrů.
„Vrátil jsem se,“ řekl Jöntön.
„Čekali jsme tě,“ odpověděl mnich.
Vkročil jako první do kláštera a od útesů se odrážel truchlivý klapot mušlí a kovových kotoučů.
Jöntön prosil Waylanda, aby přes zimu zůstal v klášteře. „Himálajské průsmyky budou neschůdné kvůli sněhu. Také je období, kdy tlupy lupičů slídí po poutnících vracejících se z poutních míst.“
„Nemůžu čekat půl roku. Když odejdu teď, na jaře bych mohl být doma. Pověz mi, kudy se mám dát.“
Jöntön ho odvedl na vrchol vysoké zdi a ukázal na západ přes měděně a okrově zbarvené kopce. „Jeď dva dny tímto směrem a dostaneš se na cestu, kterou používají obchodníci se solí.“ Otočil se opačným směrem. „Tři dny na východ se nachází stezka poutníků, jež vede do království Mustang a svatyně Muktinat. Radím ti, aby ses vydal po solné cestě. Je schůdnější.“
„Která cesta mě zavede k chrámu křesťanského poustevníka?“
„Žádná. Nikdo z mnichů tam nikdy nebyl. Je to pouze místo, o němž mi vyprávěl můj děda.“
„Chceš říct, že snad neexistuje?“
„Ne, leží na východ pár dní od Mustangu a dá se tam dostat průsmykem, který používají pouze lidé, kteří v tom divokém sídlišti žijí. Průsmyk už bude neprůchodný. Je skoro tak vysoko jako štíty, které ho obklopují. Je schůdný pouze pár týdnů v létě.“
Wayland klouzal pohledem po pásu hor. Obloha nad vrcholy byla indigově modrá, tak tmavá, že vypadala jako vzdálené konce vesmíru.
„Bylo by škoda dostat se tak blízko k chrámu a nenavštívit ho.“
Jöntön přivolal staršího mnicha. „Cosang kupovával bylinné léky od obchodníků z toho údolí. Prodávali vzácnou rostlinu, které se říká ,letní tráva, zimní hmyz‘ je to prostředek proti chorobám v hrudi. Cosang říká, že uplynuly už tři roky, co se v klášteře zastavili. Průsmyk musely zavalit laviny. Nejsou žádní průvodci, kteří by tě vedli. Nepokoušej se prosím cestovat na vlastní pěst.“
„Jen abych kvůli Herovi uspokojil svoji zvědavost. Nemám v úmyslu riskovat život. Podívám se na tu cestu, a jestli bude příliš obtížná, půjdu přes Mustang.“
 
 
V předvečer odjezdu zašel Wayland za Zulajkou. Od příchodu do kláštera ji skoro neviděl. Podal jí hromadu oblečení včetně dlouhých šatů z ovčích kůží. „Vezmi si to. V horách bude třeskutá zima.“ „Myslela jsem, že mě tady necháš.“
„Uvažoval jsem o tom. Nechci mít na svědomí další smrt.“
„Nikdy bych sama nenašla z Tibetu cestu.“
„Nepojedu s tebou do Persie. Jenom překročíme Himálaj.“
„Budu v bezpečí, jakmile se dostanu do Indie. Tam žijí komunity Lúrú. Z nich pocházejí moji lidé.“
Wayland přikývl, ale neodpověděl.
Zulajka zčervenala. „Díváš se na mě tak divně.“
„Vážně? Promiň. Je načase jít spát. Musíme vyrazit brzy.“
Popadla ho za rukáv, když se otočil k odchodu. „Ne, řekni mi, co ten pohled znamenal.“
Wayland se upřeně zadíval na zem. „Nepotřebuješ, abych ti to říkal.“
„Chci to slyšet tvými vlastními slovy.“
Wayland se jí vytrhl. „Myslel jsem na to, jak jsi půvabná.“
 
 
Jöntön a dalších dvanáct mnichů je vyprovázeli. „Slib mi, že nedovolíš, aby tě okouzlení tím chrámem vlákalo do nebezpečí. Pamatuj, co jsem říkal o zemi Šambala. Ve chvíli, kdy si uvědomíš, že tam nikdy nedojdeš, bude pozdě se vrátit.“
„Slibuju,“ řekl Wayland. Vytáhl se do sedla. „Nezeptal jsem se, co teď život chystá pro tebe.“
Mniši vyzpěvovali požehnání a točili modlitebními mlýnky. Jöntön se usmál. „Zítra mě zavřou do cely a rok neuvidím jinou bytost.“
„Viděl jsem, jak jsi vdechoval vůni květin a obdivoval půvabnou ženu. Odříznutý od světa se zblázníš.“
„Budu mít ke studiu svaté texty a cela má okno obrácené k východu. Kdykoli jím pohlédnu, budu v duchu s tebou.“
Jako poslední Jöntön nařasil Waylandovi a Zulajce kolem krku bílé hedvábné šátky. „Sbohem, přátelé. Buddha a všichni dobří duchové nechť vás provázejí.“
 
 
V klášteře jim poskytli čerstvé koně a tři jaky s poháněči. Koně by nedokázali přejít průsmyk do Mustangu. Jakmile se dostanou k přístupu k průsmyku, odvedou je poháneči, spolu se dvěma jaky, zpět do kláštera.
Ze strachu před přepadením lupiči hledal tibetský doprovod bezpečí ve větší skupině lidí, a tak se přidávali k obchodníkům a poutníkům mířícím po hlavní cestě do Lhasy. Putování bez zvláštních událostí je přivedlo na cestu do Mustangu a pak narazili na prošlapanou stezku mířící k jihu do divoké a neobývané země.
Za dva dny došli k osamělé svatyni u nezřetelné pěšiny mířící do hor.
„To je cesta k onomu chrámu,“ řekl jeden Tibeťan.
Wayland se zahleděl do kotle převalujících se mraků, jež se chvílemi trhaly a skýtaly letmý pohled na ledovce, zřícené kusy ledu a rozervaná skaliska. Rozehřměl se hrom a mezi vrcholky se mihl blesk. Bylo to jako hledět do vzdušné propasti obývané válčícími bohy a titány.
„Proboha,“ vydechl Wayland. „Tam nejdu.“ Otočil se k vůdci doprovodu. „Půjdeme po cestě do Mustangu.“
Při návratu na hlavní cestu spatřili kouř, který stoupal jakoby odnikud, a vzali to velkou oklikou, než rozbili tábor na opuštěné rovině. Wayland Freyu nakrmil, až měla plné vole.
„Zítra ji pustím,“ řekl Zulajce.
Pozdě v noci ho probudilo psí vrčení. Rozvázal vchod do stanu a vyhlédl ven. Měsíc za plynoucími mraky házel jen takové světlo, že bylo vidět Freyu na bidýlku. Podle toho, že byla napjatá a stála na obou nohách, poznal, že je nervózní.
„Co se děje?“ zašeptala za ním Zulajka.
„Nejspíš vlci,“ odpověděl, ale sám tomu nevěřil.
Vylezl ze stanu. Pes, s čumákem pozdviženým proti větru, ohrnul pysky a hluboko v hrdle mu bublalo vrčení. Wayland ucítil závan loje a plesnivé vlny. Zajel zpátky do stanu.
„Naši návštěvníci chodí po dvou nohou,“ řekl.
Zulajka neztratila nervy, to jí musel připsat k dobru. „Lupiči?“
„Nikdo jiný by se uprostřed noci neplížil do osamělého tábořiště. Počkej tady.“
Zulajka odhodila přikrývky. „Jdu s tebou.“
Počkali, až měsíc zmizel za mraky, a pak se přikradli ke stanu Tibeťanů. Zpanikařili, jen co jim Wayland řekl, co se děje.
„Mluvte potichu,“ sykl.
„Kolik jich je?“ zeptal se jeden.
„Nevím. Předpokládám, že nás počtem převyšují.“
Drmolili jeden přes druhého jako poděšené husy. „Ďáblové vždycky jezdí ve skupinách nejméně po dvanácti. Je nás moc málo na to, abychom je přemohli. Utečme hned, pod příkrovem noci.“
Wayland jím zatřásl. „Uslyší nás, jak nakládáme a sedláme.“
„Budeme muset jít pěšky a nechat tady zvířata.“
Wayland se s nimi marně dohadoval, aby zůstali. Tibeťany zachvátil strach a bezhlavý útěk byl jediný způsob, jak se ho zbavit. Zdrželi se jen tak dlouho, aby shromáždili pár věcí, a pak se vyplížili ze stanu.
Wayland jednoho z nich popadl. „Když už chcete utéct, tak to aspoň udělejte pořádně. Počkejte, až se schová měsíc.“ Držel ho pevně, dokud nepadla tma, a pak do něho strčil. „Tímhle směrem. Běžte a nezastavujte se.“
Zulajka po něm zašmátrala. „Proč nejdeme s nimi?“
„Bez nich jsme ve větším bezpečí.“
„Waylande!“
„Pst.“ Přejel prstem přes její ústa. „Brzy se rozední. Kdyby lupiči našli prázdné tábořiště, pustili by se za námi. Po svých nikdy neunikneme. Chytnou nás a zabijí.“
„Zabijí nás, když zůstaneme tady.“ „Myslím, že jim to dokážu vymluvit.“
Mraky zakryly měsíc. Wayland vzal Zulajku za ruku a rozběhl se k jejich stanu. Přetáhl přikrývky přes ně oba. „Budeme tady jen tak sedět?“ „Pes nás upozorní, kdyby zaútočili. To ovšem neudělají.“ „Proč ne?“
„Protože je tma a nevědí, kolik nás je.“
Zulajka vedle něho se třásla. „Mám strach. Víš, co mi udělají.“
Objal ji paží a přitáhl si její obličej na hruď. Už se tolik netřásla.
„To je poprvé, kdy jsi ke mně projevil trochu něhy.“
„To je poprvé, kdy mám jistotu, že něha nevzplane ve vášeň.“
Cítil, že jí srdce bije rychle jako ptáčeti. Hladil ji po vlasech. Venku se orel probudil a přešlápl. Wayland si myslel, že Zulajka usnula, dokud nezašeptala jeho jméno.
„Vyprávěj mi o své ženě.“
„Ne.“
„Ani nevím, jak se jmenuje.“ „Raději bych si to nechal pro sebe.“ „Bojíš se, že bych ji zaklela.“ „Udělala bys to?“ „Možná. Je krásná?“ „Věděl jsem, že se zeptáš.“ „No a jak, je?“ „Ano.“
„Krásnější než já?“
„Jste naprosto rozdílné. Ona je světlovlasá, se světlou pletí, ty jsi tmavovlasá a snědá.“
„Řekni mi o svých dětech.“ „Proč tolik otázek?“
„Pomáhá mi to zahánět strach. A taky se chci o tobě dozvědět víc, než zemřu.“
„Synovi je osm, dceři čtyři.“
„Musel jsi být hodně mladý, když ses stal otcem.“
„Asi tak tvého věku.“
„Znamená to, že jsi nepoznal jinou ženu?“ Chraplavě se zasmál. „O tomhle ode mě nikdy neuslyšíš.“ Zulajka se odtáhla, zadívala se na něho a pak se znovu uvelebila. „A co ty?“ zeptal se. „Nevěřím, že jsi panna.“
„Když chci, tak jsem.“
Waylandovi smích postupoval z útrob do hrudi. „Co je na tom legračního?“
Pes zaštěkal. Wayland odhodil přikrývky a sáhl po luku. „Je načase připravit se na naše hosty.“
 
 
Čekal vedle psa se šípem založeným a dalšími dvanácti po ruce. Zulajka se krčila za ním. Pes nepřestával vrčet a Freya se vznesla z bidýlka. Wayland nehybně stál.
„Hohó! Kdo se to blíží pod závojem noci?“
„Neškodní pocestní,“ odpověděl čísi hlas. „Zahlédli jsme včera večer váš oheň a říkali jsme si, kdo asi táboří na tak osamělém místě.“
„Překvapuje mě, že vám trvalo tak dlouho, než jste se ukázali. Doufám, že to nebyl strach, co vám v tom bránilo.“
Pes se toporně rozběhl k lupičům, zůstal stát celý naježený a divoce se rozštěkal. Wayland ho přivolal.
Nastalé svítání bylo pouhou světlejší verzí noci, krajina zůstávala bezbarvá a hory skryté pod mraky.
„Už vás vidím. Vítejte, nezkrocení synové.“
Čtrnáct jezdců se zhmotnilo v přítmí. Zulajka potlačila výkřik. „Jsou to zlí duchové.“
Obličeje lupičů skrývaly masky z tvarované kůže a dodávaly jim děsivosti. Jedině masky měli stejné, jinak byli oblečení a vyzbrojení všelijak. Někteří na sobě měli černé nebo vínově rudé čhupy; jeden rukáv nechávali neoblečený viset jako svraštělý kmen stromu a vystavovali hrudi bez chloupků mrazivému vzduchu. Někteří byli prostovlasí a provazovité černé vlasy měli ozdobené orlími pery a pestrými ulitami zavinutce. Jiní měli na hlavách přilby z ovčí kůže nebo kožešinové čapky. Většina měla meče různých tvarů, nejelegantnější byla nahrubo opracovaná šavle. Ostatní si vystačili s oštěpy a kyji. Všichni pak měli přes ramena přehozené krátké luky.
Uprostřed tlupy jel muž, který se odlišoval lehkým krunýřem, kvalitním, ale notně opotřebovaným. Zvedl ruku a zvláštním, spíše dívčím způsobem zamával.
„Právě jsem se chystal připravit snídani,“ řekl Wayland. „Připojte se prosím knám.“
Tlupa se zastavila. „Kde máte svoje druhy?“ zeptal se vůdce v krunýři. „V noci uprchli. Mysleli si, že byste mohli být lupiči.“
Muži po sobě pokukovali štěrbinami pro oči v maskách a pak se hnuli kupředu. Jeden rozťal stan poháněčů jaků a nahlédl dovnitř. „Kam šli?“
Wayland pokrčil rameny. „Zpátky na hlavní cestu.“ Vůdce shlížel na Waylanda ze sedla. „Odkud jdete?“ „Z Chrámu dokonalého osvobození.“ „Ach. A kam máte namířeno?“ „Do Nepálu.“
Wayland se přikrčil a podpálil jačí trus. Vůdce ho pozoroval, potom se sehnul a nadzvedl mu světlé vlasy. Zatahal za ně, jestli to není paruka. „Z jaké jsi země?“
„Z Anglie.“ Na oplátku Wayland natáhl ruku a stáhl lupiči masku. Z obličeje pokrytého sazemi, tukem a prachem na něho hleděly krví podlité oči. Jedno zjizvené oční víčko měl povislé, vlasy zapletené do copů protažených stužkami a vyčesané. Kdyby je rozpletl, sahaly by mu až k pasu. S jeho vzhledem hrdlořeza se ovšem neslučovalo, že měl kolem krku amulet s podobou Buddhy, jehož poklidný úsměv vyjadřoval soucit se všemi živými bytostmi.
„Není divu, že nosíš masku.“
Jazyky se Wayland učil rychle a po třech měsících s Jöntönem mluvil plynně. Navíc si mimoděk osvojil vyjadřování urozených.
Jeden lupič se uchechtl. Vůdce se zamračeně rozhlédl, pak se znovu otočil k Waylandovi a odhalil narezlé tesáky.
„Všichni se ukažte,“ řekl Wayland. „Nemůžete pít čaj s maskami na obličeji.“
Lupiči si vyměnili pohled. Na příkaz svého vůdce si sundali masky. Ať už s maskami nebo bez nich, byla to přehlídka všemožných zločinců, jaké kdy na všech svých cestách Wayland potkal kruté, neřestné tváře pokryté mastnou špínou jako druhou kůží.
Jačí trus jasně hořel a nestoupal z něho žádný dým. Wayland na oheň postavil nádobu s vodou. „Jmenuju se Wayland. Kdo jsi ty?“
Vůdce zaváhal. „Ošer.“ Ukázal na Zulajku. „Tvoje žena?“
„Mniška. Konáme pouť ke svatyni jednoho z našich světců.“
„Proč jste neutekli s ostatními?“
„Na rozdíl od nich nejsme zbabělci.“
Ošer zřejmě nevěděl, co si o tom má myslet. „Nemáte strach, že bychom mohli být lupiči?“
„Já vím, že jste lupiči. Posaď se.“
„Nemáš strach, že tě zabijeme?“
„O tom si můžeme promluvit, až si vypiješ čaj. Než někoho zabiju, rád o něm vím co nejvíc.“
Ošer si protřepal čhupu a se zkříženýma nohama se posadil na zem. Polovina jeho mužů se k němu přidala, ostatní zůstali na koních, někteří upřeně hleděli se zavilou soustředěností, někteří se pokřiveně usmívali, ostatní zírali s otevřenými ústy.
„Máš pěkné boty,“ řekl Wayland Ošerovi.
Vůdce se zadíval na svoji obuv s patrnou pýchou. „Dělal je můj švagr. V Khamu nikdo neušije boty jako on.“
„Aha, jste Khampové. Mniši mě před tvým kmenem varovali. Jste daleko od domova.“
 
 
Zulajka připravila čaj podle tibetského obyčeje, odkrojila kus z cihličky čaje a vhodila ho do vařící vody. Když se vylouhoval, nalila tekutinu do dřevěného válce pobitého mědí, opatřeného pístem. Přidala máslo a pístem ho do čaje zamíchala. Píst vyluzoval mlaskavé zvuky, při kterých se někteří Khampové oplzle pochechtávali. Ošer jejich šaškování pohybem ruky umlčel. Lenivým pohledem sledoval Zulajku, která byla přímo ztělesněním zbožné cudnosti a přelévala nápoj do konvice. Lupiči vylovili zpod oblečení misky.
Wayland vytáhl vak s campou. „Poslužte si.“
Khampové hrábli do ječné mouky a pramínkem si ji pouštěli do misek. Hnětli ji špinavými prsty, dokud z ní nebylo tuhé těsto.
Ošer si ho hrst nacpal do úst. „Ta země, z které pocházíš, je v Indii?“ „Ještě dál.“
Ošer bloumal pohledem. „V Persii?“
Wayland se napil. „Ještě dál. Mnohem, mnohem dál. Pocházím ze země, kde slunce zapadá na konci světa.“ „Jak jste se dostali do Tibetu?“ „Přešli jsme Čhangthang z Chotanu.“
Ošer pozoroval psa, který ostražitě seděl tak pětatřicet metrů daleko. Nabral si další jídlo. „Přivolej svého psa.“ „Nepřijde.“ „Proč ne?“
„Protože ví, že ho zabiješ. Dej si ještě trochu čaje.“
Ošer vyrazil konvici Waylandovi z rukou. Vytáhl meč a namířil jím na psa. Čtyři jezdci k němu vyrazili a pes se otočil a prchal. Khampové se hnali tryskem za ním a ječeli přitom jako diví.
Ostatní se začali hrabat ve Waylandových věcech. Jeden z nich popadl Waylandův luk a ukazoval zlatý nápis svým kumpánům, jako by to byly kabalistické symboly. Vyzkoušel jeho pružnost a pak se mu úsměv změnil ve škleb, když si uvědomil, že nedokáže tětivu pořádně natáhnout. Další lupič si od něho zbraň vzal, vší silou zabral, vystřelil, zlomil přitom šíp a odřel si levé zápěstí.
Lupiči ztichli a sledovali Waylanda. Natáhl ruku a na Ošerův pokyn mu lučištník luk vrátil. Wayland ukázal na kamennou mohylu necelých dvě stě metrů daleko.
„Pojďme se přátelsky utkat. Vyhrává ten, kdo dokáže dostřelit nejblíže kterči.“
Khampové se strkali jako děti, které chtějí udělat dojem. Měli krátké luky, vyrobené z horších materiálů, opotřebované stářím a působením přírodních živlů. Nejbližší šíp dopadl víc než dvacet metrů před terč. Wayland založil šíp. „Tomu bude těžké se vyrovnat.“ Při natahování tětivy se zaklonil a vypustil šíp. Ten vysokým obloukem přeletěl mohylu a zabodl se do země dvě stě metrů za mohylou.
„Netrefil jsem se,“ řekl Wayland. „V tomhle řídkém vzduchu se špatně odhaduje vzdálenost.“
Do ticha se jeden lupič zasmál. Pak se zasmál další. Wayland nabídl luk Ošerovi. „Chceš to zkusit?“
Khampa natáhl ruku a zaťal nehty tvrdé jako dláta Waylandovi do tváře. „Ty si rád děláš legraci. Tak na mě to nezkoušej.“ Obrátil se a věnoval pozornost orlovi. Doposud si Khampové ptáka nevšímali, nebo prostě odmítli věřit vlastním očím. Freya se vrátila na bidýlko a bez čepičky na něm stála pevně rozkročená, peří přitisknuté k tělu.
„Kowo,“ řekl Ošer.
Wayland přikývl. „Polapil jsem ji v Taklamakanu.“
Na pokyn od Ošera to šel jeden Khampa prozkoumat. Freya ho pozorovala. Když se přiblížil, útočně se nahrbila, hlavu zakloněnou, zobák otevřený, peří na krku načechrané.
„Já bych blíž nechodil,“ řekl Wayland.
Ještě krok a Freya se na Khampu vrhne, co jí bude řemínek stačit. Muž zaváhal, vytáhl meč a zvedl ho.
Ze všech stran na něho křičeli, ať nechá orla na pokoji. Ošer muže přivolal a pokáral ho.
„Orel je duch našeho klanu,“ vysvětlil. „U tebe je to stejné?“
„Ano,“ řekl Wayland. „Já s ní také lovím zvěř.“
„Lovíš?“
Bylo jasné, že Khampové nemají ponětí o sokolnictví. „Vycvičil jsem ji, aby chytala zvířata.“
„Když ji volně pustíš, proč neuletí?“ zeptal se Ošer. „Začaroval jsem ji.“
Khampové se shromáždili okolo, nedočkaví zvědavostí. „Co loví?“ zeptal se jeden. „Zajíce, lišky...“ „Zabije vlka?“
Podle toho, jak Khampové viseli na jeho odpovědi, Wayland poznal, že vlk má pro ně nějaký význam. „Nevím. Ještě jsem ji na žádného nevypustil. Proč se ptáš?“
„Vlk je totem klanu, se kterým soupeříme,“ řekl Ošer. Upřeně na Freyu hleděl. „Ukaž mi, jak loví.“
„Dnes je moc zataženo,“ řekl Wayland. Sebral svoje sedlo. „Je čas vyrazit na cestu.“
Ošer ukázal na hory. „Tudy se do Nepálu nedostaneš. Tam cesta nevede.“
„Ale ano, vede.“
„Proč chceš tam nahoru?“
„Říkal jsem ti. Konáme pouť do chrámu, kde kdysi studoval svatý muž mého vyznání.“ „Jak se jmenoval?“ „Oussu.“
Ošerův pohled zabloudil stranou. Muži, kteří pronásledovali psa, se na zpěněných koních vraceli. Jeden z nich poraženecky rozpřáhl ruce. Wayland začal sedlat. Ošer položil přes sedlo meč. Jeho muži vyčkávali.
„Potřebujeme jenom jednoho jaka,“ řekl Wayland. „Ostatní zvířata si můžeš nechat. Vezmi si taky druhý stan.“
Ošer znovu pozorně obhlédl hory. „Pojedeme kousek s vámi. Chci vidět tvého orla lovit.“
Zulajka srovnala s Waylandem krok. „Myslela jsem, že jsi říkal, že je ta cesta moc nebezpečná.“
„To je, ale kdybychom šli zpátky, Khampové nás zabijí.“
„Potom zemřeme, ať se pustíme kterýmkoli směrem.“
Pes se vrátil a držel se za nimi v rozumné vzdálenosti. Khampové se zadívali na Ošera, kterým směrem mají vyrazit. Mávl rukou a zasmál se.
Ten večer u ohně vyprávěl Wayland příběhy ze svých cest a Zulajka zpívala písně Lúrů, jimž lupiči naslouchali beze slova a se zvlhlýma očima. Následující dopoledne došli k horské stěně, avšak výstup k průsmyku stále ještě skrývaly mraky, které se valily dolů od vrcholků.
Khampové nepřestávali na Waylanda naléhat, aby vypustil orla. Jelikož měl v úmyslu dát Freye svobodu, dovolil jí, aby se přecpala; proto nebyla dost zbystřená, aby se jí chtělo lovit.
„Tohle není dobrá země,“ odpověděl Ošerovi a ukázal na útesy a propasti.
Khampa se na něho hrozivě zadíval zmrzačeným okem. „Zítra pojedeme svou cestou, ale ne dřív, dokud neuvidíme orla lovit.“
Příštího dne se plahočili roklí a pak vyšli na holou náhorní rovinu. Cestou byly jedinými ukazateli sem tam navršené kameny, potrhaný modlitební praporek a zčernalé ohniště. Několik let tudy nikdo nešel. V pozdním odpoledni se nebe vyjasnilo a náhorní rovina se rozzářila krvavou červení. Poutníci a jejich doprovod došli až na okraj roviny.
„Čhang-ku,“ vykřikl jeden Khampa. „Čhang-ku.“
„Co to říká?“ zeptala se Zulajka.
„Zahlédl vlka,“ řekl Wayland. Pomalu dojel ke skupině Khampů, kteří rozčileně ukazovali do divokého údolí, obklopeného roztodivně utvářenými útesy, samá průrva a puklina.
Vlk se zastavil, když zaslechl lidský křik, a posadil se na kamennou římsu tři sta metrů hluboko. Zadíval se na postavy, které se nahoře odrážely proti nebi. Ošer se zazubil na Waylanda. „Pusť orla.“
Wayland poukázal na propasti. „Jestli ho uloví, jak ji pak dostanu zpátky?“
„Cestu dolů najdeme. Pusť orla.“
Lepší příležitost Freya nedostane, usoudil Wayland. Nemyslel si, že se vypořádá s vlkem, ale když ji nechá volně proletět a pak ji přivolá nazpátek, mohlo by to na Khampy udělat dojem.
„Všichni ustupte,“ řekl.
Rozruch utichl. Vzal Freyu z bidýlka, pohladil ji po zádech a sundal jí čepičku.
Nikdy nevypadala krásněji. Slunce klonící se k západu jí rozzářilo křídla a vykřesalo oheň v jejích očích. Propátrávala pohledem útesy. „Proč neletí?“ zašeptal někdo.
„Neviděla vlka. Dokud se vlk nepohne, nepostřehne ho.“ Čekal v ubývajícím světle.
„Tamhle je!“
Jen co Freya zahlédla vlka, sevřela pařáty, naklonila se dopředu a roztáhla křídla. Wayland zakroužil zápěstím, aby ji povzbudil k vzlétnutí.
Jediným mohutným mávnutím křídly se vznesla. Křídla se jí zvedala a klesala jako vesla, když nabírala výšku, očividně lhostejná k tomu, že mezi stíny v údolí se prohání vlk. Vysoko nad údolím, už jen jako pozlacená tečka, Freya přitáhla křídla a začala střemhlav klesat. Nepřipomínala tvarem slzu, jako působil střemhlav se spouštějící sokol. Měla tvar kotvy a rychlost jejího klesání způsobila, že jí vítr svištěl roztaženými letkami a ocasními péry. Vlk zaslechl, jak se orel blíží, rozběhl se a zmizel ve změti balvanů. Ve chviličce Freyu pohltily stíny.
Khampové povzbudivě hulákali. Nahlíželi do údolí, někteří přísahali, že viděli, jak Freya vlka odnáší, jiní trvali na tom, že ji vlk chytil do čelistí. Výsledek byl pro ně důležitý a hádky vedly k rvačkám.
Ošer ztišil hlas. „Řekni mi, jak to skončilo.“
„Nevím,“ odpověděl Wayland. „Myslím, že vlk utekl.“
„Pojďme je hledat,“ křikl Khampa a začal slézat strmou soutěskou.
Když se dostali do údolí, bylo už takové šero, že by Wayland klidně prošel deset metrů od Freyi a nepostřehl ji. Nenosila zvonečky, a jestli ulovila kořist, bude nad ní stát nehybně, ať se přiblíží kdokoliv.
„Držte se zpátky,“ řekl Khampům. „Necháme psa, aby ji našel.“
Pes chytil vlčí stopu a vydal se po ní, nasával pach a Wayland klopýtal za ním. Byl si jist, že vlk unikl a orel buď zůstal trčet na zemi, nebo sedí někde vysoko na útesech.
Pes pátral, čenichal okolo, pak se pustil nazpátek. Kolem přeletěl párek krkavců a řezavě přitom skřehotali. Zakroužili jim nad hlavou, vrhli se po něčem napravo a usadili se na obrovitém balvanu. Pes, s čenichem blízko u země, tím směrem zamířil. Krkavci se vznesli a zmizeli ve tmě.
Wayland se plahočil přes balvany. Jeden byl tak velký, že se musel proti němu rozběhnout, aby se dostal nahoru. Na druhé straně byla taková tma, že neviděl vůbec nic. Ohlédl se.
„Zapalte louč.“
Ošer přinesl hořící větev a společně sjeli po balvanu na druhou stranu.
„Tamhle!“ řekl Ošer a podržel plamen vysoko.
Zazářily dvě jiskřičky. Wayland se svezl na kolena. „Je to ona,“ řekl. „Zabila kořist. Zůstaň stát o kus dál, nebo by tě mohla taky zabít.“
Freya stála na vlkovi doširoka rozkročená. Nepokusila se začít ho trhat a vstoupila Waylandovi na pěst, jakmile jí nabídl potravu. Připoutal ji na řemínky a nechal ji nakrmit se. Khampové se shromáždili kolem vlka a udiveně, s posvátnou hrůzou vykřikovali.
Byl to zdravý dospělý samec a Wayland nemohl přijít na to, jak ho Freya zabila, dokud ho Khampové nestáhli z kůže. Pak objevil hlubokou ránu v jeho páteři hned za lebkou.
Nad miskami čaje u ohně Khampové znovu do podrobností rozebírali lov, a to čím dál důkladněji. Někteří kladli obětiny před Freyu, sedící s čapkou na hlavě na hranici světelného kruhu plamenů. Měsíc vysoko na nebi odrážel od strmých skalních stěn stříbřité světlo.
Někde se ozval vlk a jiný mu odpověděl. Z toho vytí stydla Waylandovi krev v žilách. Lkavý nářek sílil, až vyplnil celé údolí, a pak pomalu zeslábl do skomírajícího vzlyku.
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Udělalo se jasné ráno, což Waylandovi poskytlo první pohled na průsmyk. Byl to jenom modrý vryp mezi dvěma horskými štíty, jež vycházející slunce zalilo žlutí. Musel zaklonit hlavu, aby si ho prohlédl. Klouzal pohledem po ledopádech a ledovcích a obrovitých pruhovaných stěnách s přečnívajícími římsami.
Khampové přihlíželi, když se Zulajkou nakládal jejich věci na jaka, skořicově a krémově zbarvené zvíře s mírnou povahou a tragickým pohledem. Jmenoval se Waludong. Wayland vzal Freyu z bidýlka a přistoupil k Ošerovi.
„Tady se rozloučíme.“
„Dej mi toho orla.“
„Neposlechne tě.“
„Dej mi ho.“
„Jestli ho chceš, budeš mě muset zabít.“
Vypadalo to, že Ošer o té možnosti vážně uvažuje, jednou rukou hladil jílec svého meče. Pak napětí prolomil širokým úsměvem a Waylanda objal.
„Kráčej pomalu, příteli. Vrať se brzy.“
„I ty kráčej pomalu,“ odpověděl Wayland. Bičíkem švihl jaka přes zadek, aby ho přiměl k pohybu. Khampové sledovali, jak se Zulajkou odchází. Pořád ještě se za nimi dívali, když zmizeli za výběžkem hory.
Wayland kráčel jako první studenými stíny, až došel na sluncem zalitou step. Hluboko dole viděl údolí, kde Freya zabila vlka. Odřízl jí řemínky a pak jí sundal čepičku. Včera večer ji nakrmil k prasknutí, a tak měla vole stále ještě plné. Seděla mu na pěsti, obhlížela krajinu a vánek jí čechral peří na boku. Rozpřáhla naplno křídla a držela je tak. Zvedl ji co nejvýš do vzduchu na natažené paži a její váha se od něho přenesla do vzduchu. Lehounce jako chmýří se vznesla a rychle plachtila pryč. Wayland pozoroval, jak odlétá, dokud mu nezmizela z dohledu.
„Je ti líto, že je pryč?“ zeptala se Zulajka.
„Neztrácím ji. Vracím ji, kam patří.“
 
 
Mnichové mu řekli, že musí průsmyk přejít na jeden zátah; jinak prý riskuje, že ho na vrcholu zastihne noc a nebude se mít kam schovat před nepříznivým počasím. Říkali, že druhá strana je stejně strmá jako přístup, prudce spadá tisíce metrů k chrámu a vesnici.
Zpočátku si Wayland myslel, že dojdou k průsmyku a ještě budou mít čas navíc, ale kolem poledního se zářez v horské stěně nezdál o nic blíž. Zulajka uvařila čaj a Wayland si všiml, že vroucí voda je dost chladná, takže se dalo pít přímo z konvice. Dlouhé měsíce cestoval po náhorní plošině, kde nejnižší údolí bylo výš než většina hor v ostatních zemích, a myslel si, že výškám přivykl. Přesto se mu nyní krátil dech a ve spáncích mu tepalo.
Šplhali dál a trpělivý jak prorážel cestu sněhem, který mu sahal po kolena. Wayland se ohlédl na Tibetskou náhorní plošinu táhnoucí se, kam jen oko dohlédlo až tam, kde se zakřivovala zem. Odpočíval a pot na něm stydl.
Když se vynořil z ledové průrvy, slunce se sklánělo k vrcholkům hor. Průsmyk viděl přímo nad sebou. Konečné stoupání představovalo strmé sněhové pole, kde uklouznutí znamenalo zřítit se v kotrmelcích tři sta metrů na ledovec. Jak si razil cestu kupředu, z nozder mu stoupala pára a vířil sníh jemný jako diamantový prach. Hlava ho rozbolela ještě víc a bylo mu, jako by mu lebku svíral železný kruh. Asi tak po padesáti metrech se musel zastavit, opřít se rukama o kolena a pracně vdechovat suchý vzduch. Zulajka také trpěla, ale nestěžovala si.
V tom řídkém vzduchu byly vzdálenosti klamavé. Vrchol jako by se vzdaloval stejně rychle, jak se k němu blížil. Když se zadíval nazpátek, nabídl se mu pohled z nadoblačné výšky na horské hřebeny, jež neubíhaly žádným určitým směrem, a jejich pilovité vrcholky se vypínaly z ledových kotlin nebo ledovců posetých uvolněným kamením. Při pohledu nahoru pocítil první záchvěv úzkosti. Nebe za průsmykem začínalo šednout a vítr od jihu hnal z průrvy závany sněhu.
Vlekl se dál a překonával přitom hranice bolesti. Srdce se mu div neutrhlo, hlava mu třeštila, ale cítil, že svah už není tak strmý. Ještě sto metrů a bude v průsmyku. Ve chvíli vítězství plynuly mraky nad hlavou jako šedé přízraky a protivítr zesílil. Vháněl mu jemný sníh do obličeje. Brzy se setmí a oni ještě musejí sestoupit. Překlopýtali přes vrchol, a když došli ke kamenné mohyle označující nejvyšší bod, bylo šero. O kousek dál jim země zmizela pod nohama. Stáli na okraji obrovského ledovcového kotle a shlíželi stovky metrů do strže ve tvaru podkovy, který se na druhém konci zužoval a přecházel v rovinu. Tam se potřebovali dostat, ale Wayland nemohl přijít na to, jak. Přímá cesta vedla přes téměř svislé sněhové pole. Po levici sníh přerušovaly rozsedliny. Po pravici se mezi mohutným výchozem a stěnou útesů rozevírala průrva.
„Jak se dostaneme dolů?“ zeptala se Zulajka.
„Musí to být tudy,“ odpověděl a zamířil doprava. Pohyboval se rychle, uvědomil si, že času je málo. Vítr přinesl při zemi prudkou vánici a pronikal mu oblečením. Tady nahoře by noc nepřežili.
Chvíli to vypadalo, že to odhadl správně. Skály a led tam vytvářely jakési vratké schodiště mířící dolů. Došlápl do vzduchu a zastavil se krok předtím, než by se zřítil do prostoru. Pod ním schodiště končilo nad roklí plné ledu, který tam vytvářel skluzavku.
„To nemůže být správná cesta,“ zavolala Zulajka.
Wayland se vyšplhal nazpátek, dechem si zahřál zmrzlé prsty a rozmotal lano. Přivázal je k nákladnímu sedlu na jakovi.
„Drž Waludonga,“ přikázal Zulajce.
Hodil volný konec lana do rokle a ručkoval dolů. Měl na sobě tibetské boty s podrážkou z jačí kůže, jež neumožňovaly pořádně se zapřít. Byl pouze na půl cestě ke skluzavce, když se mu smekly nohy... Držel se pevně lana, to ale nezbrzdilo jeho pád. Nohama napřed se řítil do rokle. Věděl, že zemře, přesto nepociťoval strach ani nezpanikařil. Dokonce měl čas obtočit si lano kolem pravého zápěstí, než se jeho pád zastavil s trhnutím, jež mu málem vykloubilo rameno.
Visel s nohama ve vzduchu. Otevřel oči a neodvažoval se pohnout. Lano znovu povolilo a on sjel o další kus, než ho další prudké trhnutí zastavilo na půl cesty do nicoty. Držel se lana, ohlédl se a neviděl dole nic než tmu.
Zulajka křičela a vítr odnášel její hlas. „Skoro jsi Waludonga strhl. Už ho moc dlouho neudržím.“
Wayland zvedl hlavu. „Jdu nahoru.“
Zavěsil se plnou vahou na lano a tak trochu očekával, že povolí. Vydrželo však a on se vyšplhal do bezpečí. Když se dostal k Zulajce, uviděl, že to opravdu bylo jen taktak. Jakovi zbýval jen kousek, aby ztratil oporu, a Zulajka se zapírala patami, aby ho udržela. Kdyby sklouzl ještě kousek, všichni tři by se zřítili do jisté smrti.
„Myslela jsem, že jsi zahynul,“ naříkala Zulajka. „Co si jen počneme, Waylande?“
Rty měl tak zmrzlé, že skoro nemohl mluvit. „Musíme se vrátit k té kamenné mohyle.“
Už přišla noc. Kdyby vítr nepolevil a neukázalo se pár hvězd, nemuseli cestu zpátky najít. Pěšina nebyla o nic zřetelnější než předtím.
Zulajce cvakaly zuby. „Jsem celá zmrzlá.“
Wayland na tom byl stejně a ne že by mu mrzly pouze ruce a nohy. Krev mu houstla a začala tuhnout v mozku.
Dole pod ním se objevila postava v dlouhém plášti a vznášela se nad sněhem.
Wayland se k ní naklonil. „Jöntöne?“ vypravil ze sebe nezřetelně. Zjevení se ztratilo.
„Musíme jít přímo dolů,“ řekl Wayland. „Zemřeme, jestli budeme otálet.“
Udělal pouze pár kroků, když pod ním povolil sněhový převis, který nebylo shora vidět, a on upadl. Zatínal ruce do sněhu v marné snaze zpomalit sešup. Sjížděl šílenou rychlostí po zádech s jedinou myšlenkou, že jestli přeletí do propasti nebo narazí na balvan, rovnou ho to zabije.
Zajel do závěje a div ho to celého nepohřbilo. Ležel, lapal po dechu, kašlal a pak se vyhrabal ven. Musel sjet dobrých tři sta metrů a neviděl ani Zulajku, ani jaka. Pak zahlédl psa, jak se žene po sněhu. Vrhl se k němu a olizoval mu obličej.
Přiložil si ztuhlé ruce k ústům. „Zulajko, pojď za mnou.“
Nemohla ho slyšet. Musel učinit strašné rozhodnutí. Buď se k ní z posledních sil vydrápat, nebo ji opustit a pokusit se spasit si život.
Vyvlekl se jenom kousek nahoru po sněhovém poli, když zaslechl slabý výkřik a zahlédl dvě tmavé skvrny, jak se sunou dolů. Jako tanečnice se smyslem pro rovnováhu se k němu dostala, aniž uklouzla, a jak ji poněkud komicky následoval vsedě na zadku.
Odtud byla cesta viditelná, ale byli ještě hodně daleko od bezpečí. Boty měl plné sněhu a na zádech ho studil rozbředlý sníh. Jestli brzy nenajde nějaký úkryt, omrzliny ho připraví o prsty na rukou a nohou.
„Co tvoje ruce a nohy?“ zeptal se Zulajky.
„Necítím je,“ řekla otupěle.
Vrávorali po stezce, každý uzavřený do svého soukromého světa bolesti. Znovu začalo sněžit padaly velké měkké vločky, které ulpívaly na obličeji. Vlekli se za jakem a Wayland ho pobízel výkřiky, jež odposlouchal od tibetských kočovníků. „Ka, ka, ka. Bri, bri, bri. Jdi.“
Zvíře se trmácelo stále stejně pomalým krokem.
„Rozhlížej se po nějaké jeskyni nebo chráněném převisu,“ vykoktal Wayland. „Po něčem, kde můžeme rozdělat oheň.“
Žádné útočiště se neobjevilo a sníh padal ještě hustěji, takže neviděli na krok. Zulajka klopýtla a upadla. „Nemůžu dál,“ pravila věcně.
Wayland ji vytáhl na nohy. „Už to nemůže být daleko.“
„To je jedno.“
Wayland ji jednou rukou podepřel a druhou popadl psa za hřívu. „Hledej dům. Hledej.“
Pes odběhl a Wayland ho následoval. Podpíral Zulajku a nohy měl jako kusy ledu. Hlavu měl tak obluzenou chladem, až si zpočátku myslel, že se mu to jenom zdá, když zdálky uslyšel štěkat psa.
Stál a kymácel se. „Slyšíš to? Pojď.“
Vlekl Zulajku a zrychlil krok, narážel do skalisek a zakopával. Zastavil se a promnul si oči. Ze tmy a padajícího sněhu se vynořilo stavení a vypadalo, jako by leželo v bílé jeskyni na konci tunelu. Klopýtal k němu a nemohl uvěřit, že je skutečné, dokud si neohmatal kamennou zeď.
Byl to patrový dům, vchod do chléva v přízemí byl zavátý. Našel žebřík z břevna, v němž byly vytesané stupně pro nohy. Po nich se stoupalo na plochou střechu. Sundal náklad z jaka a postrčil Zulajku po žebříku nahoru, psa vytáhl s sebou. Na jedné straně střechy byl přístřešek s palivovým dřívím. Sloužil zároveň jako ochrana proti počasí a Wayland na střeše rozeznal čtvercový obrys. Odhrabal sníh a ukázaly se padací dveře. Odsekal led při okrajích dveří a zvedl je. Do tmy vedl žebřík.
„Je tady někdo?“
Padacími dveřmi vhodil dovnitř dvě náruče palivového dříví a slezl dovnitř. Proklínal nemotorné ruce a až po mnoha pokusech se mu podařilo zapálit lampičku. Její plamen házel stíny po místnosti asi tak šest metrů dlouhé a tři metry široké. Na jedné straně bylo do podlahy zapuštěné ohniště a na druhé stál oltář s obětinami bohům. Z trámů visely rampouchy z ledu a sazí.
Zapálil třísky lampičkou a navršil na ně větve, až plameny vysoko šlehaly. Zulajka seděla zhrouceně na podlaze. Neobratně jí stáhl boty a ohmatal nohy. Měla je jako ze dřeva. Jeho nohy na tom byly stejně. Natáhl si je k ohni a čekal, až se ozve bolest. Začalo to jako brnění, jež přešlo ve svědění a přerostlo v pulzující bolest. Bolest se dostavovala v barvách, tepající černé a červené. Prsty jako by měl plné třísek a sevřené do svěráku. Připadalo mu, že je má nateklé do dvojnásobné velikosti a chystají se puknout jako zkažené ovoce, ale když si je prohlédl, měl je jen oteklé a skvrnité. Zulajka tiše vzlykala na druhé straně ohniště. Pes ležel a sípavě si funěl na pracky. Nakonec se bolest vyčerpala a Waylandovi se po ní udělalo zle od žaludku. Točila se mu hlava. Stravovala ho nesnesitelná žízeň. Z roztálého sněhu uvařil čaj a vypili každý čtyři misky, než se natáhli k ohni a propadli se do spánku.
 
 
Když se probudil, bylo v místnosti nepříjemné vedro. Voda z rampouchů kapala do žhavého popela, kde syčela. Zulajka spala dál. Wayland otevřel padací dveře a vylezl do nevýslovně jasného dne. Všude okolo se tyčily hory jako mohutné sochy vytesané z bílého mramoru. Spal přes poledne a slunce se mu horce opíralo do obličeje. Obydlí bylo jedno z pěti roztroušených na rovném dně kotliny obklopené kolmými srázy. Ze sněhu čouhalo několik málo trnitých keřů. Na jihu se cesta rozdvojovala kolem buddhistické svatyně, aby ji poutníci přicházející z obou směrů mohli mít po pravé ruce.
Wayland vstrčil hlavu do padacích dven.„Vzbuď se. Jsme skoro tam.“
Zulajka se k němu připojila na střeše, mrkala a zívala. „Co je tedy tohle za místo? Proč tady nikdo není?“
„Musí to být letní obydlí.“
Wayland znovu rozfoukal oheň a připravil snídani. Nacpali se plackami z pohankové mouky upečenými na másle. Pořád ho při nejlehčím doteku bolely prsty a některá bříška byla šedá, vypadala odumřele. Vetřel si do nich máslo.
„Nos mám na omak divný,“ řekla Zulajka.
Mráz jí spálil špičku nosu. Wayland ji na špičku nosu políbil. „Neupadne ti.“
 
 
Odpočinuli si ještě jednu noc a odešli uprostřed dopoledne po stezce, která se vinula podél polozmrzlé říčky. Když prošli bránou vyznačující území kolem hlavního sídliště, zmizela řeka v hluboké strži po jejich pravici. Wayland zahlédl dole v údolí mezi změtí skalisek pár rovných pásů. „Pole. Vesnice nebude daleko.“
Aby se tam dostali, museli se pustit stezkou širokou jen jako šlépěj, táhnoucí se ve srázu suti. Wayland se protáhl ostrou zatáčkou pod rozpukaným útesem a podal ruku Zulajce.
„Jsme tady.“
Vesnice na druhé straně rokliny se podobala pevnosti vystavěné na bloku skály v třicetimetrové výšce. Patrové a dvoupatrové domy byly přilepené k vrcholu jako vlaštovčí hnízda. Mnohé domy se zbortily nebo ležely v troskách na úpatí skály. Vzadu za sídlištěm se táhla stráň s terasovitými poli.
„Nikdo tam není,“ řekl Wayland.
„Vesnici muselo zničit zemětřesení, co zahradilo řeku.“
„Je opuštěná déle. Mniši mi říkali, že vesničané nepřekročili průsmyk už několik let. Nerozumím ovšem tomu, proč ji znovu nepostavili.“ Ukázal na druhou stranu strže. „To musí být Oussuův chrám.“
Chrám stál ve vznešené osamělosti na srázu pod útesem, v němž živly vymlely rýhované sloupy a bezpočtu jeskyň, takže vypadaly jako plástve. Zdálky chrám vypadal nedotčeně. Na jeho střeše se třepotaly potrhané modlitební praporky proti ďáblům ze všech čtyř koutů světa.
„Nikdy se tam nedostaneš,“ řekla Zulajka.
Tam, kde se převisy strže téměř stýkaly, stával kdysi most. Jeho konce vyznačovaly kamenné pilíře, vztyčené na základu z kamenných desek a trámů. Mezera mezi oběma převisy byla sotva desetimetrová a pokud Wayland viděl, byl most jediným spojením mezi vesničany a zbytkem světa. Přistoupil k okraji a pohlédl dolů. Z hloubky propasti se mu zatočila hlava. Během nekonečného času si řeka prorazila klikatou cestu skalisky a odtud nebyla pod převisy vidět. Wayland ji dokonce ani neslyšel.
Vrátil se k Zulajce. „Na noc se tady utáboříme. Zítra bychom měli sestoupit pod hranici stromů.“
Večer seděl a pozoroval, jak chrám ustupuje do stínů. Po útesu za vesnicí scházelo stádo divokých ovcí.
„Večeře je hotová,“ zavolala Zulajka.
„Za chvilku,“ řekl Wayland.
Zažíval hořké zklamání, že má chrám nadosah, ale nemůže se k němu dostat. Sotva deset metrů, krucinál. „Waylande!“
Hvězdy vytvářely rtuťovitou síť. Vyšel měsíc. Wayland se plácl do kolen a zvedl se. „Už jdu.“
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Světlo svítání zažehlo vrcholky hor, právě když Wayland se Zulajkou připevňovali nákladní sedlo na Waludonga. Tam, kde stáli, bylo světlo chladné a pochmurně modré. Zakrslé keře rozechvěl lehký vánek. „Že nemluvíš,“ prohodila Zulajka.
Wayland utáhl podbřišník, pak ustal v práci a zadíval se k propasti. Na této straně stále ještě stály dva sloupy tam, kde se kdysi vstupovalo na most. Na druhé straně zůstal pouze jeden.
„Jdu na druhou stranu,“ řekl.
Zulajčinu tvář obestřela hrůza. „Ale tam nikdo není.“
„Něco hledám.“
„Co?“
„Nevím. Kdysi v tom chrámu žil jeden křesťanský poustevník. Řekl jsem Herovi, že zkusím zjistit, kdo to byl a proč sem přišel.“ „Hero by nechtěl, abys zmarnil svůj život.“
Wayland ukázal na průrvu. „Není to o moc víc než šest metrů. Dřív bych to dokázal přeskočit.“ „Ale jak se tam chceš dostat?“ „Vyrobím si vlastní most.“
Vytáhl z vaku kotouč provazu, udělal na šípu dva zářezy, jeden u špice, druhý pod opeřeným koncem, a na každý uvázal asi dvacetimetrový kus provazu. Koncový provaz přetáhl přes luk, založil šíp, pohlédl na sloup na druhé straně a pokusil se vystřelit šíp za něj. Volné konce provazu šíp odchýlily. Stáhl šíp zpátky a zkusil to znovu; snažil se, aby provazy dopadly každý na jednu stranu sloupu. Nedařilo se mu to. Oba provazy letěly vedle sebe. Musel to zkusit aspoň třicetkrát, než šíp dopadl zhruba deset metrů za sloup. Provazy se zachytily nahoře na sloupu.
Zakomíhal jedním provazem a potvrdil si, že je stále připevněný k šípu. Snažil se stáhnout druhý provaz po druhé straně sloupu dolů a téměř se mu to podařilo, než zůstal skoro v polovině sloupu na něčem viset. Vrátil se tedy k prvnímu provazu a tahal za něj tak, aby dostal šíp kolem sloupu. Když se šíp uvolnil, přitáhl ho přes propast. Na konec druhého provazu uvázal lano z jačí srsti, dlouhé asi třicet metrů. Pak přetáhl lano přes propast a kolem sloupu. Bylo příliš vysoko. Rozkmital je, až se svezlo skoro o metr a tam uvázlo. „Líp se mi to asi už nepodaří.“
Přetáhl lano k sobě přes propast. Oba volné konce lana spojil a smyčku přehodil přes sloup na své straně. Přivázané provazy visely v propasti, jeden o něco níž než druhý.
„Po tomhle se na druhou stranu nikdy nedostaneš,“ řekla Zulajka.
„Ještě jsem neskončil.“
Vzal další lano, přivázal je klanu, které už měl natažené mezi pilíři, a přetáhl je na druhou stranu a nazpátek. „Vidíš, co dělám?“ „Ne.“
Stejně jako u prvního lana oba volné konce spojil a přehodil je přes sloup na své straně. Nyní překlenovaly propast dvě lana necelý metr nad sebou.
Ještě v práci pokračoval. Lana byla příliš volná, takže je napnul tím, že je obtočil kolem tlusté tyče, která zůstala ze základů mostu.
Zulajka ho s rukama založenýma pozorovala. „Nedělej to.“
Wayland nebyl tak sebejistý, jak se tvářil. Lana rozhodně nebyla symetrická a při zatížení se natáhnou a budou se odírat o pilíře. Otřel si ruce, chytil se horního zdvojeného lana a vstoupil na druhé.
„A jde se.“
„Prosím tě, Waylande. Jestli umřeš, nikdy ti to neodpustím.“
Odšoural se od okraje propasti. Lano, na němž stál, se pod jeho váhou prověsilo a od pádu hned při prvním kroku ho zachránilo jenom to, že se držel druhého lana. Zůstal na místě, zkoušel lano pod nohama, aby vnímal, jak se chová, a pak se začal sunout přes průrvu.
„Já budu zvracet,“ řekla Zulajka.
Wayland se kousek po kousku sunul přes propast. Lano se prověšovalo víc, než očekával, takže ve chvíli, kdy se dostal doprostřed, visel dobře metr a půl pod okrajem převisu. Chvilku si odpočinul, a než znovu vyrazil, vrhl pohled dolů do propasti. Rychle se podíval po Zulajce a uviděl, že ho pozoruje přes roztažené prsty. Aby se dostal nahoru, musel přenést většinu své váhy na horní lano. Byl už jen krok dva od druhého
převisu, když lano sjelo po pilíři. Propadl se a nohy mu sklouzly z lana. Dokázal se udržet, znovu nahmátl nohama spodní lano a visel v ostrém úhlu mezi lany, obličej celý zpocený.
Už stačil jenom krok. Zvládl to švihem naráz a dopadl na zem. Políbil ji a překulil se.
Na druhé straně stála Zulajka a plakala. „Mohl jsi umřít. Pořád ještě bys mohl umřít.“
Wayland polkl žluč. „Kdybych to nezvládl nazpátek, zašil jsem peníze do pouzdra luku. Mělo by ti to stačit, aby ses dostala domů.“
 
 
Sněžné víry tančily nahoru roklí, jako by ho vedly. To, že se ho dotkla smrt, způsobilo, že si všemi smysly uvědomoval, že je naživu. Při výstupu k chrámu si všímal všeho vysokohorské rostliny, která zavoněla jahodami, když na ni šlápl, sněžných holubů kroužících kolem vesnice, vůně jalovce, již přinesl vítr.
Chrám byl obehnaný vysokou zdí. Wayland ji obešel a vešel tam, kde se sesula. Stavba byla mnohem masivnější, než očekával. Vchod do chrámu hlídali dva ležící lvi a dveře byly zevnitř na závoru. Po jedné straně dveří okenice z desek, pomalovaná rozhněvanými bohy s náhrdelníky z lidských lebek, uzavírala malé okno. Jedna deska chyběla, Wayland tam vsunul paži a odsunul zástrčku na okenici.
„Omlouvám se,“ řekl hlídajícím lvům a protáhl se oknem. Dovnitř proudilo světlo pouze tudy. Wayland počkal, než jeho oči přivykly přítmí. Na druhé straně síně jako by se vznášely ve vzduchu tři pozlacené sochy Buddhy. Pod nimi trůnila na stupínku další socha. Vedle oltáře stála ohyzdná bytost s vyvalenýma očima v černé tváři a zuřivě otevřenými ústy. Před sedící sochou stál koš se soškami pokrytými čímsi, co vypadalo jako síť z barevného hedvábí. Na podlaze se leskly mosazné trubky a talířky. Všude stály lampičky, v nichž se svítilo máslem.
Wayland se zatajeným dechem jednu zapálil a pokročil kupředu. Sošky v košíku byly vyrobené z těsta promíseného barevnými nitěmi. Zvedl lampičku a zalapal po dechu. Postava sedící na trůnu nebyla socha. Bylo to mumifikované tělo lamy držícího rituální předměty v jedné seschlé ruce dordže neboli blesk, v druhé zvonek.
Přidržel lampičku blíž, aby ozářila lamovy rysy. Ve smrti, pokud ne už za života, našel vyrovnanost. Pokud byl mrtvý. Jöntön mu říkal, že někteří svatí muži se dovedou hlubokou meditací přivést do stavu nehybnosti. Wayland se neodvažoval lamy dotknout.
Někde práskly dveře a on se otočil. „Kdo je tam?“
Jenom vítr kvílící mezerami v oknech. Wayland síň prozkoumal. Při jedné stěně byly skříňky s knihami v dřevěných deskách. Hero by se v nich možná dokázal vyznat, ale Wayland nevěděl, kde má začít. Kráčel dál a ve světle lampičky se vynořovaly obrazy bohů a démonů a hned zas mizely ve tmě. Wayland se zachvěl; nedokázal setřást pomyšlení, že probouzí mrtvé.
Zastavil se a zadíval na thangku – malbu, jež zpodobovala boha nebo světce v meditativním postoji s jednou rukou pozdviženou a žehnající; duha kolem jeho hlavy vytvářela svatozář. Waylanda upoutal a překvapil světcův zjev. Nevypadal orientálně. Dlouhé narezlé vlasy se mu kudrnatily po obou stranách bledého obličeje a jeho zádumčivé oči byly kulatější než oči světců na ostatních thangkách.
Wayland se ohlédl, pak obraz sundal a svinul ho.
Práskla okenice, až nadskočil. Téměř ho přemohlo nutkání uniknout na sluneční světlo a čerstvý vzduch. Překonal je pomyšlením na Hera, představil si ho vedle sebe, jakv přítmí napíná oči a jeho pronikavá mysl mu vynahrazuje slabý zrak.
Byl tam žebřík, který vedl na ochoz, jenž obtáčel celé přízemí. Wayland po něm vylezl. Božstva tady nahoře jako by pocházela ze starších dob a byla mnohem zlovolnější. Na obrazech, jež se zjevovaly ve světle lampičky, byli mstiví démoni, kteří dupali na mrtvé a v hlubinách pekla kopulovali se zatracenci.
Wayland se pokřižoval a téměř zároveň bodl do netvora, jenž se předkláněl, aby ho pohltil. Jeho nůž zajel hluboko. Avšak žluté drápy se Waylandovy hlavy nedotkly. Z rány se vyřinulo cosi zrnitého a sypalo se to na zem s šustotem, který zněl jako písky dobíhajícího času. Nad ním se tyčil vycpaný medvěd, navěky strnulý ve výhrůžném postoji.
Wayland už toho měl dost. S koleny rozklepanými sešplhal po žebříku a vrátil se k oknu. Teprve tehdy si uvědomil, že neprozkoumal celý chrámový komplex. Obrnil se a zapálil další lampičky. V jejich máslově žlutém světle uviděl troje dveře vedoucí z hlavní síně. Se srdcem až v krku zkusil jedny po druhých. Od chvíle, kdy vlezl oknem do chrámu, mu něco říkalo, že tam není jediným živým člověkem.
První dveře vedly do místnosti s obřadními rouchy a ozdobami hlavy, jež svědčily o šamanistických rituálech. Druhé do kaple opatřené oltářem a třemi pozlacenými sochami sedícími na lotosových květech.
Když otevíral třetí dveře, zaskřípěly na kožených závěsech. S ulehčením si oddechl. Byla to kuchyně přecpaná kuchyňským vybavením.
Zrovna za sebou zavíral, když zvnitřku zaslechl šustot. Asi krysa. Pak ho napadlo, že kdyby byl chrám zamořený krysami, už by sežraly sošky z máslového těsta. Přinutil se znovu dveře otevřít, vejít a prozkoumat to tam. Na druhé straně místnosti zarachotil hrnec.
„Neboj se,“ řekl Wayland. „Neublížím ti.“
Opatrně vykročil na druhou stranu místnosti. V cestě měl hromadu hliněných nádob. Odsunul je, zalapal po dechu a odskočil. „Dobré nebe,“ vyjekl s rukou na srdci.
Nějaký muž bez sebe strachy se krčil u zdi. Byl starší, hubený a naprosto bezmocný. „Mrzí mě, že jsem tě polekal,“ řekl Wayland zadýchaně. „Odpusť mi, že jsem se vloupal do tvého chrámu. Myslel jsem, že je prázdný.“
Ten ubožák se třásl a něco brebentil.
„Jsem poutník,“ řekl Wayland tibetsky. „Přišel jsem sem, neboť jsem se doslechl, že v tomto chrámu kdysi studoval křesťanský poustevník. Jmenoval se Oussu. Znáš to jméno?“
Drobný stařec nedával najevo žádné pochopení. Ať už byl na tom s rozumem jakkoliv, Waylandův vpád ho úplně zdeptal.
Wayland rozbalil thangku. „Oussu,“ řekl. „Je to on?“
Muž se přestal třást. Pohlédl z obrazu na Waylanda, opatrně natáhl prst a udělal znamení kříže. „Oussu.“
Waylanda zaplavila úleva. „Bohudíky.“
Okenice bouchala v sílícím větru. Uchopil muže za paži. „Nebude ti vadit, když si promluvíme venku? Ovzduší tady uvnitř je k nevydržení.“
Sundal závoru z vchodových dveří, vyšel ven a zhluboka se nadechoval. Nohy měl tak rozklepané, že se musel posadit na schody chrámu.
„Kdo jsi?“ zeptal se. „Co tady takhle sám děláš?“
Muž byl správce chrámu. Zůstal sloužit lamovi, poté co před čtyřmi lety zemětřesení zničilo vesnici. Lama zemřel o dva roky později, ale on ho ani pak neopustil. Nebyl tak úplně osamělý. Každé léto mu přinášelo pár vesničanů jídlo a zásoby. Ukázal na stezku vinoucí se kolem úbočí hory. Přicházejí přes průsmyk, který je schůdný jen pár měsíců v roce.
„Proč nechodí přes velké údolí?“
„Nedá se tam projít. Zřítila se na ně hora.“
Tu znepokojivou novinu zatím Wayland neřešil. „Kdo byl Oussu? Odkud přišel?“
To muž nedokázal říct jenom že světec připutoval z Indie. „Jak je to dlouho?“ „Tisíc let.“
Wayland se usmál. „To nemůže být správně. Muž, který založil Oussuovu a moji víru, zemřel před tisíci lety.“
Stařec trval na svém. „Přišel za vlády druhého lamy Ňimy Kalzanga. Počkej.“ Zašel do chrámu a vrátil se s knihou. Otevřel ji a ukázal na řádku. „Ňima Kalzang.“ Jel prstem po stránkách a odříkával jména lamových následovníků až do nynějšího dne. Muselo jich být přes padesát. Složil knihu a přitiskl si ji na hruď. „Tisíc let.“
„Slyšel jsem, že po Oussuově smrti navštěvovali chrám křesťanští poutníci.“
Stařec přikývl a znovu učinil znamení kříže. „Jak dlouho přicházeli?“ „Dlouho ne. Sto let.“ „Proč přicházeli?“
„Aby vykonali pobožnost na místě, kde jejich mistr našel osvícení. Chtěli si odnést relikvie, ale lama je nevydal.“ „Kam poutníci odešli?“
Stařec ukázal do velkého údolí. „Umřeli, když se zřítil most.“ „Co tady Oussu studoval?“
Stařec ukázal na jeskyni v útesu za chrámem. „Dharma, Buddhovy zákony. Po mnoho dní a nocí meditoval, a když byl jeho duch čistý, odešel, aby šířil světlo.“
„Kam odešel?“
Stařec ukázal na západ. „Domů.“
Wayland se zadíval na jeskyni. „Můžu se tam podívat?“
Mužík byl příliš křehký, než aby ho mohl doprovodit. Wayland se dostal nahoru po schodech vytesaných do skály a vyšel do jeskyně o velikosti pokoje, s kamennou plošinou na spaní. Od vchodu uviděl zužující se, ledem pokrytý vrcholek hory, který ze země nebylo vidět. Ve stěnách jeskyně byly výklenky, v nichž ležely svitky. Wayland jeden vytáhl a rozvinul ho.
Nebylo to napsáno tibetsky, ani žádným jiným jazykem, který znal.
Zaslechl slabý křik. Volala Zulajka, která vypadala na druhé straně propasti droboučká a opuštěná. Sestoupil po schodišti a našel starce, jak na něho čeká. Ukázal mu svitek. „Tohle napsal Oussu?“
Stařec přikývl.
„Poslyš, vím, že to vypadá jako svatokrádež, ale tohle si beru.“ Správce chrámu na něho pohlédl slzícíma očima a natáhl ruku. „Zanech to tam, kam to patří. Z údolí nevede žádná cesta.“ „Říkal jsi, že se zřítila hora. Zasypala cestu?“
„Ano. Proto je vesnice prázdná. Všichni odešli kromě mě. Až umřu, vesnice vymře.“
„Říkal jsi, že ti vesničané přinesli přes průsmyk jídlo.“ „Je zima. Průsmyk je neschůdný.“
Stařec pořád ještě držel ruku nataženou, aby převzal svitek. Wayland ho uložil do vaku. „Beru si to s sebou. Když jsem našel cestu do údolí, najdu i cestu z něj.“ Učinil znamení kříže. „Doufám, že tvé zbývající dny nebudou příliš osamělé. Sbohem. Bůh ti žehnej.“
Správce chrámu neodpověděl. Když Wayland došel k díře ve zdi, ještě naposledy se otočil. Stařec byl pryč.
 
 
Wayland sbíhal roklí a byl rád, že je z toho chrámu pryč. Oussu se mu vykouřil z hlavy, jakmile doběhl k propasti. Vzpomněl si, co stařec říkal o křesťanských poutnících, kteří zemřeli, když se pod nimi zřítil most. Na druhé straně seděla Zulajka, prach na obličeji rozmazaný slzami. Wayland poručil svou duši Bohu, vstoupil na lano a bez nehody přešel na druhou stranu. Nikdy se snad nikomu neulevilo víc než jemu, když stoupl na pevnou zem.
Se Zulajkou se sevřeli v pevném objetí. Wayland jí zabořil obličej do vlasů. Byly cítit kouřem ze dřeva, potem a máslem a to ho naplnilo zvláštním pocitem touhy a ztráty. Konejšil ji.
„No tak, no tak.“
„Waludong je pryč,“ vypravila ze sebe a škytavě přitom vzlykala. „Objevili se dva jakové a on s nimi utekl a odnesl nám stan a jídlo. Kdybys tady byl, dokázal bys ho chytit.“
„U mě ve vaku máme zásoby na pár dní. Waludong by nám teď už stejně nebyl moc k užitku. Jsem rád, že si našel společnost.“
Odstoupila od něho. „Co tím chceš říct?“
„Ten stařec v chrámu mi říkal, že z údolí nevede žádná cesta.“
„Jaký stařec?“
„Povím ti to později.“
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Měli před sebou stále ještě obtížný sestup do velkého údolí, ale jakmile se o dva dny později dostali na hranici stromů, vrátili se o roční období zpátky. Sestupovali mezi břízami hýřícími posledními barvami léta, jedlovými lesy zahalenými mraky a mezi rododendrony. Hejna drobných ptáků se míhala mezi stromy a trousila za sebou zpěv jako cinkající zvonečky. Místy stezka chyběla, zničilo ji zemětřesení, které smetlo mosty a kamenné lávky, jež vesničané postavili přes ošemetné průrvy. S pomocí lan zabralo Waylandovi a Zulajce den, než ušli půl míle.
Stezka klesala k řece a oni se utábořili tam, kde se hnala kolem zbytků mostu.
„Počkáme do rána,“ řekl Wayland. „V řece bude míň vody.“
Přes noc klesla skoro o metr, ale stále ještě byla moc hluboká, než aby se dala přebrodit. Wayland pátral proti proudu i po proudu, hledal nějaké jiné místo, kde by se dalo přejít. Vesničané postavili most na jediném možném místě, takže se vrátil a odevzdaně pokrčil rameny.
„Budeme prostě muset přeplavat.“
„Neumím plavat.“
Uvázal si lano kolem pasu a volný konec podal Zulajce. Necelých sto metrů po proudu vytvářela řeka vodopády. „Nepouštěj se.“
Svlékl se do kalhot po kolena a vrhl se do ledové vody, máchal pažemi a nohama jako nějaká šílená žába a na druhou stranu vylezl o pětatřicet metrů níž, než do řeky vstoupil. Po velkém přesvědčování vlezla Zulajka do vody a on ji přetáhl přes řeku. Pes je následoval bez pomoci. Wayland rozdělal oheň a vypili vřelý čaj.
„Máme jídlo ještě na den,“ řekl.
Zulajka, nahá, zabalená do přikrývky, si ho změřila pohledem, v němž jako by byl výčet všech jeho chyb.„Sla jsem s tebou, protože jsem si myslela, že mě ochráníš. Vědět, že mě potáhneš za bouře přes hory a přes ledové řeky, vybrala bych si jiného společníka.“
„Třeba Lucase?“
„Proč ne? Alespoň by kladl moje přání nad ta svoje.“
Wayland nad tím chvilku uvažoval. „Máš pravdu i nemáš. Mýlíš se v tom, že by Lucas našel cestu přes hory. Pravdu máš v tom, že by ti mohl nabídnout lepší budoucnost, než by tě kdy čekala se mnou.“
To probudilo její zájem. „Vážně?“ Zavrtěla se. „Jak to?“
Wayland prohrábl oheň klackem. „Lucas je Vallonův syn.“ Zulajka vyskočila a bezděčně odhalila jedno ňadro. „Ne!“ „Ano.“
„Ale Vallon...“
„Ten to neví.“
„Proč jsi mi to neřekl?“
„Protože ti po tom nic není. Teď ti to říkám proto, že na tom už nezáleží.“ Zakašlal a naznačil Zulajce, že se odhalila.
Podívala se na sebe. „Nevěřím, že tě šokuje pohled na ženské prso. Močíš přede mnou a já si nestěžuju.“
„Ale nemávám jím na tebe.“
„Kdyby ano, mohla bych si ho lépe prohlédnout.“
„Velká legrace.“
Zulajka rozevřela deku. „Tak. Pořádně se podívej.“ Zakroužila pánví. „Vsadím se, že tvoje žena tohle nedokáže.“ „Chovej se jako dospělá,“ řekl.
Rozběhla se mezi stromy a pes za ní. Její smích se čarovně rozléhal. „Alespoň tvůj pes mě miluje.“
Opravdu to tak bylo. Batu „Věrný“ vyrostl s Waylandovou dcerou a nejšťastnější byl v ženské společnosti.
Zulajka se vrátila jako by se nic nestalo. „Nemyslela jsem to tak,“ řekla.
Wayland si ji měřil s unavenou odevzdaností. „Cos tak nemyslela? Svoje zklamání ohledně mé mužnosti, nebo urážky mé ženy?“
„Nemyslela jsem to vážně, když jsem řekla, že bych si vybrala jiného společníka.“
„Ani já nelituju, že tě mám vedle sebe.“
 
 
Tu noc jí vyprávěl o Syth jak se poznali, ucházeli se o sebe a vzali. Zulajka chvíli seděla mlčky.
„Nikdy bys ji kvůli mně neopustil, viď?“
„Kvůli nikomu.“
„Co kdybys nebyl ženatý?“
„Nevím. Ty a já jsme naprosto rozdílní jako oheň a led, dva živly, které spolu neustále válčí.“
„Oheň rozpouští led; led hasí oheň.“ Zasmál se. „Tak tedy jako den a noc.“
 
 
Pustili se přes sesuv půdy, který odnesl pás lesa a rozhodil stromy po rozpukaných skalách jako párátka. Wayland zabočil a zůstal stát jako přibitý. Zpočátku nedokázal pochopit, co má před sebou.
Údolí se zužovalo do průrvy zahrazené kusem skály vysokým tři sta metrů. Odlomil se od útesu napravo a převrátil se na druhou stranu. Celý den strávil Wayland hledáním cesty přes skálu a vrátil se k Zulajce s tím, že se nedá zlézt.
„Říkáš, že se musíme vrátit?“ Hlas se jí zlomil. „Kam vrátit?“
Wayland uvažoval o řece. Tady proud narážel do skalisek a vytvářel vodní tříšť a víry klouzaly po hladině, jako by hledaly kořist. Nejsilnější plavci by v tom proudu minutu nevydrželi. Pohlédl na tunel, v němž řeka mizela.
„Řeka si cestu našla.“
Zulajka ukázala na tunel. „Do toho nejdu.“
„Jediná jiná možnost je vrátit se do vesnice a počkat na léto, až bude průsmyk schůdný.“
Wayland slezl až k řece a přes kluzké kameny se pustil ke vchodu do tunelu. Vytvářel pravoúhlý trojúhelník asi šest metrů vysoký. Bůhvíjaké překážky a rizika čekaly uvnitř. Natáhl se na mechem zarostlou římsu, zvedl se na rukou a zadíval se do tunelu. Dohlédl asi pětatřicet metrů před sebe, dál světlo nedosahovalo. Tunel mohl být dlouhý sto metrů nebo míli. Mohly by tam být peřeje a vodopády.
Vyšplhal zpátky k Zulajce. „Myslím, že to můžeme zvládnout.“
Zulajka si strčila pokrčené prsty mezi zuby. „Tma a to, že se topím, jsou moje nejhorší noční můry.“
„Zítra vyrobíme vor.“
 
 
Celý další den hledali kmeny té správné velikosti. Sesuv půdy připravil stromy o většinu větví, což se hodilo, jelikož Wayland neměl žádný nástroj s ostřím kromě nože. Vybrali osm mladých stromů dlouhých přibližně tři a půl metru, o průměru kolem patnácti centimetrů. Stáhli je lanem po stezce a pak jeden po druhém snesli na břeh proti proudu od tunelu.
Wayland kmeny svázal lanem. Když byl vor hotový, přivázal ho jedním koncem k balvanu, sešoupl plavidlo do řeky a vstoupil na ně. „Vidíš,“ řekl a kymácel se přitom ze strany na stranu, „nepotopí se.“
Zulajka se zmohla na vlažný úsměv. Pes se dal s ocasem mezi nohama na ústup.
Když se utábořili a snědli zbytky jídla, začalo se stmívat. Někde v lesích nahoře zařval tygr a rozvřeštěly se opice. Pes zakňučel a zadíval se do tmy. Wayland přihodil na oheň další poleno a udržoval ho po celou noc.
Když vedl Zulajku k voru, slunce se nad útesy ještě neobjevilo. Podle stavu vody odhadl, že je hladina řeky o víc než půl metru nižší, než byla předchozího večera. Vstoupil na vor a natáhl ruku k Zulajce. Nehnula se z místa.
„Určitě je nějaká jiná cesta.“
„Ne, není.“
Roztřesená strachy se vyškrábala na vor. Pes odmítl jít a Wayland ho nakonec musel na vor přivléct a přivázat. Ještě přemýšlel o bezpečnosti a upevnil k břevnům smyčky, aby bylo čeho se držet. Uvažoval i o tom, že by se mohli přivázat provazy, ale pak se rozhodl, že kdyby se vor rozlomil, budou mít lepší šanci, když budou plavat volně.
Zadíval se na tunel. „A jedem,“ řekl. Odrazil od břehu. „Lež na břiše a pevně se drž.“
Vor klouzal k tunelu. Stěny se kolem nich zavřely. Wayland klečel vepředu a hleděl do houstnoucí tmy. Vor vrazil do balvanu a otočil se, takže hleděl dozadu na rychle mizející trojúhelník světla. Než se Wayland stačil podívat dopředu, narazil vor do stěny takovou silou, že ho to hodilo na bok. Kdyby se nedržel, skončil by v řece. Ocitli se v černočerné tmě a nijak se nedalo předvídat, kde nebo co na ně čeká. Ležel na voru s jednou rukou přehozenou přes Zulajčina záda. Pes vyl a vzpouzel se na provazech.
„Lehni, slyšíš –“
Další náraz mu přetrhl řeč. Pocítil, jak kmeny pod ním povolují. Klouzali po klidném úseku a pak zas začali nabírat rychlost. Pleskání a kolotání vody se odráželo od stěn tunelu a hluk zesílil v burácení. „Vodopád,“ křikl Wayland. „Drž se.“
Vor vystřelil kupředu a řítil se šikmo dolů do řeky. Voda se přes Waylanda přelila a pak už opět pluli rovně. Přesvědčil se, že Zulajka je pořád ještě s ním, pak hmatal po psovi. Byl pryč. Burácení vodopádu za nimi sláblo.
„Vidím světlo,“ křikl Wayland.
Proti šedivé mlze rozpoznal dvě skaliska, kolem nichž se proud dělil. Vor se k nim hnal a otáčel se přitom. Narazil do nich z boku a proud ho nadzvedl a šikmo ho držel při skaliskách. Wayland se pokusil vorodstrčit, ale nedokázal pořádně zabrat. Byl promočený a prochladlý do morku kostí.
Vyškrábal se na jedno skalisko a opřel se do voru nohama. Vor se pomalu začal otáčet. Ještě naposledy se do něho Wayland opřel a vor se uvolnil; proud ho však unášel tak rychle, že se na něj Wayland nestačil vyškrábat. Vrhl se za ním a jen taktak se mu podařilo se zachytit, jak se vor řítil po proudu.
Světla přibývalo. Ještě několikrát s nimi voda zatočila a vynesla je z tunelu. Vír je přihnal ke břehu a Wayland nahmátl dno. Zulajka vyskočila na pevnou zem a pomohla mu vylézt z vody. Po čtyřech kousek poodlezl a zhroutil se.
„Hodná holka.“
Když přišel k sobě, pes mu olizoval obličej a Zulajka mu třela záda. Teplé slunce se opíralo na mýtinu, kde se to pestřilo motýly. „Nic mi není,“ řekl.
 
 
Scházeli dobře prošlapanou cestou, vystlanou borovicovým jehličím, a sluneční svit se střídal se stínem. Straky s blankytnými křídly jim nad hlavou nadávaly. Stromy se před nimi rozevřely. Stezka pokračovala po strmém zalesněném svahu. Wayland se Zulajkou zůstali mlčky stát.
Byli zpátky ve světě. Bystřina, po které spluli, byla přítokem široké řeky tekoucí na jih hustě zalesněným údolím. Daleko pod nimi vedl zavěšený most k cestě. Wayland na ní viděl několik málo lidí. Z obydlí na obdělávaných mýtinách stoupal dým. Nad hřebenem na druhé straně údolí se proti nebi rýsovaly majestátní štíty sněžných hor.
Kolem poledního jedli noky v krčmě pro kupce a poutníky, kteří cestovali mezi svatyní posvátného ohně v Muktinatu a nížinami Nepálu a Indie. Wayland koupil pro sebe a Zulajku oblečení. Místní lidé je poslali do hostince vysoko nad řekou. Hostinský jim dal pokoj s dřevěným balkonem obráceným k cestě a zeptal se, jestli chtějí jíst.
Když se Wayland příštího dne probudil, leželo jídlo, které si objednali, nedotčené mezi dveřmi a Zulajka spokojeně spala. Když se probudila, zaléval údolí purpurový odlesk stmívání.
„Obleču si nové šaty, až se vykoupu,“ prohlásila.
Hostinský jim řekl, že se mohou umýt v horkých pramenech, které vyvěrají ze skal nedaleko proti proudu řeky. Jeho syn jim ukázal cestu a uklonil se hinduistické dvojici, která seděla nahá ve výklenku nad pramenem horké bublající vody.
Wayland se Zulajkou se svlékli u dalšího horkého pramene a vklouzli do vody. Byla až příliš horká. Vylezli na kamennou římsu a v parném, vlhkém vzduchu lapali po dechu.
Jak se tak Wayland díval na Zulajku, vzpomněl si, že se Syth se poprvé miloval, poté co se očistili v provizorní sauně na břehu grónského fjordu.
„Vypadáš smutně,“ řekla Zulajka. „Jsem jenom unavený.“
Pomilovali se až za další dva dny. Pro Zulajku to byla bolestivá zkušenost. Ukázalo se, že opravdu byla panna.
Nanesla trošičku krve Waylandovi na čelo. „Podle obyčeje Lúrů to z nás dělá manžela a manželku.“
Zůstali v hostinci týden, obnovovali síly a čím dál víc se těšili z tělesné blízkosti.
Sedmého dne ráno pozoroval, jak se Zulajka češe, když zaslechl v dálce hudbu. Zulajka vyskočila. Wayland se zvedl.
Ze zatáčky na severu vyšel muž a vedl bílou mulu ozdobenou červeným perem, stříbrnými zvonečky a třapci. Za ním kráčela řada mužů a žen, muži na sobě měli bílé kabáty s vysokým pasem, ženy volné kalhoty a tuniky hýřící barvami, na zápěstích náramky a v uších kruhy. Jeden muž hrál na jakýsi dechový nástroj, ženy zpívaly a určovaly rytmus tamburínami. Za nimi se plahočil medvěd na vodítku.
„Lúrové?“ zeptal se Wayland.
Zulajka s rozzářeným obličejem přikývla. Něco zavolala a průvod se zastavil. Muž v čele se podíval nahoru a zastínil si snědý obličej. Zulajka znovu zavolala a seběhla ze stráně. Lúrové se kolem ní nahrnuli a dlouho spolu hovořili, než se vrátila.
„Vracejí se na zimu do Indie,“ oddychovala. „Můžeme jít s nimi.“
Wayland ji pozoroval, jak si balí pár svých věcí.
„Pospěš si.“
„Nejdu s tebou.“
Obličej jí posmutněl. „Na jih vede jenom jedna cesta. Zůstaň se mnou alespoň, než dojdeme do nížin.“
Vzal ji do náruče. „Byla jsi v posledních dnech šťastná?“ Přikývla.
„Já také. Rozlučme se, dokud jsou vzpomínky stále ještě sladké.“ „Můžeme si vytvořit další šťastné vzpomínky.“ „Tvoji lidé by mě nikdy nepřijali, že mám pravdu?“
Oči jí zamžikaly.
„Tak vidíš. Takhle je to lepší.“
Stála před ním. „Tak tedy sbohem. Děkuju ti, Waylande.“ Políbil ji. „Sbohem, Zulajko.“
Setřela slzu. „Nemůžu uvěřit, že je to všechno. Po tom, co jsme spolu prožili.“
„Není to všechno. Nezapomenu na tebe.“
Zulajka si nechala slzy pro psa. Zmáčela jimi jeho kosmatou hlavu. „Sbohem, Batu. Dávej pozor na svého pána.“
Vůdce Lúrů zavolal. Zulajka se napřímila a kráčela pryč.
„Ta píseň, kterou jsi zpívala vojákům v poušti Karakum,“ zavolal za ní Wayland. „Jmenuje se nějak?“
Zulajka popotáhla. Smála se a plakala zároveň. „Jmenuje se Až se potkáme.“
„Zpívej ji, až budeš odcházet, ano?“
Pozoroval ji, jak spěchá z kopce, tak svižně, tak půvabně. Vůdce skupiny ji vysadil na mulu. Pohlédla na Waylanda, zvedla ruku na rozloučenou a pak se zadívala na cestu před sebou. Hudebníci se chopili nástrojů a spustili melodii, která Waylanda tolik uchvátila.
Pes zvedl hlavu a zavyl.
„Můžeš jít s ní, jestli chceš,“ řekl Wayland.
Pes se na něho podíval, uběhl pár metrů, zastavil se, ohlédl a nejistě vrtěl ocasem.
„Běž,“ řekl Wayland.
Pes seběhl dolů z kopce a hnal se za Lúry. Wayland poslouchal, jak píseň čím dál víc slábne, a vystoupil po stráni, aby kavalkádu Lúrů ještě viděl. Hudba se vytratila a Zulajka zajela za zátočinu cesty, pryč z jeho života do vzpomínek.
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Začátek listopadu zastihl Vallonovu výpravu daleko v solné bažinaté pánvi Cchádam, táhnoucí se stovky mil k čínské hranici. Voda ve studních byla poloslaná, a ač se Sogdové snažili zbavit ji většiny soli tím, že ve vodě vařili kousky těsta, které ji nasály, muži trpěli neustálou žízní.
Dny byly kratší a chladnější, noci delší a mrazivé. Karavana vyrážela na cestu o půlnoci a pochodovala do poledne, čímž měli velbloudi dost denního světla, aby se napásli. Nemoc si vyžádala čtyři muže. Jednou z obětí se stal Aimery, velitel Lucasovy jednotky. Umíral v kalužině odporné černé tekutiny. Zemřel i Vallonův sluha. Hero nemocné ošetřoval, jak nejlépe dokázal, a nehleděl na to, že se může sám nakazit. Byly to neutěšené dny. Jeden noční pochod splýval s druhým. Vallon jel otupělý únavou, po téměř nezřetelné stezce ho vedly vybělené kosti, jež ji lemovaly jako řasy vyvržené přílivem. Po dvě noci jeli pustinou jílovitých dun, jež příroda uhnětla do bizarních tvarů připomínajících pohřební mohyly nebo obrovitá termití hnízda či trupy obrácených lodí. Pokaždé, když Vallon podřimoval v sedle, vytrhl ho ze spánku nenadálý pohyb jeho koně, který zareagoval na nepředvídatelný pokles půdy nebo nečekané stoupání.
Za svítání kalnýma očima pozoroval, jak se na jednotvárném, prázdném obzoru vynořuje jakýsi přikrčený výrůstek. Byl to další karavanseráj, vzdálený ještě téměř dva dny cesty. Ráno následujícího dne rozpoznal zdi osamělé pevnosti. Z její brány jim vyjel v ústrety oddíl jezdců. Vallon nařídil svým mužům, aby měli zbraně v pohotovosti, a čekal, až se jezdci přiblíží.
Tváří v tvář početné vojenské síle zarazili jezdci koně. Jeden se předklonil a nařídil, ať jdou pryč.
„Říká, že v pevnosti není místo,“ tlumočil Šen-nu. „Už jsou tam dvě velbloudí karavany.“
„Řekni mu, ať je vykopne. Proč by si měli dřepět v pohodlí, zatímco my hladovíme a žízníme?“
„Odmítají odejít. Pár dní jízdy východním směrem ohrožuje cestu tlupa lupičů. Poslední karavanu, která se pokusila projít jejich územím, zmasakrovali.“
Vallon předjel. „Řekni tomu bláznovi, že cestujeme k císařskému dvoru a nemůžeme se nechat zdržovat poděšenými kupci nebo bandou hrdlořezů.“
Čínští jezdci, mizerně vybavení, ustoupili před vojskem a tryskem se hnali nazpátek k pevnosti. Vystavěli ji na kamenité rovině, jež se táhla jako podle pravítka všemi směry a nesloužila žádnému strategickému účelu, který Vallona napadal. Za dobu, kterou Cizincům zabralo přesunout se do pevnosti, její posádka změnila postoj a vrhla se k příchozím, jako by to byli její zachránci, kteří přišli ulevit obléhání.
Kdejaké místo obsadili velbloudi a jejich poháněči. Útočiště za zdmi pevnosti vyhledalo přes dvě stě mužů, žen a dětí a po čtrnácti dnech byly dvory zaneřáděné kupami odpadků. Nebylo pochyb, že uprchlíci jsou vyděšení, a velitel pevnosti Vallonovi řekl, že oprávněně. To nebyla žádná obyčejná lupičská banda, která terorizovala pocestné, jejichž majetek chtěla získat, a aby vše urychlila, možná zabila pár lidí. Tuhle sebranku vedl čínský vojenský zběh, jemuž se říkalo Lu Dva meče. Byl to bývalý vojenský cvičitel, který naverboval sto mužů z kmene Tangutů. Lu byl zrůda, piják krve. Kořist zřejmě nebyla u něho na prvním místě. Zabíjel pro potěšení, nikoho neušetřil. Jeho přívrženci znásilňovali mladé i staré obojího pohlaví, než je zabili mečem nebo vystavili ještě něčemu horšímu.
„Proč velitel toho zloducha nevyhladí?“ zeptal se Vallon Šen-nua.
„Jeho posádka čítá sotva osmdesát mužů. Jsou to převážně zločinci, kteří si zvolili vojenskou službu na hranici, aby ušli popravě. Ani nemá pro všechny dost koní. Poslal vzkaz místodržícímu provincie do Lan-čou, ale vojsko dorazí až na jaře. I kdyby přišli, velitel posádky pochybuje, že se jim podaří bandity pozabíjet. Jsou zalezlí v horských jeskyních na jihu a odváží se ven, jen když ucítí kořist. Lu má špehy na všech místech, kde se pocestní zastavují, a ti ho upozorní, že tamtudy prošla karavana.“ Šen-nu naklonil hlavu a vstřebával, co mu velitel říká. „Tvrdí, že Lua chrání kouzla a nedá se žádným možným způsobem zabít.“
Vallon se na velitele posádky zadíval přes světlo lampy. Muž byl na pokraji zhroucení, ohmatával růženec a zíral na generála s úpěnlivým očekáváním.
„Vím, co uslyším teď.“
„Posádce dochází jídlo. Pokud během několika málo příštích dní velbloudí karavany neodejdou, všichni v pevnosti budou hladovět. Prosí tě, abys karavany doprovodil na východ.“
Vallon se tiše rozhovořil. „Pověz mu, že mám pro jeho žádost velké pochopení, ale nemůžu mu pomoct. Kdybych vyhověl každé žádosti o ozbrojenou pomoc, pořád ještě bych trčel v Chotanu.“
Zvedl se. Velitel pevnosti vstal, přitiskl dlaně k sobě a odvrávoral.
„Byl jsi jeho poslední naděje,“ zamumlal Šen-nu. „Nepřekvapí mě, jestli dnes v noci svoji potupu ukončí.“
„To moje rozhodnutí nijak nezviklá. Musíme se dostat do Kchaj-fen-gu, než nás zastaví mráz.“
„Jestli nedoprovodíš karavany ty, udělám to já,“ ozval se za ním hlas.
Vallon se otočil a Hauk se odlepil od stěny, o niž se opíral.
„Uvrtal jsi mě do tohohle dobrodružství řečmi, jak bych na tom mohl vydělat, když do toho se svými válečníky půjdu.“
„Obchodováním jsi nashromáždil dost bohatství.“
„Ne dost a ne toho správného druhu. V Chotanu jsem zaplatil dobré peníze za falešný nefrit. V Míránu jsem skončil s hromadou padělaných náboženských obrazů.“ Hauk zamnul palec a ukazováček o sebe.„Stnbro a zlato je jediné platidlo, kterému věřím.“ Ukázal palcem k oknu ubikace velitele pevnosti. „Tam jsou dvě stovky duší, které se bojí o život. Kolik myslíš, že zaplatí člověku, který je odvede do bezpečí? Sám jsi navrhl cenu. Jedna desetina jejich majetku.“
„Zakazuju to.“
„To je další věc, na kterou zapomínáš. Domluvili jsme se, že budu poslouchat tvoje rozkazy, jenom když se budou shodovat s mými zájmy. V minulých třech měsících jsi jednal pouze podle vlastních zájmů. Je načase, abych nastolil rovnováhu.“
„Slyšel jsi velitele pevnosti. Banditů je třikrát víc než tvých Vikingů.“
Hauk si pohrdavě odfrkl. „Budou mít co do činění s rozměklým masem, ne s pevnými svaly.“
„Nebuď si tím tak jist. Jejich velitel je bývalý důstojník. Poslední karavana ozbrojený doprovod měla a nezachránilo ji to.“
„Pak tedy spoj svoje síly s mými. Naši velbloudi nejdou o nic rychleji než jejich. Jestli chceš náš pochod urychlit, zbav se katapultu a sifonu.“
„Nemám obavy, že by nás kupci zdržovali. Máš pravdu v tom, že lupiči se vyhýbají dobře vyzbrojené armádě. Sami bychom pravděpodobně prošli beze šrámu. Připoj se ke karavaně kupců a staneš se terčem, který nelze ignorovat.“
„Máš strach z boje?“ řekl Hauk. „Od chvíle, kdy jsme vešli na Hedvábnou stezku, jsi promarnil týdny handrkováním s drobnými náčelníky a chamtivými úředníky a rozhazoval jsi vzácné zlato za utahané velbloudy, místo abys naši cestu urychlil trochou rozumně prolité krve.“ Vallon se dotkl meče. „Opatrně važ slova.“
Haukovi už bylo jedno, jaké činy by mohl svojí řečí vyprovokovat. On i jeho muži už měli dost té úmorné cesty.
„Dovol mi promluvit,“ vložil se do toho Hero. „Pokud půjdeme dál sami, tak moji úlevu, že jsme se vyhnuli lupičům, přehluší pocit viny, že jsme odsoudili všechny ostatní pocestné v této tvrzi k smrti.“
Vallon už neovládl svoji vznětlivou povahu. „Kdybychom byli my na jejich místě, ti kupci by nás opustili a ani by po nás nevzdechli. Viděl jsi, jak zacházejí se svými velbloudy. Naloží na ně tolik, až jim sedla působí rány plné červů, pálí je pod zadkem, aby je popohnali, a nakonec je nechají v poušti napospas vlkům. Nemají ani dost soucitu, aby poskytli zvířatům, na nichž jsou závislí, rychlou smrt.“
„Souhlasím s Herem,“ připojil se Aiken.
Místnost naplnil puch lidí namačkaných v pevnosti.
„Z jedné strany na mě tlačí nezodpovědný pirát, z druhé dvě citlivá svědomí,“ zavrčel Vallon. Rázně přistoupil ke dveřím. „Přiveď velitele pevnosti, než si podřeže žíly. Řekni mu, že ho zbavíme jeho lidského břemene.“ Prudce se otočil a ukázal na Hauka. „To je z mé strany poslední ústupek. Až dorazíme do Číny, naše partnerství končí.“
 
 
Z vysokého průsmyku mezi Cchádamem a dlouhým úzkým údolím Che-si se Lucas zadíval na severovýchod, kde se v proláklině utvořilo jezero, nejasně se světlající na obzoru. Na jihu mdlé sluneční světlo zbarvilo hory do černobíla. Lucase sužoval ostrý vítr. Popotáhl a dýchal si do dlaní. Nahoru vyjeli Vallon a Šen-nu. „Kukunor,“ řekl Šen-nu a ukázal na jezero. „Znamená to ,Moře čírek‘. Na ostrově tam žije komunita mnichů. Nemají čluny a s ostatním světem se domlouvají jenom v zimě, když jezero zamrzne. Je ovšem slané.“
Vallon si vzdychl. „Jsem v pokušení se k nim připojit.“
Lucas poslouchal jeho hlas, aniž pocítil jakékoliv příbuzenství. Cesta ho vyčerpala a o Vallonovi uvažoval jako o otci už jen obecně. Pokud se někdo choval na této výpravě otcovsky, byl to laskavý a tichý Aimery – neoficiální kaplan a zpovědník, který se večer co večer pomodlil, než se jednotka pustila do jídla. Po jeho smrti zůstalo v Lucasovi neurčité prázdno. Pohlédl na Vallona a netečně uvažoval, proč Bůh nechává zlé prospívat a dobré umírat.
Když Cizinci rozbili tábor u jezera, žhnulo slunce z jasného nebe. V tom oslnivém světle byla voda hluboká a neskutečně modrá. Nad hlavou jim přeletělo hejno labutí tak nízko, že Lucas viděl, jak jim pracují svaly na prsou, a slyšel, jak jim vítr táhle vyzpěvuje v perutích, až z toho mrazilo v zátylku. Nezáleželo na tom, jestli letěly domů, nebo domov opouštěly. Lucas si přál, aby mohl být s nimi, a nebyl sám; také ostatní kavaleristi se otočili a pozorovali je, jak letí na jih, dokud jejich křik neutichl.
 
 
Tempo pochodu přerušily poryvy sněhu a přinutily karavanu utábořit se přes noc u říčky vtékající do Kukunoru. Vallon Cizincům rozkázal postavit stany do obranného čtverce kolem koní a zavazadel; velbloudy i dvě kupecké karavany nechal bez ochrany. Koně zůstali osedlaní a byly rozestaveny hlídky. Lucasova jednotka držela poslední hlídku.
Brzy po půlnoci přestalo sněžit a snesla se mrznoucí mlha. Lucas se ve své pláštěnce třásl, stáhl si kapuci do čela a přál si, aby hodiny do svítání už uběhly. Když se rozednilo, světlo bylo neprůhledné a stoupalo z půdy jako studené výpary. Lucas ani neviděl Gorku, který stál necelých dvacet metrů napravo od něho.
„Jsi tam ještě, veliteli?“
„Ani nevím. Nemohl jsem si ho v mlze najít.“
Lucas vytáhl meč. „Připadalo mi, že něco slyším.“
Gorka si odplivl. „Jen klid. Vlk nenapadne hlídací psy, když mu je vydaná na milost ohrada s ovcemi.“
Světlo zesílilo, aniž cokoli pevného ozářilo. Únava v mlze vykouzlila přízraky. Jak tak Lucas zíral do té jednolité běli, připadalo mu, že nejasně vidí dvě lidské postavy, jak na křivých nohou klusají blíž a zastavují se. Čučel na ta zjevení, aniž věřil, že jsou skutečná. Koně za ním začali ržát a přešlapovat.
„Gorko!“ zvolal ve zlé předtuše.
S jekotem, jenž mu zmrazil krev v žilách, po něm jedna postava skočila. Zvedl štít právě včas, takže odrazil banditův meč. Útočník se však nezastavil, aby s ním bojoval. Oba lupiči běželi do tábora.
„Za nimi,“ zařval Gorka. „Chtějí koně.“
Lucas je začal pronásledovat a doháněl toho, který ho napadl. Lupič vycítil jeho přítomnost, otočil se, uklouzl na sněhu a padl na koleno. Lucas zaváhal a lupič vyskočil. Obličej měl neuvěřitelně krutý. Z jinak oholeného temene mu visel cop. Jako by se zazubil a jeho meč se mihl, hledal nechráněné místo. Lucas hbitě odskočil. Lupič šel po něm, syčel a meč mu jen kmital.
Strach, který zatemňoval Lucasovi mozek, zmizel. Na toto byl vycvičen. Odrazil banditův výpad, vrazil muži štít do obličeje a vší silou ho nakopl do slabin. Chlap se zhroutil. Lucas zvedl meč do výše a držel ho.
„Nestůj tam, krucinál,“ zahulákal Gorka. „Zabij ho.“
Lucas spustil meč, jako by chtěl rozštípnout poleno, a rozsekl banditovi lebku. Mozek se vyřinul a v ledovém vzduchu z něho stoupala pára. Lucas uskočil; snad se obával, že ho zaplaví příval krve.
„Právě jsem zabil člověka,“ řekl.
Ještě naposledy pohlédl na mrtvého a rozběhl se do středu tábora, kde panoval naprostý zmatek. Mlha podivně tlumila křik a ječení, promíšené řičením koní a vřeštěním trubek. Nejasné postavy se míhaly v mlze a Lucas nedokázal odlišit přítele od nepřítele, dokud se neocitl na dosah meče.
Hnal se k němu kůň jeden z ferganských, které Vallon nakoupil v Buchaře. Lucas se vrhl před něho, a když se kůň řítil kolem, hmátl po jeho otěžích. Pořád ještě držel zakrvácený meč, ale podařilo se mu otěže jednou rukou popadnout a kůň ho vlekl ještě dvacet metrů, než ho zastavil. Vyšvihl se do sedla, právě když se kolem hnali dva další lupiči na koních. Na jednom koni seděli dva jezdci bandita před sebou pevně držel někoho s bledým obličejem, který se po Lucasovi otočil, než ho kůň odnesl pryč.
„Aiken!“ zařval Lucas. „Mají Aikena!“
Nikdo neodpověděl. Ve vřavě bitvy ho buď nikdo neslyšel, nebo všichni nelítostně bojovali.
Lucas otočil koně a jal se prchající pronásledovat, ale už je neviděl. Od řeky se země strmě zvedala, a čím výš jel, tím se dělalo světleji. Pak z mlhy vyjel a uviděl jezdce ani ne sto metrů vepředu, jak ujíždějí k řadě koní, které tam lupiči uvázali a zanechali bez dozoru, než se odplížili do tábora.
Jeden lupič, přímo Lucasovi v cestě, ke koním právě pěšky uháněl. Buď Lucase na zasněžené zemi neslyšel, nebo předpokládal, že jezdec patří k nim. Nevšímal si ho, dokud ho dusající kopyta neupozornila na nebezpečí. Rychle se ohlédl. Ještě stačil postřehnout kmitnutí čepele, než se mu meč zasekl do krku a vytryskla krev.
S pohledem upřeným na Aikenova únosce pobídl Lucas koně. Dva lupiči na koních se přeřítili kolem uvázaných zvířat. Ten, který držel
Aikena, rychle pohlédl přes rameno. Věděl, že když je tak zatížený, Lucas ho dožene, a zavolal na svého kumpána. Oba prudce otočili koně, aby se postavili hrozbě, a ten, který jel sám, zaječel a bez rozmyslu pobídl koně k útoku.
Lucas nezakolísal. S pohledem upřeným na útočníka vedl fergana dál a odhadoval, jak a kam ten muž udeří. Nepřítel se na něho řítil, až se zdálo nevyhnutelné, že se srazí.
Lupičův kůň ztratil v posledním okamžiku nervy a trhl sebou do strany. V plném trysku ťal Lucas jezdce do krku, a když se ohlédl, viděl, že muž ujíždí dál, z krku mu tryskají dva proudy krve a jeho hlava poskakuje po zemi.
Lucas se otočil dopředu. Druhý bandita shodil Aikena z koně, popadl luk, založil šíp a soustředil se na svůj terč. Lucas k němu dál ujížděl, postřehl, jak tětiva kmitla, a pocítil, jak šíp zasvištěl kolem, až ho to štíplo do tváře. Bandita stále ještě šátral po meči, když se na něho Lucas vrhl, rozmáchl se vodorovným obloukem a zasáhl ho ve výši pasu. Jak byl Lucas v ráži, projel kolem něho, a když otočil koně, seděl lupič stále ještě v sedle, na boku se mu rozlévala krvavá skvrna a na sněhu pod ním rozkvétaly jasně červené květy. Lucas se nadechl a rozjel se, aby ho dorazil. Než se však přiblížil, sklouzl bandita ze sedla a zřítil se na zem. Lucas chytil lupičova koně a vedl ho k Aikenovi, který tam stál v šoku a neschopen slova.
„Není ti nic?“ zeptal se chraplavě.
Aiken zvedl roztřesený prst.
Lucas předtím nepostřehl hlavní sílu lupičů, kteří vyjeli na hřeben a teď se valili dolů jako vlna. „Nasedni a ujížděj jako ďas!“
Aikenovi se až napodruhé podařilo nasednout. Lucas plácl jeho koně po zadku plochou stranou meče. „Rychleji! Dohánějí nás.“
První řada útočníků byla za nimi sto metrů, když se z mlhy vyřítilo dvacet Cizinců. Banditi se rozdělili, řítili se ve dvou proudech a vyli přitom jako smečka psů.
Před Aikenem Vallon zarazil koně. „Bohudík se ti nic nestalo.“
Aiken se přiškrceně zasmál. „To je víc zásluha Lucase nežli Všemohoucího.“
Vallon stočil pohled k Lucasovi. Otočil koně. „Vrať se s jednotkou zabezpečit tábor. Tohle byla jenom první šarvátka.“
Cestou zpátky se Gorka přitočil k Lucasovi a nezvykle váhavě ho oslovil. „Kolik jsi jich zabil?“
„Myslím, že čtyři. Jeden utíkal, ten se nepočítá.“
Gorka mu vlepil na tvář mlaskavou pusu. „Všichni se počítají, chlapče. Ještě jednoho a budeš moct nosit to fešácké řecké brnění.“
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Cizinci a Vikingové postupovali v sevřených řadách po oslnivě bílém sněhu, jezero měli tak tři míle po levici, nízké kopce se táhly na jihu a za nimi se vypínaly hory zahalené v mracích.
Ujeli možná čtyři míle, kupecké karavany se vlekly roztažené další míli, když vtom jeden Turkmen vykřikl a ukázal na jih. Všechny oči se tam upřely. Na hřebeni ve vzdálenosti půl míle seděl na koni osamělý jezdec v šarlatové zbroji a přilbě s rohy.
„To musí být Lu Dva meče,“ řekl Vallon.
Jezdec zvedl ruku, jako by se chystal řídit události, které může předvídat jen on sám.
„Co to dělá?“ zeptal se Otia.
„Myslím, že se pokouší nahnat nám strach, abychom karavany opustili,“ řekl Josselin.
„Nemusí čekat, až odejdeme,“ řekl Vallon. „Může se na ně vrhnout, kdykoliv se mu zlíbí. Karavany jsou moc roztažené a nás je příliš málo na to, abychom lupiče zastavili.“
S kvílením a pláčem vedli lidé z karavany zvířata k Cizincům.
Vallon upřel zlý pohled na Hauka. „Vzal sis jejich zlato a stříbro pod falešnou záminkou.“
Hauk popleskal sedlový vak. „Mám ho a na ničem jiném nezáleží.“ Zvedl ruku. „Jedeme, chlapi.“
„V tom případě pojedeš sám,“ prohlásil Vallon. Postavil se ve třmenech. „Cizinci, my neutíkáme. Utvořte obranný čtverec.“
„Nech karavany plavat,“ řekl Hauk. „Sám jsi říkal, že za jiných okolností by nás kupci opustili a ani by po nás nevzdechli.“
„Slíbil jsi, že je budeš chránit. Jako velitel této výpravy ručím za tvoje slovo. Pokud ho nedodržíš ty, dodržím ho já. Teď uteč a zanech boj skutečným vojákům.“
Hauk na koni nadskočil, celý rudý vzteky. „Budu je bránit s tebou, ale nezapomenu ti tvoje urážky.“
 
 
Cizinci čekali na pláni. Postava na srázu spustila paži a odněkud se ozval pronikavý hvizd. Kavaleristi se znepokojeně rozhlédli.
„Pane!“ křikl někdo zezadu z obranného čtverce.
Vallon s Otiou se tam rozjeli. Na solných rovinách kolem jezera se objevil pohyb a zformoval se do jezdců. Celý výjev vypadal jako vlys. Šalebné světlo způsobilo, že postavy byly protáhlé a koně jako by dusali po vzduchu.
„Je jich nejmíň čtyřicet,“ podotkl Vallon.
To už kupci a poháněči velbloudů opustili svoje náklady, obléhali postavení Cizinců a úpěnlivě je prosili, aby jim poskytli útočiště. Vojáci si jich nevšímali nebo ty zvláště neodbytné odráželi. Vallon uviděl matku se dvěma dětmi, jak klečí před jezdci, vříská a rve si šaty.
„Rozestupte se a vpusťte je,“ nařídil Vallon.
Otia sebou trhl. „Budou se plést pod nohy.“
„Už teď se pletou.“
Formace se zvětšila, aby se vyděšení lidé vešli do obranného čtverce. Někteří muži byli ozbrojení a Vallonovi důstojníci je umístili mezi vojáky, aby ve zvětšeném čtverci nebyly takové rozestupy. Banditi útočící od jezera se z přízraků zhmotnili v jedince z masa a kostí.
„Převezmi velení tady vzadu,“ řekl Vallon Otiovi.
Vrátil se dopředu a jen taktak stačil zaujmout postavení, když Lu Dva meče podruhé máchl paží. Zbytek jeho bojovníků se vyvalil z roklí po obou stranách hřebene, padesát zprava, padesát zleva.
„Držte postavení!“ přikázal Vallon. „Než na nás zaútočí, vyrabují karavany.“
Jízdní lučištníci vepředu a vzadu se rozvinuli kolem postavení Cizinců a vrhli se na opuštěná zvířata a náklad. Někteří kupci se nedokázali rozloučit se svým zbožím a umírali, zatímco jim lupiči plenili majetek před očima. Vallon odvrátil pohled od tlupy banditů, kteří hromadně znásilňovali ženu; jejich kumpáni zase jejího manžela, než ho podřízli.
Lupiči při pohledu na takovou kořist nevěděli, kam se vrhnout dřív. Pobíhali sem a tam, rozřezávali sedlové vaky, kopali do toho, co se z nich vyvalilo, a pak se hnali k dalšímu zvířeti. Několik se jich začalo rvát kvůli vybranému zboží.
„Ztratili veškerou disciplínu,“ řekl Josselin. „Dovol mi učinit výpad.“
Vallon se zadíval na Lua Dva meče na hřebeni. „Je to léčka. Snaží se nás přimět, abychom narušili svoje postavení. Ve chvíli, kdy to uděláme, se jeho muži sešikují.“
Ozvala se trubka, banditi zanechali rabování a utvořili před Cizinci jednolité vojsko. Na další znamení se rozjeli nalevo napravo, objížděli v kruhu kolem formace a stříleli šípy do výšky, jen aby vyluzovaly děsivý svištivý zvuk.
„Nestřílet!“ zahulákal Vallon. „Ať si myslí, že nejsme dost silní.“ Banditi byli čím dál drzejší a objížděli Cizince v těsnějších a těsnějších kruzích, až se přiblížili na pětačtyřicet metrů. Pak vystřelili. „Pobijte je!“ rozkázal Vallon.
Na tak malou vzdálenost byli banditi pro turkmenské lučištníky snadnou kořistí. Téměř vodorovně zasvištělo dvacet šípů a na zem se svalilo několik útočníků.
„Znovu,“ rozkázal Vallon.
Další salva šípů zabila tři lupiče a srazila dva koně. „Střílejte dál!“
Horda dostala za vyučenou a stáhla se z dostřelu. Lu Dva meče sjížděl v obláčcích sněhu po úbočí hřebene a poháněl koně bičíkem. Dojel k svým ozbrojencům a Vallon slyšel, jakjim nadává. Utvořili proti cizincům tři řady po padesáti bojovnících.
Se strašlivým řevem lupiči zaútočili. Lučištníci vzadu přitom několik útočníků skolili a salva oštěpů zabila ještě několik dalších, než udeřili. Banditi neměli představu, jak kvalitní vojáky mají před sebou. Cizinci, dobře vyzbrojení, v brnění a na koních, veteráni desítek bitev a stovek šarvátek, první nápor ustáli, nehnuli se z místa a rozšvihali první řadu na kusy. Lupiči v druhé a třetí řadě poskakovali a točili se, ale nedokázali zasáhnout.
Cizinci museli pozabíjet snad dvacet nepřátel, než se lupiči zlomili a dali se na ústup.
„Za nimi,“ zařval Vallon. „Rozdrťte je!“
Vallon vedl útok a Josselin se hnal po jeho boku. „Mohla by to být finta,“ zahulákal centurion. „Pořád je jich víc než nás.“
„Proto je musíme zničit teď. Pokud to neuděláme, Dva meče nás bude otravovat po celou cestu do Číny.“
Vallon už si vybral jako svůj cíl vůdce banditů. Lu jel v čele jízdy, která ho kryla, a podle toho, jak chrlil rozkazy nalevo napravo, si pořád ještě představoval, že by mohl zorganizovat protiútok.
Vallon ho dotahoval. Důvěřoval svému ferganskému koni, silnému, statečnému a rychlému, který jako klín rozrazil nepřítele. Kůň na sobě měl čtyřicet liber brnění, které ho činilo téměř nezranitelným před ubohými meči lupičů. Vallon si razil cestu mezi nepřáteli a kosil je nalevo napravo.
Nepřátelé se před ním rozjížděli. Už mezi ním a Luem stálo jen šest banditů. Deset turkmenských lučištníků je postřílelo jako šakaly a pak už tam zůstali jen Vallon a Lu.
A Otia. Centurionovi se nějak podařilo generála předjet a byl pouhých pětačtyřicet metrů za Luem. Volat na Otiu, aby mu uhnul z cesty, by bylo plýtvání dechem. Otiovi trvalo dlouho, než se naštval, ale pak nebyl k zvládnutí.
Lu vjel do rokliny pod hřebenem. Otiu měl v patách. Když vjel do rokliny Vallon, oba muži zmizeli za zatáčkou. Nerovný terén Vallona zpomalil. Rokle se vinula do svahu a za každou zatáčkou očekával, že tam bude Otia s Luem bojovat. Zajel do další zatáčky a uviděl centuriona, ale byl sám a potácel se nazpátek. Z břicha mu trčel oštěp.
Vallon přitáhl koni otěže a jediným pohledem poznal, že zranění je smrtelné. Otia se smutně usmál. „Zasáhl jsem jeho koně. On zasáhl mě.“
Roklí se přihnali další dva kavaleristi. „Postarejte se o Otiu,“ křikl Vallon.
Pobídl koně kupředu a sledoval Lua podle krvavých stop. Rokle se zúžila a byla strmější a nikam nepokračovala. Než se útesy uzavřely, pobídl Lu koně napříč přes kamenitý sesuv k hřebeni. Vallon ho mohl sledovat jen krokem, a než se dostal nahoru, musel sesednout a koně vést.
Dostal se na náhorní plošinu ze tří stran obklopenou kaňony. Na jihu se tyčilo pohoří jako zubatá stěna. V dálce stál Luův kůň, nohy rozkročené, hlavu svěšenou; krk a hruď se mu leskly krví. Vallon pátral pohledem po vůdci banditů a nešlo mu do hlavy, jak mohl na tak holém místě zmizet. Když se ohlédl po koni, Lu stál vedle něho, podsaditá postava, s nohama doširoka rozkročenýma.
Vallon vyčkával a zhluboka se nadechoval. Zavrhl nápad, že by vyjel do útoku. Sníh a skaliska znamenaly ošidnou jízdu a ze zkušenosti věděl, že obratný opěšalý válečník se může vyhnout útoku na koni a využít setrvačné síly svého protivníka k svému prospěchu.
Lu se nepohnul. Na jeho nehybnosti bylo něco zvláštního. Vallon vykročil a pohyboval se jako člověk mířící na naléhavé setkání beze spěchu, ale vyrovnaně a přímočaře. Přibliž se ke svému nepříteli, jako bys kráčel po ulici, učil ho před všemi těmi dávnými lety mistr meče, který ho vycvičil. Ani rychle, ani pomalu, ani jako by ses vznášel, ani těžkopádně.
Naučil ho ještě mnoho jiných věcí, Vallon se je snažil dokonale zvládnout. Uchovej si jasnou mysl. Neplánuj, jak budeš s nepřítelem bojovat. Pokud je dobrý, přečte ti myšlenky. V hlavě bys měl mít jenom jediné, a to odhodlání zabít. Probodnout nepřítele, jako by tam nebyl. I tohle si z tvé hlavy přečte a vezme mu to sílu. Zabij jediným pohybem, pokud můžeš. Válečník, který poskakuje a předvádí dokonalou práci nohou a elegantní výpady a všelijaké pitomosti, by udělal líp, kdyby se věnoval tanci.
Lu se stále ještě nepohnul. Na helmě mu visely cípaté chrániče tváří a krku. Jako brnění mu sloužila kazajka a krátká suknice z červené lakované kůže. Na levém boku mu visely dva zahnuté meče. Štít neměl.
Vallon už byl tak blízko, že rozpoznal Luovy oči, černé, upřené nemrkající štěrbiny. Kráčel dál a přitom upravil držení štítu a meče.
Lu zaútočil z téměř pětimetrové vzdálenosti. Z nehybnosti vystřelil kupředu udivující rychlostí a zároveň tasil oba jednostranné meče. Vallon stačil pouze postřehnout, že meč v Luově levé ruce je kratší, a už byl bandita u něho.
Lu zachytil Vallonův výpad zkříženými čepelemi svých mečů. Než Vallon meč vyprostil, všiml si, že se Luovi nějak podařilo meče otočit tupou tlustou stranou dovnitř. Horší meč než Vallonův by se mohl silou nárazu ohnout nebo zlomit.
Zasvištění, závan vzduchu a Lu zasáhl mečem v pravé ruce Vallona do žeber. Ten okamžitě poznal, že má zlomené nejméně jedno žebro.
Od té chvíle byl v nevýhodě a mečem a štítem odrážel výpady, které se skoro nedaly postřehnout. Luovi se nějak dařilo měnit směr výpadů uprostřed pohybu, takže meč pro pravou ruku udeřil tam, kde Vallon čekal meč v levé ruce, a naopak. Bylo to jako bojovat s rychlým pavoukem s tesáky a kdyby na sobě Vallon neměl tak vysoce kvalitní zbroj přes vycpaný bavlněný kavadion, Lu by ho do minuty zabil. Tak rychle stačil Lu učinit další dva potenciálně smrtelné výpady úder tupou stranou meče, který prorazil Vallonovi chránič nosu, jako by to byl plech, a bodnutí do srdce, jež mu propíchlo brnění nad hrudní kostí a proniklo vycpávkou až do těla.
Vallonovi se podařilo odrazit téměř nepostřehnutelný výpad hranou štítu. Byl vyrobený z lipového dřeva, měkkého a lehkého, bez zpevňujícího okraje. Luův dlouhý meč uvázl ve dřevě na tak dlouho, že Vallon mohl uskutečnit svůj první hrozivý protiúder. Shora vedený švih sjel po Luově brněním chráněném rameni.
Toho krátkého odpočinku Vallon využil ke zhodnocení situace. Nechával Lua určovat způsob boje. Snažil se ho porazit podle jeho podmínek, ale nebyl mu rovnocenným protivníkem. Musel tedy využít svých vlastních silných stránek a ty nebyly zanedbatelné. Svého protivníka převyšoval o půl hlavy, dosahem i délkou meče. Měl na sobě vynikající zbroj, která odolala výpadům, které by byly smrtící, kdyby je zasadil dlouhý meč s rovnou čepelí. Luovy zahnuté meče byly určené k boji s protivníky, jež chrání mnohem chatrnější zbroj. V šermu existuje pouze osm základních výpadů a Luovi jeho jednosečné meče poskytovaly šestnáct možností útočení. Nebylo to však o nic víc, než umožňoval Vallonovi jeho oboustranný meč, jehož rovná ostří z něho činila mnohem všestrannější zbraň než zahnutý meč zbraň vhodnější k sekání a bodání, jíž mohl zasáhnout protivníka na delší vzdálenost. Navíc měl meč, který se dal použít jak k obraně, tak k útoku. Ovšem rychlostí a výdrží se Luovi vyrovnat nemohl. Vallon už nebyl tím mužem jako před deseti lety a během cesty měl málo času cvičit své šermířské dovednosti.
Boj se ustálil do nepravidelného tempa. Lu mával meči rychlými oblouky a síla úderů vycházela hlavně z jeho boků, pohyboval se chvíli lehkými, klouzavými kroky, pak zase krátkými, rychlými, trhavými. Vallon naproti tomu vedl výpady z lokte a ramene a dělal dlouhé, úsporné kroky. Byl to nevyvážený boj, jako zápas mezi leopardem a medvědem.
Lu svými zahnutými meči učinil mnohem víc plynulých výpadů, než dokázal Vallon svým dlouhým mečem. Vallon kontroval rychlým, ne tak šikmým bodáním, namířeným na hlavu nebo na hruď. Rovná čepel a zužující se špice meče se dala špatně postřehnout a jeho délka udržovala Lua mimo dosah, kdy by mohl zabít. Pokud čelíš lvu, říkával Vallonovi jeho cvičitel, je třeba se opevnit.
Výsledek velkých střetnutí určují maličkosti. Stačí uklouznout či klopýtnout a ten nejlepší šermíř zemře rukou venkovana ozbrojeného nožem. Ve Vallonův prospěch zvrátil souboj jílec jeho meče ve tvaru kříže. Lu zaútočil na Vallonovu hlavu oběma zkříženými meči a Vallonovi se podařilo zachytit obě čepele pod jílec. Na pouhý zlomek vteřiny. V tu chvíli se Vallon rozmáchl štítem a vší silou Lua praštil, až protivník ztratil rovnováhu. Zároveň si uvolnil meč, zvrátil zápěstí a vrazil Luovi hlavici meče do obličeje. Lupič pozpátku zavrávoral a Vallon se pustil za ním, rozháněl se štítem a mečem a s využitím své váhy zasypával protivníka ranami. Ale i tak se Luovi podařilo víc výpadů než Vallonovi. Žádný však Vallona nezasáhl ani nezpomalil jeho čím dál urputnější útok. Nevšímal si výpadu, k němuž se, jak viděl, Lu chystal. Odtáhl meč, vyrazil a zabodl ho svému protivníkovi do hrudi.
Lu nepadl. Odskočil dozadu jako kočka a málem vytrhl Vallonovi meč z ruky. Vallon do toho vložil všechnu svoji sílu a hnal lupiče ještě dobře pět metrů, než se Luovi podlomily nohy a padl na záda. Vallon nepolevil. Vrhl se na svého protivníka, jako by ho chtěl zatlouct do země, z nosu mu visely krvavé sople a cenil zuby.
„Chcípni, zmetku.“
Lu ochabl a meče mu vypadly z rukou. Dosud žil a upřeně hleděl na Vallona stále stejně netečným pohledem jako během souboje. Vallon mu sundal přilbu.
„Vlastně ne, dopřej si času dosyta.“
Když měl jistotu, že Lu Dva meče je mrtvý, Vallon se zvedl, otočil se a uviděl v dálce Lucase. „Jak dlouho tam stojíš?“ „Skoro od chvíle, kdy jste zkřížili meče.“ „Proč jsi nepřiložil ruku?“ „Učeň se neplete do mistrovského díla.“
Vallon sněhem setřel krev ze svého meče. „Musíš se ještě hodně učit, chlapče.“
 
 
Hero mu ošetřil zranění a obvázal hruď. Vallon schytal spoustu surových ran a hruď se mu začínala zlověstně zbarvovat do modročerna. Hero se obával, že velitel utrpěl i vnitřní zranění.
„Močil jsi od toho souboje?“
„Jo, a žádnou krev jsem neviděl.“
„Bolí tě něco uvnitř?“
„Žertuješ? Je mi, jako by mě podupalo stádo koní.“ „Doporučuju, abys měsíc nebojoval.“
Bolest jako kroutící se ostří pily změnila Vallonův smích v zalapání po dechu. Ohnul se a přitiskl si ruku na žebra. Josselin mu pomohl na stoličku. „Nalij mi pohár vína,“ řekl a zašilhal na Hera. „Můj osobní lékař mi tu malou útěchu určitě povolí.“
„Sám bych ji předepsal v přiměřené míře. A k tomu veškerý odpočinek, který naše cesta umožňuje.“
Vallon si dal doušek z poháru a zaklonil hlavu měl v sobě naprostou prázdnotu, kromě úlevy, že žije. „Než odejdeš, přivolej Lucase.“
Josselin svraštil čelo. „Spoléhám na to, že ho nepotrestáš, že zůstal stranou, zatímco jsi bojoval. On o výsledku ani trochu nezapochyboval.“
Vallon konejšivě mávl rukou. „Nesmím nechat slunce zapadnout, aniž mu poděkuju, že zachránil Aikena.“
Hero předešel centuriona, který vykročil ke vchodu. „Přivedu ho sám.“
Vallon pomalu upíjel víno a pokoušel se vytěsnit z mysli Lua Dva meče s prázdnýma očima, který z něho udělal těžkopádného surovce. Tak vyrovnaný souboj v životě nesvedl a podle všech válečnických pravidel měl on ležet ve sněhu, zatímco nebe tmavne do věčné noci. Dolil si pohár. Venku jeho jednotky oslavovaly u ohně vítězství.
 
 
Odložil víno, když vešel Lucas v brnění, jež nejenom zastínilo jeho vlastní zakrvácenou zbroj, ale předčilo i to, co obdržel darem od císaře pro koně. Pokynul Lucasovi, ať přistoupí blíž, a odkašlal si. „Dnes ses vyznamenal. Z celého srdce ti děkuji, že jsi Aikena zachránil. Vím, že jsme měli neshody, ale ty už jsou pro mě minulostí. Soudím, že ještě dlužíš za výdaje, které jsem měl v důsledku tvé nerozvážnosti. Považuj své dluhy za vyrovnané.“
Lucas se choval odtažitě. „Děkuji, pane.“
Víno a únava způsobily, že se Vallon rozhovořil. „Byl jsem tak ve tvém věku, když jsem zabil svého prvního nepřítele. Čtyři za den jsem nezabil, dokud jsem nedosáhl mužného věku.“
„Pět,“ zamumlal Lucas.
„Zabil dalšího během našeho útoku,“ řekl Josselin.
Vallon pozvedl pohár v přípitku beze slov. „Nauč se nejdřív myslet a pak jednat a bude z tebe dobrý voják. Troufám si říct, že než ti bude dvacet, staneš se kapitánem.“
Lucas byl ještě odměřenější. „Děkuji, pane. Udělám, co bude v mých silách, abych naplnil důvěru, kterou ve mě máš.“
Obracel se k odchodu, když promluvil Hero. „Nepřekvapuje mě, že si Lucas tak dobře vedl na bitevním poli. Pochází z bojechtivého rodu. V žilách mu koluje krev válečníků.“
Vallon si pomyslel, že je to trochu přehnané. V tu chvíli vypadal Lucas víc jako nervózní žáček než jako budoucí generál. Vallon promluvil sice zdvořile, ale bez valného zájmu.„Určitě pochází ze statečného rodu.“ Promnul si krk. „Ještě něco. Ta zbroj. Nemyslíš, že je poněkud okázalá na pouhého kavaleristu?“
„Ano, pane. Jen jsem si zkoušel, jestli mi sedí.“
Vallon si zamnul ruce, čímž jasně naznačil, že audience je u konce. „Jistě se chceš vrátit ke svým kamarádům a poháru vína, který si plně zasloužíš.“
Lucas dál prkenně stál a nehleděl ani na Vallona, ani na vchod do stanu. Hero do něho šťouchl a Lucas řekl něco, co Vallon nepochytil. „Nerozuměl jsem.“
„Nejmenuju se Lucas,“ zamumlal mladík s pohledem upřeným na zem. Vallon se uvolnil. „Na tom nezáleží. Ať ses v minulosti dopustil jakýchkoliv zločinů, nezajímají mě. Mezi Cizinci začíná každý muž nový život. I já jsem kdysi nosil jiné jméno.“
„Guy,“ řekl Lucas.
Vallon převrhl svůj pohár. „Cos to řekl?“
„Guy. Stejné jméno, jako mám já. Guy de Crion.“
Vallonovi jako by se stáhla krev z hlavy. „Cože?“
Lucas na něho zpříma pohlédl. „Jsem tvůj syn. Omlouvám se, jestli tě to zaskočilo. Ani já se s tím nedokážu vypořádat.“
Vallon se nemohl nadechnout. Šmátral po stole a byl by se svalil, kdyby ho Josselin nepodepřel. „Je tohle nějaká strašlivá lež?“
„Nevím. Mě to ohromilo stejně jako tebe.“
„Je to pravda,“ řekl Hero. „Lucas je tvůj prvorozený syn.“
Vallon hleděl na mládence v hrůze, jak mu všechno docházelo. „To znamená..., že jsi tam byl v tu noc..“
„... kdy jsi zabil moji matku. Ano, byl jsem tam.“
Vallon si zakryl oči. „Ach Bože.“ Seděl a útroby se mu svíraly. Nadechoval se nosem a snažil se uklidnit. „Jak jsi mě našel?“
„V Akvitánii jsem potkal jednoho vojáka, který mi řekl, že sloužíš v byzantské armádě. Příští den jsem se vydal na cestu. Náhodou jsem plul z Neapole do Konstantinopole na stejné lodi jako Hero. Málem jsem mu řekl, koho hledám. Kdybych to udělal, věděl bys to od začátku. To Pepin mi řekl, jak se dostanu k tvému domu.“
Vallon ztěžka oddechoval. „To bylo před více než půl rokem. Proč jsi mi to neřekl, když jsem tě přijal?“
„Nebyl jsem si jist, jak se zachováš. Nevyznal jsem se ve svých pocitech. Ne, to není pravda. Nenáviděl jsem tě. Chtěl jsem se pomstít.
Potom. Nevěděl jsem, co si mám myslet, a tak jsem si to tajemství nechal pro sebe.“ „Herovi jsi to řekl.“
„Ne, neřekl,“ vložil se do toho Hero. „Dozvěděl jsem se to z dopisu, který mi dal Wayland, než odešel.“
Vallon pohlédl na Lucase. „Svěřil ses Waylandovi?“
„Domyslel se, kdo jsem, ale musel přísahat, že si to nechá pro sebe.“ Lucas zašoupal nohama. „Nečekám, že se mnou budeš jednat jako se svým synem. Dělá mi potíže brát tě jako svého otce. Celá situace je velice zvláštní a bolestná.“
Vallon polkl. „Dost dobře nevím, jak ti mám říkat.“
Lucas narovnal ramena. „Víc mi vyhovuje ,Lucas‘. A cítil bych se lépe, kdybych tě oslovoval ,pane‘.“
Vallon si uvědomil, že odkrývá pouze první vrstvu velkého trápení. „Tvůj bratr a sestra?“
„Nežijí.“
Vallon si znovu zakryl oči. „Musím to říct Aikenovi. Bůh ví, jak to přijme. V každém případě jsem mu nebyl kdovíjak dobrým otcem.“ „Půjdeme s tebou,“ řekl Hero.
Vallon se omámeně vlekl do Aikenova stanu a našel mladíka, jak si čte. Odložil knihu a zvedl se. Vallon nedokázal připadnout na to, jak má pravdu přikrášlit. „Lucas mi právě řekl, že je můj syn. To tvrzení jsem neprozkoumal, ale nemám důvod je zpochybnit.“
Aiken pohlédl z Lucase na Vallona a zase zpátky a pak se rozesmál.
„Tady není lehkovážnost na místě.“
Aiken si otřel oči. „To není smích. To je mužská obdoba hysterie.“ Potřásl Lucasovi rukou. „Blahopřeju. Teď už tvoje hrubé jednání dává smysl.“
„Samozřejmě tě stále považuji za svého syna,“ zamumlal Vallon.
Aiken odvrátil pohled. „Popravdě řečeno bych s tím předstíráním raději skončil. Vím, že nikdy nedokážu dostát tomu, co ode mě očekáváš, a. cítím k tobě spíš úctu než synovskou oddanost.“
„Pořád ještě potřebuješ poručníka, dokud nedosáhneš zletilosti.“
„Dovol, abych toto privilegium vzal na sebe,“ řekl Hero. „Samozřejmě s tvým a Aikenovým souhlasem.“
„S radostí přijímám,“ řekl Aiken.
Vallon se nedokázal přinutit, aby na Lucase pohlédl. „Možná bys mě mohl doprovodit do mého stanu, pokud to pro tebe není příliš bolestné.
Nevím, jestli dokážeme tu krvavou záležitost překlenout, ale jsem připraven to zkusit, pokud jsi připraven i ty.“ „Ano, pane.“
 
 
Novina se po táboře roznesla a vyvolala velký údiv i veselí. Víno teklo proudem a na oslavu se vypilo mnoho pohárů.
Gorka se opil.„Já věděl, že je ten kluk z lepšího chovu, než dával najevo. Jen co jsem ho uviděl, řekl jsem si: Gorko, z toho jednou něco bude. Proto taky jsem ho vzal pod křídlo a věnoval mu speciální pozornost.“
„Chceš říct, že jsi ho honil do úmoru. Za to všechno si to s tebou ještě vyřídí. ,Ano, veliteli. Ne, veliteli. Polib si zadek, veliteli.‘“
„Dobře vykovaná ocel potřebuje zakalit v plameni.“
„Vzpomínám si, žes mu říkal, že budeš dávno zavřený v klášteře, než on zabije pět lidí.“
„To byl můj způsob, jak ho povzbudit, aby dosáhl svého cíle. A taky ho dosáhl. Dnes, se mnou po boku. Stejně jako jsem jel s jeho otcem u Dyrrhachia.“
Připojil se k nim Wulfstan.
„Ještě hovoří?“ zeptal se Gorka tlumeně.
„Deset let je dlouhá doba, aby se to dohnalo. A je zapotřebí překlenout víc než jenom čas. Pravděpodobně jsi slyšel, že Vallon zabil Lucasovu matku.“
„Aby ochránil svoji čest,“ připomněl Gorka.
„Já to vím,“ řekl Wulfstan, „ale ten kluk by se na to takhle nemusel dívat.“
Krátké ticho prolomil jeden voják. „Generál ho bude muset povýšit. Nemůže nechat svého syna mezi řadovými vojáky.“ „Tím si nebuď tak jist. Generál nemá oblíbence.“ „Přinejmenším z něho udělá svého nosiče štítu.“ „Myslel jsem, že je to Aikenova hodnost.“
„Ale jdi, jediná zbraň, kterou ten kluk ovládá, je pero. Abys mi nerozuměl špatně. Mám Aikena rád, ale voják z něho nikdy nebude.“ Gorka si ještě nalil. „To je den. Zvítězili jsme nad nepřáteli a Vallon a Lucas se z milosti Boží shledali.“
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Z osady Si-ning v údolí Che-si doputovali Cizinci po několika etapách do města Lan-čou, čínského pohraničního města a hlavního města provincie v zátočině Žluté řeky. Zastavili se před batalionem vojáků, kteří na ně čekali před severní městskou bránou. Vallon měl na sobě destičkovou zbroj a jeho muži si svoji výstroj naleštili, že přímo svítila. Nad hlavami jim ve větru pleskal prapor byzantského císařství s dvouhlavým orlem.
Vypasený generál vzal na vědomí Vallonovu úklonu. Jeho uniforma se lépe hodila na divadlo než na bitevní pole. Sestávala z vypouklého bronzového krunýře zdobeného drakem dštícím oheň, tří vojenských suknic, chráněných plátkovým brněním, jež mu viselo do půl lýtek, a to vše korunovala přilba s křídly a perem a ostnatou manžetou vzadu.
Generál se znovu uklonil. Šen-nu překládal. „Ptá se, jestli máme cestovní povolení.“
Vallon byl unavený a bylo mu zima. Zachytil Gorkův pohled a Gorka předjel, sáhl po plátěném pytli, rozvázal ho a před čínského generála vysypal zčernalou, hnijící hlavu. Jeho kůň ustoupil.
„Starý dobrý Dva meče se cestou nevylepšil,“ poznamenal Gorka.
„Lu Dva meče,“ řekl Vallon. „Posádka pevnosti, kterou terorizoval, tě požádala, abys jí pomohl přimět ho k poslušnosti. Ušetřili jsme ti potíže.“
Generál si vyměnil užaslé pohledy se svými důstojníky a pak se znovu otočil k Vallonovi. „Můžu vidět meč, který toho ďábla skolil?“
Vallon mu ho oběma rukama podal. General přejel po jeho ostří, podržel ho na světle, párkrát jím zkusmo švihl.
„Předpokládám, že tento meč ukuli společně nedotčený mladík a nedotčená dívka a že jeho ostří má v sobě dračího ducha i schopnost přeseknout nefrit.“
Vallon si vzal zpátky svoji opotřebovanou zbraň. „O tom nic nevím. Odvedl svoji práci a to mi stačí.“
Generál se vší formálností Vallona vyzval, aby ho doprovodil do města. Výprava projížděla ulicemi za užaslého okukování jeho obyvateli, za ní se hnaly špinavé děti s vyholenými temeny nebo cůpky, které jim kolmo trčely.
Cizinci se ocitli v pochmurných kasárnách. Než se s nimi čínský generál rozloučil, slíbil, že zařídí audienci u prefekta provincie. Z nebe šedivého jako kámen vířil sníh a Vallon se vydal do své ubikace, což byla místnost s lůžkem z hliněných cihel, pod nímž se zespoda topilo ohřívadlem. Po dlouhých měsících spaní na zmrzlé zemi, zabalený do všemožných vrstev, si musel většinu oblečení svléknout, aby se cítil pohodlně.
Během čekání na předvolání do prefektovy rezidence vídal Vallon Lucase jen zběžně, vždycky se pozdravili s nepřirozenou formálností. O čem také mluvit? Jaké vzpomínky mohl sdílet se synem, který si ho nejvíc pamatoval z noci, kdy mu zavraždil matku? Když se Vallon za časných ranních hodin převaloval, někdy si přál, by ho Lucas vůbec nevyhledal, a snad i to, aby byl mladík zemřel jako jeho bratr a sestra a zanechal po sobě jenom nesmazatelnou skvrnu na jeho svědomí. V některých ohledech by se s tím dalo snáze žít.
Uběhly čtyři dny, než prefekt Vallonovi audienci udělil. Šen-nu Vallonovi vysvětlil, že průtahy nebyly míněny jako přezíravost. Čínští úředníci předávají úřední listiny jeden druhému a stejnou cestou se zase vracejí, zpravidla s žádostmi o další informace nebo objasnění.
Prefekt, elegantně vyhlížející šlechtic s asketickými rysy, se Vallona vyptával zdvořilým, poněkud vemlouvavým tónem na Byzanc, cestu a povahu i náladu lidí, s nimiž se setkal. Šen-nu hovořil místo generála, ale Vallon pilně pracoval na své čínštině a zjistil, že mnohému z toho, co prefekt říkal, rozumí. Párkrát odpověděl dřív, než stačil něco říct Šen-nu, což vyvolalo úsměvy u prefektových podřízených.
„Oceňuji tvoji snahu naučit se našemu jazyku,“ pravil prefekt.
„Děkuji za uznání. Snažil jsem se z úcty k vaší starobylé civilizaci. Čínská říše je protiváhou naší říše, jsou to zdvojená zrcadla na protilehlých koncích světa, oddělená mořem, pouštěmi a barbary, a přesto je spojuje úcta k dobrému vládnutí. Řekl jsem ti, proč mě můj císař vyslal na tuto misi. Poté co jsem došel tak daleko a ztratil tolik mužů, tě naléhavě žádám, abys využil svého úřadu a co nejrychleji nás vyslal do hlavního města.“
Skupinky úředníků se radily, shromáždily se na jednom místě, pak se rozešly a shlukly se na jiném. Nakonec úředníci předstoupili před prefekta.
„Máš bronzovou rybu emisara?“ zeptal se. Vallon se zadíval na Šen-nua, aby mu to vysvětlil. „Je to jeden z dvanácti pověřovacích diplomatických předmětů,“ řekl Sogd. „Má tvar ryby ze dvou částí. Čínská vláda pošle jednu polo vinu do země, kam chce poslat vyslance, a druhou část si ponechá. Na obou polovinách je číslo určující měsíc, v němž mají vyslanci povoleno vstoupit do hlavního města. Pokud vyslanec přijede ve třetím měsíci se záznamem určujícím druhý měsíc, císař ho odmítne přijmout. Pokud přijede příliš brzy, má za povinnost vyčkat do určeného času.“
Vallon zaskřípal zuby. „Je to horší byrokracie než v Byzanci. Řekni prefektovi, že nemám půlku bronzové ryby. Uveď jako mé doporučení toto. Zaprvé jsem vyslanec Jeho Výsosti císaře byzantského, Božího zástupce na zemi. Zadruhé jsem přinesl hlavu Lua Dva meče, což vyváží vědro bronzových ryb.“
Prefekt vše rozvážil se svými úředníky a pak oznámil své rozhodnutí.
„Postoupím tvoji žádost spolu s opisy tvých doporučení Radě pro přijímání diplomatů. Dokud nedostanu odpověď, zůstanete ty a tví muži čestnými hosty v Lan-čou. Postaráme se o všechny vaše potřeby, poskytneme vám ubytování, jídlo a krmivo, rohože na spaní a léky – dokonce i pohřby, kdyby některý z tvých mužů snad zemřel.“
„Za jak dlouho očekáváš, že odpověď přijde?“
„Je zima. I kdyby rada rozhodla, že tvé poselstvo přijme, budeš moct odcestovat až na jaře.“
Vallon nedokázal potlačit úlek. „Přešel jsem svět za osm měsíců. Nebudu přešlapovat na místě další tři. Jdu dál bez povolení, když nebude zbytí.“
„Generále, jsi statečný a důvtipný muž, ale musím zdůraznit, že nyní jsi v Nebeském království a tudíž podléháš jeho zákonům. Vyřkl jsem své podmínky a zachováš se moudře, když je dodržíš. Tvoje výprava nečítá ani sto bojovníků. Čínská císařská armáda jich má přes milion. Neopustíš Lan-čou, dokud rada nepřezkoumá tvoji žádost a nesdělí mi své rozhodnutí.“
 
 
Vallon se vyřítil z rezidence a venku už na něho čekala skupinka jeho mužů. „Musíme počkat, až úředníci v Kchaj-fengu rozhodnou, jestli můžeme pokračovat v cestě,“ řekl jim.
Mávnutím odmítl rikšu, která tam pro něho byla připravená, a zuřivě se hnal ulicemi.
„Zima strávená v Lan-čou by nemusela být promarněná,“ řekl Hero. „Poskytlo by nám to čas vylepšit si čínštinu a dozvědět se víc o jejich kultuře.“
„Pokud jde o mě, ocenil bych odpočinek,“ dodal Aiken.
„K čertu s tím. Netáhl jsem se takovou dálku, abych se nechal zdržovat na hranici.“
Bezcílné rázování přivedlo Vallona Severní bránou ven a na jižní břeh Žluté řeky, která byla v tom místě devadesát metrů široká.
Hero popošel až na samý břeh a zadíval se přes studený, břidlicově šedý proud. „Nepřipadá mi žlutá.“
„Řeka má před sebou ještě dvě třetiny cesty,“ řekl Šen-nu. „Její proud sbírá usazeniny, a když protéká Čchang-anem, podobá se tekutému blátu.“
Na druhé straně řeky šplhal po útesu chrámový komplex zakončený pagodou. Po proudu se s majestátní pomalostí otáčela tři vodní kola, vysoká jako chrám. Vzdálenost a perspektiva způsobily, že to vypadalo, jako by kola do sebe zapadala. Na mělčinách rozhazovalo sítě pár rybářů. Cizinci pozorovali, jak se řeka kolem nich valí.
„Tamhle na to bys mě nedostal,“ podotkl Wulfstan a pokývl na primitivní plavidlo, které se houpalo uprostřed proudu. Byl to jakýsi vor, svázaný z čehosi, co vypadalo jako obrovitá vemena s prodlouženými struky vepředu. Plavili se na něm tři muži a jeden z nich obsluhoval dlouhé kormidlovací veslo.
„Vyrábějí se z volských kůží vycpaných slámou,“ řekl Šen-nu.
Wulfstan si odplivl. „Proč si nepostaví pořádné lodi s pevným, překládaným oplaňkováním a plachtami?“
„Stavějí moc pěkné lodi tam, kde voda umožňuje navigaci. Tady nahoře vás vítr nezanese tam, kam potřebujete, a proud je příliš silný, než aby se proti němu dalo veslovat. Tyhle vory nejsou tak primitivní, jak si myslíte. Lidé se na nich plaví po proudu až ktržišti, tam je rozeberou, naloží volské kůže na osla a se ziskem, který vydělali, se vrátí do vesnic.“
„Co vozí?“ zajímalo Hera.
„Rouna, hovězí kůže, stavební dříví, uhlí zboží příliš objemné, než aby se dalo dopravovat po souši.“ „Co je uhlí?“ zeptal se Aiken. „Kámen, kterým Číňané topí.“
Cizinci o té zvláštnosti přemítali, ale dál to nerozváděli. Hero sledoval vor zmenšující se po proudu a položil otázku, o níž netušil, k čemu povede. „Jak daleko cestují?“
„Jenom pár dní po proudu do obchodní stanice. Odtamtud zboží dopraví jiná posádka na další stanici a tak to po úsecích pokračuje, až se jednoho dne, o několik měsíců později, dostane zboží do Kchaj-fengu.“
„To je hodně velká námaha za tak malý zisk.“
Šen-nu ukázal na kolébající se plavidlo. „Tenhle vor je malý. Mohou být velké podle potřeby. Viděl jsem některé velké jako pole, vyrobené ze stovek kůží, na nich byla položená plošina s přístřešky, kde námořníci spali a vařili si.“
To všechno Vallon vstřebával. Zvedl hlavu a zadíval se na Wulfstana. Viking si promnul pahýl ruky a zachechtal se.
Šen-nu si ty pohledy správně vyložil. „To ne. Takhle se do Kchaj-fen-gu nedostanete.“
„Říkal jsi, že vory plují až do hlavního města,“ připomněl Vallon.
„Po krátkých úsecích. Nemůžeš se jenom plavit po řece a doufat, že tě donese do Kchaj-fengu. Nemůžeš.“ Šen-nu se rozhlédl a sebral klacek, který přinesla voda. „Žlutá řeka je čínský vodní drak.“ Nakreslil v přílivovém pásmu na břehu klikatou čáru. „Tady je ocas, který se plazí z Tibetu.“ Bodl klackem do pomyslného kořene ocasu. „Lan-čou. Odtud se jeho hřbet hrbí k severu a pak po tisíce li kvýchodu, až začne klesat ke krku. Kchaj-feng leží v polovině krku a dračí čelisti se rozevírají ke Žlutému moři. Cesta po řece musí být dvakrát tak dlouhá než po souši.“
Vallon se zadíval na vor z hovězích kůží, nyní už jen pouhou tečku v dálce. Obrátil se k Wulfstanovi. „Řekl bych, že proud teče rychlostí dvě tři míle za hodinu. Pokud poplujeme po všechny hodiny denního světla, znamená to nejmíň dvacet mil denně každý den, bez námahy.“
„Proč se na noc zastavovat?“ namítl Wulfstan. „Řeka nestojí. Mezi slunce východem a slunce západem bychom mohli urazit padesát mil.“
V rozčilení Šen-nu málem poklusával na místě. „Neznáte nebezpečí, která tam čekají. Řeka teče na sever za Velkou zeď pouštěmi, které ovládají kočovní Kitanové. Někde na jejím toku je hrozný vodopád.“
Wulfstan se zatvářil zasněně. „Jako za starých časů, generále.“
Vallon uchopil Šen-nua za paži. „Odkud ty vory jsou?“
Šen-nu se vyprostil. „Prefekt ti výslovně zakázal pokračovat v cestě bez povolení.“
„Já ti platím za tvé služby. Ne Číňani.“
„Po Novém roce řeka zamrzá.“
„Čím dřív tedy vyrazíme, tím lépe. Kde si můžeme obstarat vor?“
Šen-nu smazal nohou kresbu v písku. „U soutoku dvou přítoků, který se vlévá do Žluté řeky, je dva dny cesty na západ vesnice. Tam se shromažďuje zboží z vysočiny, než se po řece dopravuje dál.“
„Zajeď tam a zařiď to,“ řekl Vallon. „Vezmi si Wulfstana a jednotku vojáků. Číňanům řekneme, že se vracíte pro nemocného kamaráda, kterého jsme cestou zanechali v klášteře.“
„Co s Haukem a Vikingy?“ zeptal se Wulfstan.
„Raději bych je s sebou nebral, ale protože došli takhle daleko, tak už můžou urazit celou cestu. Pokus se koupit nebo pronajmout dva vory tak velké, aby uvezly všechny muže, koně a náklad.“
 
 
Uplynulo šest dní, než se Šen-nu a ostatní vrátili, a tvářili se tak kysele, že sebou Vallon zklamáním trhl. Wulfstanovi sklouzla maska jako prvnímu.
„Je to zařízeno. Pozítří v noci budou na klidném místě asi patnáct mil proti proudu řeky připravené dva vory, aby se na ně vešli všichni muži, koně a náklad.“
„Číňani nás hlídají moc bedlivě, než abychom se mohli potají nalodit,“ podotkl Josselin.
Vallonův stín pochodoval po zdech jeho ubikace. „Šen-nu, zařiď, aby nás prefekt přijal v naléhavé záležitosti.“
Příštího rána Vallon guvernérovi sdělil, že nemůže zůstat v Lan-čou. Slíbil svým mužům, že k cíli cesty dorazí před koncem roku, a proto má obavy, že by mohlo dojít ke vzpouře nebo by muži dezertovali, kdyby je ponechal tři čtyři měsíce v nejistotě. Rozhodl se tedy pro návrat.
Prefekt se zhrozil. „To nemůžeš. Už jsem vyslal kurýry se svým osobním doporučením, aby tě na dvoře přijali. Pokud přijde, jak doufám a předpokládám, kladná odpověď a ty odejdeš, dřív než přijde, budu se muset zodpovídat vládě. Rozvaž to, prosím. Měj na paměti, že za tvého pobytu v Lan-čou budeme hradit všechny vaše potřeby. Mám porozumění pro to, že jsou tví muži daleko od domova a chybějí jim rodinná potěšení. Buď ujištěn, že se jim dostane veškerého pohodlí.“
Vallon předstíral, že ho to obměkčilo do jisté míry. „Tvojí nabídky si velmi vážím. Potíž je v tom, že čím víc uspokojím požadavky svých vojáků, tím obtížnější bude zbavit je lenosti. Lan-čou nabízí příliš mnoho lákavého rozptýlení mužům, kteří po většinu roku neokusili civilizaci. Pokud budou muset někde přečkat zimu, byl bych raději, kdyby to bylo na místě, které nenabízí tolik lákadel. Jako třeba v Si-ningu.“
Prefekt sotva dokázal potlačit úlevu. „Jsi ochotný zůstat přes zimu v Si-ningu?“
„Ubytování blízko nepřátelského území pomůže udržet disciplínu. Čím dříve odejdeme, tím lépe. Pokud možno už zítra.“
Prefekt, rozradostněný, že se zbaví odpovědnosti za Cizince, se otočil ke svým úředníkům. „Zařiďte doprovod.“
„Nedělej to, prosím,“ řekl Vallon. „Jenom by to posílilo dojem, že jsme nechtění barbaři. Do Lan-čou jsme se dostali bez pomoci. Jistě je dokážeme sami opustit.“
 
 
Když vyjeli, bylo už odpoledne a symbolický doprovod jim dělal tucet čínských vojáků a karavana velbloudů s dostatkem zásob, aby s nimi vystačili přes zimu. Stejnou cestou, jako předtím přišli, sledovali přítok Žluté řeky a rozbili tábor na protáhlém kusu země na dně strže. Vallon pěstoval dobré vztahy s doprovodem, takže vojáci nezaváhali, když je pozval do svého stanu na jídlo a pití.
Byli už mírně podnapilí, když do stanu vtrhly dvě jednotky Cizinců, přemohly je a svázaly. Vallon odešel s Wulfstanem a Šen-nuem na říční břeh.
Minula půlnoc. Srpek měsíce se sunul nad strží. Vallon se ve svém plášti třásl zimou.
„Myslíš, že se ukážou?“
„Platíme jim dost,“ řekl Wulfstan. „Představ si mě na jejich místě a já bych svoji část dohody dodržel.“
Někdy v časných ranních hodinách se Vallon probudil a uviděl, jak proti proudu pomrkává lucerna. Zvedl se, shodil ze sebe přikrývky. Už rozpoznával člun, který vesloval po proudu. Přiblížil se a zajel na tišinu. Muž na člunu pozdravil čekající na břehu.
„To je chlápek, se kterým jsem jednal,“ řekl Wulfstan. „Ví, že dostane část peněz a zbytek, až budeme na vorech.“
Hvízdl a člun připlul blíž. Wulfstan podal muži vak se stříbrem. Člun odrazil od břehu.
„Možná jsme se právě rozloučili s pěkným jměním,“ poznamenal Vallon.
Lucerna pětkrát blikla a ze zákruty vyplula dvě objemná plavidla. Veslaři měli co dělat, aby dostali beztvará plavidla na klidnou vodu. Vory se dotkly břehu a Wulfstan na jeden skočil. Podal ruku Vallonovi.
„Vítej na palubě, pane.“
 
 
Než zakokrhal první kohout, propluly vory Lan-čou, aniž si jich třeba jen pes všiml. Svítání se rozbřesklo nad obdělávanou zemí s terasovitými políčky a o čtyři dny později uviděli Cizinci, unášení na sever, kamennou zeď vypínající se na levém břehu, strážní věže bez posádek se míhaly kolem s pravidelností tlukotu srdce. Zeď se znovu objevila na opačném břehu a klikatila se pryč.
Byla to zvláštní cesta, krajina klouzala kolem jako ve snu. Vallon upřel oči na nějaký vzdálený výrazný bod v krajině a myslel si, že se k němu snad nikdy nepřiblíží, a když se vytrhl z transu, shledal, že ten bod minuli a jiný že zaujal jeho místo. Země byla vyprahlejší. Svítání se ohlašovala zářivě modrými a citronově žlutými barvami, než se zvedl vítr a zahalil vše chorobně žlutavým oparem. Kvečeru vítr ustal a nebe se vyjasnilo jako předzvěst nádherných západů slunce a mrazivých hvězd-natých nocí. Muži na vorech nehybně seděli kolem ohřívadel a dumali, kam je cesta zavede.
Vallon se dozvěděl, že řečtina nebude v Nebeské říši k ničemu, a Šen-nu trávil část dne vylepšováním čínštiny svých žáků. Dva vory řídilo třicet místních veslařů a cizinci na nich se smíšenými výsledky zkoušeli své jazykové dovednosti. Vallon své muže rovněž zaměstnával výcvikem a cvičením ve zbrani. Ve zbylém čase hráli satrandž, šachy a v kostky.
Proud je zanesl na sever do pouště dun poprášených sněhem. Pak se řeka ostře stočila na východ a krajina se změnila ve zledovatělou rovinatou step, kde před úsvitem házelo slunce zemský stín do temných hlubin nad obzorem.
Od severu foukal vítr tak studený, že tuhly svaly a řeka začala zamrzat. Od břehu se sunuly kusy ledu a zima zesilovala svoje sevření, až zůstal pouze úzký pruh tekoucí vody. Kanál se den ode dne zužoval, a tak Vallon nařídil svým mužům, aby si vyrobili vesla, z čehokoli jen půjde, a veslovali.
Pak přišel den, kdy se slunce vůbec neukázalo. Řeka se stočila k jihu a vory vpluly do čistších vod. Znovu se objevila zeď a klikatila se na východ jako žlutošedý had.
Oteplilo se a týden se Cizinci plavili na jih bez obav, že se probudí do dne, kdy uváznou zamrzlí v krajině.
Jednou odpoledne se ozval výkřik a vytáhl Vallona z provizorní kajuty. Všichni se snažili dostat vor ke břehu.
„To je ten vodopád, před nímž nás Šen-nu varoval,“ řekl Wulfstan. „Číňani mu říkají Chrlič.“
Vallon slyšel jeho dunění na míli daleko, a když vystoupil na břeh a vyšel na ostroh nad vodopádem, bylo burácení takové, že se nedalo ani myslet. Řeka natlačená do úžiny pouhých třicet metrů široké se řítila z útesu vysokého patnáct metrů. Nad vodopádem se klenula duha a vodní tříšť, jež z něho stoupala, mrzla Vallonovi na obočí. Chytil se Wulfstana a zahulákal, aby ho bylo slyšet: „Tudy se dolů nikdy nedostaneme.“
 
 
O dva dny později už byli zase na cestě. Čínská posádka s pomocí Cizinců a Vikingů jejich vory prostě rozebrala. Do poslední volské kůže je snesli dolů a pod vodopádem zase sesadili dohromady.
Země začala být osídlenější. Míjeli města zapuštěná do země, vyhloubená do měkkých sprašových úbočí. Na obou březích zavodňovala pole velká vodní kola. Jednou večer uviděl Vallon osvětlený člun se třemi muži, kteří využívali k lovu ryb cvičené kormorány.
Muselo to být krátce po novém roce, když jednou pozdě v noci Josselin přivolal Vallona, aby se podíval na oheň planoucí ve tmě na západě.
„Signální oheň,“ řekl Vallon. „A myslím si, že jediná zpráva, kterou stojí za to předávat dál, se týká nás. Zdvojnásob hlídky.“
Po celý příští den pozorovali muži, jestli něco nehrozí. Nikdo se neukázal. Řeka se rozlila do pomalu tekoucího jezera. V tu noc se udělala velká zima a při východu slunce se nad vodou převalovala mlha. Nebe bylo modré jak skořápka ptačího vejce. Vegetaci na obou březích pokryl silný led, takže krajina vypadala jako vytesaná z alabastru.
Lehký vánek rozfoukal mlhu.
„Plachetnice vyplouvající od západního břehu,“ zahulákal Gorka. Vallon už ji zahlédl džunka se dvěma stěžni, plochým dnem, nízkou přídí a vysokou zádí.
„Další míří od druhého břehu.“
Bylo to menší plavidlo s jedním stěžněm.
Wulfstan se objevil Vallonovi po boku. „Chtějí nás vzít do kleští, jestli se nepletu.“
„Svolej muže do zbraně,“ nařídil Vallon Josselinovi. Vikingové na druhém voru si už navlékali zbroj. „Co můžeme očekávat?“ zeptal se Šen-nua.
„Říční piráti jsou dobře ozbrojení a nemilosrdní. Nezanechávají žádné svědky.“ Vallon stiskl rty. Nepřátelské lodě byly ještě přes míli daleko a nakláněly se v lehkém vánku. Nedalo se kolem nich projet a nebyl čas dostat se na břeh. Vyhledal Josselina. „Řekni mužům, ať si zakryjí zbroj a schovají se mezi koně a zavazadla. Ať si piráti myslí, že jsme špatně chránění kupci.“ Přešel na kraj voru a přivolal Hauka.„Schovej své muže. My si vezmeme tu loď napravo; ty obsaď tu druhou.“
Hauk zvedl ruku a jeho Vikingové zmizeli za žoky a balíky. Vallonovi muži učinili totéž. Pirátské lodi už byly natolik blízko, že se dali rozeznat muži shromáždění na jejich bocích.
Wulfstan se třásl jako lovecký pes, když ucítí vysokou. Vallon na něho pobaveně pohlédl.
„Těšíš se na trochu boje, viď?“
„To ano, pane. Když ses mě ujal, byl jsem vděčný, že jsem našel pohodlnou střechu nad hlavou, ale smutný, že moje válečnické dny skončily:“
„Budeme potřebovat háky. Chci se těch lodí zmocnit, ne je odrazit.“
Wulfstan odspěchal a vrátil se s dvěma lany s háky. Jedno podal Gorkovi. Vallon poklekl za žok jačích kůží a pozoroval, jak se lodi blíží. Podle toho, jak se piráti chovali, usoudil, že neočekávají vážnější odpor.
„Jsou lučištníci připravení?“
„Ano, pane.“
Čínská posádka začala poděšeně výt. Nic nepředstírala. Ten pohled piráty rozveselil, pošklebovali se a máchali rukama, jen ať se vory přiblíží, aby je dostali do spárů.
„Čekejte na můj rozkaz,“ řekl Vallon. Vzdálenost se snížila na necelých tři sta metrů a rozhostilo se ticho, jež zesílilo šplouchání vody a vrzání lan. Vallon zvedl paži. Piráti, oblečení v tom, co posbírali po několika armádách, zamířili na vory malé kuše. Kapitán džunky, na něhož se Vallon zaměřil, si vykračoval po palubě na zádi. Na stěžni pleskal dlouhý praporec.
Vallon spustil paži a lučištníci vystřelili salvu šípů. Než znovu natáhli tětivy, odpověděli piráti střelami z kuší. Další salva šípů Cizinců a další roj šipek z kuší. Piráti používali opakovací kuše a stříleli šipky rychleji, než stačili lučištníci natahovat tětivy. Kdyby muži neměli brnění, šipky by je rozdrtily, ale kuše byly lehké a většina šipek se o zbroj zlomila nebo se od ní odrazila.
Když od sebe byli tak pětačtyřicet metrů, uvědomil si velitel džunky, že něco nesedí, a začal vykřikovat rozkazy.
„Zůstaňte schovaní až do poslední chvíle,“ řekl Vallon Josselinovi. „Soustřeďte útok na příď. Wulfstane, připrav se.“
Příď džunky se nad nimi tyčila. Zasvištěly další šipky. Jedna škrtla o Vallonovo brnění.
Vor s žuchnutím narazil do džunky. Wulfstan a Gorka hodili háky z boku přes obrubník.
„Na ně!“ zařval Vallon.
Josselin vedl útok, krytý jednotkou lučištníků. Přelezl obrubník a mával mečem kolem sebe, dokud se na palubu nedostali další Cizinci. Vallon je následoval, až když vojáci obsadili přední palubu. Odtud postupovali k zádi a každá jednotka byla kolečkem v ničivém soukolí, které piráty zatlačovalo. Velitel džunky se pokusil o protiúder, ale tři muži ho rozsekali na kusy. Zbylí piráti se motali u příčníku na zádi.
„Vzdejte se, nebo zemřete!“ zvolal Vallon. Pohlédl na Šen-nua. „Řekni jim to.“
Vallon zajal přes třicet pirátů. Na druhé džunce Hauk každého piráta popravil mečem. Vallon se pokusil tu řezničinu zarazit. „Budeš jich pár potřebovat, aby ti ukázali, jak s lodí zacházet.“
Hauk si přejel rukou přes čelo a zanechal na něm krvavou šmouhu. „Nepotřebuju žádného mizerného čínského piráta, aby mi vykládal, jak mám řídit loď.“
 
 
Cizinci přivázali vor k zádi džunky a Vallon se pustil do zjišťování, jakého typu plavidla se zmocnil. Jeden pirát, zvláště ochotný spolupracovat, mu řekl, že se loď jmenuje Ťi-feng, což znamená „Příznivý vítr“, zatímco její sesterská loď nese nevhodné jméno „Přívětivé mraky“. Ťi-feng byla skoro dvacet metrů dlouhá, trup měl tvar úzkého trojúhelníku, příď byla nízká a tupá, zadní paluba zdvižená. Na zádi měla kormidlo a na bocích uprostřed lodi zkosené prkno. „Co to je?“ zeptal se Vallon.
„Boční ploutve,“ objasnil Wulfstan. „Jsou nastavitelné a dají se využít na mělčině. Arabové je používají na svých plachetnicích.“
Vallon ho následoval do podpalubí a našel kapitánovu kajutu právě tak velkou, aby se tam vešlo lůžko.
„Příjemné ubytování,“ podotkl Wulfstan. Otočil se. „Je to pevná loď, v dobrém stavu. Podívej se na tohle. Trup je rozdělený přepážkami. Připadají mi vodotěsné.“
Vallon se vrátil na palubu a důkladně si prohlédl plachty. Byly vyrobené z osmi dřevěných ráhen spojených plátnem a manipulovalo se s nimi příliš složitě, než aby na to přišel.
„Myslíš, že s ní dokážeš plout?“
„Dej mi den a pár čínských námořníků a dokázal bych doplout do Norska.“
„Připevni na příď sifon na řecký oheň a na záď katapult.“
 
 
Ponechali si pět pirátů jako posádku a zbytek vysadili na břeh. Většina z nich byla ke službě na lodi přinucena, a tak poklusem běželi pryč, jako by je vypustili z vězení. O tři dny později se řeka stočila na východ a tekla hustě osídlenou obdělávanou zemí. Na polích, kde se už jemnou zelení ohlašovalo jaro, pracovali rolníci. Řeka přinesla tolik sedimentu, že to zvedlo hladinu čtyři a půl metru nad záplavové území, což ve Vallonovi vzbuzovalo dojem, že pluje po vyvýšené rovině.
Číňani je chytili v Čeng-čungu, kde řeku přehradili džunkami a lany. Vallon nekladl žádný odpor a vpustil velitele na palubu. Mladý, rozpačitý důstojník se prkenně uklonil.
„Generále, mám rozkazy doprovodit tě do Kchaj-fengu.“
„Náhodou tam plujeme. Bude mi potěšením zakončit cestu pod tvojí ochranou, i když musím podotknout, že přichází poněkud pozdě.“
„Přebírám nyní na této lodi velení.“
Vallon se k důstojníkovi přiklonil. „Jestli chceš velet pirátské lodi, musíš se jí nejdřív zmocnit. Ta loď je moje.“ „Generále, musím tě upozornit...“ „Ano? Že nás pošleš zpátky do Lan-čou?“ „Generále.“ „Gorko.“
Gorka přispěchal s malým sudem. Otevřel ho a ukázal hlavu kapitána pirátské lodi uloženou v soli.
„Byl známý pod jménem ,Bahník‘,“ řekl Vallon. „Divné jméno pro piráta. Předpokládám, že víš, že jsem také zabil lupiče Lua Dva meče.“
Důstojník zíral na šupinatou hlavu. Jeho muži natahovali hlavy, aby se také podívali.
Vallon kul železo. „Odvolej své vojáky z mé lodi a bude mi potěšením prohovořit s tebou, jak to bude dál. Další možností je, že mě zatkneš a dopravíš do Kchaj-fengu v železech jako obyčejného zločince. Rozhodnutí je na tobě.“
Důstojník se nejprve poradil se svými rádci a pak odpověděl: „Můžeš pokračovat do Kchaj-fengu pod mým bedlivým dozorem. O vlastnictví lodi se rozhodne tam.“
 
 
Večer vytrhlo Vallona z neklidných myšlenek zaklepání na dveře. „Dále.“
Dveře otevřel Lucas a Vallonovi se sevřely útroby. Bez ohledu na to, kolikrát svého syna viděl, bylo to vždycky, jako by se setkal s duchem.
„Hlavní město v dohledu,“ zamumlal. Bloudil pohledem všude možně, jen na Vallona se nepodíval. „Hned jsem nahoře.“
Lucas se otočil k odchodu a Vallon pocítil, jako by se mu něco kolem srdce trhalo. „Počkej chvilku.“
Lucas se zastavil s rameny nahrbenými, jako by očekával úder.
Vallon naprázdno pohyboval ústy. Hrdlo se mu stáhlo. „Vlastně nic. Teď na to není ta pravá chvíle.“
Lucas odešel a Vallon se předklonil s rukama na kolenou a lapal po dechu. Málem se pokusil ospravedlnit svůj zločin. Tvoje matka byla cizoložnice, která měla potěšení ze společnosti a laskání muže, který mě zradil a nechal mě uvrhnout do hladomorny. Dokonce mi ukradl i meč. Vallon vytáhl meč z pochvy a přitiskl čelo na chladnou ocel. Dech se mu zklidnil. Ne, Lucas je nevinný a nevinnost je posvátná. Udělalo se mu zle z vědomí, že u svého syna nikdy nemůže najít vykoupení.
Opláchl si obličej vodou a vyšel na palubu, aby se poprvé podíval na Kchaj-feng. Zadíval se přes deset mil rovné zemědělské půdy na kouřovou skvrnu na šedohnědě zbarvené pláni pod zataženým nebem.
„Nesuď podle prvního dojmu,“ řekl Hero vedle něho. „Kchaj-feng je domovem více lidí než celá Byzantská říše.“
Vallon se rukama opřel o obrubník.
„O to nejde.“
„Já vím. Lucas.“
„Mít ho okolo sebe jsou pro mě muka. Nemám mu co říct neodvažuju se. Přistihnu se, že otevírám ústa, abych se s Lucasem podělil o vzpomínky, jaký byl jako dítě první meč, který ode mě dostal na hraní, den, kdy jsem ho vodil po zahradě na koze. Pak si vzpomenu, že všechny vzpomínky vedou k jediné události, a je mi na zvracení.“
„Máte společnou krev.“
„Ano, jediné, co máme společného, je krev mé ženy.“
„Řekl jsem mu, jaké strašlivé okolnosti k té vraždě vedly. Dopřej mu čas a on sám v sobě najde odpuštění.“
Vallon pleskl do obrubníku. „Nerozumíš. Nechci jeho odpuštění. Nejsem kupec, který se snaží vydělat na důvěřivém kupujícím.“
„Jsi k sobě příliš tvrdý.“
„Vážně? Jako otec jsem třikrát selhal. Po Lucasovi jsem adoptoval Aikena a ten se nemohl dočkat, aby se zbavil mé péče.“
„Díky tobě je spokojený a bystřejší, než by jinak v životě byl.“
Vallon ho skoro neposlouchal. „Nyní má paní Caitlin přivede na svět naše třetí dítě, a přesto uplyne spousta dní, kdy si na manželku a děti ani nevzpomenu.“
„Na této straně světa všichni nacházíme místa, která jsme zanechali daleko za sebou. Tvoji muži tě považují za otce. Podívej se za sebe, jestli mi nevěříš. Slíbil jsi jim, že je přivedeš do Číny, a svůj slib jsi dodržel.“
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Musely být vydány rozkazy, že je třeba Cizince co nejdříve přivést k poslušnosti, neboť krátce poté, co Ťi-feng přistála, se na přístavní hráz s řinčením přihnal zástup úředníků v nosítkách, obklopených z obou stran jednotkou jezdectva a funícími pěšáky. Vallon se svými předními muži vystoupil na břeh, aby jim prokázal úctu.
Z pozlacené, lakované rikši vystoupil vznešený muž v purpurovém šatu, což ho identifikovalo jako jednoho ze tří nejvyšších úředníků čínské státní správy. Byl snědý, měl plnovous a orlí nos a nevypadal, jako by z této země pocházel. Podařilo se mu naznačit úklonu, aniž pohnul hlavou. Vallon mu úklonu oplatil mnohem přesvědčivěji.
Očividně Vallon neprojevil náležitou podřízenost, jelikož jeden muž z úředníkova doprovodu ho pokáral takovým tónem, že musel zatnout zuby. Šen-nu padl na kolena a začal tlouct hlavou o zem. Vallon ho vytáhl do stoje.
„Pamatuj na svoji důstojnost.“
„Je to velice důležitý úředník komoří Rady diplomatických styků Úřadu pro diplomatické styky pod odborem protokolu, jež je součástí ministerstva vnitřních věcí. Vede tým dvaceti učenců, kteří působí jako tlumočníci pro cizí vyslance. Úředník za ním zastupuje sekretariát, kde se překládají listiny, jež cizí vyslanci předkládají. Budou za nás během našeho pobytu zodpovídat.“
„Vítejte do Říše středu,“ pravil komoří. „Zpráva o vašem příjezdu vás předešla. Máte připravené ubytování, kde setrváte, než prozkoumáme vaše pověřovací listiny.“
„Jak ses dozvěděl, že mluvím arabsky?“
„Je mojí prací vědět vše, co jen lze, o cizích návštěvnících, dřív než vkročí na čínskou půdu. Bohužel vzhledem k omylům, k nimž došlo někde jinde, mám pouze stručné informace ohledně tvého postavení a důvodů, proč jste zde. V několika málo dnech je mí úředníci důkladně prozkoumají. Pokud ti leží v hlavě, kde jsem se naučil hovořit arabsky, tak mí předkové pocházeli z Bagdádu. Většina úředníků v mé kanceláři má cizí kořeny. Pocházejí z korejských, japonských, kitanských, ujgurských rodin...“ Komoří ukázal prstem. „Kdo jsou ti muži?“
Vallon se ohlédl přes rameno a uviděl Hauka s jeho posádkou, jak se na druhé lodi zeširoka opírají o obrubník. „Vikinští kupci, kteří s námi spojili síly. Nejsou členy mojí delegace a domluvili jsme se na tom, že se rozejdeme, jakmile dorazíme do Kchaj-fengu.“
„Tak dobrá.“ Komoří zlehka pokynul na jízdní jednotku s řadou záložních koní. „Raději pojedu na vlastním koni,“ řekl Vallon. „A potřebuji učinit opatření ohledně své lodi.“ Zaslechl nesouhlasné mumlání úředníků.„Tato cesta zabrala většinu roku. Předpokládám, že mi neupřeš trochu času na nezbytné věci.“
Komoří netrpělivě máchl rukou. Pospěš si s tím.
Koně už byli osedlaní, vojáci čekali umytí a v plném lesku, aby se předvedli. Netrvalo dlouho dostat je na břeh. Vallon pověřil Wulfstana a čtyři vojáky, aby zůstali na Ťi-feng. „Za pár dní vás vystřídají. Mezitím bez mého svolení nikoho nepouštěj na palubu.“
„Jen přes mou mrtvolu.“
Hauk zavolal na Vallona, jakmile vystoupili na břeh. „A co bude s námi?“
Vallon se otočil. „Nevím a nijak zvlášť mě to nezajímá.“
„Čert tě vem, Vallone. Bez naší pomoci by ses do Číny nedostal.“
Vallon se ani neohlédl. „Bez tvého přispění by Otia a čtyři další vojáci byli ještě naživu.“ Nasedl na svého fergana a za hvízdání Vikingů a lomozu bubnů, gongů a trubek jel pryč. Před Cizinci nesl nějaký voják vlajku s čínským nápisem.
„Co tam stojí?“ zeptal se Vallon Šen-nua.
„Nic důležitého.“
„Co tam stojí?“
„Cizinci přinášející tribut císaři.“
Vallon sevřel otěže. „Myslel jsem si, že to bude něco takového.“
 
 
Kchaj-feng chránily trojí hradby. Mezi prvními a druhými se rozkládala oblast stejnou měrou městská jako zemědělská. Za druhou hradbou se nacházela chudinská čtvrť, kde byly domy tak natěsnané na sebe jako zuby v hřebeni. Obyvatelé, upozornění bubny a gongy, se seběhli, aby si cizí příchozí prohlédli. K Vallonovi občas dolehla poznámka, z níž vyzníval úžas smíšený se znechucením.
„Koukni, jak mají ti barbaři dlouhé nosy.“
„Hele, ty jejich červené vlasy. No fuj!“
Ve vnitřní zdi byla zasazená mohutná brána se strážnicí ve tvaru pyramidy, s plošinou místo špice, a schodišti, jež vedla k věži s klenutou střechou a cimbuří plnému vojáků. Když Cizinci projížděli hranatým vchodem, museli dát přednost velbloudům, kteří se v řadě šinuli opačným směrem. Jen co Vallon uviděl povýšenou lhostejnost těch zvířat a nenucený, přesto odhodlaný krok jejich poháněčů, pocítil zvláštní stesk po poušti, přes niž se tak dlouho a namáhavě plahočil. Na druhé straně brány se průchod rozšířil v cestu širší než dostřel šípu tak širokou, že lidé přecházející na druhé straně kolem arkád, kde měli krámky obchodníci, byli jen drobné postavičky. Cestu rozdělovalo červeně a černě lakované hrazení, jež uprostřed vymezovalo prázdnou cestu pro císaře, jak objasnil Šen-nu. Řada za řadou prohnutých taškových střech vytvářely nízké panorama, jež se vlnilo jako moře a v určitých vzdálenostech je přerušovaly strážní požární věže a pagody se žlutými taškami.
Překročili kanály osázené lotosy, na jejichž březích rostly ovocné stromy, a přes klenutý most řeku s plavidly všech velikostí. Doprovod zamířil vpravo po živé ulici plné stánků, obchodů, krčem a jídelen.
„To je důmyslné,“ prohodil Hero.
Vallon nevěděl, co má na mysli.
„Ta ruční kára. Jediné kolo vepředu umožňuje manévrování v úzkých místech. Proč jsme na to nepomysleli?“
Vallon se usmál. „Tuším, že tě čeká zajímavé období.“
Další odbočka je zavedla do tiché obytné čtvrti. Doprovod zastavil před vysokou zdí, přes niž se klenuly stromy. Vojáci otevřeli masivní bránu a Vallon vjel dovnitř. Užasle přitáhl koni uzdu. Očekával kasárny s obvyklým vybavením.
„To je palác,“ řekl.
Dvorec musel být dobře tři sta čtverečních metrů velký a byl rozdělený do zahrad či dvorků obehnaných zdmi, s patrovými domy, jež měly více oken než stěn a mřížové přepážky, aby dovnitř mohlo slabé zimní slunce. Pod dohledem komořího se Vallonova eskadrona postupně rozešla do určených domů, až tam zbyl jen on sám.
Otevřela se poslední brána a vjel do zahrady, kde jednu čtvrtinu zabíral švestkový a meruňkový sad, za skaliskem připomínajícím horu rostl bambusový háj a nechyběla vodní zahrada s jezírkem překlenutým okrasným mostem a trávník s altánem, umně umístěným tak, aby nabízel pohled na všechna ta různorodá zákoutí.
Slunce zapadalo za hliněné zdi a ozářilo pohádkový pavilon s rumělkově červenými a zlatými stěnami a střechou.
Komoří se vyklonil z nosítek. „To je Palác míru a přátelství vyhrazený váženým cizím delegacím. Jste prvními hosty, kteří jej po osmi letech obývají, tak prosím odpusť, kdybys nebyl s něčím spokojený. Pokud v tobě něco vzbudí nelibost, řekni to správci a on se vynasnaží to napravit.“
„Určitě budu mít vše, co potřebuji.“
Před domem stál šik služebnictva, který se vrhl k zemi a tloukl čely o zem, když komoří vystoupil z nosítek. Nevšímal si jich a vedl Vallona do domu, ukazoval mu hned ten pokoj, hned zas jiný a vysvětloval funkce různých poskoků, kteří vedle něho pobíhali a tvářili se div ne pomateně, jak si přáli vyhovět.
Místnosti byly vyzdobené zástěnami s namalovanými krajinami a přírodními výjevy. Vallon si připadal pro ten dům příliš velký a neotesaný. Dovedl si představit, že by jediným neohrabaným pohybem jeho stěny zbořil. Poslední sluneční paprsky rozzářily okno potažené naolejovaným papírem. Z kouře z ohřívadla, kde se topilo uhlím, se mu zatočila hlava. Udělal krátký krok, aby nabyl rovnováhy, a položil si ruku na čelo.
„Už je to dlouho, co jsem spal pod střechou.“
Komoří mu položil ruku na paži. „Dopřej si veškerý odpočinek, který potřebuješ. Nikdo tě nebude rušit, dokud se ze svých cest nevzpamatuješ“
 
 
Vallon prospal celý den a probudil se celý ulepený. Čtyři sluhové na něho rozčileně hleděli. „Co tady pohledáváte?“
„Tvůj duch se vznášel. Mysleli jsme, že by tě mohl opustit.“
Vallon se posadil. Jazyk měl povlečený a v ústech sucho. Kručelo mu v břiše. „Přines mi vodu.“
Kuchyňský pomocník odběhl a brzy se vrátil s bronzovým džbánem. Vallon vypil obsah do dna. Sluhové ho přitom pozorovali.
Vallon si otřel bradu. „Odejděte, budu se oblékat.“
Poodešli, a ač došli jenom ke dveřím, rozhlíželi se, jako by měli strach, že Vallon v jejich nepřítomnosti zmizí.
„Potřebuju trochu čerstvého vzduchu.“
S doprovodem sluhů se procházel zahradami, zastavil se a poslouchal povědomý ptačí zpěv, který jako by přicházel z jiného konce světa. Do domu se vrátil hladový a požádal, jestli by mohl dostat něco k jídlu.
Chopil se toho správce. „Jaké jídlo by ti poskytlo největší potěšení?“
V posledních čtyřech měsících se živil jen řídkou polévkou, campou a nudlemi. „Nejsem vybíravý. Jakékoliv, které máte hotové.“
Uběhla hotová věčnost, než se dostavila řada sluhů s podnosy s delikatesami medvědí tlapy marinované ve zkvašené sójové pastě, bambusové výhonky dušené s jujubou, sršní larvy pečené na soli.
Vallon se spokojil se skopovým a tuřínem.
Znovu usnul před setměním a probudil se za svítání a cvičil s mečem, dokud se nezpotil. Vrátil se do domu, kde byli všichni připraveni mu posloužit.
„Potřebuju koupel.“
Sluhové po sobě pokukovali. „Koupel?“
Vallon přeletěl pohledem po jejich obličejích. „Přece se v Číně koupete, ne?“
Poté co trval na tom, že se umyje sám a bez pomoci, nechali ho máčet se v lázni provoněné santalovým dřevem a kořenem ženšenu. O čínské osobní hygieně zjistil další věc: ulevit si lidé chodili na suché záchody mimo dům a očišťovali se papírem připíchnutým v listech na stěnu.
Příštího večera zaslechl, jak před domem zastavují kočáry. Správce ho odtáhl od okna a usadil ho do křesla podobného trůnu. Všichni v domácnosti se nahrnuli do předpokojů. Podle toho, jak se hihňali a šťouchali do sebe, usoudil, že návštěvníci asi nebudou státní úředníci. Do místnosti vplulo či vevrávoralo dvanáct žen se sklopenými obličeji. Byly vysoké, malé, baculaté, štíhlé, se světlou i snědou pletí. Jedna si vytrhala obočí a namalovala si je v podobě motýlích křídel. Jiná si na obličej nanesla tolik bílého a červeného líčidla, že vypadala jako maska. Vzduch provoněl balzám, hřebíček a aloe.
„Co se to děje, u všech všudy?“ řekl Vallon; odpověď ovšem moc dobře znal.
Správce se uklonil. „Muž v plné síle potřebuje společnost, aby udržel harmonii mysli a těla. Vyber si prosím jednu nebo několik.“ „Nechci ženu.“
Všechny to vyvedlo z míry. Na správcův příkaz odvedl sluha konkubíny a jiný přivedl šest uculujících se mladíků.
Vallon přivřel oči do štěrbin. „Ať vypadnou. Nechci ženy. Nechci muže ani chlapce. Chci jediné: klid.“
Číňany to zdrtilo. Správce poslal sluhu pro Šen-nua a ten se po chvíli rozčileného čekání dostavil. „Generále, bylo by nezdvořilé odmítnout konkubínu. Tvoji muži už si vybrali. Ať máš jakékoliv sklony, neostýchej se žádat o to, co si přeješ.“
Vallon zrudl hněvem. „Čert aby to vzal. Neustále prohlašují, že splní každé mé přání až na to, aby mě nechali o samotě.“
„Když si vezmeš společnici, bude tě chránit před dalším obtěžováním. Nemusíš s ní lehat.“
Vallon rázně přešel přes místnost. „Tak dobrá, opatřte mi tichou ženu, která umí mluvit mým jazykem.“ Když uviděl vyděšený správcův výraz, pokračoval: „Neříkej mi, že v celé říši Sung se nenajde jediná žena, která mluví řecky.“
„Osvojili jsme si všechny známé jazyky.“
„Potom mi přiveď ženu, se kterou si můžu povídat. Jenom zvířata se páří beze slov. Nejsem pes, který chce fenu.“
Chyba v překladu způsobila nedorozumění. „Chceš psa?“ zeptal se správce se zdvořilým znechucením.
Vallon se rozeřval, až všichni nadskočili. „Přiveď mi ženu, která mluví řecky.“ Po chvíli si uvědomil, že stanovil příliš omezené požadavky. „Nejlépe takovou, která nebude moc ohyzdná.“
 
 
Spal v křesle, když se správce vrátil a zahnal do místnosti tři ženy, jako by to byly myši. Vallon na ně zamžoural. Jedna byla podsaditá a poďobaná od neštovic, druhá málem zkamenělá strachy. Utkvěl pohledem na třetí a zvedl se z křesla. Byla vysoká a štíhlá, měla výrazné lícní kosti, krátký, zvednutý nos a mandlové oči Turkmenů, ale ostře řezané rysy a jemný ovál tváře napovídaly, že pochází dále ze západu, možná z Persie nebo z Čerkeska. Pleť měla světlejší než Vallon zářivě zlatavou – a zvýrazňovaly ji hladké modročerné vlasy, které měla vyčesané a upevněné slonovinovými hřebeny.
„Hellenika legete?“zeptal se. „Mluvíš řecky?“
„Eulogemenos ho erchomenos en onamati kyriou.“
Vallon s jistým překvapení rozpoznal biblický citát. „Požehnaný, jenž přichází v Hospodinově jménu.“
Otočil se ke správci. „Tato žena bude dokonalou společnicí. Děkuji za tvoji pomoc a nyní nás zanech o samotě.“
Správce úlevou zakoulel očima a hnal své podřízené pryč. Vallon si ženu prohlížel a nezapomínal, že stěny jsou příliš tenké na to, aby špiclové jejich rozhovor nezaslechli.
„Předpokládám, že tě poslali, abys hlásila všechno, co řeknu a udělám,“ pravil řecky.
Zatvářila se uštvaně.
„Ti esti tu onoma sou?“zeptal se.
Zoufale zatěkala pohledem, jako by hledala, kudy se dostat pryč. „Eulogemenos ho erchomenos en...“
Zkusil to znovu a dostal stejnou odpověď. „Víc toho řecky neumíš,“ poznamenal. Hodil sebou do křesla, podepřel si rukou bradu a začal se svíjet chraplavým smíchem. Když uviděl, že se jí v očích lesknou slzy, přestal se smát, zvedl se a uchopil ji za ruce.
„Nemluvíš řecky, takže budeme muset zkusit vystačit s mojí bídnou čínštinou. Ptal jsem se tě, jak se jmenuješ.“
„Čchiou,“ zašeptala.
„Podzimní měsíc,“ řekl Vallon. „Hodí se to k tobě.“ Pomyslel na úplněk před zimní rovnodenností, jak vychází za večerní mlhy.
Čchiou se začervenala. „Jsi velmi laskavý, že přehlížíš má hrozná zohyzdění.“
Vallon poodstoupil. „Zohyzdění?“
„Můj věk a výšku. Moje těžkopádné a neohrabané ruce a nohy. Překvapuje mě, že sis nevybral některou dívku z Vrbové čtvrti.“ „Kolik ti je?“
Čchiou zaváhala. „Dvacet šest.“
Vallon by jí hádal o několik let méně a předpokládal, že si něco málo let ubrala. Jemná struktura kostí zachová její krásu do vysokého věku.
„Nejsi o mnoho vyšší než mnoho žen v mé zemi a ruce máš velmi elegantní. Pokud jde o tvé nohy, ať už mají jakoukoli velikost, dávám jim přednost před pahýly, na nichž vrávorají ženy, jimž od narození svazovali nohy. To já bych se měl omluvit, že mně, prošedivělému vojákovi, má dělat společnost mladá a krásná žena.“
Promluvila, jako by to měla nacvičené. „Mládí pomine. Krása pomine. Moudrost a odvaha nikdy neumírají.“
„Nemáš se čeho bát. Nemám v úmyslu se ti vnucovat. Jsem ženatý a mám děti. V naší zemi zůstáváme svým manželkám věrní. Nebo se aspoň snažíme. A teď, kdybys mě omluvila, rád bych se vykoupal.“
Ruka jí vyletěla k ústům. „Koupeš se ve vodě?“
„Ovšemže ve vodě. Doma mám lázeň, kterou používám každý druhý nebo třetí den. Proč se tváříš tak překvapeně?“
„Slyšela jsem, že západní barbaři se nikdy nekoupou. Mí vlastní lidé, Kitanci, se vody straní od narození. Až když jsem přišla do Číny, poznala jsem, jak jsou účinky vody zdraví prospěšné.“
Vallon si přehodil ručník přes rameno. „Jak často se koupete vy?“
„Každých deset dní o svátcích.“ Čchiou neuniklo, že se Vallon zamračil. „Dnes jsem se vykoupala, když mi nařídili...“ Svraštila obličej. „Když jsem se dozvěděla, jak mě komoří vyznamenal.“
„Jaké okolnosti tě přivedly do Číny?“
Sklopila pohled, bylo patrné, že se stydí. Vallon jí pozvedl bradu. „Jsme cizinci, tak k sobě buďme otevření.“ Nalil pohár vína. „Tumáš. Pomůže ti to se uvolnit.“
Poháru se nedotkla. „Byla jsem nejmladší dcera náčelníka klanu, který sloužil u dvora říše Liao. Před sedmi lety přijela ke dvoru čínská vojenská delegace. Mezi nimi byl důstojník, který mě obdivoval a přál si mě za manželku. Rodiče si mysleli, že to bude dobrá volba. Až když jsem přijela do domova svého manžela, zjistila jsem, že už je ženatý. Jeho manželka mě nemohla vystát. Měla dobré konexe a přinutila manžela, aby mě vyhnal ze svého domu. Potom –“
„Už mi nemusíš víc říkat,“ řekl Vallon. „Budeme si povídat o něčem jiném, až se vykoupu.“
Následovala ho do lázně a vyhnala tři sluhy, kteří čekali, aby Vallona obsloužili. Když odešli, zůstala.
„Můžeš také odejít,“ řekl Vallon.
„Ale mojí povinností je sloužit ti po celou dobu.“
„Tvoje povinnost se nevztahuje na to, abys mě pozorovala, jak se umývám.“
„Jestli si nepřeješ, abych se tě dotýkala, dovol mi, abych ti zazpívala, zatímco se budeš koupat.“ „Raději bych byl sám.“
Čchiou velice znervózněla. „Když mě pošleš pryč, budou si sloužící myslet, že jsem tě znechutila, a já ztratím tvář.“
Vallon začínal ztrácet zájem o koupel. „No dobře. Posaď se tamhle.“
Svlékl se a vklouzl do vany. Čchiou se usadila na židli v rohu a začala drnkat na loutnu. Zkusila zpívat nějakou tklivou melodii. Píseň a teplá navoněná voda ho ukolébaly. Opřel se, rukama se držel okrajů vany a zavřel oči.
Když je otevřel, Čchiou na něho shlížela. „Jsi hrozně hubený. Tvoje tělo sotva hází stín.“ Vzal to jako nelichotivou poznámku ohledně svého vzhledu a začal se bránit. „Co jsi čekala? Rok jsem cestoval bez odpočinku.“ „V mojí péči ztloustneš.“ „No. dobrá. Uvidíme.“ „Tvůj šarlatový kůň je tak velký,“ pravila věcně. „Moje co?“ Ukázala.
Přikryl si slabiny. „Doufám, že tě to neuráží.“
„Měl bys být na to pyšný. Zplodíš mnoho synů.“
„Obě moje děti jsou dívky,“ řekl Vallon. „Z milosti Boží bude ještě jedno dítě, až se vrátím domů.“ Pak si vzpomněl na Lucase. „Ne, mám také syna. Slouží v mém mužstvu.“
„Ach.“
 
 
Mlčky společně povečeřeli.
Vallon odhodil hůlky. „Tyhle věci nemůžu používat. Připadají mi udělané tak, aby bránily člověku v jídle.“
Čchiou se zvedla. „Dovol, pomůžu ti.“
„Sedni si!“
Posadila se, jako by ji udeřil.
Zhluboka se nadechl. „Omlouvám se, že jsem zvýšil hlas. Dovol, abych ti něco objasnil. Nejsem dítě, které potřebuje, aby ho někdo oblékl, umyl a nakrmil lžící. Respektuj prosím můj dospělý věk., jako já respektuju tebe.“ Převedl řeč na něco jiného. „Při plavbě po proudu Žluté řeky jsem cestoval přes území Kitanů. Rád bych se dozvěděl víc o tvém lidu.“
Čchiou mu vyprávěla, že Kitanové založili svoji říši jménem Liao na severu od Žluté řeky. Přejali od Číňanů vládní systém a předstírali, že jsou podřízeni Říši středu, a přitom přijímali tučné úplatky za to, že nepořádají nájezdy na čínská pohraniční území.
Večeře skončila a bylo třeba se vypořádat s problémem, jaký představovala postel. Vallon trval na svém. „Pořád jsem po cestě unavený a přeji si spát sám. Neber to prosím jako urážku. Ve vedlejší místnosti je jiná postel.“
Čchiou sepjala ruce a vycouvala.
 
 
O pět nocí později se Vallon odebral do své ložnice, kam oknem dopadalo měsíční světlo, a našel v posteli dívku přikrytou po bradu. Koketně se usmála. Vallonovi se podařilo nedat na sobě znát, jak ho to otrávilo. „Co tady děláš?“
Dívka odhalila prsy. „Poslala mě paní Čchiou. Říká, že se nehodí, aby muž ležel sám.“
Vallon zachoval vlídný tón. „Obleč se a běž za paní. Poděkuj jí za její ohleduplnost a požádej ji, aby mě navštívila.“
Když Čchiou vešla, upřeně hleděl z okna na odvěké světlo měsíce na taškách ostatních domů.
„Zlobíš se na mě?“
„Ne,“ odpověděl. Ukázal na měsíční světlo. „Jaký to poklid.“ Připojila se k němu. Ucítil její vůni. Promluvila, jako by hovořila sama se sebou.
 
„Před lůžkem jasné luny zář je tak bílá,
že váhám – snad se to jíním zem zatřpytila,
pozvedám hlavu a na jasnou lunu hledím,
skláním ji, vzpomínka na domov hlavu nachýlila.“
 
„Jsi básnířka,“ řekl Vallon.
„Ale ne, ty verše jsem nesložila já.“
Vallon nechal okenice otevřené.„Pokud musím s někým sdílet postel, raději bych ji sdílel s tebou.“
Dokázali se svléknout a vklouznout pod přikrývku, aniž si všímali nahoty toho druhého. Jak tak Vallon ležel vedle Čchiou a nedotýkal se jí, byl strnulý napětím. Postupně se uvolnil.
„Líbají se Číňané?“
„Jestli se líbají?“
„Víš, když muž a žena přitisknou rty na rty jako předehru milování. Ptám se proto, že jsem viděl nejednoho Tibeťana, jak si se ženou třou o sebe nosy. V tom nevidím příliš velké potěšení.“
„Samozřejmě že se líbají. Chceš, abych tě políbila?“
„Projednou mi dovol, abych se toho chopil sám.“
Zajel jí rukou pod rameno a naklonil ji k sobě.
„Rozpusť si vlasy.“
Vytáhla si hřebeny z vlasů a roztřásla je. Její kadeře mu pohladily hruď. Přitáhl si její obličej. Jejich rty se dotkly, přizpůsobily a splynuly.
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Každé dopoledne navštěvovali Palác míru úředníci z Úřadu pro diplomatické styky a vyptávali se Vallona a Hera na Byzantskou říši. Kolik lidí v Konstantinopoli žije? Jak je byzantská společnost uspořádaná? Mají lidé povinný způsob oblékání? Co jedí? Kdo jsou spojenci říše, kdo její nepřátelé?
Pokud nepřišli úředníci z Úřadu pro diplomatické styky, dostavili se zaměstnanci Úřadu obrany říše, který zodpovídal za zhotovování map. Vyžadovali vylíčení zeměpisných podrobností a podmínek, s nimiž se výprava setkala.
Po příjezdu do Kchaj-fengu Ťi-feng během několika málo dní zamrzla ve svém kotvišti. Nyní se led začínal lámat a odplouval ve špinavě žlutých blocích. Na stromech vyrazily pupence a zamrzlé ulice se rozbahnily. Když se příště dostavil komoří, dal Vallon najevo svoji netrpělivost.
„Jsme v Kchaj-fengu už dva měsíce. Kdy se setkáme s císařem?“ „Věřím, že brzy. Přípravy probíhají hladce.“
Vallona by průtahy přiváděly kšílenství, kdyby tam nebyla Čchiou, aby ho utěšila. Bez ohledu na to, jak otravný měl den, nálada se mu zvedla, když za úředníky zavřel dveře a zůstal sám v její společnosti.
„Proč se na mě tak díváš?“ zeptala se jednou večer.
„Právě jsem přemýšlel, jak jsem si tě oblíbil.“
„Jsem ráda, že jsi se mnou šťastný.“
„Víc než oblíbil.“
Zachvěla se. „Neříkej prosím takové věci.“
Za prvního teplého dne roku doprovázel Čchiou po zahradě a obdivoval broskvové květy, když vtom uviděl přicházet z druhé strany Lucase v doprovodu hezké Číňanky, která mu sahala sotva k hrudi. Obě dvojice se zastavily. V jakési nevyslovené shodě se od příjezdu do hlavního města dařilo Vallonovi a Lucasovi vzájemně se vyhýbat.
Vallon udělal první krok. „Dobré ráno.“
„Dobrý den, pane. Promiň, že jsem vstoupil bez dovolení. Brána byla otevřená a já “
„To je v pořádku. Předpokládám, že ubytování máš uspokojivé.“
Lucasovi se tak docela nepodařilo ovládnout se a vrhl rychlý pohled na dívku. „Lepší ubytování bych si nemohl přát.“
Stáli rozpačitě proti sobě a obě ženy se navzájem nenápadně okukovaly.
Vallon zakašlal. „Dovol, abych ti představil paní Čchiou. Pomáhá mi osvojit si čínský jazyk a zvyky. Má paní, toto je můj syn Lucas.“
Čchiou to graciézně vzala na vědomí a Lucas se zdvořile uklonil.
„S dovolením bych představil Siao-sing ,Ranní hvězdu‘. I já se snažím lépe se vypořádat s čínštinou.“ Vallonovi připadalo, že Siao-sing je dívka, kterou našel za oné měsíční noci ve své posteli. „Výborně, ano, nuže.“ Zamnul si ruce. „Jaro už je rozhodně ve vzduchu.“
„Ano, pane.“
„Včera se dostavil komoří se zprávou, na kterou jsme čekali. Za tři dny nás v paláci přijme císař Šen-cung. Budeš mě doprovázet.“ „Bude mi ctí, pane.“ „Jako můj syn.“ „Ano, pane.“
„Připojí se rovněž Hero s Aikenem. Jelikož by si pouhý generál nevydobyl úctu císaře, udělil jsem si titul vévody a vhodné tituly jsem udělil i ostatním důstojníkům. Tebe povyšuji na hraběte. Dej si záležet, aby tvůj zjev odrážel tvé postavení. Ať ti sluha vyleští brnění, až se bude lesknout jako zrcadlo. Sotva ti musím říkat, jak důležité je udělat oslnivý dojem.“
„Ne, pane.“
„Není zapotřebí, abys mě oslovoval tak formálně. Pokud se nemůžeš přimět k tomu, abys mi říkal ,otče‘, budu rád, když mi budeš říkat jménem.“
Na Lucasově obličeji bylo patrné rozrušení. „Nemůžu.“ Otočil se a odváděl dívku pryč.
„Jednou se budeme muset minulosti postavit,“ zavolal za ním Vallon. Lucas hnal dívku bránou ven.
„Co se děje?“ zeptala se Čchiou. „Proč jsi tak zbledl?“ Vallon zavřel oči a zhluboka vydechl. „Zavraždil jsem jeho matku a on to viděl.“
Čchiou ohromeně sykla. Vallon nahmátl její paži a odvedl ji do altánu. S pohledem upřeným do zahrady jí o tom začal vyprávět.
Když domluvil, nějakou chvíli trvalo, než řekla: „Nevidím důvod, proč by ses měl trápit.“
Vallon zavrtěl hlavou. „Dokud se Lucas neobjevil, tak jsem minulost víceméně pohřbil. Dívat se na něho je jako pozorovat, jak se otevírá hrob. To, co mě mučí, je strašlivé pomyšlení, že kdybych byl zabil i Lucase, byl bych s tím smířený a měl bych dnes mnohem víc klidu.“
Čchiou ho políbila na tvář. „Nebyl by tady, kdyby se s tebou nechtěl usmířit.“
„Myslíš?“
„Ano. Je po tobě.“
Vallon zavrtěl hlavou. „Není, a to je to, co rozdírá rány. Má oči po matce. Pokaždé, když se s ním setkám, vidím ji.“
 
 
Příští dva dny seznamovali komoří a jeho úředníci vyslance s císařským protokolem.
„V den, kdy budete přijati, vás doprovodím do paláce a odvedu vás do západní komnaty před trůnním sálem. Až císař zaujme své místo, odvedu vás před Jeho Výsost. Budete stát za důstojného mlčení, zatímco zástupce vedoucího sekretariátu s úředníky přistoupí a převezme vaše pověřovací listiny. Položí je na podnosy a přečtou císaři. Pokud císař nebude mít námitky, převezmu váš tribut a položím ho na stůl, aby si ho císař mohl prohlédnout, pokud bude chtít.“
„Počkej chvilku,“ zarazil ho Vallon. „Slyšel jsem dobře slovo tribut?“
„Tribut. Dary není důležité to rozlišovat.“
„Ale ano, je to důležité. Tribut přinášejí podmaněné země. Dary si vyměňují země rovnocenné. Poklady, které jsme přinesli, jsou dary od Jeho císařského Veličenstva Alexia I. Komnena.“
„Sdělím císaři všechna podstatná fakta.“
„Určitě mu řekni, že právě byzantská výprava si jako první našla cestu do Číny, a ne naopak.“
„Čína nemá zapotřebí vyhledávat Byzanc.“
Hero zatahal Vallona za rukáv. „Máš mnoho předností. Diplomacie mezi ně nepatří.“
„Takže,“ pokračoval komoří, „až císař přijme vaše listiny a dary, budete vyzváni, abyste předstoupili. Až dojdete na určené místo, uctivě se pokloníte.“
Jeden z mladších úředníků jim to třikrát předvedl. Poklekl a třikrát se dotkl čelem země.
„Nehodlám se spustit na všechny čtyři jako pes,“ řekl Vallon Herovi as rozhodností se komořímu vzepřel. „Prokážu vašemu císaři úctu, stejně jako bych ji prokazoval svému císaři. Pokleknu s hlavou uctivě skloněnou.“
Přítomní zděšeně zalapali po dechu. Komoří a jeho doprovod se odebrali k poradě a vrátili se naprosto neoblomní. „Žádný vyslanec z cizí země nemůže předstoupit před císaře, aniž se mu pokloní až k zemi.“
„Kdyby zde byl můj panovník osobně, očekával bys, že se pokoří tak podlézavým způsobem?“
„Nejsi byzantský císař.“
„Zastupuji svého panovníka. Tvůj císař by mi měl věnovat stejnou vážnost, jako by před ním stál Alexios osobně.“
„Jedná s tebou Alexios jako se sobě rovným?“
Té léčce se Vallon nemohl vyhnout. „Ne, ovšemže ne.“
„Proč by tedy s tebou neměl náš císař jednat podobně? Nejsi převtělením svého panovníka. Jsi pouze jeho váženým vyslancem.“
Vallon se začal potit. „Pokud snížím svoji důstojnost, snížím rovněž důstojnost byzantského císaře.“
„Nemůžeš přizpůsobovat etiketu paláce v Kchaj-fengu etiketě v Konstantinopoli. Naši urození princové se císaři takto klanějí. Moje děti mi prokazují stejnou úctu. Tudíž bys měl učinit totéž. Pokud to neučiníš, budeš se nad nás povyšovat.“
„Předpokládejme, že je situace obrácená a vy jste vyslali čínské poselstvo do Byzance.“
„Nejenže by se tvému císaři poklonili, ale rovněž by před ním zapálili kadidlo, jak by to udělali před svými bohy.“
„Odmítl se nějaký cizí vyslanec poklonit, jak vyžaduješ?“
„Několik se jich nechtělo podrobit. Bez výjimky je rozumná úvaha přesvědčila o jejich omylu.“ Komoří natáhl ruku a jeden úředník mu do ní vložil svitek. Komoří ho rozvinul. „V druhém roce vlády císaře Süan-Cunga tedy před třemi sty sedmdesáti lety jeden arabský vyslanec chalífy trval na tom, že se pokoří jenom před svým bohem. Po jemném přesvědčování se poklonil předepsaným způsobem.“ Komoří uchopil další svitek. „Zde máme další precedens, který se úzce dotýká tvé situace.“
„Jak to?“
„Prohlašujete, že Byzantinci jsou legitimními dědici Římanů. Nazýváte se občany Říma.“ „V přímé linii.“
„Pak tě bude zajímat, že před tisíci lety vyslanci římského panovníka jménem Anton projevili čínskému císaři nezbytnou úctu.“
Vallon pohlédl na Hera. „Před tisíci lety? To nemůže být pravda.“
„Moje znalost římského císařského následnictví je kusá, ale vzpomínám si, že v té době snad vládl císař Antonius. Jestliže jsme se dostali do Číny my, není důvod, proč totéž nemohli udělat Římané.“
Vallon se znovu rozhovořil s komořím, ale už necítil tak pevnou půdu pod nohama. „Cestou jsem přišel o mnoho statečných mužů. Nezlehčím jejich oběť podlézavostí.“
„Když dovolíš, tak prokázáním úcty k obyčejům Říše středu učiníš památku svých vlastních mužů o to významnější. Veškerá úcta projevená našemu vládci je patřičná a bude oplacena.“
Vallon, zahnaný do kouta, učinil ještě poslední pokus. „Řekněme, že odmítnu?“
„Pokud odmítneš dodržet protokol, audienci zruším a ty neprodleně Čínu opustíš.“
Vallon hledal radu u svých společníků. „Co mám udělat?“ „Přistoupit na to,“ řekl Hero.
„Předpokládám, že kdyby po mně chtěli, abych Šen-cungovi políbil zadek, řekl bys, abych to udělal.“
Aiken protočil oči. Byl mnohem otevřenější od doby, kdy vystoupil z Vallonova stínu. „Nechtějí po tobě, abys císaři políbil zadek.“
„Jako by se stalo,“ poznamenal Josselin. „Donuť je, aby odkryli karty.“
„Tak to není,“ vložil se do toho Šen-nu. „Nikdo se nemůže k císaři přiblížit, aniž poklekne a dotkne se hlavou země. Jeho Výsost by ztratila tvář a to je nemyslitelné.“
Vallon se přistihl, že se dívá na Lucase. „Co tomu říkáš?“
„Myslím, že máš jen málo na vybranou. Být vyhoštěn z Číny, aniž se tím cokoli získá, by bylo mnohem těžší překousnout.“
„Alexios nebude mít radost, až uslyší, že se jeho vyslanec plazil před čínským císařem.“
„Nemusíš mu to říkat. Jenom řekneš, že jsi vyhověl nezbytnému protokolu.“
„Mám návrh,“ řekl Aiken. „Vykonej tu úklonu, zároveň se modli k Všemohoucímu a na závěr se pokřižuj.“
Šen-nuovi se zřejmě dělalo zle rozčilením. „Komoří s tím nebude souhlasit.“
Vallon vrhl pohled na úředníky na druhé straně místnosti. „Neřeknu mu to.“
 
 
Vallonovi se podařilo zdvořile se s úředníky rozloučit a pak se stáhl do své ložnice. Sluhům ostře přikázal, aby ho nerušili. S třeštící hlavou se natáhl na postel.
Místnost už zahalilo přítmí, když dovnitř vklouzla Čchiou. „Vím, že jsi přikázal, aby sem nikdo nechodil, ale mám o tebe starost.“
„Proboha,“ osopil se na ni. „Na tebe se ten příkaz nevztahuje.“ Viděl, jak sebou Čchiou trhla. „Odpusť mi můj neurvalý tón. Ta oficiální komedie mi jde na nervy.“
Čchiou ho uchopila za ruku. Od chvíle, kdy se dozvěděla, že jejího milence přijme císař, se k němu chovala jako k polobohu.
„Nemůžu uvěřit, že se zítra setkáš s císařem. Taková čest. Musíš mi o audienci všechno podrobně povědět.“
„Kdybych o tom rozhodoval, stála bys mi po boku.“
Čchiou se prudce nadechla a přitiskla si ruku na ústa.
Vallon se přistihl, že ji srovnává s Caitlin. Naprosto se od sebe lišily, a přesto je miloval obě. Když si to uvědomil, sevřel ho smutek. S bolestnou jistotou věděl, že Caitlin ztratil, a věděl i to, že s Čchiou nikdy nebudou mít naději na trvalé štěstí.
 
 
Císař vstával brzy a dávno před úsvitem již pracoval na státních záležitostech. Bylo krátce po svítání, když komoří odjel s jednotkou kavalerie a konvojem nosítek, aby vyslance dopravil do paláce. Jak tak Vallon čekal před pavilonem, pohlédl na Lucase a pocítil další bolest. Mladík byl stejně vysoký jako on, ale už mohutnější, a nebyla to jen jeho postava, co dělalo dojem. Za posledních pár měsíců se Lucas zbavil venkovské neohrabanosti a nyní, v třpytivé zbroji, vypadal jako mladý bůh. Vallonova otcovská pýcha se změnila v hořkost. Lucas se k němu nikdy nebude chovat jako k otci, jedině tím nejformálnějším způsobem. Jak jinak by to mohlo být?
Vallon s Lucasem nastoupili do předních nosítek. Osm nosičů ve stejnokroji si je hodilo na ramena a vyběhlo bránou. Vallon vyhlížel ven na ulice běžného všedního dne.
„Vypadá to, že jim nestojíme za slavnostní průvod.“
„Císař si nepřeje, abychom se velkolepě uvedli, dokud nebude vědět, jak audience dopadne.“
Vallon si posunul meč. „Začínáš být velice bystrý.“
Celou cestu je tíživě obklopovala slova, která se ani jeden z nich nedokázal přimět vyslovit. Vallon vystoupil, jako by ho pustili na svobodu,
a pohlédl na schodiště vedoucí ke dveřím paláce. Na každém schodu stál voják s praporem.
Komoří a jeho úředníci se seřadili vepředu a předešli vyslance do předpokoje, kde všichni stáli s obličeji pozdviženými, jako by čekali na zahřmění.
„Nevadí mi to přiznat,“ řekl Vallon. „Jsem nervózní.“
Ozvalo se burácení gongů a činelů a všichni zpozorněli. „Císař zaujal své místo na trůnu,“ řekl komoří Vallonovi. „Musím důrazně připomenout, abys dodržel správný postup.“
„Veď nás.“
Dveře se otevřely a Vallon vstoupil do trůnního sálu řadami vojáků a šlechticů. Na druhém konci zářil císař jako slunce. Seděl na červeně lakovaném trůnu zdobeném dračí hlavou, na sobě měl žluté hedvábí vyšívané zlatem, ruce sepjaté, nohy ve střevících položené na stoličce. Místo koruny, kterou Vallon očekával, měl na hlavě černý plochý klobouk s krempou vepředu zdviženou.
Komoří se zastavil necelých dvacet metrů před trůnem a on i jeho doprovod se začali uklánět. Vallon byl natolik blízko, že dobře viděl Šen-cungův obličej s hruškovitou hlavou; dolní čelist měl širší než čelo, zplihlý knír a chomáčovitou kozí bradku. Apatie mu byla vrozená. Nad hlavou mu čtyři sloužící drželi obdélníkové prapory. Před ním, ovšem níže, než seděl on, stála císařská rodina a nejvýznamnější ministři.
Když byly nahlas přečteny listiny vyslanců a dary položeny na žlutý stůl, pokynul komoří Vallonovi, ať předstoupí.
„Císař ve své velkomyslnosti souhlasil, že tě přijme. Dodrž prosím protokol.“
Vallon se rozhlédl po svých mužích. „Víte, co máte dělat.“
Pohybem mnohokrát vyzkoušeným předvedli Cizinci předepsanou úklonu, přitom zpívali Kyrie eleison a zakončili tím, že zvedli oči k nebi a pokřižovali se.
Přítomní hlasitě zalapali po dechu a pak začali dotčeně mumlat. Barbaři urazili císaře. Komoří před Vallonem zadupal. „Nedodržel jsi slovo.“
„Naopak. Jelikož tvůj císař vládne z pověření nebes, nemůžeš namítat, když modlitbami oslovíme Všemohoucího, který žehná oběma našim říším.“
V trůnním sále všechno utichlo. Z kadidelnic se linuly závany vůně. Šen-cung učinil nepatrné gesto a komoří si úlevně vydechl. „Císař se rozhodl přehlédnout vaše nevhodné chování, neboť ještě nejste obeznámeni s palácovými obyčeji.“
Šen-cung si poté prohlédl portréty Alexia a byzantské císařovny. V obličeji se mu mihl záblesk pobavení.
„Jeho císařské Veličenstvo říká, že váš panovník je velice vousatý.“
„V Byzanci se hustý vous považuje za známku síly a virility.“
Nesouhlasné mumlání naznačilo, že by to mohlo být považováno za znevážení Šen-cungovy mužnosti.
„Jeho císařské Veličenstvo se táže, jakým právem váš panovník vládne?“
„Právem nepřerušené dědické posloupnosti od Caesara, z vůle urozených i občanů a z milosti Boha Všemohoucího, jenž ho ustanovil svým zástupcem na zemi.“
Následovalo ještě několik málo otázek, jež se týkaly cesty, kterou Vallon vykonal, a pak komoří pravil: „Jeho Veličenstvo je potěšeno, že váš panovník nabízí přátelství. Doufá, že váš pobyt bude příjemný, a přeje vám bezpečný návrat do vaší vlasti.“
Vallon se zadíval na Šen-cunga. Císařův obličej nabyl roztržitého výrazu. „To je vše?“
„Audience je u konce,“ řekl komoří.
Když pozpátku vyšli z trůnního sálu, Vallon se dutě zasmál. „Překročili jsme celý svět, a kvůli čemu? Kvůli nedlouhé chvíli ponižování se před mužem, který vypadá k smrti znuděný.“
„To je jenom póza,“ řekl Hero. „Tuším, že na veřejnosti se jeho výraz nikdy nemění. Číňané mu říkají ,Osamělý‘ a chápu proč. Musí to být nejosamělejší člověk na světě.“
Přispěchal k nim nějaký úředník. „Hlavní ministr si s vámi přeje mluvit.“
V doprovodu houfu úředníků k nim přistoupil poněkud neupravený muž po šedesátce.
„To je Wang An-š’,“ řekl Hero. „Císařův nejdůvěrnější rádce.“
Vallon se obezřetně uklonil. Wang An-š’ mu úklonu oplatil. Pokleslá oční víčka a váčky pod očima mu dodávaly ustaraný výraz. Zároveň z jeho obličeje vyzařovala inteligence a dobrá nálada. Mávl na svůj doprovod, ať ustoupí z doslechu.
„Milosti,“ pravil, „rád bych si toho poslechl víc o vaší zemi a důvodech vaší mise. Považoval bych si za čest, kdybys mě zítra přijal ve své rezidenci.“
„Mé ubytování, jakkoli skvostné pro vyslance, je příliš skromné pro přijetí tak významné osobnosti, jako jsi ty.“
„Můj vkus a zvyky jsou mnohem prostší, než bys snad předpokládal.“
Hero zamumlal francouzsky: „Chce si promluvit v soukromí, daleko od chtivých uší a slídivých očí.“
Vallon se uklonil. „Obávám se, že budu neobratný hostitel, ale pokud jsi připraven přehlédnout mé odlišné způsoby, bude mi potěšením tě přijmout.“
„To je od tebe velmi laskavé,“ pravil Wang. „Přijdu o desáté hodině, pokud to nebude nevhod.“ Uklonil se a vrátil se ke svým podřízeným. „A je to tady,“ zachraptěl Hero. „Co je tady?“
„Copak to nevidíš? Císař je příliš vysoce postavený, než aby mohl jen tak klábosit s nějakými vyslanci. To přenechává svým ministrům, z nichž nikdo není významnější než Wang An-š’. Zítra přijde řeč na podstatné záležitosti.“
 
 
Čchiou překypovala nedočkavostí, když se Vallon vrátil. Musel jí audienci mnohokrát vylíčit, pokaždé z jiného pohledu. Když jí řekl, že hlavní ministr je poctí návštěvou, její radost se obratem změnila v úlek a znepokojení. Vallon jí jen taktak zabránil, aby se nerozběhla uspořádat hostinu.
„To nech na služebnictvu. Pověz mi, co o tom ministrovi víš.“
Jako konkubína staršího úředníka se hodně setkávala s palácovými hodnostáři, kterým se po pohárech vína rozvazovaly jazyky. To, co říkala o hlavním ministrovi, Vallona stejnou měrou znepokojilo i povzbudilo. Wang An-š’ byl záhada narodil se v rodině nízko postavených úředníků a díky své bystrosti a inteligenci dosáhl nejvyššího úřadu. Byl konfu-cián respektující tradice a rovněž přesvědčený reformátor. Jeho pokusy důkladně přepracovat daňový systém, zreorganizovat armádu a vytvořit úřednický aparát podle skutečných zásluh vyvolaly zuřivý odpor ze strany konzervativních vlastníků půdy, jejichž zájmy ohrozil, stejně jako vzdělanců, kteří na základě konfuciánského učení dávali přednost morálnímu vedení před tím, aby centralizovaná vláda přímo zasahovala. Před šesti lety ho vystrnadili z úřadu a před dvěma ho do něho znovu dosadili. Nacházel útěchu před státními záležitostmi v psaní poezie.
 
 
Ministr dorazil v určený čas se skromným doprovodem. Nosiči pronesli jeho nosítka čestnou stráží vedenou Vallonem. Generál nabídl ministrovi rámě a společně vešli do domu. Wang An-š’ s povzdechem usedl na čalouněný divan. Propustil svůj doprovod kromě mladého písaře a mohutného osobního strážce, který se postavil do dveří. „Mohu ti nabídnout čaj, vzácný pane?“
„Piju pouze víno ředěné vodou, které si připravím sám. Musím se chránit před jedem.“
Po několika málo zdvořilostních větách přešel Wang k věci a začal tím, že objasnil situaci, v níž se Čína nalézá. „Největší vnější hrozbu pro nás představují Kitanové. Máme armádu o více než milionu mužů, přesto platíme říši Liao roční tribut dvě stě tisíc štůčků hedvábí a sto tisíc uncí stříbra.“ Ministr se usmál. „Jsem přesvědčen, že kitanská dáma pronikla i tvojí obranou.“
Vallon se poprvé za desítky let začervenal.
„Naše armáda se skládá hlavně z cizích žoldnéřů, zločinců a rolníků, které vyhnaly z jejich půdy vyděračské daně. Mám dojem, že v Byzanci je to stejné. Zasahuje vaše armáda strategicky?“
„Prozatím to zabírá. Podobně jako Čína dává i Byzanc přednost úplatkům a diplomacii před válčením. Před stoletím to bylo jiné, tehdy byla říše rozdělená do themat provincií řízených generály. Provincie bránili vojáci, jimž se neplatilo penězi, ale přidělenou půdou. Voják s vlastním kusem půdy bude bojovat do posledního dechu, aby si ji udržel.“
„Pokusil jsem se zavést podobný systém místní domobrany. Neuspěl jsem.“
Hovořili až do poledne, pak se Wang zvedl. „Připadá mi, že Čína a Byzanc mají mnoho společného nákladnou armádu, nevýkonný a nespravedlivý daňový systém a úřednictvo, které tvoří převážně šlechtici vybraní bez ohledu na povahové vlastnosti a přednosti.“
Vallon mu položil nejpodstatnější otázku. „Až budeš hovořit s Jeho Veličenstvem, doporučíš, aby přistoupilo na oficiální spojenectví našich dvou říší?“
„Spojenectví založené na obapolné slabosti neprospěje ani jedné ze stran. Kromě toho leží Čína a Byzanc od sebe příliš daleko a dělí je nejenom hory a pouště, ale rovněž nejméně tři výbojné barbarské říše. Sebelepší sliby napsané na papíře jsou bezcenné, pokud nemohou následovat činy.“ Wangovi neuniklo Vallonovo zklamání. „Přinejmenším se vrátíš domů s oficiálním prohlášením přátelství Jeho císařského Veličenstva. Tedy pokud se rozhodneš vrátit se domů,“ řekl Wang. „V čínské armádě bude vždy místo na vysokém postu, kdyby sis snad přál zůstat v Říši středu.“
Vallon ten návrh okamžitě neodmítl. „Jelikož ses o tom sám zmínil, moc rád bych se na vlastní oči seznámil s čínskou vojenskou taktikou a výzbrojí.“
„Zařídím přehlídku.“
„Děkuji. Slyšel jsem vyprávět o zvláštní zbrani, kterou vaši vojáci využívají o silné zápalné směsi nazývané Ohnivá. Moc by mě zajímalo, jak funguje.“
Wang stál s volně sepjatýma rukama a přitom točil palci. Nebylo toho mnoho, co by jeho pronikavé mysli uniklo. „Budu muset promluvit s úředníky na ministerstvu války.“
 
 
O pár dní později Vallon se svými důstojníky odjel na přehlídku vojenských manévrů. Nejdříve předvedli dobytí hradu hrad byl skutečný, postavený ke cvičným účelům. Jednotka pěších vojáků se k němu přikradla pod ochranou přenosných zástěn a zasypala hradby šipkami z těžkých mosazných a dřevěných kuší. Pak jiná skupina přivlekla katapulty. Byly menší než katapult, s nímž se Vallon táhl z Konstantinopole, a místo aby se ovládaly závažími, střílelo se z nich tak, že skupina mužů stáhla dolů lana připevněná na kratším konci metacího ramene.
„Nemají dostřel ani ničivou sílu byzantských balist,“ poznamenal Vallon. „Překvapuje mě, že nepřejali naši metodu.“
„Jejich katapulty jsou ovladatelnější,“ řekl Josselin. „A za dobu, co nám zabere vystřelit jednou, můžou vrhnout tři nebo čtyři střely.“
Čínané obrátili pozornost k dřevěné věži v rohu hradu.
„To mě podrž,“ řekl Wulfstan. „Ať se propadnu, jestli to není sifon.“
Měl pravdu. Číňané přivlekli nádobu velmi podobnou té, kterou s sebou přivezli Cizinci, namířili spršku hořícího paliva na věž a změnili ji v plápolající trosku.
Vallon zatleskal. „Tak to bychom měli naši tajnou zbraň.“
Odpoledne pro ně připravili přehlídku jezdeckých jednotek. Jedna názorná ukázka zahrnovala těžkooděnce, kteří se tryskem rozjeli na postavení pěchoty. Zdálky to vypadalo, že pěší vojáci nejsou ozbrojení ničím jiným než sekerami. Jejich postavení chránily tenké kůly s tupými konci, šikmo upevněné v zemi.
„To nejsou kůly,“ řekl Vallon. „Pěšáci nesou nádoby se zápalnou směsí. Pánové, myslím –“
Řeč mu přetrhly břeskné výbuchy. Jezdci se rozjeli k útoku. Když dojeli na pětačtyřicet metrů k pěchotě, zažehli vojáci konce tyčí. S třeskotem vybuchly a vymrštily se neviditelné střely, ty zasáhly koně a způsobily mezi nimi těžko zvládnutelný zmatek.
Vallon projel páchnoucím dýmem a vyhledal velitele pěšáků. „Byl jsem si jist, že kavalerie vás smete jako plevy,“ řekl. „Co je to za druh zbraně?“
„Ohnivé oštěpy, Milosti. Střílejí olověné kuličky, oblázky a sklo.“ Vallon odjel nazpátek ke svým mužům. „Není to výmysl. Ohnivá směs funguje.“
„Bylo to jenom jako,“ řekl Josselin. „Čtvrtina oštěpů se nevzňala, další čtvrtina vystřelila příliš brzy nebo příliš pozdě a výkřiky, co jste slyšeli, nám řekly, že některé ty zbraně zranily jejich vlastní lidi.“
Vallon přivřel oči. „Nicméně stojí za to Ohnivý prach mít.“
„Jak ho chceš získat?“
Vallon vtáhl tváře. „Nevím, ale ať se propadnu, jestli odjedu z Číny, aniž dosáhnu aspoň jednoho z našich cílů.“
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Herovi a Aikenovi přinášel každý den v Kchaj-fengu nové objevy a potěšení. V doprovodu úředníků viděli, co jen se dalo. Navštívili Železnou pagodu, vysokou šedesát metrů, a jen nepatrně je zklamalo, když shledali, že je z cihel vypálených do barvy kovu. Provedli je slévárnou, kde se vyráběla litina. U Velkého kanálu pozorovali, jak jsou čluny spouštěny z jedné úrovně hladiny na druhou pomocí uzavíratelných dvojitých bran. Jeden den věnovali studiu devět metrů vysokého vesmírného mechanismu v podobě věže, který určoval čas pomocí figurek na otáčejících se plošinách a ukazoval pohyb nebeských těles na otočném glóbusu. Jejich přesnost šlo porovnávat se současným pozorováním Slunce, Měsíce a planet, jež se daly sledovat na sférickém astrolábu podpíraném bronzovými draky na vrcholu věže.
Všechny tři přístroje poháněl jednoduchý vodní mechanismus uvnitř věže. Herovi jeho průvodci umožnili prohlédnout si, jak funguje, a dokonce mu dovolili udělat si poznámky a náčrtky. Z nádrže za stálého tlaku vtékala voda do šestatřiceti misek upevněných na okraji velkého kola s krokovým mechanismem. Když se miska naplnila, klesla a umožnila kolu, aby se posunulo tak, že se dala naplnit další miska. Tak jednoduché, a tak důmyslné.
Hero měl radost. Jediné, co na ni vrhalo stín, byl zhoršující se zrak. Pravým okem viděl všechno jako v mlze. Několik dní po příjezdu do Kchaj-fengu řekl o svém zdravotním stavu komořímu a zeptal se, zda by to uměl někdo vyléčit. Úředník ho poslal do tří různých špitálů. Žádný z lékařů mu neposkytl velkou naději. Dozvěděl se, že operace zákalu zřídkakdy dopadne dobře a obvykle vidění ještě zhorší.
„Nechtějí riskovat a operovat návštěvníka z cizí země,“ řekl Aiken. „Kdyby se to nepovedlo, ztratili by tvář.“
„A jestli nenajdu nikoho, kdo by mě operoval, přijdu o zrak.“
Až o několik týdnů později navrhl na nějaké hostině jeden úředník Herovi, aby se poradil s lékařem, který úspěšně vyléčil oční chorobu jemu. Lékař byl z třetí generace přistěhovalců z Indie, kde operace zákalu prováděli jako první.
S nezbytným doprovodem navštívili o pár dní později Hero s Aikenem onoho očního lékaře. V nosítkách je dopravili do ulice plné různých felčarů, kteří nabízeli léčbu všeho od plešatosti po impotenci, od špatného zažívání po neplodnost.
„Rychlé vyléčení zajištěno“ slibovala jedna cedule. Herovi to všechno připadalo jako šarlatánství, takže se trochu uklidnil, když uviděl, že oční lékař má pouze štít s nakresleným okem.
Sluha je zavedl do čekárny. Hero se zavrtěl na kraji sedátka. „Z toho nebude nic,“ řekl Aikenovi.
„Váš služebník, pánové.“
Do místnosti vešel snědý, ušlechtile vypadající muž.
Hero se zvedl. „Jeden palácový úředník, s nímž jsem se seznámil, tě doporučil jako specialistu na oční potíže.“
„Máš zákal na obou očích,“ pravil lékař. Diagnózu stanovil na vzdálenost dvou tří metrů. „Smím tě prohlédnout?“
Hero stál strnulý nervozitou, zatímco mu lékař nahlížel do očí. „Okluze v levém oku je pořád ještě v raném stadiu, ale pravé oko se začíná uzavírat.“
„Předpokládám, že už to příliš pokročilo, než aby se to dalo léčit,“ řekl Hero. Chtěl slyšet to nejhorší a co nejdříve odejít.
„Čím je hlenovitá vrstva tenčí a měkčí, tím větší je naděje na úspěch. Ale na odstranění zákalu z tvého pravého oka není ještě příliš pozdě.“
„Chceš říct, že můžeš obnovit moje vidění?“
„Možná ho dokážu zlepšit. Dokonalé vidění obnovit neumím.“
Hera uklidnilo, že lékař netvrdí, že umí zázraky. „Měl bych ti říct, že i já jsem lékař, i když ne odborník na neduhy oka.“ Vytáhl opis díla Hunajna ibn Isháqa Deset pojednání o oku. „I když text je v arabštině, obsahuje mnoho poučných kreseb.“
Lékař začal listovat stránkami. „Autor má dobrou základní znalost oka,“ poznamenal, čímž naznačil, že s jeho znalostmi se nedá srovnat. Vrátil Herovi knihu. „Jako lékař budeš vědět, jaký postup se při operaci používá.“
„Slyšel jsem, že zákal se odstraňuje tak, že chirurg propíchne zahnutou jehlou bulvu a odtáhne neprůhlednou materii, aby nepřekážela vidění.“
Lékař přistoupil ke stolu s nástroji. „Toto je typ jehly, o níž mluvíš. Už ji nepoužívám.“ Uchopil jehlu se silnějším a mnohem plošším koncem. „Tato jehla je uzpůsobena tak, že pronikne membránou čočky a zatlačí zákal do sklivce. Zjistil jsem, že tak jsou výsledky lepší a trvalejší. Nicméně v mnoha případech stav neupraví žádná metoda a v některých případech se to ještě zhorší.“
„Až ke slepotě?“
„Ano.“ Lékař odložil jehlu a vrátil se se skalpelem. „Dávám přednost použití většího chirurgického zákroku. Učiním v oční bulvě řez asi takto velký.“ Ukázal mezi palcem a ukazováčkem ani ne centimetrovou mezeru.
Hero polkl. „Zákal vyřízneš?“
„Vysaju ho. Zaměstnával jsem pomocníka s pozoruhodnými plícemi, který ten úkon prováděl. Bohužel před několika lety zemřel. Protože jsem nedokázal najít nikoho tak schopného, vynalezl jsem přístroj, který tu práci zastane.“ Lékař Herovi ukázal sací pumpu s úzkou pergamenovou trubicí na konci.
Hero s Aikenem na sebe s obavami pohlédli.
„Jaké jsou šance na úspěch?“
„Každý případ je jiný. Můžu ti ukázat dopisy od vděčných pacientů. Samozřejmě ti neukážu dopisy od pacientů, které jsem oslepil. Řeknu jediné a to, že jsem měl víc úspěchů než selhání.“
„A pokud operaci nepodstoupím?“
„Do dvou až tří let přestaneš vidět na pravé oko. Za dalších pár let bude svět jen šmouha. Dovol mi navrhnout možný postup. Hlen v levém oku je měkký, a proto se dá odstranit mnohem snadněji. Kdyby ses rozhodl pro operaci, mohu nejdříve operovat levé oko. Pokud bude moje práce úspěšná, můžeme uvažovat o odstranění zákalu z pravého oka.“
Hlavou se Herovi honily strašlivé představy. Na levé oko stále ještě obstojně viděl. Pokud by se operace nepovedla, vidění by se omezilo na pravé oko, kterým dokázal sotva přečíst písmo, jež si podržel těsně u nosu. Jelikož má pravé oko už v tak špatném stavu, bylo by možná lepší začít jím. Pokud se operace nepovede... Ústa se mu napjala. Vrhl naléhavý, zoufalý pohled na Aikena.
Mladík tiše řekl: „Rozhodnutí je jenom na tobě.“
„Nemusíš se rozhodnout hned,“ řekl lékař. „Přemýšlej o tom, co jsem ti řekl. Přijď se poradit, pokud budeš mít další otázky. Možná bys měl chuť na trochu čaje.“
Jako první vykročil do útulné komnaty. Na stole vedle kamene, v němž se míchal inkoust s vodou, a dalších psacích potřeb stála bronzová socha Šivy, boha zrodu a zmaru. Na stěně visely ukázky kaligrafie.
Hero na jednu ukázal. „Tvoje vlastní práce?“
„Moje amatérské škrábanice nestojí za tvoji pozornost. Dělám je, abych si udržel obratné prsty na operování.“
„Podle mého jsou nádherné,“ řekl Aiken. „Zvláště tato.“
Lékař ji sundal ze stěny. „Prokazuješ mi velkou čest a ještě víc budu poctěn, když mé bezcenné dílo přijmeš.“ Posadil se s hlavou skloněnou a celý nesvůj.
Rozpačité ticho prolomila dívka, která vešla s náčiním na čaj. „Moje dcera,“ řekl lékař, když se vzdálila. „Manželka mi zemřela loni.“
Hera napadlo, že pokud lékař nedokáže zachránit své nejbližší, možná nebude ten nejlepší, kdo by měl riskantní operaci provést. Tu nedůstojnou myšlenku však potlačil, upokojený vůní čaje a poklidným ovzduším místnosti. Večer začínal tlumit světlo za oknem. Lehký vánek přinesl vůni deštěm zvlhlé půdy a přenesl ho nazpátek do jednoho dne časného jara v Anglii. Žasl, jak daleké cesty od té doby vykonal a kolik toho viděl. Nashromáždil dost vzpomínek, aby se jimi zaobíral celý život, tisíce dojmů z míst, jež znovu bude moct navštěvovat dlouho poté, co slepota zahalí svět. Skoro nevnímal lékařova povzbudivá slova, když se s ním loučil.
„Dopřej si na rozhodnutí dostatek času. I když se pro operaci nerozhodneš, navštiv mě prosím. Velice rád bych si poslechl o léčebných postupech, které používáte na Západě.“
„Už jsem se rozhodl,“ řekl Hero. „Přeji si, abys operaci provedl.“
„Jsi si tím jist?“
„Ne. Jednám ve slepé víře. Začni mým levým okem.“
Lékař ho uchopil za ruce. „Zítra je nepříznivý den. Vrať se následujícího rána. Připrav se na třídenní až čtyřdenní pobyt. Zítra nepožívej žádnou pevnou stravu.“
 
 
Prudký déšť měnil ulice v blátivou břečku, když Hero vyrazil v kryté rikše na operaci. Pozoroval nosiče, jak v té průtrži běhají s provizorními kápěmi na hlavách, a uvažoval, jestli patří k tomu poslednímu, co vidí. Jeho nálada kolísala mezi optimismem a zoufalstvím. Nyní se odevzdaně ponořil do kalných vod osudu.
Aiken mu stiskl paži. „Já vím, že je to chabá útěcha, ale až tahle bouřka pomine, budeš mít to trápení za sebou.“
„Nebo právě bude začínat.“
Lékař Hera vlídně přivítal a to mu zvedlo náladu. S uznáním se rozhlédl po teplé, čisté a provoněné operační místnosti. Déšť bubnoval do taškové střechy.
Když ho lékař vedl k lůžku, položil mu Hero jedinou otázku. „Podáváš svým pacientům utišující léky? Pokud ne, mám namíchaný lektvar, který zaručeně bolest otupí. Tam, kde jde o tak delikátní zásah, pomůže, když sebou pacient nebude škubat nebo házet.“
Lékař ukázal na třecí misku na stole vedle ohřívadla. „Snažím se, aby byla bolest co nejmenší. Ale jestli si přeješ použít vlastní prostředek, tak prosím.“
Pak už ležel Hero na lůžku a vážně vyhlížející pomocník stál za lékařem. „To nejde, abych uvěřil jednomu tvému postupu, ale jiný odmítl. Ať je vše podle tebe.“
„Uvolni se a zavři oči,“ doporučil mu lékař. „Zkus na nic nemyslet.“
„Drž mě za ruku,“ požádal Hero Aikena.
„Zhluboka dýchej,“ řekl lékař. Hero vdechoval omamné výpary, a když lékař znovu promluvil, jeho hlas k němu doléhal z velké dálky. „Otevři oči.“ Místnost se vlnila.
„Dobře. Jak jsi nejspíš už sám zjistil, lékaři zřídkakdy bývají dobří pacienti. Snaž se hledět na svůj nos a vůbec se nehýbej.“
Herovi se na čelo přitiskla ruka. Uviděl, jak se lékař naklání, v ruce se mu lesklo ostří. Vzápětí pocítil štípnutí, jak lékař nařízl bulvu jeho levého oka.
„Výborně. Nepohnul jsi ani svalem. Především tento první krok rozhoduje o výsledku.“
Hero si jenom nejasně uvědomoval, co následovalo. Něco se dotklo jeho levého oka. Sevření na hlavě zesílilo. Okem mu projela bolest. Trhl sebou.
„Hotovo,“ řekl lékař. „Hodnotím to jako úspěch.“ Hero měl jazyk neohebný a špatně se mu mluvilo. „V tom případě udělej i druhé oko.“
„Určitě? Nechceš počkat, jak to dopadlo?“
„Pokud se první řez nepovedl, druhý ho nenapraví. Jsem smířený s tím, že to bude uzdravení, nebo slepota. Pokud to bude to druhé, nebudu ti to klást za vinu.“
Znovu se mu z výparů zatočila hlava. Svět se rozpustil ve víru, který ho vtáhl do bílé prázdnoty. Druhý řez necítil.
 
 
Probudil se do tmy, chtělo se mu zvracet.
„Aikene?“
„Jsem u tebe.“
„Nevidím.“
Aiken se zasmál. „To proto, že máš zavázané oči.“
„Bolí mě.“
„Samozřejmě že bolí,“ řekl lékař. „Přiložil jsem hojivé obklady. Zítra je vyměním. Pokus se nesmát, nekýchat a nekašlat.“
Hero upadal do bezvědomí a zase se z něho vynořoval. V jasnějších chvílích měl jistotu, že se operace nepodařila. Aiken u něho zůstal po celou dobu, předčítal mu nebo vzpomínal na jejich cestu.
„Kolik je hodin?“ zeptal se Hero.
„Je pozdě. Hodně po půlnoci.“
„Říkám si, jak asi slepec určuje čas. Asi používá ostatní smysly.“
„Nejsi slepý.“
„Mohl bych být.“
„Pokud ano, budu tvýma očima.“
„To říkal Wayland, než nás opustil. Říkám si, kde asi je.“
„Už doma, doufám.“
„Drahý Aikene, děkuji ti za laskavou podporu. Teď mě nech a trochu se vyspi.“
„Nejsem unavený.“ „Ale já ano.“
Zbytek noci Hero probděl a slyšel, jak první kohout ohlašuje svítání a sílící šum za oknem. Dopoledne mu přišel lékař vyměnit obvazy.
„Příliš neočekávej,“ řekl. „Řezy budou ještě zanícené. Potrvá týden, než budeme moct zhodnotit sílu tvého vidění.“
Světlo zabolelo Hera v očích, když mu lékař sundal obvazy.
„Co vidíš?“
„Stíny, které plavou v jasné mlze.“
„Tohle bych v této fázi očekával. Zítra určitě uvidíme zlepšení.“
Ještě třikrát ošetřil lékař Herovi oči. Když mu naposledy sundal hojivé obklady, Hero se s Aikenovou pomocí posadil. V nohách jeho postele stáli Vallon, Lucas a Wulfstan a ve tvářích se jim střídalo rozčilení a toužebné očekávání.
„To jsem já,“ řekl Vallon. „Vidíš mě?“
„Vidím tě,“ řekl Hero. „Všechny vás úplně jasně vidím. Tedy viděl bych, kdybych nebrečel.“
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Vallon s Čchiou si právě dopřávali noční procházku po zahradě, když je vyhledal Josselin. „Promiň, že ruším, pane. Kavalerista Stefan právě ohlásil něco zvláštního.“
„Francouzsky, prosím,“ řekl Vallon. Věděl, že Čchiou musí hlásit všechno, co dělá, a nebylo tak nemožné, že rozumí řecky. „Má milá, omluvíš nás na chvilku?“
Čchiou je zanechala o samotě.
„Takže co máš?“ zeptal se Vallon.
„Někteří vojáci si dnes večer vyšli do města. Popíjeli v jedné krčmě a tam ke Stefanovi přistoupil Číňan mluvící arabsky a požádal ho, aby ti předal vzkaz. Nazýval tě jménem. Zítra v poledne máš s Herem přijít do jídelny Zlatý fénix. Ten muž říkal, že se musíš ujistit, že vás nikdo nesleduje.“
„Nemáš představu, s kým se máme setkat?“
„Vůbec ne, pane.“
„To je opravdu divné,“ řekl Vallon. Podle Josselinova chování poznal, že jde o něco víc. V posledních pár týdnech poněkud zanedbával své vojenské povinnosti. „Jsou muži spokojení?“
„Až příliš. Bude pořádná dřina vyrvat je z téhle Lotosové země. Půlka se chce oženit se svými čínskými milenkami.“
Vallon znal příběhy cestovatelů, kteří pojedli lotosových květů a zapomněli na své rodiny i domovy. Přešla je veškerá touha navrátit se do rodné země. „Troufám si tvrdit, že jsem sám dal špatný příklad.“
„Proti tomu nebudu nic namítat, pane. Smím se zeptat, kdy máš v úmyslu odvést nás domů? Tedy pokud zamýšlíš odejít. Zaslechl jsem, že jsi přijal místo v čínské armádě.“
„Nesmysl,“ ohradil se Vallon. Ta výtka ho zasáhla. „Odejdeme na podzim, až bude cestování za chladnějšího počasí příjemnější.“
„Myslím, že to už bude příliš pozdě,“ řekl Josselin.
Vallon se díval, jak centurion odchází do tmy, a dlouho jen tak stál a přemýšlel o tom, co se od něho dozvěděl. Při zvuku Čchiouina hlasu sebou trhl.
„Přinesl důstojník špatné zprávy?“
„Ne, bylo to jen běžné hlášení. Musím zajít za Herem. Nezdržím se dlouho.“
Našel lékaře, jak si čte ve svém pokoji. „Co tvoje oči?“ „Už to vůbec nebolí a zrak mám ostrý jako před dlouhými léty.“ „To je báječné. Víš, kde je jídelna Zlatý fénix?“ „Na rohu cesty Pivní pramen a ulice Ropuší pahorek. Je to jedna z nejoblíbenějších jídelen v Kchaj-fengu.“
„Dostali jsme pozvání, abychom tam zítra v poledne poobědvali.“ „Od koho?“
„Nevím,“ odpověděl Vallon. Vysvětlil, jak se k němu pozvání dostalo. „Půjdeš tam?“
„Asi ano. Mohlo by to nějak souviset s Ohnivým prachem. Posel zdůraznil, že musíme uchovat setkání v tajnosti.“ „To by mohlo být těžké.“
Kdykoli některý z Cizinců opustil dvorec, v němž bydleli, sledovali je strážci, kteří se nijak zvlášť nesnažili, aby je nebylo vidět. Jejich dohled byl očividný, nijak se neskrývali a někdy se k svým svěřencům připojili, aby je upozornili na něco zajímavého nebo jim pomohli při smlouvání u stánku s jídlem nebo v krámku. Takto jim úřady dávaly najevo, že je sledují na každém kroku a dostanou hlášení o všech, s nimiž promluví. Vallon na vlastní kůži pocítil všudypřítomnou moc státu, když si chtěl koupit bouchací kuličky v naději, že se mu tak podaří zmocnit se ohnivého prachu. Jeho nerozlučný hlídač ten pokus zmařil a řekl, že nic takového není ve dvorci dovoleno. Aby si Vallon ověřil, jak daleko dohled státu sahá, vyslal dva vojáky na různá místa, avšak i je majitelé krámků rovnou odmítli obsloužit.
 
 
Na ono tajemné setkání se Vallon s Herem vydali s velkým časovým předstihem. Z dvorce zamířili na jih. Den byl vlahý a ulice kypěly životem. Došli k řece, která městem protékala od východu k západu, a zabočili doprava.
„Sledují nás?“ zeptal se Hero.
„Jsou dva,“ řekl Vallon. „Neohlížej se.“
Přes řeku se vysokým obloukem klenul most, kde byl krámek na krámku a hemžila se tam spousta lidí. Loď s obilím se sklopeným stěžněm špatně odhadla výšku oblouku a uvázla pod ním. Vallon s Herem lelkovali na břehu a přecházeli od stánku ke stánku, kde se prodávalo kdeco, od horoskopů po bochánky vařené v páře, šperky a hračky.
„Pozor na toho darebáka,“ sykl Vallonovi do ucha jeden jejich hlídač. „Jestli chceš nakoupit dárky pro svou dámu, můžu tě zavést na vybrané místo.“
„Díky,“ řekl Vallon. „Nevím, co bychom si bez vás počali.“ S Herem znovu vykročili, oba hlídači jim byli v patách. Vallon se zastavil na nábřeží a předstíral, že na druhé straně zahlédl něco zajímavého.
„To je ono.“
„Kde?“
„Dole.“
Pod nimi ve skifu podřimoval nějaký muž. Vallon skočil do člunu a strčil vylekanému člunaři hrst mincí. „Tisíc na ruku, když nás převezeš přes řeku.“
Hlídači nezanedbali svoji povinnost. Jeden z nich se pokusil vrhnout se do člunu, ale dopadl do řeky kousek vedle něho. Druhý se hnal zpátky k mostu, ale ten byl ucpaný lidmi, kteří halasně radili posádce, jež se snažila vyprostit uvízlou loď, a povzbuzovali ji.
Vallon s Herem vystoupili na druhém břehu a ještě měli nějaký čas k dobru. Několikrát nesprávně odbočili, než se dostali ke Zlatému fénixu, a dorazili k němu právě ve chvíli, kdy bubeníci někde v dálce ohlásili dlouhým bubnováním poledne. Restaurant stál na rohu rušné křižovatky, kudy neustále proudili rolníci s bambusovými tyčemi na ramenou, na nichž nesli své výpěstky, zpocení kuliové vlekoucí nosítka s úředníky a vznešenými dámami, káry na vysokých kolech, naložené bečkami vína a žoky prosa, tažené voly nebo osly. Skupinka učenců si vybrala střed křižovatky pro svoji disputaci. Mezi tím vším ruchem běhaly děti s obručemi. Na jedné straně restaurantu se shromáždil dav kolem vypravěče, který si tím vydělával na obživu.
Vallon s Herem si opatrně hledali cestu vším tím lidským hemžením. Restaurant měl kromě přízemí dvě patra s balkony vysunutými nad ulici, takže obědvající mohli pozorovat, co se děje dole. Vrátný uvedl hosty zářivými barvami zdobeným vchodem.
Zastavili se, jak je překvapila velikost toho zařízení. Uprostřed hostinské místnosti sedělo nejméně sto obědvajících a stejný počet hostů seděl v boxech po obou stranách. Halas hovoru a klapání hůlek byly ohlušující. Všude pobíhala spousta číšníků.
Před nimi se zhmotnil vrchní číšník.
„Máte rezervaci?“
„Ne. Tu zařídil náš hostitel.“
„Jméno?“
„Ovšem to je problém. Je to překvapení –“
„Tvoje jméno?“
„Vallon.“
Vrchní číšník se podíval do záznamu a pak luskl prsty na postávajícího poskoka. Ten si vzal hosty na starost. „Následujte mě, vzácní pánové.“
„To je vzrušující,“ podotkl Hero a vykročil do schodů. V horním patře je sluha odvedl do kouta balkonu s vyhlídkou na křižovatku, zčásti stíněného ovocnými stromy zasazenými v nádobách.
„Dobré místo na soukromý rozhovor,“ zhodnotil to Hero.
Vallon pozoroval odchozí a příchozí v přízemí. „Nebo na to, aby nás zavraždili.“
Jedním okem sledoval ulici, druhým vchod na balkon. Za ním panoval horečný ruch. Jeden host chtěl pálivé kořeněné jídlo, jeho společník něco jemnějšího, chladivého. Další si přál, aby mu vepřové upekli, jeho spolustolovník si po velkém rozmýšlení poručil, aby mu ho připravili na roštu. Když si u stolu všichni vybrali, číšník pelášil do kuchyně a zpěvavě odříkal dlouhou řadu objednávek.
„Pozoruhodné,“ řekl Hero. „Nic si nepoznamenávají.“
Jeden takový se přihnal k jejich stolu. „Už máte vybráno?“
„Čekáme na hostitele. Musel se zdržet.“
„Dnes máme hodně napilno,“ řekl číšník. „Objednejte si hned.“
Vallon si všiml vysokého Araba, jak přechází ulici a vyhýbá se přitom taoistickému procesí. Na hlavě měl modrý turban a jeden konec mu zakrýval spodní část obličeje.
„Objednáme si,“ řekl Vallon. „Všechno by to mohl být nějaký podvod.“
Číšník netrpělivě přešlapoval, zatímco se Hero pokoušel rozluštit menu. „Co bys doporučil?“
„Dej si polévku sta chutí a jehněčí v mléčné páře.“ „Dám si totéž,“ řekl Vallon.
„Přines to třikrát,“ řekl Arab, který se zjevil za číšníkem.
Vallonův mozek odmítal uvěřit tomu, co viděl. „Panebože.“
Hero se natáhl přes stůl. „Wayland! Wayland!“
„Ne tak nahlas,“ řekl Wayland. Vklouzl na sedátko a usmál se na své druhy. „Osud ušetří ty, jejichž čas ještě nepřišel.“
Vallon a Hero ho zasypali otázkami. Jak se dostal do Číny? Co se stalo cestou přes Tibet? Našel onen záhadný chrám?
„Všechno chce svůj čas,“ řekl Wayland.
Vallon na něho hleděl očima, v nichž ho pálily slzy. „Myslel jsem, že už tě nikdy neuvidím. Měl jsem vědět, že pro letícího jestřába nejsou moře a hory překážkou. Zhubl jsi.“ Potlačil pohnutí tím, že přivolal číšníka a objednal karafu nejlepšího vína.
Odmlčeli se. Nabízelo se přespříliš neodbytných otázek.
„Stručně vám to vypovím,“ řekl Wayland. „Cestoval jsem přes Tibet a přešel přes himálajské průsmyky do Nepálu. Našel jsem chrám a dozvěděl se něco o tom křesťanském poustevníkovi, který tam pobýval. O svých objevech, Hero, ti toho musím povědět o hodně víc, až budeme mít chvilku. Došel jsem do Indie s úmyslem stočit to na západ do Afghánistánu, ale tam jsem se nemohl vydat kvůli válce a hladomoru. Skončil jsem v přístavu nedaleko ústí řeky Gangy a právě tehdy tam zakotvila jedna arabská kupecká loď plující s nákladem do Číny. Už mě unavovalo trhat boty na cizí půdě, tak jsem se nechal najmout jako námořník. Po cestě na jih kolem velkého poloostrova proplula loď úžinou a zamířila na sever, až dorazila do přístavu čínského obchodního města jménem Kuang-čou. Odtud jsem pokračoval po moři a průplavem až do Kchaj-fengu. Ve městě jsem měsíc.“
„Proč ses s námi nespojil dřív?“ chtěl vědět Vallon.
„Usoudil jsem, že budu užitečnější, když utajím, že se známe. Číňani mě považují za prostého arabského námořníka a moc si mě nevšímají.
Můžu odcházet a přicházet, jak se mi zlíbí. Muž, který předal pozvání, je můj špeh. Naslouchá, o čem se v tomhle hostinci a v hráčském doupěti mluví. Podle toho, co jsem se doslechl, vás Číňani vězní.“
„To sotva,“ řekl Hero. „Prozkoumal jsem celé město a viděl zázraky, o nichž se mi ani nesnilo.“
„Wayland má pravdu,“ řekl Vallon. „Číňani nás zavřeli do zlaté klece. Bůh ví, že jsem jejich rozmazlování podlehl. Mimochodem jsem si jistý, že jsme své nohsledy setřásli.“
„Já vím. Sledoval jsem vás od chvíle, kdy jste vyšli z dvorce.“
„Co ses dozvěděl?“ zeptal se Vallon.„Víš, co s námi Číňani zamýšlejí?“
„Na otázku jsi už odpověděl sám. Ukolébávají vás do příjemného snu, z něhož se nikdy nebudeš chtít probudit. V hospodě se povídá, že císař nechce, abyste z Číny odešli. Doufá, že generál Vallon přistoupí na to, že povede regiment proti severním barbarům. Věří, že i Hero se rozhodne zůstat v Nebeském království.“
Po té novině Vallon vystřízlivěl. „Vědí o našem zájmu o ohnivý prach?“
„Vědí, po čem pasete, ode dne, kdy jste přistáli, a jsou rozhodnutí, že ho nikdy nezískáte.“ Wayland vzhlédl. „Tvoje konkubína hlásí, co děláš. Každý sluha je špeh.“
Vallon zrudl. „Najezme se.“
Hero snědl pár lžic polévky. „Všiml sis na mně nějakého rozdílu?“
Wayland si ho pozorně prohlédl. „Něco s očima?“
„Jeden lékař mi odstranil zákal. Operace se povedla. Zase vidím ne tak dobře jako ty, ale dost dobře, abych bez potíží četl. A už se nestává, že bych potkal na ulici přátele a nepoznal je.“
„To je báječné.“
„A báječné je, že jedna z prvních věcí, která potěšila moje oči, je pohled na našeho milovaného přítele Waylanda.“
Vallon položil dlaň na Waylandovu ruku. „I já jsem z naší cesty vyzískal víc, než v co jsem kdy mohl doufat.“
Wayland pohlédl na Hera. „Řekls mu to?“
Hero se rozzářil. „Lucas mu to pověděl sám ne bez velkého povzbuzování a nátlaku.“
Wayland se váhavě zeptal: „A otec se synem se usmířili?“
Vallon se tvářil, že se plně věnuje jídlu. „Modlím se, abychom se smířili, až Bůh určí tu chvíli.“ Nevesele se zasmál. „Jde mi z toho hlava kolem. Takových novinek.“
„Bydlím nedaleko odtud,“ řekl Wayland. „Můžeme si popovídat po libosti, až se najíme.“
„Bohužel moje zvědavost bude muset ještě počkat,“ řekl Vallon. „Musím se setkat se zástupcem ministra války.“
„Vlastně jsem chtěl mluvit o tom, co bude zajímat víc Hera než tebe. Týká se to něčeho, co jsem našel v chrámu v Nepálu.“
„Tak povídej,“ nemohl se dočkat Hero.
„Později,“ trval na svém Vallon. „Na staré kamarády!“
 
 
„Nejlépe udělame, když nebudeme odcházet společně,“ řekl Wayland Herovi. „Dej mi chvilku, abych zmizel, pak u vchodu zaboč doprava a zastav se na prvním rohu. Můj čínský přítel tam na tebe bude čekat.“
Vallon s Herem se vydali každý svou cestou, Hero zabočil doprava, jak mu bylo řečeno. Na rohu, kde předtím stál vypravěč, se shromáždil dav lidí a díval se na zápas. Hero se vytáhl na špičky, aby na zápasníky viděl. Na druhé straně davu zápas sledovali dva kluci z buvolího hřbetu.
Hero mávnutím odehnal neurvalého prodavače falešných peněz, používaných na pohřbech, a zapátral pohledem na okraji davu, jestli tam neuvidí někoho, kdo by vypadal jako Waylandův špeh.
Prodavač peněz ukázal přes křižovatku. „Viděl jsi kupce, který prodává lučištnické vybavení?“ zeptal se arabsky.
Hero zahlédl nějakého muže, jak natahuje luk na verandě zařízené jako střelnice.
„Už to vidím,“ odpověděl Hero.
„Počkej, až zabočím za roh. Drž se hodně daleko.“
Hero ho pozoroval, jak kráčí přes ulici, a pak se za ním pustil. Jeho průvodce nasadil ostrý krok, rázoval po cestě Pivní pramen a pak zahnul do postranní ulice. Hero měl co dělat, aby ho neztratil. Ulička byla plná vojáků, kteří neměli službu, cizích námořníků a mladých kandidátů státních zkoušek, kteří oslavovali po jejich absolvování. Nade dveřmi četných obchodů s vínem visely červené hedvábné lucerny a silně nalíčené ženy i několik změkčilých mladíků se provokativně vystavovali v horních oknech.
Houf opilých studentů mu zahradil cestu; zvali ho, aby si s nimi vypil pohár vína. Když se mezi nimi prodral, byl jeho průvodce pryč.
„Šššt!“
Hero ho zahlédl u vstupu do uličky. Prošel chudinskou čtvrtí zchátralých domků a dvorků a došel do míst, kde ulička už dál nevedla. Otevřely se dveře a průvodce ho po vratkých schodech zavedl do místnosti, kde na něho čekal Wayland.
„Vůbec jsem nečekal, že se s tebou setkám ve Vrbové čtvrti. Každý druhý dům je nevěstinec.“
„Tohle je cizinecká čtvrť. Zapadnu sem. Můžu ti nabídnout čaj? Nebo víno?“
Hero pořád ještě žasl, že se Wayland tak zčistajasna objevil. „Nic, díky. Tak mě zaskočilo, že tě vidím, že jsem zapomněl zeptat se na tvoje společníky.“
Wayland si nalil pohár vína. „Turkmeni jsou mrtví. Dva se utopili ve vzduté řece. Toghana zabil divoký jak.“ „A Zulajka?“
Wayland zavřel oči a napil se. „Rozloučili jsme se v Nepálu. Vzala si s sebou mého psa.“
Do místnosti se zatoulala nějaká dívka, šaty měla neupravené, nalíčení rozmazané. Wayland jí něco řekl, dívka zívla a odešla.
Hero se posadil a položil si ruce na kolena. Připadalo mu, že se Wayland během své nepřítomnosti změnil. Hero ho nikdy neviděl přes den pít víno. A způsob, jakým mluvil s tou poběhlicí...
„Říkal jsi, že jsi našel ten chrám.“
„Stojí v čele údolí nad úrovní stromů, otočený k opuštěné vesnici, kterou zničilo zemětřesení. Všechno tam zůstalo, jak bylo, včetně těla mrtvého lamy, usazeného před oltářem. Našel jsem správce chrámu, který zůstal a hlídá to tam. Potvrdil, že křesťanský poustevník jménem Oussu v chrámu před tisíci lety studoval.“
Hero se usmál. „I naši nejučenější dějepravci občas popletou chronologii. Mám podezření, že vzdělaní lidé na tak odlehlém místě mají jen mlhavý pojem o čase.“
„To jsem si myslel. Ale když jsem to zpochybnil, správce mi ukázal knihu, v níž byli zapsaní všichni lamové, od časů, kdy byl chrám postaven. Oussu přišel za vlády druhého lamy. Od té doby jich bylo nejméně padesát. Počítal jsem je.“
„Říkal jsi, žes tam něco našel.“
„Několik věcí. Správce chrámu mi ukázal jeskyni, kde Oussu meditoval. Na stěnách byly křesťanské symboly. Zanechali je tam poutníci, kteří chrám navštívili sto let poté, co Oussu odešel.“
„Kříže?“
„Obrys ryby. Říká ti to něco?“
„Ryba byla jedním z nejranějších křesťanských symbolů.“ „Což napovídá, že správce chrámu říkal pravdu.“ Hero skryl zklamání. „Doufal jsem, že jsi objevil něco hmatatelnějšího.“
Wayland uchopil bambusovou rouru a z jejího konce sundal víčko. „Odnesl jsem odtamtud thangku a svitek.“ Vytáhl kresbu a podal ji Herovi. „To je Oussuův portrét.“
Hero si ji podrobně prohlédl. „Postava má rozhodně západní rysy. Jak víš, že je to Oussu?“
„Ta malba mi připadala odlišná od všech ostatních. Proto jsem si ji vzal. Až později mi správce chrámu potvrdil, že je na ní Oussu.“
„Nezdá se příliš stará. Barvy jsou pořád jasné.“
„V den, kdy jsem ji poprvé uviděl, byly dokonce ještě jasnější. V tom studeném ovzduší nic nebledne. Lama byl mrtvý dva roky, a přesto se jeho tělo dokonale zachovalo.“
„Říkal jsi, že jsi vzal nějaký svitek.“
Wayland mu ho podal. „Je to jeden z mnoha, které jsem našel v jeskyni, kde Oussu strávil mnoho dní a nocí v meditacích. Nevím, v jakém jazyce je napsán.“
Hero svitek rozvinul. Odhrnul si vlasy. „Je to aramejsky.“
„Kdo ten jazyk používá?“
„Hodně se používá v arabské říši. Židé jím mluví víc než svojí rodnou hebrejštinou. Tím jazykem mluvil Ježíš.“ „Myslel jsem, že první křesťané psali řecky.“
„Většina ano, ale pro mnohé byla jejich mateřským jazykem aramejština.“
„Dovedeš to přečíst?“
„Ne, ale znám někoho, kdo to umí. V Kchaj-fengu je židovská komunita. Před více než pěti sty lety přišli z Persie. Některý z jejich rabínů nebo učenců bude jistě schopný svitek přeložit. Zařídím návštěvu.“
„Proč tam nejdeme hned?“
„Teď hned?“
„Mám ten svitek u sebe po pět měsíců, chráním ho před bouřemi a zloději a po celou dobu mi leží v hlavě, co v něm stojí.“
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Synagoga neboli kenesa, nazvaná Chrám čistoty a laskavosti, stála za vysokými zdmi v uličce Účení tóry, rušné cestě nedaleko císařského paláce. Hero zazvonil na zvon u vchodu dvoukřídlové brány. Po chvíli otevřel branku ve vratech nějaký muž a příchozí obezřetně ohodnotil.
„Jste ze Západu,“ pravil čínsky.
„Patříme k císařským vyslancům z Konstantinopole.“
„Jste Židé?“
„Ne.“
„Co tedy potom chcete?“
Hero promluvil co nejpřívětivěji. „Cestou přes Taklamakan jsme získali v buddhistickém chrámu svitek. Zvláště mě zaujalo, že je psaný aramejsky. Doufal jsem, že někdo z tvého chrámu by mi ho mohl přeložit.“
Vrátného to neobměkčilo. „Nepoužíváme aramejštinu. Nikdy jsme jí nemluvili. Naším rodným jazykem byla perština a poslední, kdo mluvil persky, zemřel před několika generacemi.“
Hero zesmutněl. „Takže nikdo nemůže pomoct?“
Vrátný natáhl ruku. „Dej mi ten svitek. Zeptám se, jestli někdo nezná učence, který rozumí aramejskému písmu.“
„Nedávej mu to,“ řekl Wayland.
„Neuteče s tím,“ řekl Hero. Usmál se na vrátného, ale svitek nevydal. „Samozřejmě zaplatíme poplatek za překlad.“
„Počkejte tady,“ řekl vrátný a zaklapl za sebou branku.
„Je na tobě znát, že ten svitek považuješ za důležitý,“ řekl Hero.
„Skoro jsem se zabil, abych ho získal.“
Vrátný se vrátil a choval se o něco vlídněji. „Rabín vás přijme.“
Synagogální komplex byl vystavěný v čínském stylu v pěkné zahradě. Vrátný je zavedl do synagogy. Hero jich několik navštívil a připadalo mu zvláštní vidět tradiční rozvržení staveb naroubované na čínskou architekturu. Uvnitř u vchodu byl stůl s kadidelnicí, svíčkami a miskami s olejem. Uprostřed modlitebny, ohražena dřevěným mřížovým, se nacházela bima se stolem, na nějž se při obřadním čtení klade Tóra. Po každé její straně se zvedal černý lakovaný sloup až ke kopuli ve střeše – jedinému nikoli orientálnímu prvku v budově.
Přijal je starší muž oblečený zcela po čínsku a čínsky i vypadal, až na čepičku na temeni hlavy. „Omlouvám se, že vás vrátný přijal tak nevlídně. Zřídkakdy nás navštěvuje někdo mimo naši komunitu.“ „Pronásledují Číňané Židy?“ zajímalo Hera.
Rabínův voskový obličej se uvolnil. „Tolerují všechna vyznání, pokud neohrožují stát. Nakonec samotní Číňani nemůžou nesouhlasit, když jsou konfuciáni, buddhisté nebo taoisté. My Židé, společně s nestoriány a zoroastriány, jsme pouhé střevle v oceánu.“
Zavedl je do komnaty s texty v čínštině na stěnách.
„To jsou židovské texty?“ zajímal se Hero.
„Ano, jsou. Tamten je z Knihy Jóbovy. Ale tuším, že text, který máte, je napsán aramejsky.“
Hero ukázal svitek. Rabín ho začal rozbalovat. „Můj druh u brány vám neřekl tak docela pravdu, když tvrdil, že nikdo neumí číst aramejsky. Sám jsem si uvědomil, že pramen všech svatých věcí vysychá, a dal jsem si záležet, abych se naučil aramejštinu a hebrejštinu od několika málo duší, které tyto jazyky udržovaly. Avšak moje znalost obou písem je chatrná.“
„Pozoruj bedlivě jeho obličej,“ řekl Wayland francouzsky.
„Až tady nebudu,“ pokračoval rabín, „i to nejisté spojení s našimi kořeny bude přerušeno.“ Pohyboval rty, jak se snažil text přeložit. Rozvinul další část a přidržel svitek na světle. Pak svraštil čelo, zamrkal a ostře se nadechl.
„Já ti to říkal,“ zamumlal Wayland. „Něco tě zaujalo?“ zeptal se Hero.
Rabín se s námahou zatvářil lhostejně. „Říkal jsi, že jste ten svitek získali v Taklamakanu. Kde přesně?“
Hero si připravil věrohodnou a jednoduchou historku. „Cestou po Hedvábné stezce jsme navštívili buddhistický komplex skalních chrámů v Tun-chuangu. Nějaký mnich viděl, že jsme ze Západu, a nabídl nám ten svitek na prodej. Tvrdil, že je to křesťanský text, a tudíž ho nezajímá.“
Rabín si přejel prsty po hrdle. „To zřejmě ne.“
„Můžeš nám říct, co to je?“ zeptal se Hero. „Možná bys nám mohl přečíst prvních pár řádků.“
„Říkal jsem ti, že moje znalost aramejštiny je ubohá. Nerad bych vás zmátl zkomoleným překladem. Potrvá mi nejméně měsíc, než se textem propracuji.“
Hero zklamaně vzdychl. „Jako učenec dobře rozumím tomu, že máš potřebu přeložit to přesně, ale kdybys nám mohl sdělit jenom stručnou představu...“
„Nerad to nechávám v jeho rukou,“ řekl Wayland.
„Nenajdeme nikoho jiného, kdo by to přeložil.“
Rabín se usmál. „Nemůžete se dočkat, abyste se dozvěděli, co ve svitku stojí, a vaše zvědavost podněcuje moji. Budu se svitku přednostně věnovat. Vraťte se za pět dní.“
Vrátný je vyprovodil a zasunul za nimi závoru.
„Měli jsme si pořídit opis,“ řekl Wayland.
„Rabín to neukradne.“
Ve Waylandových očích se objevil zvláštní svit. „Má židovskou víru. Oussu byl křesťan. Ať stojí v tom svitku cokoliv, mohlo by to být v rozporu. Mohlo by tam stát něco, co si nepřeje sdělovat dál.“
„Židovští učenci mi vždycky připadali shovívaví vůči jiným náboženstvím.“
Ulička byla prázdná, nastával večer a město se zklidňovalo. Wayland šel jako první. „Přesto si přeju, abychom si pořídili opis. Je to moje chyba. Dychtivost přehlušila opatrnost.“
Hero spěchal, aby Waylanda dohnal. „Připadá mi, jako bys měl tušení, co svitek obsahuje.“
Sto trubek upozornilo občany Kchaj-fengu, že se blíží hodina, po níž platí zákaz vycházení. Wayland se zastavil a položil ruce Herovi na ramena. „Kdybych ti pověděl, jaké mám podezření, myslel by sis, že jsem přišel o rozum. A možná i přišel. Řeknu ti jedno. Nejsem stejný člověk jako ten, s nímž ses před tolika měsíci rozloučil.“
 
 
Když se Hero s Waylandem vrátili do synagogy, rabín je srdečně uvítal a nabídl jim čaj.
„Máš to hotové?“ zeptal se Hero.
Rabín uchopil svitek a překlad na papíře. „Mnoho lamp vyhořelo při tom úkolu. Buddhista, který vám to prodal, měl pravdu. Je to Janovo evangelium.“ Prstem jel po prvních řádcích. „,Na počátku bylo Slovo, to Slovo bylo u Boha, to Slovo bylo Bůh.‘“ Usmál se. „Jenom Bůh ví, jak si svitek našel cestu tak daleko východním směrem. Musí to pro vás být velice vzrušující.“
„Je to pozoruhodný objev,“ řekl Hero a pohlédl na Waylanda.
„Proč by měl Oussu trávit čas v Himálaji vypisováním nějakého evangelia?“
„Nevíš, jestli to psal on. Možná je přinesl, aby šířil evangelium o Ježíšově oběti a zmrtvýchvstání mezi lidem v Tibetu.“
„V nepatrné vesnici vysoko v horách? Nepřišel tam šířit křesťanství. Správce chrámu mi říkal, že trávil čas studiem Buddhových zákonů a meditováním. Když dosáhl osvícení, odešel, aby se vrátil na Západ.“
Rabín se do toho ohleduplně vložil. „Tvůj přítel mi připadá poněkud rozčilený.“
„Doufal, že svitek obsahuje neobjevený text, který vrhne nové světlo na rané dějiny křesťanství.“
„Myslím, že nález opisu křesťanského evangelia tak daleko od Svaté země je pozoruhodný.“
„Také si myslím,“ přitakal Hero.
Rabín si uhladil oblečení. „Musím se připravit na svatbu.“ Podal jim svitek a překlad. „Pro mě to bylo velice zajímavé cvičení. Možná byste chtěli přispět synagoze.“
Hero poznal, že Wayland je sklíčený, a cestou k jeho bydlišti mluvil o jiných věcech. Když se ocitli v tom sešlém pokoji, rozvinul Wayland thangku, položil ji na stůl a zatížil ji v rozích poháry. Pozorně se zadíval na tu tajemnou tvář. „Nebyl to opisovač ani kazatel.“
„Kdo myslíš, že to tedy byl?“ zeptal se Hero.
Wayland neodpověděl. Vytáhl z roury svitek a rozvinul ho. Zalapal po dechu.
„Co se děje?“
„To není svitek, který jsem našel v chrámu.“ „Ale ty aramejštinu nepřečteš.“
„Nosil jsem ho s sebou dost dlouho, abych si zapamatoval tvary slov.“ „Půjč mi to,“ řekl Hero. Bedlivě si text prohlédl. „Máš pravdu.“ Wayland kopl do stolu. „Já věděl, že jsme si měli udělat opis.“ „Ale proč by ho rabín zaměňoval za podvrh? Janovo evangelium není pro židovského představitele nic moc zajímavého.“ „Nebylo to Janovo evangelium.“ „Co to tedy bylo?“
„Posaď se,“ vyzval ho Wayland. „Napiju se vína a navrhuju, abys udělal totéž.“
Hero seděl s pohárem na kolenou. Wayland z toho svého vypil polovinu na jedno polknutí.
„Správce chrámu mi říkal, že Oussu přišel do chrámu před tisíci lety, a ukázal mi důkazy, které to potvrzují. Byl jsem skeptický stejně jako teď ty. Vzpomínám si, co jsem řekl: že pokud je to pravda, musel by Oussu žít tak asi ve stejné době jako Ježíš.“
„Někteří jeho následovníci šířili za svého života slovo Boží v cizích zemích. Svatý Tomáš zakládal kostely až v Indii.“
„A správce chrámu mi vyprávěl, že sto let po Oussuově odchodu přišla skupina křesťanských poutníků, aby na tom místě sloužili pobožnost. Právě oni zanechali na stěnách jeskyně symbol ryby. Udělali to z jediného důvodu, Oussua uctívali.“
„Moc nechápu, kam tím míříš.“
„Oussu. Přemýšlej o tom jméně.“
Když si to dal Hero dohromady, trhl sebou, až vylil víno. „To není možné.“
„Vážně? To Tomášovo evangelium, které jsi našel v Anatolii. Byl jsi přesvědčený, že obsahuje líčení života Ježíše, než začal učit a dělat zázraky.“
„Neměl jsem možnost přečíst si víc než pár řádek, než mi ho sebral emírův sekretář.“
„Pamatuju se, žes mi říkal, že se neví nic o Ježíšově životě od doby, kdy byl chlapcem, do doby, kdy byl ve věku asi třiceti let pokřtěn.“ „To je pravda. Většina jeho života je nejasná.“
„Během tohoto období mohl cestovat kdekoli. Mohl dojít až do Nepálu. Proč ne? Já tam došel a na své cestě do Číny jsem měl spoustu času na přemýšlení. Došlo mi, kolik společného toho mají buddhismus a křesťanství. Soucítit se všemi živými bytostmi. Odpouštět svým nepřátelům. Nastavit druhou tvář.“
„Většina velkých náboženství učí podobným zásadám. A ty se víc porušují než dodržují.“
„Vím, že si myslíš, že blázním. Rabín si to nemyslí. Proto ten svitek ukradl. Obsahuje Ježíšovy myšlenky napsané jeho rukou.“ Wayland vykročil ke dveřím. „Vezmu si ho zpátky.“
Hero ho zadržel. „Předpokládejme, že máš pravdu. Rabín ti ho nevrátí.“
„Ale vrátí.“
Hero měl co dělat, aby Waylanda udržel. „Popře to. Nemáš žádný důkaz. Rabín je úctyhodný občan. Přivolá úředníka se soudní pravomocí. Zatknou tě. Přinejmenším vyjde najevo tvoje spojitost s Vallonem.“ Odtáhl Waylanda ode dveří. „Napij se ještě.“ Podařilo se mu zatlačit Waylanda na židli a vtisknout mu pohár do ruky.
„Mohl bych získat důkaz, kdybych měl v tom chrámu víc času.“
„Třeba se tam jednoho dne vrátíš.“
Wayland se zachvěl. „Na té cestě jsem přišel o tři přátele. I o Zulajku a svého psa. Kvůli čemu? Nechtěl jsem nic jiného než se vrátit ke svojí rodině, místo toho jsem od domova dál než kdy předtím, žiju v nevěstinci a nic z toho.“
Hodil do sebe obsah svého poháru a pak se zadíval na thangku. Stál otočený k Herovi zády a ten nedokázal rozpoznat, jestli se Wayland směje nebo pláče. Hero nikdy předtím neviděl Waylanda opilého, dokonce ani nalíznutého.
„Mám skutečný portrét Ježíše a nikdo dokonce ani ty mi nevěří.“
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Hero přišel za Vallonem a překypoval vzrušením. „Podívej, co mám.“
Vallon Hera pozoroval, jak pokládá na stůl malý železný obdélník. Potřel plát lepivou pryskyřicí a položil na něj rám.
„Má to co dělat s ohnivým prachem?“ zeptal se Vallon.
„Tohle je mnohem zajímavější.“
Z krabice vybíral malé hliněné čtverečky, které měly na jedné straně vystupující čínský znak, vtiskoval je hladkou stranou na potřený plát a utěsňoval proužky bambusu. Když byl rám plný, potřel znaky přilnavým inkoustem. Pak na rám přitiskl list papíru a přejel přes něj polštářkem. Usmál se jako kejklíř, který se chystá předvést zvláště zdařilý kousek, uchopil papír za jeden roh a sloupl ho z rámu. Ukázal Vallonovi otisk znaků na druhé straně.
„Co tam stojí?“ zeptal se Vallon.
„Nevím, umístil jsem ty znaky nahodile.“
„K čemu to je?“
Hero znovu potřel znaky a udělal druhý otisk. „Vidíš? Jakmile jsem znaky upevnil, můžu pořídit kopii za zlomek času, než by zabralo stránku napsat. Mohl bych vyrobit knihu ani ne za den.“
Na Vallona to dojem neudělalo. „Podle toho, jak dlouho ti trvalo dát ty znaky dohromady, by vyhotovit knihu byla práce na celý týden. Vlastně by nemusel stačit ani měsíc. Kromě toho sis hrál jenom s pár tucty znaků a čínština jich má tisíce.“
„Právě proto používají tisk vyřezanými znaky. Je to rychlejší než psát rukou.“
„Nějak ti nerozumím.“
„Copak to nevidíš? Ten postup není omezený jenom na čínštinu. Řecká abeceda má pouze dvacet čtyři písmen. Vyřezej jich dostatek a můžeš ráno sestavit stránku a knihu za týden. Úplně to změní způsob, jak se knihy zhotovují.“
„Písaři z povolání na tu metodu nepřistoupí.“
„S tímto nástrojem jich nebude zapotřebí.“
„Víš, Hero, někdy ve svém nadšení pro nejnovější přístroje opomíjíš to, co je upotřebitelné.“
„Ty jsi dneska ráno mrzutý.“
„Posad se,“ vybídl ho Vallon. Přistoupil k oknu a ukázal na třešně v plném květu. „Jsme v Kchaj-fengu čtyři měsíce a nijak jsme nepokročili v tom, abychom císaře přiměli k dohodě o spojenectví. Smysluplné spojenectví byl vždycky nesmysl. Byzanc a Čína leží od sebe tak daleko, že by mohly být na různých planetách. Vévoda Fokas měl pravdu. Výprava byla jen císařův způsob, jak se zbavit zrádce a pocitu trapnosti. Máme nějaké dary a zprávu pro Alexia, o nichž se bude v Konstantinopoli den mluvit, ale pak se na ně zapomene. Je čas vrátit se domů.“
Hera zachvátil úlek. „Když uvážíš, jak dlouho nám trvalo se do Číny dostat, nejsou čtyři měsíce zas taková doba.“
„Pokud brzy neodejdeme, zastihne nás po cestě zima.“
„Počkej do nového roku, až budeme mít na cestu celé jaro a léto. Já bych rád zůstal ještě déle.“
„To nejsi sám. Moji vojáci si myslí, že jsme přistáli na Ostrovech blažených, a čím déle tady zůstanou, tím bude těžší odtrhnout je od jejich milenek a pohárů vína.“
„Pořád ještě nemáme složení ohnivého prachu.“
„A pochybuju, že ho někdy získáme. Není to katastrofa, když se to nepodaří. Z toho, co jsem viděl, se jeho síla přehání. Škodu nadělá spíš svojí hořlavostí než výbušností.“
„Myslím, že znám způsob, jak jeho účinnost zesílit. Jak víš, pojmenovali mě po Herovi z Alexandrie, který sestrojil stroj poháněný párou pod tlakem. Kdyby se ohnivý prach uzavřel do pevného pouzdra a pak zahřál, uvolnilo by to veškerou jeho sílu –“
Vallon ho přerušil. „Ještě jsem se nevzdal vší naděje, že to tajemství objevíme. Pokud se mi to nepodaří nějak zjistit, uchýlím se k podplácení. Jestli se na to přijde, tak to nejhorší, co se stane, bude rychlé vyhoštění. V každém případě se náš pobyt v Číně chýlí ke konci.“
Hero se pustil na tenký led. „Co bude s Čchiou?“ „Nepůjde se mnou.“
Hero se odvážil na ošidné území ještě dál. „Je zřejmé, že k sobě chováte velkou náklonnost.“
„Ten vztah by nikdy nemohl přetrvat. Zapomínáš, že patřím jiné, která má na moje srdce větší nárok.“
„Samozřejmě se o Čchiou paní Caitlin nikdy nezmíním.“
„Tím se nic nemění. Až se vrátím do Konstantinopole, mám v úmyslu vzdát se svého postavení a vstoupit do kláštera.“
Hera to ohromilo. „Ale jsi pořád ještě v plné síle.“
„Císař fakticky ukončil moji kariéru tím, že mě poslal na tuto výpravu. Když se vrátím s prázdnýma rukama, zpečetí to můj osud. Přinejlepším můžu čekat, že mě pošlou na nějakou další hroznou hranici.“
Hero se sklíčeně zvedl. „Na dnešní odpoledne jsme s Aikenem pozvaní do císařské dílny na výrobu porcelánu. Třeba bys měl chuť se k nám připojit.“
Vallon se zašklebil. „Nezajímá mě, jak se vyrábějí misky a poháry.“ Uviděl, že Hero ještě víc zesmutněl, a dodal vlídněji: „Nenech si mými potížemi zkazit den. Užij si to a zastav se za mnou, až se vrátíte.“
 
 
O tomto rozhovoru se Hero Aikenovi nezmínil, když v nosítkách cestovali přes Kchaj-feng. Měl podezření, že rozhodnutí opustit Čínu je v rozporu s tím, co by si Vallon skutečně přál. Zamiloval se do Čchiou a na cestu věrnosti se mohl vrátit jen jediným způsobem: vzdát se toho, co mu bylo nejdražší.
Císařskou dílnu na výrobu porcelánu zřídili uvnitř vnějších městských hradeb, v ohrazeném dvoře, kde byla rovněž zbrojnice a kasárny. Správce dílny hosty osobně provázel. Nejdříve je zavedl na místo, kde byla uložena speciální jílovitá hlína a vystavena povětrnostním vlivům se nechávala zrát padesát let. Pak jim ukázal vypalovací a sušicí pece, postavené tak, aby se v nich dalo dosáhnout velmi vysokých teplot, nezbytných k vypálení porcelánových předmětů. Nakonec zavedl Hera a Aikena do skladiště se zásobami hotových výrobků.
Hera rozhovor s Vallonem tak zdeptal, že se nezmohl na víc než vlažný zájem. Kousky byly dokonale vytvarované a překrásně zdobené. Když se podržely proti slunci, prosvítalo jimi světlo, a když se na ně zaťukalo kamínkem, zvonily jako zvonek. Ale jak si Hero prohlížel další misku, glazovanou v jemném zeleném odstínu, začala se ho zmocňovat nuda. Byl zvyklý na arabskou listrovou keramiku a seldžuckou kameninu, které sice nebyly tak lehké a jemně vypracované, ale potěšily oko živými vzory v zářivých červených, modrých, zelených a zlatých barvách.
„To je úžasná řemeslná práce,“ řekl a obracel v rukou keramickou podložku pod hlavu, glazovanou tak, že se podobala nefritu. „Zdobíte své výrobky i jasnějšími barvami?“
Správce dílny mu ukázal nádobu s hrdlem lemovaným jemnou purpurovou barvou, která splývala dolů k hnědé spodní části. Herovi to připadalo ošklivé. „Jsem jako stolovník, který si přesolil jídlo, můj vkus otupila přemíra barev.“
„Žlutý pigment používáme výlučně pro císařské výrobky,“ řekl správce dílny. Luskl prsty na dělníka a ten se vrátil s vázou, jež jako by v sobě měla sluneční světlo.
Hero s ní zacházel s úctou. „V životě jsem neviděl nic tak jemného. Glazura je sytá, a přesto průsvitná. Přitáhne oko i večer, jak se leskne.“
„Jenom jedna rodina ví, jak takové glazury dosáhnout. Ani já to tajemství neznám.“
„Co vytváří takovou nádhernou žluť? Odkud pochází?“
„Kdybych ti to řekl, rozloučil bych se se svou hlavou. Složení zná nanejvýš deset lidí. Materiály jsou tak vzácné a drahocenné, že se zamykají a klíč je ve zbrojnici.“
Hero znervózněl, že drží takový poklad, a podal vázu zpátky. „Překvapuje mě, že nezdobíte výrobky sytě modrými odstíny. Muslimové v Turkestánu používají kobalt, aby dosáhli na svatých poutních místech zářivých barev. Celé kupole pokrývají dlaždicemi, jež září jako nebeská klenba.“
„Kobalt je v Číně vzácný a to, co je dostupné, je horší kvality a vytváří matný, hnědavý odstín, který bych nikdy nepovolil na porcelán, jaký se vyrábí tady. Minerál používaný Karachánovci se dováží z Persie a je obtížné přepravit ho po souši. Vydal jsem pokyny jednomu císařskému přepravci, aby objednal dodávku po moři. Přijď příští rok touhle dobou a uvidíš, jaké zázraky dokážou moji hrnčíři s perskou modří.“
Hero promluvil, aniž zamýšlel něco tím vyzískat. „Naše výprava přivezla do Číny soudek perského kobaltu. Dal jsem ho naložit na poslední chvíli a někdy, když byla cesta obzvlášť namáhavá, jsem uvažoval o tom, že ho někde zanechám. Rád bych viděl, jak ho tvoji hrnčíři používají.“
Na správcově obličeji se objevilo vzrušení, které vmžiku vystřídala lhostejnost. „Zbavím tě toho kobaltu. Než dostanu svoji objednávku, poslouží cvičným účelům. Na oplátku...“ Uchopil slonovinově glazovanou misku zdobenou vyrytými lotosovými listy. „Jeden z našich nejlepších kousků, vhodný pro palác.“
„Nic za to nečekám,“ řekl Hero. „Kobalt je skromný dar ve srovnání s bohatstvím, jímž nás zahrnulo Jeho císařské Veličenstvo. Jenom si přeji –“
Umlčelo ho rázné kopnutí do kotníku. „Nedávej to jen tak,“ sykl Aiken. „Zkus, jestli kobalt nepůjde vyměnit za ohnivý prach.“
„K čemu by v dílně na porcelán používali ohnivý prach?“
„Zbrojnice. Slyšels správce. Vzácné pigmenty uchovává ve zbrojnici, na stejném místě, jako mají uloženou tu třaskavou směs.“
„Nemůžu nabídnout kobalt výměnou za ohnivý prach. Ta směs je státním tajemstvím. Správce by nás nechal zatknout.“
„Vyzkoušej ho. Mohla by to být naše poslední příležitost.“
Správcův úsměv se za tohoto rozhovoru vytratil. „Přeješ si perskou modř prodat? Jestli ano, můžeš si vybrat jakékoli tři kusy, které nejsou určené pro císařský palác.“
Hero sebral odvahu. „Obávám se, že tyto krásné křehké věci by nepřečkaly namáhavou přepravu velbloudí karavanou. Možná bychom se mohli domluvit na nějakém jiném zboží. V soukromí.“
 
 
Správce dílny byl pijan. Jen co propustil své zaměstnance, přihnul si vína z nádoby, jež byla ve srovnání s porcelánem primitivní. Nasadil falešně bodrý tón. „No, ale já nejsem žádný trhovec. Za perskou modř ti nemůžu nabídnout nic než svůj porcelán. Inu, možná bych dal dohromady nějakou slušnou hotovost.“
Hero usrkl vína. „Kdyby měřítkem ceny bylo umělecké zpracování, potom by měl i tvůj nejméně povedený kousek padesátkrát vyšší cenu než můj kobalt.“
„Jsi znalec. Já to věděl.“
„Probůh, to ne! Mě zajímá především věda. Jsem lékař. Do Číny jsem cestoval mimo jiné z toho důvodu, že mi můj první učitel řekl, že vaši alchymisté objevili elixír života.“
„Zatracený taoisti,“ zamručel správce dílny. Už pil druhý pohár. „Prohlašují, že když se postavíš v určitý den na určitou horu a zazpíváš to správné zaklínadlo, staneš se nesmrtelným. Nesmysl. V minulosti se císaři řídili jejich pokyny, nechali vytvořit umělé hory a na nich meditovali, zatímco jejich poddaní dole hladověli. Nic se nestalo. Císaři umřeli, jako musejí umřít všichni ostatní. Já zachovávám staré způsoby. Jsem konfucián.“ Obrátil do sebe pohár. „Víno z hroznů. To je elixír života.“
„Můj učitel říkal, že čínští alchymisté dávali přednost nějaké směsi, která při vnitřním užívání prodlužovala život. Moje výzkumy mi nic neobjasnily. Vypadá to, že se tahle směs teď používá při oslavách na ohňostroje a zvukové efekty.“
Správce dílny si doléval a přitom vraštil čelo. Vtom se dovtípil. „Ty myslíš ohnivou směs.“ Zasmál se. „Já tomu říkám dračí oheň. Spousta obydlí skončila v troskách, když alchymisté zkoumali vlastnosti té směsi. Vláda se mě snažila přimět, abych s ní pracoval, prohlašovala, že by se v pecích dosáhlo většího žáru. Při prvním pokusu se pec roztrhla a zabila nebo zmrzačila ty, kteří ji obsluhovali.“ Správce zvedl ovíněný obličej. „Nepamatuju si, na co ses ptal.“
„Vyměním svůj soudek kobaltu za tvůj soudek ohnivé směsi.“
„Žádnou nemám. Poblíž dílny bych to nedovolil skladovat.“
„Nejspíš bude ve zbrojnici, kde uchováváš žlutý pigment.“
Správce dílny postavil pohár, až trochu vína vyšplíchlo. „Navrhuješ, abych ukradl ohnivou směs z císařské zbrojnice?“
„To vůbec ne,“ ohradil se Hero. „Jenom jsem uvažoval, že by sis jí mohl trochu vyžádat na experimentování ve svých pecích. Vím, že první pokusy nedopadly dobře, ale možná by stálo za to ještě to vyzkoušet.“
Správce dílny se zamyslel, znovu si nalil a malými doušky upíjel. „Ohnivou směs za kobalt. Hm. Potrvá týdny, než správce zbrojnice žádost uváží. Nedovedeš si představit, co je kolem toho papírování. Ale ani to nezaručuje, že mojí žádosti vyhoví.“
„Pokud tu věc můžu nějak urychlit...“
Správce pochopil, co tím myslí. „Jeden můj bratranec je zaměstnaný v zásobovací kanceláři, má na starosti evidenci. Poradím se s ním, jak nejlépe postupovat.“
„Pokud má pracovat jako poradce, měl by být odměněn.“
„Tvoje pozornost je ti ke cti. Můj bratranec není bohatý, má pět dětí a staré rodiče, o které se stará.“
„Ulehčily by jeho úděl tři tisíce v hotovosti?“
„Sedm tisíc by bylo lepší.“
„Pět tisíc a ujednáno.“
 
 
Vallon právě hrál s Čchiou šachy, když dovnitř vtrhli Hero s Aikenem a zubili se jako rozčilení kluci.
Hero počkal, až Čchiou odejde. „Dojednali jsme to,“ řekl. „Soudek ohnivého prachu bude brzy náš.“ „Jakým způsobem?“
„Vzpomínáš na kobalt, který jsem přidal k nákladu? Jak vidno, v Číně je to vzácné zboží. Výměnou za perskou modř slíbil správce porcelánové dílny soudek té směsi.“
„Máš jistotu, že to není léčka?“
„Ani on, ani my jsme se nechovali záludně,“ řekl Aiken. „Správce se zmínil, že uchovává určitá cenná barviva v císařské zbrojnici, a já jsem si to ihned pospojoval.“
„Jak to bude doručeno? Strážní kontrolují vše, co sem do dvorce přichází.“
„Zařídil jsem, aby předání proběhlo na naší lodi.“ „I tam to kontrolují.“
„Myslím, že jsem připadl na způsob, jak to propašovat na palubu.“
„Získal jsi složení?“
„To už bychom doufali v příliš.“
„Takže jsme moc nepostoupili.“
„Tím si nebuď tak jist. Jestliže dokázali Číňani rozkrýt tajemství řeckého ohně, dokážeme my odhalit tajemství ohnivého prachu.“
 
 
Slunce rozhánělo mlhu nad Kchaj-fengem, když Vallon se svými druhy dojel k lodi. Wulfstan na ně zavolal ze zádi a na pozdrav zvedl zmrzačenou ruku s hákem. Nechal si tuhle protézu připevnit, aby se mu lépe řídila loď. Jednotka čínských pěšáků na přístavní hrázi se zvedla od kostek a madžongu. Jejich kapitán zasalutoval.
Vallon rovněž zasalutoval. „Považuji si toho, že tak horlivě hlídáte moji loď.“ Vložil do mužovy ruky váček. „Uznání za vaši bdělost.“
„Nemůžu přijímat dary.“
„Ale jdi. V mojí zemi se považuje za slušné odměňovat příkladnou službu.“ Ostatní strážní se shlukli kolem. „Rozděl se se svými muži.“
Začali se dohadovat, kolik má komu připadnout, a Vallon se svým doprovodem vstoupil na loď. „Musíš se tady sám nudit,“ řekl Wulfstanovi.
„Ani ne, pane. Skamarádil jsem se s těmi vojáky. Prosím o tvoji shovívavost, pane, dovolil jsem si pozvat na palubu společnost.“
„Ženu?“
„Koho jiného? Vlastně jsem uvažoval, že si ji vezmu za manželku. Je půvabná.“
„Inu, všichni jsme jenom lidé. I ty.“ „Děkuju, pane. Co tě sem přivádí?“
„Obchod. Vysvětlím ti to, až transakce proběhne. Víš, jak je náklad uskladněný. Přines mi ten soudek s kobaltem.“
Wulfstan zmizel v nákladovém prostoru a vynořil se s celkem malým soudkem. „Bůhví, k čemu to je, ale je to dobrá zátěž. Sto takových by udrželo dromon vyvážený.“
Vallon se otočil ke Gorkovi. „Víš, co máš dělat?“
„Ano, pane.“
Gorka vsunul soudek do vaku a sešel po lodním můstku. Když se chystal nasednout na koně, zastoupil mu čínský důstojník cestu. Úplatek ho vůči barbarům naladil, ale nijak nesnížil jeho ostražitost.
„Co v tom máš? Kam to neseš?“
Vallon odpověděl z paluby lodi. „To je barvivo používané v keramické dílně a je na cestě do císařské dílny na výrobu porcelánu. Gorko, ukaž mu potvrzení o prodeji a pečeť správce dílny.“
Důstojník si obojí pečlivě prohlédl. „Musím prozkoumat obsah.“
„Jen do toho. Opatrně, je to těžké.“
Důstojník se ubezpečil, že soudek neobsahuje nic pašovaného, a namaloval na něj znak, aby bylo vidět, že zboží prohlédl. „Omlouvám se za zdržení.“
„Nic se neděje,“ řekl Vallon a bezstarostně zamával. „Ted jdu do své kajuty.“
V podpalubí popadl Wulfstana za paži. „Přines mi pytel písku, trychtýř a suchý soudek stejné velikosti, jako nese Gorka.“
Vyhlížel ze své kajuty přes řeku, když stráže začaly povykovat. Vyšel na palubu a uviděl, jak se k lodi tryskem vrací Gorka. „Co to vyvádíš?“ zařval. „Už jsi měl být v Kchaj-fengu.“
„Proč se zlobíš?“ zvolal čínský kapitán. „Proč se voják vrátil?“
„Ten hlupák zapomněl dopis, který měl předat správci.“ Udeřil Gorku do ramene, když vyvrávoral, stále ještě obtížený soudkem, po lodní lávce.
Následoval Gorku do své kajuty, kde čekali Wulfstan, Hero a Aiken. „Vyměnils to?“ zeptal se.
„Ano, pane.“
„Ted rychle,“ řekl Vallon Wulfstanovi.
Wulfstan převzal od Gorky soudek a málem ho překvapením upustil. „To není ten –“
„Jasně že ne. Vyprázdni ho.“
Wulfstan vytáhl zátku a začal trychtýřem přesypávat obsah do druhého soudku. „Hodilo by se trochu posvítit.“ „Ne!“ řekl Vallon. „Proboha!“ Wulfstan přesypal zbytek obsahu. „Naplň Gorkův soudek pískem. Rychle!“
Slunce už šarlatově zářilo v příkrovu nad Kchaj-fengem, když se Gorka objevil na palubě, shrbený pod původním soudkem, nyní plným písku. Kapitán stráží byl až přespříliš horlivý a trval na tom, že náklad zkontroluje. „Proboha,“ zařval Vallon, „zavřou mu bránu!“
Důstojník se spokojil s tím, že soudek je tentýž, který označil, a mávl, že Gorka může jít. Stráže ho pozorovaly, jak odjíždí v oblaku prachu, a pak se vrátily k ohni, na němž si vařily. Vallon, zpocený rozčilením, sešel zpátky do podpalubí.
„Je to ten správný materiál?“ zeptal se.
Hero nasypal trochu černého prášku do misky. „Vypadá to jako jemně mleté uhlí. Dá se to zjistit jenom jediným způsobem.“
„Nemůžeme to vyzkoušet venku. Čína je sice rozlehlá, ale vždycky je to k nejbližšímu křupanovi jen pár kroků. Zapal malé množství tady. Wulfstane, přines vědro vody a koženou pokrývku pro případ, že by to hořelo moc prudce.“
Hero udělal z prášku malou hromádku. „Podejte mi někdo lampu a svíčku. Držte se všichni co nejdál.“
Wulfstan se vecpal dopředu. „Já mám na starosti zbraně. Jestli si má někdo nechat spálit obočí, pak jsem to já.“
Hero ustoupil a Wulfstan zapálil od lampy svíčku a přiložil ji k prášku. Vallon, Hero a Aiken se tiskli zády ke stěnám kajuty.
Baflo to a vyšlehl červený a žlutý plamen. Aiken se z kouře rozkašlal. Hero otevřel okno a vyháněl dým ven. „Rozpoznávám jednu ze složek. Ten ďábelský dech je síra.“
Wulfstan se zasmál. „A ten další smrad jsou moje seškvařené fousy. Tahle věc má sílu.“
„A to jsi zapálil jenom trošku. Představ si, co by to udělalo, kdybychom zapálili celý sud.“
Přemýšleli o výsledku takového pokusu a do toho Aiken řekl: „Strávilo by to naši loď a všechny na ní.“ Pokřižoval se. „To je strašlivá věc.“
„Ulož to na bezpečném místě,“ řekl Vallon.
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Siao-sing byla zkušená milenka a dala si záležet, aby Lucase odnaučila jeho neobratnému osahávání a nemotornému milování. S pomocí bohatě ilustrované knihy ho naučila, jak jí má poskytnout rozkoš a zvýšit tu svoji. Lucas se naučil postup zvaný „Ryby hrající si v jarní bystřině“, pozici známou jako „Drak v jeskyni“ a jednou hodně po půlnoci byl zasvěcen do náročných požitků „Zkrocení ďábelské princezny“.
Zkušené objetí Siao-sing, která ho sevřela pažemi i nohama, v něm neúprosně vyvolalo bezděčné reakce. Snažil se oddálit vyvrcholení tím, že myslel na Gorku, jak jí. Moc to nepomáhalo. Začaly reflexivní stahy, které ohlašovaly konec. Pod ním se zmítala Siao-sing, tiskla se k němu a přerývaně oddechovala.
„Jsi tam, pane?“
Už vyvrcholil a vzrušení začalo opadat, když se do jeho orgasmu zařízl Gorkův křik.
„Je to naléhavé, pane. Musíme odtud pryč.“
Lucas se s klením vyprostil z objetí Siao-sing, zakryl se ručníkem a odsunul dveře. „O čem to tady ksakru hulákáš?“
Dokonce ani v této situaci Gorka neodolal a vrhl kradmý pohled na dívku sedící s rukama na prsou. „Vallonovy rozkazy. Musíme běžet na loď. Vezmi si jenom zbraně a zbroj.“
„Proč?“
„Museli jsme něčím naštvat naše hostitele. Jestli budeme čekat do rána, pozatýkají nás.“
Lucas na sebe naházel oblečení. Siao-sing úzkostně přihlížela. „Mrzí mě to, lásko. Musím jít.“
Připnul si meč, přehodil zbroj přes rameno a vyběhl ven. Ze všech pokojů se ozývalo mužské nadávání a ženské kvílení oznamovalo nechtěné odloučení. Gorka běžel přes dvorec. Někde daleko ve městě se ozývaly petardy. U brány čekal Josselin. „Běž k mostu Zlatý pták.“
Lucas utkvěl pohledem na těle čínského vojáka, ležícím s rozhozenýma rukama i nohama pár kroků od vchodu.
Josselin ho postrčil. „Leť. Nenech se nikým zastavit.“
Lucas s Gorkou běželi prázdnými ulicemi a za nimi pleskaly nohy dalších Cizinců. Ještě nedávno byla každá čtvrť v Kchaj-fengu obehnaná zdí s bránou, která se po večerním zákazu vycházení uzavírala, a ulicemi procházely hlídky. Nyní byly tyto brány a zdi pryč, ale zákaz vycházení platil pořád a noční hlídky procházely ulicemi a pásly po všech, kdo se zdržovali mimo domov. Provinilce čekalo dvacet ran lískovkou.
Netrvalo dlouho a Lucas s Gorkou narazili na hlídku.
Vojáci je vyzvali, aby se zastavili, a když to neudělali, pro výstrahu natáhli a naprázdno pustili tětivy, pak jim vystřelili šípy k nohám. Lucas s Gorkou se přehnali kolem. Za nimi se ozvalo hvízdání a několik píšťalek z různých míst odpovědělo.
Lucas si svíral bok, aby ho v něm tak nepíchalo. „Jsou to míle, než se dostaneme do otevřené krajiny. V útěku nám brání troje valy a brány. Nikdy to nedokážeme.“
„Vallon určitě vymyslel způsob.“
Už se vynořil most, nyní opuštěný, a světla z několika málo olejových lamp tečkovala řeku.
„Tudy,“ zvolal nějaký hlas.
Lucas zabočil doprava a uviděl tam kotvit dva velké sampany. Na břehu čekal někdo v turbanu. Plácl Lucase, ať pokračuje. „Do člunů a buďte tiše.“
Lucas se vyškrábal do člunu, kde už byl půltucet zmatených a namíchnutých Cizinců. „Co se doprčic děje?“ zeptal se někdo. „Na co si to ksakru Vallon hraje?“
Lucas se nahrbil. „Ještě jednou tě uslyším takhle o generálovi mluvit a stáhnu ti kůži z těla. Nenařídil by útěk, kdyby to nebylo nutné. A teď buďte zticha jako hnízdo myší.“
Rozhostilo se zneklidňující ticho, přerušované pouze pronikavým pískáním a vřeštěním trubek, které se nesly městem. Okna se otvírala a lidé se dožadovali vysvětlení, jaká událost je vyrušila z odpočinku. Mezi mraky hnanými větrem vykoukl měsíc. Do Lucasova člunu skočili ještě čtyři muži a v plavidle vedle něho našlo místo dalších pět. Přes jejich funění slyšel Lucas běžící naléhavé kroky a pak se hlas, který mu zněl povědomě, ale nedokázal ho zařadit, zeptal: „Jsou tu všichni?“
„Všichni, kdo přicházejí v úvahu,“ odpověděl Josselin. „Dva odmítli odejít. Jeden byl tak opilý, že nemohl ani stát. A dalšího chytily noční hlídky.“
Nastoupil do druhého člunu a muž v turbanu vstoupil do Lucasova plavidla a odvázal lano.
„Jestli jste ještě neveslovali, tak se to radši rychle naučte. Musíme se dostat za poslední val, než se Číňani dovtípí, jak ho chceme překonat.“
Lucas se chopil vesla. „Slyšeli jste ho. Zabrat pořádně a do hloubky.“
Cizinci chytili jakýs takýs rytmus a město začalo klouzat kolem. Lucas myslel na Siao-sing, půvabnou dívku, kterou už asi nikdy neuvidí. Natáhl ruku a dloubl toho, kdo to všechno dirigoval, do zad.
„Když mě někdo vytáhne uprostřed noci z postele, chci vědět, kdo to je.“
Muž se otočil a usmál. „Buď zdráv, Lucasi. Jsem rád, žes přežil cestu, a ještě radši, žes překonal běsy, které ti bránily sblížit se s otcem.“ „Wayland! Jak ses sem dostal?“ „Až později. Teď vesluj.“
Zmatený Lucas ho na chvíli poslechl. „Brzy přijdou na to, jak chceme uniknout, a pošlou jezdectvo, aby zajistilo loď. Koně nedokážeme předhonit.“
„Vallon náš útěk důkladně promyslel. Jestli unikneme z města, k lodi se dostaneme.“ „Kde je?“
„Vpředu s Herem a Aikenem. A teď přestaň otravovat a vesluj.“
Světla, jež se na řece pohupovala, přiměla Lucase vytáhnout meč. Uvolnil se, když uviděl, že jsou to jenom plovoucí lucerny, které vypustili na vodu noční hýřilové. Pozoroval, jak kloužou kolem, a znovu pomyslel na Siao-sing. Bodavá bolest, že ji ztratil, se změnila v nejasný, svíravý strach. Kchaj-feng byl útočiště, dokonalá oáza. Co bude teď? Kam půjdou?
Několikrát je po cestě zahlédly hlídky a spustily poplach; jejich křik se mísil s halasem, který se nesl celým městem. To už Cizinci pustili z hlavy opuštěné milenky a teplá obydlí a veslovali jako o život. To, co ztratili, bylo pryč navždy a před sebou měli neznámou budoucnost.
Po břehu je dohnali vojáci na koních, nemilosrdně po nich stříleli a před skladištěm postaveným na nábřeží zranili dva veslaře, třebaže jim terén znemožňoval pronásledování. Mohutný val se tyčil do výše. Vojáci s pochodněmi na něj vyběhli. Tunel ve valu zel jako jícen.
Vedle Lucase se do lavice zabodl šíp a pak už se kolem nich uzavřel tunel. Chvíli poté z tunelu vyjeli, krajina byla prázdná a ve Žluté řece se odrážely nízko plující mraky.
„Už to není daleko,“ řekl Wayland.
Lucas zaslechl zaržání a ve tmě na pravém břehu rozpoznal koně.
„Zakotvit,“ nařídil Wayland.
Na břehu stál Vallon. „Nasedněte a jeďte k lodi.“
Lucas se vyšvihl do sedla. Čtvrt míle za nimi vyjela z městských hradeb řada pochodní.
„Přijíždějí,“ řekl Vallon. „Nešetřte koně. Později už je nebudeme potřebovat.“
Pak pobídl koně ostruhami do tmy, Lucas ho následoval a soustředil se na to, aby ze svého koně dostal co největší rychlost. Pláň letěla okolo. Kalužiny stínu se táhly k severu. V měsíčním svitu se vepředu zaleskla řeka. Na břehu zamrkal plamen.
„Jeďte k té pochodni,“ zařval Vallon.
Lucas dorazil na přístavní hráz a seskočil z koně. Gorka stál na palubě Ťi-fengu a pobízel vojáky, ať sebou hodí. Lucas vyběhl po lodní lávce, otočil se a uviděl, jak na pláni vyskakují světla pochodní pronásledovatelů. Wayland se nalodil jako poslední. Zpocení koně, jež zanechali na břehu, se leskli ve tmě.
„Uvolnit lano,“ zahulákal Wulfstan.
Ťi-feng vyplula z kotviště a zamířila pryč po líném proudu. Byla však ještě blízko břehu, když se k řece dostali Číňané. Tryskem se hnali po hrázi a stříleli, dokud loď neodplula z dosahu.
„To bylo o fous,“ poznamenal Lucas.
„Však nás tak snadno uniknout nenechají,“ podotkl Wulfstan.
 
 
Vallon vyšel na palubu na zádi. Čchiou šla za ním, oblečená jako kočovník, v úzké tunice stažené v pase a kalhotách z kozinky. Josselin zatleskal, aby si vyžádal ticho. Mumlání vojáků utichlo. V Konstantinopoli se nalodilo sto vojáků a jenom čtyřiapadesát jich zůstalo, aby si od Vallona vyslechli, jaký je čeká osud.
„Pravděpodobně jste slyšeli klepy, že jsem přijal místo velitele čínského regimentu. Kdo půjde sloužit se mnou?“
Lucas se rozhlédl a zvedl ruku.
„Jenom třetina z vás,“ řekl Vallon. „Což je dobře, protože nemám v úmyslu vstoupit do čínské armády. Vracím se domů. Kdo mě bude následovat zpátky přes Taklamakan?“
„Myslím, že je to jedna z jeho lstivých otázek,“ zamumlal Gorka.
Vallon přejel vojáky pohledem. „Opět pouhá třetina. Co chcete dělat vy ostatní?“
Vojáci zatvrzele mlčeli.
„Já vím, co chcete,“ pokračoval Vallon. „Chcete se válet v Paláci přátelství se svými milenkami a nechat se obsluhovat. Opravdu si myslíte, že vás Číňani nechají žít v takovém luxusu? Řeknu vám, co udělají. Odvedou vás a pošlou na nějaké stanoviště na hranici, jako je ta díra v Tsaidamu. Nebo vás pošlou stavět valy na Žluté řece. Slyšel jsem, že v těch opevněních jsou pohřbené kosti milionu mužů.“
„Z jakého důvodu utíkáme?“ zeptal se jeden voják.
„Byli jsme vysláni na východ, abychom navázali oboustranně zdvořilé vztahy mezi Byzancí a Čínou. Bohužel Syn nebes neuznává žádnou jinou zemi za rovnou jeho říši. Dostalo se nám pouze několika málo květnatých slov o přátelství.“
Nikdo nepromluvil. Kchaj-feng se stal narudlou šmouhou v dáli.
„Byl jsem pověřen ještě dalším úkolem,“ řekl Vallon. „Získat složení čínské zápalné směsi, jíž se říká ohnivý prach. To složení jsem nezjistil, ale Herovi s Aikenem se podařilo opatřit soudek této směsi. Naneštěstí je člověk, který ho poskytl, pijan, a když se namaže, moc mluví. Na ten obchod se přišlo, a kdyby neměl Wayland ve zbrojnici informátora, všichni bychom se dnes ráno vzbudili s meči na krku. To je tak všechno. Nějaké otázky?“
„Kam plujeme?“
„Jak se sem Wayland dostal?“
„Na obě otázky je jedna odpověď. Wayland připlul z Indie a já se chci vrátit stejnou cestou. Ta vyhlídka mě děsí méně než pomyšlení, že se vracíme ve svých stopách přes Asii. S příznivým větrem bychom mohli doplout do Indie uprostřed léta a doma být na Vánoce. Cestou budete mít spoustu příležitostí obchodovat a v přístavech, kde zakotvíme, se jistě najde dostatek žen. A myslete na příběhy, které budete vyprávět, až se vrátíte do Konstantinopole. V každé krčmě vám dají napít zadarmo.“
Jeden voják se prodral k Vallonovi. „Jak to, že ty sis svoji ženu ponechal, zatímco my museli pryč a neměli jsme ani čas se rozloučit?“
„Tvoji drzost budu tolerovat,“ řekl Vallon. „Kdybych tam Čchiou nechal, Číňani by ji zabili. Rozchod.“
 
 
Vallon vešel do kajuty a objal svoji milenku. „Mrzí mě, že jsem tě neupozornil. Nebyl čas.“
„Neměls mě brát s sebou.“
„Raději bys byla mrtvá?“
„Vracíš se ke své rodině. Říkal jsi mi, že v tvé zemi si muž bere pouze jednu manželku. Ve tvé domácnosti není místo pro další ženu. Způsobila bych neshody.“
Vallon klesl na lůžko. „Vysadím tě na břeh s dostatečným množstvím zlata, abys mohla začít nový život. Do Kchaj-fengu se vrátit nemůžeš, ale kdekoli jinde ti nic nehrozí. Mohla by ses vrátit zpátky do své vlasti. Pokud si přeješ pohodlí a městský život, mohla bys jít na jih do Chang-čou. Ať si zvolíš cokoli, udělám, co bude v mých silách, abych ti to umožnil.“
„Mám jen jediné přání: zůstat po tvém boku, co nejdéle to půjde.“
 
 
Za svítání nebylo nejmenších známek, že by je pronásledovali. Což ovšem neznamenalo, že z toho byli Cizinci venku. Stát zaměstnával tisíce běžců, kteří mohli doručit zprávy sto mil daleko za den a noc. Ještě rychlejší byli kurýři na koních, kteří se tryskem hnali mezi zastávkami, kde měnili koně, a byli potrestáni, pokud za den neurazili přes sto padesát mil. Strategické cesty lemovaly signální věže, jež přenášely zprávy prapory nebo zrcadly. Teď už mohly čínské posádky po proudu řeky plánovat, jak utečence pochytají.
Přišlo to jako svého druhu úleva, když se nakupily mraky. Spustil se liják, který trval celý den a změnil nízko položené cesty podél břehů v močály. Dokonce i za mírného větru si Ťi-feng udržela dobrou rychlost. V této roční době bylo v Žluté řece nejvíc vody, hladinu zvýšil odtávající sníh na jejích horských přítocích. Jarní led místy podemlel hráze a vytvořil jezera široká dvacet mil. Jenom tmavé řady vrb a topolů označovaly břehy řeky, za nimiž se prostírala krajina. Wulfstan si udělal jakousi nejasnou představu o tom, jak to na dolním toku řeky vypadá. K moři to mělo trvat čtyři pět dní.
Třetího dne byla obloha jako vymetená. Vallon se nakláněl z přídě a pozoroval vycházející slunce v záři pablesků na hladině. Deštěm promáčená zeleň rovinaté obdělávané země na obou březích řeky v dálce splývala s mlžnatou modří. Z úzkých písčin ve vířících hejnech vzlétali brodiví ptáci. Z rákosí vylétaly kachny a svištěly po nebi. Bosé ženy se skláněly nad dlouhými řádky a vysévaly semena. Po bledé stuze cesty táhli dva voli káru k vesnici.
Vallon nařídil namontovat na přední palubu sifon. Wulfstan umístil na záď katapult; palubu zpevnil, aby udržela jeho váhu a zákluz. Jako střelivo vybral čtyřicet kamenů ze zátěže lodi, které vážily od deseti do pětačtyřiceti kilogramů každý.
Odpoledne Vallon pozoroval Hera s Wulfstanem, jak experimentují s ohnivým prachem, aby určili jeho hořlavé vlastnosti.
„Má to moc velkou sílu,“ řekl Hero. „Pouhá jiskra ho zapálí. Aby se dal proti nepříteli vůbec použít, potřebovali bychom něco, čím se vznícení oddálí až do správného okamžiku.“
Wufstan se podrbal pahýlem ruky s hákem na čele. „Když jsem sloužil v byzantském námořnictvu, používali jsme řecký oheň k podkopávání městských hradeb. Abychom měli čas utéct, ženisti zapalovali sudy pomalu hořícími dlouhými knoty – vypadaly tak trochu jako čínské voňavé tyčinky. Říkali tomu zápalná šňůra.“
„Jak se taková věc vyrobí?“
„Je zapotřebí moč. Svaříš galon moče na půl pinty, namočíš do toho kus provazu a necháš uschnout. Doutná, ale nehoří. Odřízneš z provazu takovou délku, jakou potřebuješ, a tím měníš dobu, za kterou ta směs chytne.“
„Začněte čurat,“ řekl Vallon.
Vyrobili malý vor. Wulfstan naplnil malou kameninovou nádobu do tří čtvrtin ohnivým prachem a utěsnil ji cupaninou namočenou v řeckém ohni. Do cupaniny zastrčil zápalný knot.
„Někdo ho bude muset zapálit, až bude daleko od lodi.“
Vallon se rozhlédl. „Gorko.“
„Já věděl, že vybereš mě.“
Přivázali vor lanem vzadu za loď. Gorka s ještě jedním vojákem se spustili do lodního člunu a sledovali vor, až se dostal daleko od lodi. Druhý voják podržel lano a Gorka zapálil knot. Pak odveslovali nazpátek k lodi a připojili se k Vallonovi, Wulfstanovi a Herovi na zádi. Tam čekali a čekali.
„Určitě jsi to pořádně zapálil?“ zeptal se Wulfstan.
Gorka se naštval. „Když něco zapálím, tak to hoří.“
Vallon tomu dal ještě chvíli. „Muselo to zhasnout, přitáhni to sem.“
Vojáci přitáhli vor na dvacet metrů od lodi, když nádoba vybuchla a zasypala přihlížející hliněnými střepy.
„Asi jsem ten knot udělal moc dlouhý,“ řekl Wulfstan.
Gorka si vytáhl střípek z čela. Vyřinulo se trochu krve. „Nebo máš moc slabý chcanky.“
 
 
Lucas seběhl k Vallonově kajutě a přede dveřmi se zastavil. Zarazil ho otcův nenucený smích. Vztek ho přiměl prudce dveře otevřít.
Vallon vzhlédl, jednou paží objímal Čchiou. „Mohls zaklepat.“
„Wayland zahlédl za zádí lodě.“
Vallon Čchiou pustil. Ta vycítila napětí mezi otcem a synem a vytratila se. Lucas zůstal, kde byl. „Co je?“
„Lhal jsi nám. Číňani se nás nechystali zatknout. Vymyslel sis to, abychom zpanikařili a utekli.“ „Proč si to myslíš?“
„Wayland říkal, že jsi hodně přemýšlel o tom, jak náš únik zařídit. Tak narychlo jsi nemohl obstarat koně a čluny. Musel jsi to plánovat hodně dopředu.“
„Byl to jediný způsob, jak udržet muže pohromadě. Viděl jsi, jak neradi to tam opouštěli. Dostat na vybranou, šla by se mnou sotva třetina.“
Lucas zaskřípal zuby. „Já ruku zvedl.“
„Mám za to, že z vojenské povinnosti spíš než ze synovské oddanosti.“ Vallon se zvedl a dotkl se synova ramene. „Jednoho dne budeš velet eskadroně. Až ta chvíle nastane, poznáš, že někdy je nezbytné lhát.“ Sáhl po meči. „Mrzí mě, žes tam musel zanechat tu dívku.“
Lucas se hořce zasmál.
„Brzy na ni zapomeneš.“
„Na první lásku se nezapomíná. Nechal jsem tam kus svého srdce, když jsem Siao-sing opustil.“
„Já to své rozerval na kusy, když jsem zabil tvoji matku.“
Vallonovo doznání Lucasem otřáslo. Oči se mu zalily slzami. „To ti ovšem nezabránilo oženit se s Caitlin. A teď sis obstaral další milenku.“
„Tvoji matku nemůžu přivést zpátky. Kdyby byl pro každého předurčen pouze jediný člověk, bylo by to dlouhé a osamělé hledání. Naštěstí nám život poskytuje další příležitosti.“
Lucas pracně polykal. „Za celou tu dobu, kdy jsem ti řekl, že jsem tvůj syn, ses vůbec nepokusil ospravedlnit svůj čin.“
„Nepřísluší mi ospravedlňovat nebo vysvětlovat neodpustitelné.“
„Takže očekáváš, že to udělám za tebe.“
„Ne. Nikdy bych takové břemeno nevložil na svého syna. Jeho tíhu musím nést sám.“
Lucas zaťal pěsti. „Snažil jsem se. Chci říct, že jsem se od Waylanda a Hera dozvěděl, jak tě Roland zradil a nechal tě hnít v maurském vězení. Vím, že matka byla nevěrná. Jenomže...“
„... to byla tvoje milovaná matka a já jsem ji zabil. Nemuč se. To přenech mně. Nehledám odpuštění. Proto jsem nikdy nevyhledal zpovědníka.“
Lucas na Vallona hleděl uslzenýma očima. „Od chvíle, kdy jsme odjeli z Konstantinopole, tě bedlivě sleduju. Někdy jsem si myslel, že jednáš jako netvor; jindy jsem žasl, jak se ti daří vyhýbat se nebezpečím, aniž proliješ krev.“
Vallon jako by ho neslyšel. Připnul si opasek s mečem. „Vypadá to, že jsem přibral. Pojďme na palubu a postavme se svému osudu.“
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Daleko vzadu, mnoho mil za zádí, se na rovné prázdné hladině řeky objevily tři obrysy.
Vallon čekal a odhadoval, jak rychle plují. „Nevypadá to, jako by nás dotahovaly.“
„Nemusejí se nijak hnát,“ poznamenal Wulfstan. „Moře je pořád tak dva dny daleko.“
Kolem poledního byl nepřátelský konvoj dost blízko, aby Cizinci viděli, čemu čelí. Jedna z lodí bylo plavidlo se čtyřmi stěžni o třech podlažích, dvojnásobné než Ťi-feng. Druhá měla tři stěžně. Třetí plavidlo, spíš plovouci věž než loď, neměla vůbec žádnou plachtu, a přesto udržovala rychlost i směr bez nějakého patrného pohonu.
„Podobné lodi jsem viděl na jihu,“ řekl Wayland. „Pohánějí je lopatky jako vodní kola mlýnů. Některé lodi jich mají i několik. Po dvou jsou spojená osami s pedály, jež z nich vyčnívají jako ploché příčle. Jeden soubor pedálů pro každého ubožáka, který na nich musí šlapat.“
„Kolika vojákům čelíme?“
Odpověděl Wulfstan. „Jenom ta čtyřstěžňová veze sto vojáků a jsou vyzbrojení nejrůznějšími zbraněmi – těžkými kušemi, katapulty, zařízeními, jež metají oheň, zápalnými koulemi... Jeden námořník, se kterým jsem se v Kchaj-fengu seznámil, říkal, že čínské námořnictvo nedovede nepřítele rychle zahákovat. Místo toho užívají taková dlouhá bidla připevněná pantem, která mají na druhém konci bodec. Když se dostanou dostatečně blízko, spustí bidlo, jehož konec se zabodne do nepřátelské lodi, a drží ji v bezpečné vzdálenosti, zatímco ji ostřelují.
„Mohli bychom se vzdát teď.“
„Číňani nemají srovnatelný katapult. Dokážu jejich paluby zasypat tuctem kamenů, než se jejich katapulty dostanou na dostřel. Ani jejich zápalná směs se s tou naší nemůže měřit. Je žhavá a hoří rychle, ale neulpívá a neprohoří až na kost, jako řecký oheň.“
Vallon se otočil k vojákům. „Přesuňte sifon na záď.“
Zatímco se věnovali tomuto úkolu, posoudil, v jakém stavu je loď, a uviděl, jak nechráněná je proti požáru – byla jako velká hromada dříví na podpal. „Co se stalo s kůžemi z těch vorů?“
„Jsou uložené dole,“ řekl Wulfstan. „Je jich dvě stě, dost, aby se pokryla celá paluba.“
„Zařiď to.“
Snesl se večer a slunce zapadlo za nepřátelskými plavidly, nyní pouhou míli za nimi. Cizinci dřeli až do noci, pokrývali džunku kůžemi a na záď položili dvě vrstvy. Když byly kůže na místě, důkladně je polili vodou. Lištové a bavlněné plachty se nedaly proti požáru promáčet a Vallon nařídil, aby hlavní plachtu stáhli a uložili do podpalubí. Měsíc, jemuž do úplňku zbýval den, ozařoval čínské válečné lodi, které sledovaly Ťi-feng tak zblízka, že Cizinci slyšeli bušení bubnů a volané vzkazy, jež si lodi předávaly.
„Proč nezaútočí?“ zeptal se Lucas Vallona.
„Noční útoky jsou riskantní. Půjdu se trochu prospat. Navrhuju, abys udělal totéž.“
„Jsem moc napjatý, neusnul bych.“
Vallon vykročil pryč, ale pak se vrátil. „Byl bych rád, kdyby ses zítra držel u mě blízko.“
„Nepotřebuju vodit za ručičku.“
Vallon se zasmál. „Nemyslel jsem na tvoji ochranu. Začínám být na boj už moc starý. Budu se cítit mnohem bezpečněji, když budu mít vedle sebe silnou a obratnou pravou ruku.“
Lucas zrudl. „Dobrou noc...,“ řekl. Jedno slovo nechal nevyslovené.
Vallon se zastavil a pocítil mravenčení. Řekni to, modlil se. Možná se další příležitost už nenaskytne, a pokud zítra zemřu, odejdu z tohoto světa mnohem klidněji, neboť budu vědět, že mě můj syn přijal za otce.
„Dobrou noc, pane.“
 
 
Před svítáním byl Vallon na palubě v plné zbroji, válečné lodi se za nimi stále držely s měsíčním světlem v plachtách. Vanul pouze mírný vánek od jihu a téměř kolmo na bok Ťi-fengu. Vycházelo slunce a zároveň měsíc zapadal do mlhy stoupající z řeky. Mlha se brzy vypařila a slunce začalo pražit. Proud řeky zpomalil a byl tak hustý bahnem, že se podobal polévce. Na den cesty od moře se zdálo, že je řece jedno, jestli k němu vůbec dorazí, a její ramena se klikatila hustým rákosím. Wayland se stal navigátorem a teď se obrátil o radu na Vallona. „Kterým kanálem bychom to měli vzít?“
Řeka se rozdvojovala kolem dlouhé písčiny. Kanál nalevo byl o polovinu užší než ten napravo, byl asi sto osmdesát metrů široký a splavný tak z jedné třetiny.
„Tím úzkým. Máme menší ponor než nepřítel. Nepodaří se jim kolem nás proplout, aniž se vystaví riziku, že najedou na mělčinu.“
Ťi-feng zamířila do proudu mezi stěnami z rákosí. Cizinci čekali a v plné zbroji se potili. Vallon mezi nimi procházel a vyzýval je, aby si zachovali statečné srdce. Nakrátko se zastavil za Čchiou a pak zaujal postavení na zádi.
Wulfstan se přivlekl z podpalubí, vrávoravě vylezl nahoru, oblečený do jakési dlouhé bílé kutny jako člen nějaké ďábelské sekty. Vallon ho popadl za paži.
„Ty ses opil.“
Wulfstan škytl. „A ty máš strach, ale já co nevidět vystřízlivím.“ „Co to máš sakra na sobě?“
Wulfstan se zadíval na svůj háv. „Azbest. Arabové tomu s nelíčenou pýchou říkají „nehořlavý kámen“, protože se ho plamen nedotkne. V tomhle mundúru můžu projít peklem a vyjít na druhé straně nepopálený.“
„Už jdou,“ řekl Lucas.
Bušení na bubny zrychlilo. Válečný křik vyplašil hejna ptáků. Čtyřstěžňová loď se šinula přímo na Ťi-feng, na přídi žhnuly nádoby s ohněm a slunce se odráželo od její železem pobité přídě.
Přiletěla první salva šipek z těžkých kuší.
„Všichni se kryjte,“ nařídil Vallon. S několika dalšími muži se přikrčil za obrubník na zádi.
Na palubě zůstali pouze vojáci obsluhující katapult a kormidelník, částečně chránění žoky a proutěnými zástěnami. Wulfstan zdravou rukou umísťoval jeden z nejlehčích kamenů do smyčky katapultu. Když ustupoval, aby si zkontroloval úhel a dostřel, klopýtl a upadl. Vallon k němu přispěchal.
„Za tohle tě zabiju.“
Wulfstan natáhl ruku. „Pomoz mi. Ta výstroj váží tunu.“
Pod ohnivzdornými pláty měl brnění a bylo zapotřebí dvou mužů, aby ho zvedli na nohy. Protáhl si kotníky a přivřenýma očima se zadíval na blížící se bitevní loď.
„Ještě ne,“ prozpěvoval si. „Počkejte, až řeknu.“
Dvanáct mužů, kteří obsluhovali katapult na nepřátelské lodi, zatáhlo za lana a vypustilo první střelu. Padla velký kus před Ťi-fengem. Wulfstan sáhl do objemných skladů svého oděvu a vytáhl láhev. Odzátkoval ji zuby a pořádně si přihnul.
Vallon potěžkal meč. „Wulfstane, jestli přežiješ bitvu, tak tě vlastnoručně zbičuju.“
Wulfstan zazátkoval láhev, stočil ke generálovi pohled a zašklebil se. „Psst. Rušíš mě v soustředění.“
Další kámen z nepřátelského katapultu šplouchl do brázdy za lodí. Wulfstan se přikrčil a odhadoval vzdálenost.
„Počkat... Počkat... Ted!“
Metací rameno se naklonilo k nebi, smyčka s vakem, v němž byl kámen, se natáhla a vymrštila střelu. Ta vysokým obloukem dopadla na zádovou palubu lodi.
„Teď použijte tenhle,“ zahulákal Wulfstan a ukázal zdravou rukou na další kámen.
Pětkrát dopadly kameny na válečnou loď, než se Číňané dostali tak blízko, aby mohli použít vlastní katapulty. Vallon sebou trhl, když se vedle něho od paluby odrazil kámen. Nepřítel byl ani ne sto metrů daleko a velitel řídil skupiny kušiníků, kteří stříleli šipkami tak těžkými, že skoro prostřelily záďový nosník tlustý pět centimetrů.
Početně o hodně slabší a nedostatečně vyzbrojení lučištníci Cizinců mohli odpovídat pouze kvapnými výstřely a hned se vždy zase skrčili do úkrytu. Wulfstan si nevšímal smrtících šipek, dál řídil střelbu z katapultu a mezitím si přihýbal kořalky. „Nabijte tady toho velkýho parchanta,“ řekl a ukázal na největší kámen na hromadě.
Dva muži se snažili balvan zvednout a jeden, jen co se napřímil, padl mrtvý, probodnutý šipkou, která nadále měla takovou razanci, že se zabodla do hlavního stěžně.
Balvan se valil po palubě, a než se stačil odkutálet, Gorka na něj skočil. Spolu s dalším nabíječem dokázali balvan usadit do vaku.
„Tomuhle říkám kukaččí vejce,“ pravil Wulfstan. „Vy byste ho ale ve svým hnízdě nechtěli.“ Spustil paži. „Teď!“
Vallon, skrčený za příčníkem, pozoroval, jak se metací rameno vymrštilo, ale pak zpomalilo natolik, že se téměř váhou břemene zastavilo.
Lano připevněné ke smyčce se zvolna natáhlo, napjalo a vymrštilo střelu do prostoru. Byl to spíš hod než vrh. Vallon slyšel, jak se na katapultu něco s konečnou platností zlomilo, ale pozornost soustředil na tu malou černou planetu, jež opisovala mělký oblouk a asi po třiceti metrech prorazila s dunivým praskotem přední palubu bitevní lodi. Další praskot ohlásil, že propadla i spodní palubou.
Wulfstan se od katapultu připlazil k Vallonovi. Bitevní loď byla tak patnáct metrů daleko, pak se spustí bidla s háky. Řady vojáků se sbíhaly na přední palubu. Všichni se tlačili na přídi, připraveni vtrhnout na Ťi-feng.
Vallon se rozhlédl podél příčníku a pokusil se povzbudit své muže. „Vaše životy jsou mi drahé, tak je neprodejte lacino.“ Pak oslovil ty vzadu. „Lučištníci, ať každý šíp najde cíl.“
Sklouzl dolů. Wulfstan mu nabídl láhev. Vallon ji odrazil a byl by ho praštil, kdyby si nevšiml, že má Wulfstan na kníru krev.
„Jsi zraněný.“
Někdo křikl. Byl to Wayland. „Cože?“ zahulákal Vallon.
Odpověď neslyšel kvůli vřavě na čínské lodi. Spořádaně vydávané rozkazy vystřídalo rozčilené ječení. Vystrčil hlavu.
Zatímco ještě před chvílí se příď čínské bitevní lodi tyčila nad zádí Ťi-fengu, teď se nořila do vody a klesala níž. Loď začala zpomalovat, nabírala vodu. Vojáci na přídi zmateně pobíhali.
Vallon shlédl na Wulfstana. „To způsobil tvůj poslední výstřel. Dej si ještě láhev.“
Wulfstan vykašlal krev. „Já už si svoje vypil.“
Vallon neměl čas zjišťovat, jak vážně je Viking zraněný. Válečná loď s těžkou přídí mířila ke břehu a udělala místo druhé džunce. Wulfstan se pracně postavil a opřel se o příčník.
„Přetrhla se lana, co drží osu katapultu. Možná budeme mít tak akorát čas nastavit sifon.“
V koši na oheň to už žhnulo a Wulfstan ho posunul pod nádrž. Vítr ustal a obě lodi pluly po proudu stejnou rychlostí, dělilo je tak dvě stě metrů.
„Šetřte šípy,“ nařídil Vallon. Všiml si hemžení na obou bocích nepřátelské džunky.
„Nasazují vesla!“ zvolal. „Můžeme udělat totéž?“ Wayland rozhodil rukama.
„Potřebuju ještě chvíli vařit,“ vypravil ze sebe Wulfstan mezi chroptivými nádechy. „Ať lučištníci zpomalí postup Číňanů.“
Lučištníci Cizinců měli víc času zamířit a vysílali na veslaře salvu šípů za salvou. Za každého muže, jehož zabili nebo zranili, hned nastoupil na jeho místo další. Vallon musel obdivovat jejich odvahu a disciplínu.
„Docházejí nám šípy,“ zahulákal Gorka.
„Šetřte jimi, dokud nevtrhnou na palubu.“
Džunka je začala dotahovat. Vallon se pod zbrojí koupal v potu. Rozkázal mužům, aby zaujali bitevní postavení, nedlouho po rozbřesku, a nyní stálo slunce téměř nad hlavou. Nádrž s řeckým ohněm tikala čím dál pronikavěji.
„Kolik času ještě potřebuješ?“
„Řekl bych, že teď je ta pravá chvíle. Když budeme ještě vyčkávat, vyhodíme se sami do vzduchu.“ „Jak můžeme zpomalit?“
Wulfstan si otřel krev z úst. „Hoďte ze zádi provizorní kotvu.“
Během pár minut vojáci naplnili kamením síť přivázanou lanem k hlavnímu stěžni. Šest mužů ji přehodilo přes záď, a jakmile dopadla na dno, loď ji začala vléct a snížila rychlost napolovic. Na přední palubě něco vybuchlo a dva muži zaskučeli bolestí, jak je to popálilo. Jejich druhové je zabalili do kůží, aby plameny uhasili.
„Nehašené vápno,“ řekl Wulfstan.
Velitele džunky zaskočilo, že Ťi-feng tak nečekaně zpomalila. Veslaři se pokusili džunku zpomalit, ale byla příliš rozjetá. Ťi-feng skoro stála, když se k ní džunka dostala na necelých deset metrů a Wulfstan otevřel ventil na sifonu.
Vallon, skrčený sotva deset metrů daleko, pocítil žár zápalné směsi, když vystříkla na příď džunky. Burácením stlačené směsi k němu dolehl křik. Vzápětí to jím hodilo na palubu, když džunka narazila do zádi Ťi-fengu. Na mokrých kůžích syčely kapičky řeckého ohně.
Mhouřil oči v dýmu a uviděl, že zápalná směs pohltila celou příď džunky, plameny šplhaly po lanech stěžňů jako ohnivé veverky. Část příďové plachty vzplanula a oheň živil oheň, až přední paluba džunky zmizela v pekle plamenů.
Vallonovi žár sežehl obočí. Zadržel dech, aby si nepopálil plíce, a přesekl lano kotvy. Ťi-feng se pomalu odpoutala od nepřátelské džunky, ale z kůží přehozených přes záď šlehaly dvoumetrové plameny. Wulfstan ve svém ohnivzdorném obleku vešel do plamenů a kůže odsekl. Spadly do řeky a hořely dál. Po palubě tančily ostrůvky ohně a Cizinci do nich bušili, jako by to byly krysy nebo zlí skřítkové, ale plameny se znovu a znovu probouzely k životu.
„Použijte písek a ocet,“ nařídil Wulfstan.
Když plameny uhasly, Vallon si sundal helmu a nacákal si vodu na popálené čelo. Nepřátelská džunka stála v jednom plameni od přídě až doprostřed lodi a zbylí námořníci a vojáci se stáhli na záď a svlékali brnění. Vallon viděl, jak skáčou do řeky a drží se sudů, prken, čehokoliv plovoucího.
Wulfstan vyplivl krev. „Tak to máme dvě.“
Jedovatými mračny dýmu se rozčeřenou vodou blížila třetí loď; od lopatkových kol, schovaných za falešnou přídí, jež sloužila jako ochranný val, stříkala pěna. Bylo to nejošklivější a nejnesmyslnější plavidlo, jaké kdy Vallon viděl. Zatímco džunka měla vysokou příď a nízkou zužující se záď, tohle monstrum mělo šest metrů vysokou hranatou věž a v jejím nízkém dřevěném zábradlí byly otvory pro lučištníky a kušiníky. Za věží byla konstrukce ve tvaru domu, která zabírala skoro celý zbytek lodi. Měla střechu do špičky a stěny bez oken, byly v nich pouze dveře – celkem jich bylo dvanáct, na výšku měly tři metry a na každých byl namalovaný tygr s vyceněnými tesáky.
Vallon pohlédl na Wulfstana. „Co to ksakru je?“
Wulfstan si přitiskl na hruď levou paži s hákem a zavrávoral. „Ty dveře jsou vyklápěcí a dole přidělané na panty. Slouží jako naloďovací plošiny. Za každým tygrem čeká dvanáct mužů, až se loď dostane k druhé lodi z boku. Jakmile se jim to podaří, sklopí dveře, a jen co dopadnou na náš postranní obrubník, vojáci se na ně vyhrnou.“
„Můžeš na ně obrátit sifon?“
„Vyprázdnil jsem nádrž. Mám jenom jeden sud toho roztoku a není čas ho ohřát.“
Plavidlo s lopatkovými koly začalo nevyzpytatelně křižovat jako nějaký vodní hmyz dost daleko od pravoboku Ťi-fengu a drželo to postavení, zatímco nějaký neviditelný velitel odhadoval protivníka a uvažoval, jak a kdy zaútočit. Nepřítomnost jakékoliv viditelné hrozby Cizince znervóznila, takže se stáhli na levobok, aby byla mezi nimi a skrytým nepřítelem co největší vzdálenost.
Vallon se postavil na obrubník na pravoboku a rozkřikl se na své jednotky: „Co okouníte vzadu a zdráháte se jako dívky při prvním tanci? Nejste žádní zelenáči. A oni nejsou démoni. Jsou to vojáci jako vy a viděli, jak jsme jim zničili dvě lodi a zabili desítky jejich druhů. Švihl rukou směrem k Josselinovi. „Dvě jednotky utvoří linii spolu se mnou. Jednotka lučištníků se rozestaví vzadu.“
Cizinci se přišourali a zaujali bojové postavení. Lucas přistoupil k Vallonovi. „Kde chceš, abych stál?“
„Mám slabý levý kotník. Takže na té straně, jestli můžeš.“
Lucas zaujal postavení a zhluboka, ale vyrovnaně se nadechoval. Vallon na něho pohlédl a všechny zábrany z něho spadly. Rychle Lucase objal. „Ať bude náš osud jakýkoli, chci, abys věděl, jak jsem pyšný, že po mém boku stojí můj syn.“
„Nevybral bych si žádné jiné místo. Našel jsem, kam patřím, i když ta cesta byla bolestná.“
„Jak bych mohl tvoji bolest zmírnit? Řekni, nemáme moc času.“
Lucas nahrbil ramena. „Tvůj meč. Kdykoli ho vidím, připomene mi tu noc.“
Vallon sykl: „Samozřejmě. Měl jsem na to pomyslet sám.“ Začal se otáčet. „Josseline, přines mi –“
Lucas ho přitáhl zpátky. „Nemyslím hned. Ne teď, kdy se nepřítel chystá zaútočit.“
Vallon se otočil čelem k nepřátelské lodi. „Skvěle zacházíš s mečem, ale chybí ti zkušenost v bitvách. Tady je moje poslední lekce. Zabíjení je smrtelný hřích, jemuž je třeba se vyhnout, pokud není absolutně nezbytné. Když však není jiná možnost, na ničem jiném než na zabíjení nezáleží. Mezi záměr a provedení nesmí nic vstoupit – žádná myšlenka, žádný hněv, žádné svědomí. Bojovník, který zabije bez váhání, vítězí devětkrát z deseti možností. Zabij nepřítele a přenech Bohu, ať to posoudí.“
 
 
Přestože mělo to lopatkové plavidlo eleganci latríny, bylo překvapivě pohyblivé, schopné měnit směr v rozmezí své vlastní délky. Loď dohnala Ťi-feng, pak vyrazila a dostala se do stejné roviny. Obě lodi dělilo pouhých šest metrů. Vallon přejel pohledem řadu svých vojáků a ulekl se, jak je řídká. Přiklopýtal Wulfstan. „Mám nápad. Použij ohnivý prach.“
„Jak? Nemáme čas ho zapálit. I kdyby to šlo, nejspíš by nás to vyhodilo do povětří.“
„Nech to na mně.“
Vallon krátce pohlédl na své muže. „Přineste někdo soudek s ohnivým prachem.“
Jeden voják odběhl a vrátil se se soudkem. „Zabal to do sítě a přivaž mi ji na hák,“ řekl Wulfstan.
Zatímco mu voják přivazoval soudek k háku, zvedl Wulfstan poslední bečku s řeckým ohněm. „To je ten průšvih, když má člověk jen jednu ruku. Někdo mě tím musí polít a pak to zapálit.“
Vallon na něho vytřeštěně pohlédl. „Wulfstane!“
Viking se dotkl malého, krví lemovaného otvoru ve svém azbestovém obleku. „Šipka mě smrtelně zranila. Zemřu tak jako tak, takže můžu svoji smrt docela dobře využít.“
Vallon polkl. Rozhlédl se a pohled mu padl na Gorku. „Udělej, co říká.“
„Nemůžu, pane.“
„Je to rozkaz. Polij mu oblek řeckým ohněm a bud připravený ho zapálit.“
Zatímco Gorka poléval Wulfstana zápalnou směsí, kolesové plavidlo se přiblížilo. Na věži na přídi se objevili kušiníci, vystřelili a tři Cizinci na místě padli.
Wulfstan vykašlal krev s tkání. „Jakmile se zahákují, rozběhnu se ke dveřím na zádi. Ať mi lučištníci udělají cestu.“
Vallon se otočil. „Slyšeli jste? Miřte na ty dvoje dveře na zádi.“
Kolesové plavidlo se přisunulo na vzdálenost, kdy se už mohli zahákovat. Vallon si odkašlal. „Víte, co se chystám říct, tak to můžete docela dobře říct za mě.“
Cizinci udeřili jílci mečů do štítů. „Tady, nebo na věčnosti!“
Jenom tři a půl metru dělilo Vallona od tygrů s vyceněnými zuby. Iři metry... Dva a půl...
Padací dveře se vyklopily a s bouchnutím dopadly na obrubník Ťi-fengu. Vzápětí se na ně vyvalila řada bojovníků třímajících válečné sekery a meče. Než první z nich seskočil na palubu, zaregistroval Vallon, že po obou stranách padají jeho vojáci pod salvou šipek z věže, Gorka přidržuje lampu u Wulfstanova obleku a Vallon sotva věřil vlastním očím v čele útoku stojí Hauk Eiriksson se svými Vikingy.
Vallon ukázal mečem. „Zrádce! Bídáku!“
Už neměl čas uvažovat o Haukově zradě. Na palubu skočila první vlna vojáků. První se na něho hnal čínský pěšák mávající sekerou. Vallon se pod ostřím přikrčil a rozpáral útočníka od třísel po hrud. Než muž padl, odtáhl meč a rozhlédl se po dalším. Koutkem oka postřehl, že Wulfstan vybuchl v kouli plamenů a mastného černého kouře. Lidská pochodeň se rozběhla po palubě, zastavila se u obrubníku a vylezla na rampu. Dva vojáci se zapotáceli pozpátku, aby uhnuli před tím strašlivým zjevením, a Wulfstan zmizel v trupu kolesového plavidla.
Vallona pohltila bitevní vřava. Uhnul před vojákem s halapartnou a ťal ho v místech, kde hlava dosedá na ramena. Místo po mrtvém vyplnil Rorik, obrovitý Viking, který se vzepřel přírodním zákonitostem tím, že se uzdravil, když mu tehdy v Turkestánu zachvátila nohu gangréna. Vallon ho nalákal, doleva, doprava a znovu doprava, a když muž nevěděl, z které strany má čekat útok, Vallon ho zabil rychlým bodnutím do srdce.
Vzápětí odskočil a uviděl, že na Lucase dotírají dva bojovníci s mečem. Jednoho odpravil jedinou ranou a druhý uskočil a hledal slabšího protivníka. Lucas zkřivil ústa. „To se pořádně zapotíme.“
„Drž se u mě.“
Jediný pohled Vallonovi řekl, že bitva je prohraná. Skupiny čínských pěšáků se stahovaly kolem jeho Cizinců a jednoho po druhém likvidovaly. Uviděl, jak Hauk zabil centuriona Josselina, vlídného chlapíka, který s Vikingy vždycky jednal zdvořile.
„Zaplatíš za něho v pekle!“ zařval Vallon.
Hauk ho zaslechl. „Tebe si nechávám na konec.“
Vallon neměl čas odpovědět. Napadli ho dva útočníci a on zapomněl, co si sám uložil; jak byl rozzuřený, usekl oběma nepřátelům paže, v nichž drželi meč, jediným mávnutím. Lucas se mu vzdálil a Vallon k němu přiskočil. „Zády k sobě.“
Dav útočníků je přinutil ustupovat. Vallon bodal, švihal a sekal mečem, ale za každého muže, jehož zabil, byli připraveni dva, aby zaujali jeho místo. Nespolehlivý levý kotník povolil a jemu se podlomila noha.
„Otče!“
Vallon se znovu pevně rozkročil. „O mě neměj strach.“ Odrazil další útok a věděl, že ten příští nebo ten další budou znamenat konec. „Za tebou!“ křikl někdo.
Hbitě se otočil a dostal se přímo do cesty holi opatřené koulí. Zasáhla ho do helmy. Svět zbělel a pak zčernal.
Ležel na palubě a snažil se přimět k poslušnosti ruce a nohy, když vtom mu nějaká ruka strhla přilbu a on zjistil, že hledí do usmívajícího se obličeje Hauka Eirikssona.
Vikingův hlas jako by k němu přicházel z velké dálky. „My dva jsme se nikdy pořádně nerozloučili, Vallone Cestovateli.“
Vallon zakašlal. „Já se s tebou rozloučil dvakrát nebo třikrát, ale vždycky ses vrátil jako psisko, které potřebuje pána.“
„Tentokrát ne,“ řekl Hauk a pozvedl meč. „Tak blízko hrobu, tak daleko od nebe.“
Vallon si nejasně uvědomoval třesk zbraní okolo. „Pokud je Lucas naživu, ušetři ho. A ušetři Čchiou.“
„Jsem ve službě a nemůžu si dovolit shovívavost. Lucas se k tobě připojí v pekle. A pokud jde o tvoji děvku, dnes v noci si s ní užijeme a ráno ji odhodíme. Až s ní skoncujeme, žádný muž se k ní nebude chtít ještě přiblížit.“
„Proč nás tolik nenávidíš?“ zasténal Vallon. „Po tom všem, co jsme pro tebe udělali? Po tom všem, čím jsme společně prošli?“
Hauk se rozpřáhl mečem. „Prokaž hrdému muži laskavost, která je k tvému vlastnímu prospěchu, a uděláš si nepřítele na celý život.“
Vallon sledoval, jak se meč blíží. Všechno se rozplynulo v burácejícím rudém světle, v hurikánu, jenž roztříštil svět na kusy a poslal je do černého víru.
 
 
Odněkud z velké dálky zaslechl Vallon volání, jeden hlas byl mnohem blíž a mnohem naléhavější než ostatní. Něco ho tahalo za ruku. Zamrkal a uviděl obličej černý od kouře. Byl to Lucas a tahal ho zpod mrtvé váhy. Namáhavě se vyprostil a podařilo se mu pokleknout. Bylo to Haukovo tělo, co ho zavalilo. Vikingovi vzadu z hlavy trčel zubatý kus dřeva. Vallon se opřel o meč a postavil se. Kolesové plavidlo unášel proud od Ťi-fengu v oblaku dýmu, většinu jeho nástavby rozmetal výbuch.
Exploze připravila Číňany o bojovnost. Pokusili se naskákat na svoji loď a nijak se nebránili Cizincům, kteří je pronásledovali a zasypávali je ranami jako unavení opilci. Vzdálenost mezi oběma loděmi se zvětšovala; mnozí nepřátelští vojáci nedoskočili a brnění je rovnou stáhlo ke dnu.
Vallon si pročistil uši. Z útrob kolesové lodi se nesl křik lidí hořících zaživa. Rozhlédl se po masakru na vlastní palubě a uviděl Lucase. Rozpřáhl ruce a oba muži si beze slova padli do náruče. Po obličejích pokrytých sazemi a krví jim tekly slzy.
Vallon uvolnil objetí a podržel Lucase na délku paže. „Řekl jsi mi ,otče‘.“
„Hele, hoří!“ zařval Gorka.
V nákladovém prostoru začalo hořet na několika místech, a kdyby nebyla loď pokrytá kůžemi, plameny by ji strávily. Když oheň uhasili, Vallon se zadíval na kolesové plavidlo, jež plápolalo v brázdě za lodí.
„Bůh s tebou, Wulfstane. Poskytl sis pohřeb, na který by byl každý Viking pyšný,“ pronesl.
S těžkým srdcem se otočil, aby spočítal, o koho ještě přišel. Daň na obětech ho připravila o uspokojení z vítězství. Sedmnáct mrtvých. Rozhlédl se, stále ještě obluzený výbuchem.
„Kde je Wayland?“
„Tady,“ zvolal Aiken.
Wayland seděl opřený o bok lodi a držel si nadloktí. Měl v něm zabodnutou šipku z opakovací kuše.
Vallon úlevou vydechl. „Díkybohu že to není horší.“
Hero vzhlédl. „Je otrávená.“
Vallon nepochopil. „Otrávená? Jakým jedem?“
Wayland se usmál s pootevřenými ústy. „Smrtelným.“ Odtáhl ruku a ukázalo se, že z rány vytéká vazká černá krev.
Vallona to vrhlo ze stavu ještě nejasného vědomí do skutečnosti příliš neúprosné, než aby se dala snést. „Co můžu udělat? Co to vymýt vodou? Nebo mu zkus pustit žilou? Udržovat ho v pohybu?“ Natáhl se, že Waylanda zvedne do stoje.
„Ne,“ řekl Wayland.
„Co ti to působí?“
Wayland krátce a rychle lapal po dechu. „Je mi, jako by mi ledová ruka svírala srdce.“
„Ne,“ zvolal Vallon. „Ty nezemřeš.“ Klesl na kolena a přitisl si Waylanda k hrudi.
„Odpusť,“ řekl Hero, „nemůžu udělat nic.“
Vallon se díval, jak Wayland pomalu umírá, z obličeje mu mizí krev a oči zmatněly. Přestože byl Vallon tak blízko, nedokázal rozpoznat, co Wayland říká. Zachytil jen jeho poslední slovo, jež vydechl s láskou, pocitem viny a smutkem – Syth.
Hero stál s vlhkýma očima, ale vyrovnaně a tiše se modlil. Lucas bez zábran vzlykal a ostatní Cizinci s pocitem ztráty přihlíželi. Vallon si přitiskl Waylandovu hlavu na hruď a zvedl k nim smutkem vyhaslé oči.
„Nechte mě s ním o samotě.“
Kolébal Waylandovo mrtvé tělo, jako by uspával dítě. „Ty ne, Waylande. Každý jiný, jen ne ty. Zářil jsi jako slunce světlem, o němž jsem si myslel, že nemůže nikdy vyhasnout. Na naší první cestě jsem tě začal brát jako syna, tak nadaného, tak plného protikladů. A pak jsi objevil mého skutečného syna a v den, kdy mi řekl ,otče‘, jsi odešel do prázdnoty. Ach Waylande. Co jenom řeknu Syth?“
 
 
Cizinci, kteří přežili, odevzdali těla svých druhů moři v místech, kde se blátivá žluť měnila v jasnou modř. Slunce rozestřelo pohasínající paprsky jako zlatý vějíř na vzdalující se pobřeží. Po posledních obřadech stál Vallon sám u obrubníku. Ještě naposledy vytáhl meč z pochvy, chvíli na něj hleděl a pak ho švihem odhodil. Zmizel v oceánu a voda skoro nevystříkla.
Zbylí Cizinci stáli na přední palubě. Vallon k nim přikulhal.
Hero natáhl ruku s kompasem. „Poznáváš tohle?“
„Ale ano. Záhadný ukazatel směru, který mě přiměl zamířit jinou cestou, když jsme se před všemi těmi dávnými lety poznali. Kdybych věděl, kam mě zavede, zbavil bych se ho.“
„Neurčuje osud,“ řekl Hero. „Jenom ukazuje směr a na tobě zůstává rozhodnout, kudy se budeš ubírat.“
Vallon si vtiskl kloub prstu do oka. „Wayland nám ukázal cestu. Na jih a potom na západ. Zpátky domů.“
„Vítr nás nese na východ,“ řekl Lucas.
„Co tam leží?“ zeptal se Gorka.
„Jestli budeme pokračovat na východ, dostaneme se do Koreje,“ řekl Aiken. „Za ní leží ostrov jménem Japonsko. Země vycházejícího slunce.“ „Pane.“
Vallon se otočil. Všichni se otočili. Na palubu vyšla Čchiou, oblečená tak, jako když ji Vallon spatřil poprvé. Měla na sobě šaty zdobené jeřáby a piniemi – symboly dlouhověkosti a věrnosti. Nalíčila se a vlasy si vyčesala do uzlu.
Vykročila k zádi. Nikdo jiný se nepohnul.
„Čchiou?“
U obrubníku na zádi se zastavila, otočila se k Vallonovi, sepjala ruce a uklonila se.
„Zadržte ji někdo!“ zvolal Vallon.
Nejbližší muž byl pořád ještě daleko, když uchopila sklady svých šatů, stoupla si na příčník, rozpřáhla paže jako pták, který se chystá k letu, a skočila.



 
 PODĚKOVÁNÍ 
 
 
Některé výjevy z ulice v Kchaj-fengu jsem vylíčil podle panoramatického svitku z počátku dvanáctého století Svátek čching-ming na řece malíře Čang Ce-tuana, jenž na něm zvěčnil společnost v čínském hlavním městě. Tato pozoruhodná kresba, dlouhá přes pět metrů, nemá sobě rovnou nikde na světě, pokud jde o množství informací o středověkém městě. Zachycuje architektonické detaily a podává živý obraz každodenního života v metropoli, včetně výjevů s kupci, vypravěči, karavanami, nákladními čluny, rybáři a učenci, zápasníky a zahradníky, kejklíři, hudebníky, studenty a dělníky v přístavišti...
Jako vždy jsem vděčný svému agentu Anthonymu Goffovi a jeho kolegům z David Higham Associates. Děkuji také Edu Woodovi a Iainu Huntovi, svým redaktorům v nakladatelství Sphere, za jejich neocenitelný přínos.
Blížil se termín odevzdání a moje dcera Lily se nabídla, že přečte první polovinu strojopisu. Její návrhy a opravy jsem velice ocenil – to, co dotáhla, ale především to, co naznačila.
Deborah, moje žena, dodala latinu a řečtinu, včetně překladu úryvku z Vergiliova eposu Aeneis. Za podporu a povzbuzení jsem mnohem vděčnější, než dokážu vyjádřit.
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